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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Achtung! Benzin ist sehr leicht entziindlich. Vermeiden Sie das Rauchen, offenes Feuer
oder Funkenflug in der Nahe von Kraftstoff.

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung
des Werkzeugs méglich

Achtung Verletzungsgefahr!
Hande und Fue nicht bei laufendem Motor mit dem Messer in Beriihrung bringen.

Hp@ G

(] 15m (50ft) —
w ®}ﬁ‘ Halten Sie Kinder, Zuschauer und Helfer 15 m vom Freischneider entfernt!

Festes Schuhwerk tragen!

@ @ @ Schutzhelm, Gehoérschutz und Schutzbrille verwenden!

Arbeitshandschuhe tragen!

Achtung! Der Auspuff und andere Teile des Motors werden im Betrieb sehr heil}, nicht
beriihren!

Y

i] +=7 40:1 | Symbol fiir das einzufiillende ,Mischverhaltnis Benzin/OI* auf dem Tankdeckel.

i S Achtung! Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Gegenstande

N
M

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

Achtung vor Riickschlag!
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Achtung, keine Sageblatter oder mehrteilige metallische Schneidwerkzeuge verwen-
den!

Freischneider

Grastrimmer

LWS[C

L

114 Garantierter Schallleistungspegel
dB

Tankinhalt

!
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen

bei:

* UnsachgemaRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem
Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten,
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen,
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und
Lebensdauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den
Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanlei-
tung miissen Sie unbedingt die fiir den Betrieb des Pro-
dukts geltenden Vorschriften lhres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
dienungsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

Lieferumfang

1. Fadenspule mit Schnittfaden

2. Schutz

3. Fuhrungsholm mit Antriebswelle
4. Schnittmesser

5. Fihrungshandgriff

6. Ein-Ausschalter

7. Gashebelsperre

8. Gashebel

9. ,Arretierung” Gashebel
10. Choke-Hebel

11. Startseilzug

12. Zindkerzenstecker

13. Abdeckung Liftergehause
14. Benzintank

15. Gehause fur Motorkihlung
16. Kraftstoffpumpe

17. Tragegurt

18. Ol- Benzinmischflasche
19. Zindkerzenschlussel

20. Inbusschlissel Gr. 4

21. Inbusschlissel Gr. 5

22. Kabelbinder

3. Lieferumfang

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spéatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem Fachhandler.

» Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit diesem vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.

Die Motorsense (Verwendung des Schneidmessers)
eignet sich zum Schneiden von leichtem Gehdlz, star-
kem Unkraut und Unterholz.

Der Motortrimmer (Verwendung der Fadenspule mit
Schnittfaden) eignet sich zum Schneiden von Rasen,
Grasflachen und leichten Unkraut. Die Einhaltung der
vom Hersteller beigefligten Gebrauchsanweisung ist
Voraussetzung fiir den ordnungsgeméfen Gebrauch
des Gerates. Jede andere Verwendung, die in dieser
Anleitung nicht ausdricklich zugelassen wird, kann zu
Schaden am Gerat fihren und eine ernsthafte Gefahr
fir den Benutzer darstellen. Beachten Sie unbedingt
die Einschrankungen in den Sicherheitshinweisen.

Achtung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des Benut-
zers darf die Benzinmotorsense nicht zu folgenden Ar-
beiten eingesetzt werden: zum Reinigen von Gehwe-
gen und als Hacksler zum Zerkleinern von Baum- und
Heckenabschnitten. Ferner darf die Benzinmotorsense
nicht zum Einebnen von Bodenerhebungen, wie z.B.
Maulwurfshiigel verwendet werden. Aus Sicherheits-
grinden darf die Benzinmotorsense nicht als Antriebs-
aggregat fir andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeug-
satze jeglicher Art verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemag.

Fir daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller.

Wer das Gerét nicht benutzen darf:

Personen, die nicht mit der Bedienungsanleitung ver-
traut sind, Kinder unter 16 Jahren sowie Personen,
die unter Alkohol-, Drogen- oder Medikamentenein-
fluss stehen.

Einsatzstunden der Benzinmotorsense

Auch wenn eine Motorsense jederzeit verwendet wer-
den darf, sollte der Bediener Riicksicht auf die Men-
schen in seinem Umfeld nehmen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemalf nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden.

Erklarung der Signalwérter in der Bedienungsan-
leitung

A

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar
bevorstehenden Gefdhrdungssituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefdahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine geringfiigige oder maRige
Verletzung zur Folge haben konnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder
Eigentum/Besitz zur Folge haben kdnnte.
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5. Allgemeine Sicherheitshinweise

/A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fir die Zukunft auf.

Sicherheitsanweisungen

Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung von Per-
sonen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten
kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder unzureichender Erfahrung und Wissen vor-
gesehen, sofern sie nicht von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt und in der Be-
nutzung des Gerates unterwiesen wurden.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie nicht
mit dem Gerat spielen.

1. Schulung

+ Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der ord-
nungsgemaRen Benutzung des Gerates vertraut.

+ Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die
nicht mit diesen Anweisungen vertraut sind, das
Gerat zu verwenden. Die einschlagigen Gesetze
eines Landes kénnen ein Mindestalter fir den Be-
diener vorgeben.

« Mahen Sie niemals, wahrend sich Menschen, ins-
besondere Kinder, oder Haustiere in der Néhe be-
finden.

+ Der Bediener oder Nutzer ist fir die Folgen von Ge-
fahren, denen andere Menschen oder ihr Eigentum
ausgesetzt sind, verantwortlich.

+ Lassen Sie den Motor nicht in Innenrdumen laufen.
Die Abgase enthalten schadliches Kohlenmonoxid.

2. Vorbereitung

+ Tragen Sie wahrend des Schneidens immer geeig-
netes Schuhwerk und eine lange Hose.

« Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Sie
barful sind oder Sandalen tragen.

« Prifen Sie den Bereich, in dem das Gerat verwen-
det werden soll, griindlich; entfernen Sie samtliche
Steine, Stécke, Drahte, Knochen und andere Ge-
genstande.

Priifen Sie die Klingen, Bolzen und Schneidvorrich-
tung vor jeder Benutzung auf sichtbare Schaden
oder Verschleil’. Ersetzen Sie verschlissene oder
beschadigte Klingen und Schrauben paarweise, da-
mit das Gleichgewicht gewahrleistet ist.

Seien Sie bei Geraten mit mehreren Klingen vor-
sichtig, da eine Klinge andere Klingen in Rotation
versetzen kann.

Betrieb

Nutzen Sie das Gerat nur bei Tageslicht oder guter

kunstlicher Beleuchtung.

Verwenden Sie es nicht bei feuchtem Gras.

Achten Sie insbesondere bei Gefalle auf einen si-

cheren Stand.

Gehen Sie; rennen Sie nicht.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf einem

Gefalle die Richtung &ndern.

Schneiden Sie kein Gras an tibermaRig steilen Han-

gen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat

umdrehen oder zu sich ziehen.

Betreiben Sie das Gerat niemals mit defekten

Schutzvorrichtungen oder -schilden sowie ohne

Schutz fiir sich selbst.

Schalten Sie den Motor entsprechend den Anwei-

sungen ein und halten Sie lhre FiiRe von der/den

Klinge(n) fern.

In diesem Fall diirfen Sie es nicht weiter als absolut

erforderlich neigen und nur den Teil anheben, der

vom Bediener entfernt ist. Beide Hande missen in

Bedienposition sein, bevor Sie das Gerat wieder in

Richtung Boden bewegen.

Halten Sie Hande und FiiRe von rotierenden Tei-

len fern.

Heben Sie das Geréat niemals auf oder tragen Sie

es, wahrend der Motor lauft.

Ziehen Sie die Zundkerze aus dem Sockel:

— wenn Sie nicht mit dem Geréat arbeiten,

— vor Beseitigung einer Blockade,

— vor Prifung, Reinigung oder Arbeiten am Gerat,

— nach Beriihrung eines Gegenstands. Prifen Sie
das Gerat auf Schaden und reparieren Sie es
bei Bedarf,

— wenn es beginnt, unnormal zu vibrieren (sofort
prifen).

4. Wartung und Aufbewahrung

Achten Sie darauf, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben sicher angezogen sind, damit sich das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand befindet.

www.scheppach.com DE[13



Priifen Sie die Grasfangeinrichtung regelméaRig auf
Verschleifl und Abnutzung.

Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile

aus Sicherheitsgriinden.

Bei rotierenden Mahern dirfen nur Ersatzschneid-

vorrichtungen des entsprechenden Typs verwen-
det werden.

— Lagern Sie das Gerat niemals betankt in einem
Geb&ude, in dem Gase eine offene Flamme oder
einen Funken erreichen kénnen.

— Lassen Sie den Motor vor Lagerung in einem
Behalter abkuhlen.

— Halten Sie Motor, Schalldampfer, Akkufach und
Benzinaufbewahrungsbereich zur Reduzierung
der Brandgefahr frei von Gras, Blattern und
UbermaRigem Fett.

— Falls der Benzintank geleert werden muss, er-
ledigen Sie dies im Freien.

Besondere Sicherheitswarnung

Halten Sie die Griffe der Motorsense sicher mit
beiden Handen. Wenn Sie die Arbeit unterbre-
chen, bringen Sie den Gashebel in die Leerlauf-
position.

Nehmen Sie beim Arbeiten eine stabile, gleich-
maRige Haltung ein.

Halten Sie die Motorgeschwindigkeit auf der zum
Schneiden erforderlichen Stufe; erhdhen Sie die
Motorgeschwindigkeit niemals Uber die erforder-
liche Stufe hinaus.

Falls sich Gras wahrend des Betriebs in der Klinge
verfangt oder Sie das Gerat prifen bzw. auftan-
ken mussen, schalten Sie immer den Motor ab.
Falls die Klinge einen harten Gegenstand wie ei-
nen Stein berlhrt, stoppen Sie sofort den Motor
und prifen Sie, ob die Klinge beschadigt wurde.
Ersetzen Sie die Klinge in diesem Fall durch eine
neue.

Falls jemand wahrend der Arbeit nach Ihnen ruft,
miuissen Sie immer den Motor ausschalten, bevor
Sie sich zu ihm drehen.

Beriihren Sie niemals Zindkerze oder Kabel,
wahrend der Motor in Betrieb ist. Bei Nichtbe-
achtung besteht Stromschlaggefahr.

Berihren Sie niemals Schalldampfer, Zliindkerze
oder andere Metallteile des Motors, wahrend der
Motor in Betrieb ist, bzw. direkt nach Abschaltung
des Motors. Bei Nichtbeachtung kénnen starke
Verbrennungen auftreten.

Wenn Sie an einer Stelle mit dem Schneiden fer-
tig sind und die Arbeit an einem anderen Ort fort-
setzen mochten, schalten Sie den Motor ab und
drehen Sie die Maschine so, dass die Klinge von
lhrem Kérper weg zeigt.

10. Priufen Sie, ob die Schneidvorrichtung im Motor-

leerlauf aufgehért hat, sich zu drehen, bevor Sie
erneut mit dem Geréat arbeiten.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen des
Produkts. Verwenden Sie das Einsatzwerkzeug,
das in dieser Bedienungsanleitung empfohlen wird.
So erreichen Sie, dass lhr Produkt optimale Leistun-
gen erbringt.

Halten Sie Ihre Hande und FiiRe vom Arbeitsbereich
fern, wenn das Produkt in Betrieb ist.

6. Technische Daten

Schnittdaten Grastrimmer

Schnittdurchmesser 420 mm

Fadenstarke 2x2,4mm

Fadenlange 4m

Schnittgeschwindigkeit max. 6000 min

Schnittdaten Freischneider

Schnittdurchmesser 255 mm
Schneideblattstarke 1,4 mm
Zahnezahl 3
Schnittgeschwindigkeit max. 6800 min-!
Antrieb

Hubraum 52 cm?®

Motornennleistung 1,4 kKW

Volumen des Benzintanks 1200 cm?®
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CO,-Ausstol 830,2 g/kWh
Motortyp 2-Takt Motor,

luftgekihlt
Gewicht 6,8 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach
1SO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Gerduschkennwerte

Freischneider

Schallleistungspegel L, 106,2 dB
Schalldruckpegel L, 96,4 dB
Grastrimmer
Schallleistungspegel L, 109,0 dB
Schalldruckpegel LpA 991 dB
Unsicherheit K, ., 3dB
Vibrationskennwerte
Vibrationswert nach 1SO 22867:2021

links 8,3 m/s?

Grastrimmer A | 7rechts 8.3 mis?

links 8,3 m/s?

Freischneider A,
rechts 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Messunsicherheit K, |

Beschranken Sie die Gerauschentwicklung und Vibra-

tion auf ein Minimum!

+ Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

* Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaRig.

+ Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

+ Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gberprifen.

< Schalten Sie das Gerét aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A

7. Vor Inbetriebnahme

Prifen Sie das Geréat vor jeder Inbetriebnahme auf:

* Dichtheit des Treibstoffsystems.

+ Einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit der
Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung.

« Festen Sitz samtlicher Verschraubungen.

« Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile.

1. Treibstoff und Ol
Empfohlene Treibstoffe
Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Ben-
zin und speziellem 2-Takt-Motordl. Mischen Sie das
Treibstoffgemisch nach der Treibstoff -Mischtabelle an.

Achtung: Verwenden Sie kein Treibstoffgemisch, das
mehr als 90 Tage lang gelagert wurde.

Achtung: Verwenden Sie kein 2-Takt-Ol das ein
Mischverhaltnis von 100:1 empfiehlt. Bei Motorenscha-
den auf Grund ungentigender Schmierung entfallt die
Motorgarantie des Herstellers.

Achtung: Verwenden Sie zum Transport und zur La-
gerung von Kraftstoff nur dafiir vorgesehene und zu-
gelassene Behalter.

Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und
2-Takt-Ol in die beiliegende Mischflasche. Schiitteln
Sie anschliefend den Behalter gut durch.

Verwenden Sie niemals Ol fiir 4-Takt-Motoren oder
wassergekiihlte 2-Takt-Motoren. Dadurch kénnen die
Ziundkerze verschmutzt, das Abluftteil blockiert oder
der Kolbenring verklebt werden.

Treibstoffgemische, die einen Monat oder langer nicht
genutzt wurden, kdnnen den Vergaser verstopfen oder
den Motorbetrieb beeintréachtigen. Geben Sie nicht be-
nétigten Treibstoff in einen luftdichten Behélter und be-
wahren Sie diesen in einem dunklen, kiihlen Raum auf.

2. Treibstoff -Misch-Tabelle
Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol

Beispiel:
11 Benzin 0,025 | 2-Takt-Ol
51 Benzin 0,125 1 2-Takt-Ol
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Warnung! Achten Sie auf die Abgase.

Schalten Sie den Motor vor dem Betanken im-
mer aus. Geben Sie niemals Benzin in das Gerit,
wihrend der Motor lauft oder heiB ist. Es besteht
Brandgefahr!

8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Montage
Beim Zusammenbau dieser Maschine befolgen Sie bit-
te die angegebenen Montageanweisungen.

1. Montieren Sie den Griff an die Maschine
Abb. 4 -6
+ Losen Sie zunachst die Innensechskantschrauben
und bringen Sie dann den rechten und linken Griff
in die Mitte der Griffhalterung.
» Montieren Sie schlieRlich die Griffhalterung und zie-
hen Sie die Innenschrauben fest.

2. Schaft montieren Abb. 7

» Dricken Sie den unteren Teil des Schafts (b) nach
unten, bis der Arretierbolzen (a) in der Bohrung (c)
des Schafts einrastet. Es ist einfacher, wenn Sie
die Unterseite des Schafts (b) leicht in beide Rich-
tungen drehen. Der Bolzen (a) ist an der richtigen
Position, wenn er vollstandig in der Bohrung sitzt.

* Ziehen Sie dann den Knopf (d) sicher fest.

3. Montieren Sie den Schutz Abb. 11 - 13

+ Befestigen Sie den Schutz mit dem als Standard-
zubehor mitgelieferten Schlissel; ziehen sie die
Schrauben fest.

A Warnung! Verwenden Sie nur originale Ersatz- und
Zubehorteile des Herstellers. Bei Nichtbeachtung kén-
nen sich die Leistung verringern, Verletzungen auftre-
ten und Ihre Garantie erléschen. Verwenden Sie die
Maschine niemals ohne Schutz!

4. Montieren und demontieren der beiden Schneid-
einrichtungen

Grastrimmer / Fadenspule Abb. 14 - 15

+ Losen Sie die Mutter.
Richten Sie die beiden Bohrungen von Flansch und
Abdeckung aus.

Halten Sie den Flansch mit einem Schraubendreher
und drehen den Steckschllssel im Uhrzeigersinn;
die Mutter I6st sich.

+ Befestigen Sie den Nylon-Schneidkopf.
Entfernen Sie die Abdeckung durch Lésen der Mut-
ter. Halten Sie den Flansch weiter, bringen Sie den
Nylon-Schneidkopf am Schaft an und drehen ihn
gegen den Uhrzeigersinn; der Nylon-Schneidkopf
wird befestigt. Abb. 15

+ Ldsen Sie den Nylon-Schneidkopf.
Halten Sie den Flansch mit einem Schraubendreher
und drehen dann den Nylon-Schneidkopf im Uhrzei-
gersinn; nun kann er ersetzt werden.

Freischneider / Schnittmesser

» Befestigen Sie die Klinge. Abb. 8 - 10
Nehmen Sie den auReren Flansch nach Lésen der
Mutter ab. Richten Sie dann die Klinge (4), den &u-
Reren Flansch (25), die Abdeckung (24) und die
Mutter aus. Beachten Sie, dass die Drehrichtung
der Klinge mit der Pfeilrichtung auf der Klinge tber-
einstimmen muss. Halten Sie den Flansch mit ei-
nem Schraubendreher und ziehen die Mutter gegen
den Uhrzeigersinn fest; achten Sie darauf, dass die
Mutter sicher befestigt ist.

« Losen Sie die Klinge. Halten Sie den Flansch mit
einem Schraubendreher und I6sen die Mutter; dann
kénnen Sie die Klinge abnehmen.

A Warnung!
Bitte stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass der
Schneidkopf richtig montiert ist!

Hinweis: Die Verpackungsmaterialien bestehen aus
recycelten Materialien. Entsorgen Sie die Verpa-
ckungsmaterialien entsprechend den Richtlinien.

5. Bringen Sie den Gurt an. Abb. 17 - 21
» Bringen Sie den Gurt wie abgebildet an.

Betrieb

Beim Arbeiten mit dem Gerat muss die Kunststoff-
schutzhaube fiir Messer- bzw. Fadenbetrieb montiert
sein, um das Wegschleudern von Gegenstéanden zu
verhindern.

Das integrierte Messer (A) in der Schnittfaden-Schutz-
haube schneidet den Faden automatisch auf die opti-
male Lange ab. Abb. 16
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Benzin auffiillen

A Verletzungsgefahr! Benzin ist explosiv!
Vor Befiillen des Tanks mit Benzin den Motor ab-
schalten und abkiihlen.

A Gefahr von Geriteschiaden!
Das Gerat wird ohne Motoren- oder Getriebedl ge-
liefert.

ACHTUNG! Vor der Inbetriebnahme miissen Sie
die Benzin/Ol Mischung einfiillen.

* Schrauben Sie die Tankkappe (14) auf und entfer-
nen Sie sie. Abb. 1

+ Geben Sie vorsichtig das Benzin/Olgemisch hinein.
Verschutten Sie dabei nichts!

+ Schrauben Sie die Tankkappe von Hand fest.

Benzin ablassen Abb. 40

+ Halten Sie einen Auffangbehélter unter die Benzin-
ablassschraube.

* Schrauben Sie die Tankkappe auf und entfernen
Sie diese.

+ Lassen Sie das Benzin/Olgemisch vollstéandig ab.

» Schrauben Sie die Tankkappe von Hand wieder fest.

Gerit starten
Starten Sie das Geréat nicht, bevor Sie es vollstandig
montiert haben.

A Verletzungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerat nicht, falls Sie Fehler ent-
deckt haben. Falls ein Teil beschédigt ist, miissen
Sie es vor erneuter Verwendung des Gerites er-
setzen.

Vor Gebrauch priifen!

« Prufen Sie, ob sich das Gerét in einem sicheren Zu-
stand befindet:

» Priifen Sie das Gerat auf Lecks.

+ Prifen Sie das Gerat auf sichtbare Schaden.

» Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates sicher ange-
bracht sind.

+ Prifen Sie, ob sich alle Sicherheitsvorrichtungen in
einem guten Zustand befinden.

A Verletzungsgefahr!

Entfernen Sie vor Beginn der Arbeit immer alle auf
dem Boden liegenden Gegensténde, die beim Betrieb
der Motorsense weggeschleudert werden kdnnten.

Starten Abb. 21 -27 +4

Chokehebel:

* Warmer Motor / Choke geschlossen: IE‘

+ Kalter Motor / Choke offen: IE

Sobald das Gerat ordnungsgeman montiert ist, starten

Sie den Motor wie folgt:

1. Geréat auf eine harte, ebene Flache stellen.

2. Dricken Sie den Motorschalter auf die Ein-Posi-
tion. Abb. 22

3. Offnen Sie den Chokehebel (10). Abb. 23

4. Dricken Sie die Benzinpumpe mehr als 5-mal.
Abb. 24

5. Ziehen Sie den Griff des Starterseilzuges (11) zum
Starten des Motors 3- bis 5-mal. Abb. 25

6. Ziehen Sie das Seil, bis der Motor startet. Abb. 25

7. Warten Sie kurz und schlieBen Sie dann den Cho-
kehebel (10). Abb. 26

8. Wenn der Motor im Leerlauf lauft, driicken Sie zu-
nachst den Freigabehebel (7) und driicken dann
den Gashebel (8). Das Gerat lauft. Wenn Sie den
Gashebel auf Halbgas arretieren wollen, driicken
Sie den Arretierknopf (9). Abb. 27

9. Fadenlange beim Arbeiten anpassen:
Dieses Gerat verfligt Uber einen Schneidekopf,
der nach dem Prinzip ,Tippen und weiter® funk-
tioniert. Sie kdnnen mehr Faden freigeben, indem
Sie mit dem Schneidkopf gegen die Scheibe tip-
pen, wahrend der Motor bei héchster Geschwin-
digkeit lauft:
Der Nylonfaden wird automatisch freigegeben
und die Klinge schneidet die Uberstehende Lange
ab. Abb. 41

10. Falls Probleme auftreten, schalten Sie den Motor
aus; das Gerat stoppt. Falls Sie den Schneidkopf
anhalten wollen, lassen Sie den Gashebel (8) los.
Abb. 27

11. Falls ein Problem auftritt, ziehen Sie den Pin des
Sicherheitsgurtes und I6sen Sie sofort die Motor-
sense. Motor abstellen Abb. 22

12. Bei warmem Motor kann der Gashebel bei Neu-
start der Maschine direkt auf die Ein-Position ein-
gestellt werden.

Hinweis: Springt der Motor auch nach mehreren Ver-
suchen nicht an, lesen Sie den Abschnitt ,Fehlerbehe-
bung am Motor*.
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Hinweis: Ziehen Sie den Startseilzug stets gerade
heraus. Wird er in einem Winkel herausgezogen, ent-
steht Reibung an der Ose. Durch diese Reibung wird
die Schnur durchgescheuert und nutzt sich schneller
ab. Halten Sie stets den Anlassergriff, wenn sich die
Schnur wieder einzieht.

Lassen Sie die Schnur nie aus dem ausgezogenen Zu-
stand zurlickschnellen.

Hinweis: Starten Sie den Motor nicht in hohem Gras.

A Achtung: Wenn der Motor abgeschaltet wurde, lauft
die Sense noch einige Sekunden weiter; halten Sie sich
daher vom Schneidkopf der Motorsense fern, bis sie zu
einem vollstandigen Stillstand gekommen ist!

9. Arbeitshinweise
Verlangerung des Schnittfadens

Warnung! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhiillten Metalldraht irgendeiner Art in der
Fadenspule. Dies kann zu schweren Verletzungen
beim Benutzer fiihren.

Zur Verlangerung des Schnittfadens, lassen Sie den
Motor auf Vollgas laufen und tippen Sie die Fadenspu-
le auf den Boden. Der Faden wird automatisch verlan-
gert. Abb. 41

Das Messer am Schutzschild kirzt den Faden auf die
zulassige Lange. Abb. 16

A Vorsicht: Entfernen Sie regelmaRig alle Rasen- und
Unkrautreste, um ein Uberhitzen des Schaftrohrs zu ver-
meiden. Rasen-/Gras-/Unkrautreste verfangen sich unter-
halb des Schutzschilds, dies verhindert eine ausreichende
Kiihlung des Schaftrohrs. Entfernen Sie die Reste vorsich-
tig mit einem Schraubenzieher oder dergleichen. Abb. 42

Verschiedene Schnittverfahren

Ist das Gerat richtig montiert, schneidet es Unkraut und
hohes Gras an schwer zuganglichen Stellen, wie z.B.
entlang von Zaunen, Mauern und Fundamenten sowie
um Baume herum. Es lasst sich auch fir ,Maharbeiten*
einsetzen, um Wildwuchs fiir die Vorbereitung eines
Gartens oder zum Ausputzen eines bestimmten Berei-
ches bodennah zu entfernen. Abb. 43

A Achtung: Auch bei sorgfaltiger Anwendung hat das
Schneiden an Fundamenten, Stein- oder Betonmau-
ern usw. eine Uber dem Normalen liegende Abnutzung
des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Mdahen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger Bewegung
von Seite zu Seite. Halten Sie die Fadenspule stets pa-
rallel zum Boden. Uberpriifen Sie das Gelande und le-
gen Sie die gewilinschte Schnitthdhe fest. Fiihren und
halten Sie die Fadenspule in der gewiinschten Hoéhe,
um einen gleichmagigen Schnitt zu erhalten. Abb. 43

Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Neigung ge-
nau vor sich, so dass sich die Unterseite der Faden-
spule Uber dem Boden befindet und der Faden die
richtige Schnittstelle trifft. Schneiden Sie immer von
sich weg. Ziehen Sie den Trimmer nicht zu sich hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament

Nahern Sie sich beim Schneiden langsam Maschen-
drahtzaunen, Lattenzaunen, Natursteinmauern und Fun-
damenten, um nah daran zu schneiden, ohne jedoch mit
dem Faden gegen das Hindernis zu schlagen. Kommt
der Faden z.B. mit Steinen, Steinmauern oder Funda-
menten in Beriihrung, nutzt er sich ab oder franst aus.
Schlagt der Faden gegen Zaungeflecht, bricht er ab.

Trimmen um Baume

Trimmen Sie um Baumstdmme, nahern Sie sich lang-
sam, damit der Faden die Rinde nicht beriihrt. Gehen
Sie um den Baum herum, und schneiden Sie dabei von
links nach rechts. Nahern Sie sich Gras oder Unkraut
mit der Spitze des Fadens, und kippen Sie die Faden-
spule leicht nach vorn.

Warnung: Seien Sie Uberaus vorsichtig bei Abméahar-
beiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten einen Abstand
von 30 Metern zwischen sich und anderen Personen
oder Tieren ein.

Abmaéhen

Beim Abmahen erfassen Sie die gesamte Vegetation
bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Fadenspule im
30 Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie den Handgriff
in die gewlinschte Position. Beachten Sie die erh6h-
te Verletzungsgefahr des Benutzers, Zuschauer und
Tiere, sowie die Gefahr der Sachbeschadigung durch
weggeschleuderte Objekte (z.B. Steine).

A\ Warnung: Entfernen Sie mit dem Gerat keine Ge-
genstande von Fulwegen usw.!

Das Gerat ist ein kraftvolles Werkzeug, und kleine Steine
oder andere Gegenstande kdnnen 15 Meter und mehr
weggeschleudert werden und zu Verletzungen oder Be-
schadigungen an Autos, Hausern und Fenstern flihren.
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Verklemmen

Sollte das Schnittmesser wegen zu dichter Vegetation
blockieren, stellen Sie unverziiglich den Motor ab. Be-
freien Sie das Gerat von Gras und Gestrlipp bevor Sie
es erneut in Betrieb nehmen. Abb. 42

Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser besteht die
Gefahr des Rickschlags, wenn dieses auf feste Hin-
dernisse (Baumstamm, Ast, Baumstumpf, Stein oder
dergleichen) trifft. Das Gerat wird dabei gegen die
Drehrichtung des Werkzeugs zurlckgeschleudert.
Dies kann zum Verlust der Kontrolle Uber das Gerat
fahren. Benutzen Sie das Schnittmesser nicht in der
Nahe von Z&aunen, Metallpfosten, Grenzsteinen oder
Fundamenten.

10. Reinigung und Lagerung

Reinigung

< Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer siche-
ren Halt haben.

* Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem feuch-
ten Tuch und gegebenenfalls mit einem milden
Spllmittel.

* Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdoglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

+ Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Produkt regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere
des Produkts gelangen kann.

A Achtung!

» Vor jeder Reinigung Ziindkerzenstecker ziehen.

» Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flussigkeiten.

+ Bewahren Sie die Motorsense an einem sicheren
und trockenen Platz und auRerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

Lagerung
Vorsicht: Verstauen Sie das Gerat nie langer als 30
Tage, ohne folgende Schritte zu durchlaufen:

Verstauen des Gerites
Wenn Sie das Gerat langer als 30 Tage verstauen,
muss es hierfiir hergerichtet werden. Andernfalls ver-
dunstet der im Vergaser befindliche, restliche Treibstoff
und lasst einen gummiartigen Bodensatz zuriick. Dies
konnte den Start erschweren und teure Reparaturar-
beiten zur Folge haben.

1.  Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam ab,
um eventuellen Druck im Tank abzulassen. Ent-
leeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis dieser anhélt, um den Treibstoff aus dem Ver-
gaser zu entfernen.

3. Lassen Sie den Motor abkihlen (ca. 5 Minuten).

4. Entfernen Sie die Ziindkerze

5. Geben Sie 1 Teeloffel sauberes 2-Takt-Ol in die
Verbrennungskammer. Ziehen Sie mehrere Male
langsam an der Starterleine, um die internen Kom-
ponenten zu beschichten. Setzen Sie die Zind-
kerze wieder ein.

Hinweis: Verstauen Sie das Gerat an einem trockenen
Ort, weit entfernt von méglichen Entziindungsquellen,
z.B. Ofen, HeilBwasserboiler mit Gas, Gastrockner, etc..

Erneutes Inbetriebnehmen

1. Entfernen Sie die Ziindkerze.

2. Ziehen Sie rasch an der Starterleine, um Uber-
schissiges Ol aus der Verbrennungskammer zu
entfernen.

3. Reinigen Sie die Ziindkerze und achten Sie auf
den richtigen Elektrodenabstand an der Zind-
kerze; oder setzen Sie eine neue Ziindkerze mit
richtigem Elektrodenabstand ein.

4. Bereiten Sie das Gerat fiir den Betrieb vor.

5. Fdlllen Sie den Tank mit der richtigen Treibstoff
-/ Olmischung auf. Siehe Treibstoff Mischtabelle.

Transport

Wenn Sie das Gerat transportieren méchten, entleeren
Sie den Benzintank wie im Kapitel 8 erklart. Reinigen
Sie das Gerat mit einer Birste oder einem Handfeger
von grobem Schmutz.
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11. Wartung

Schalten Sie vor der Durchfihrung von Wartungs-

oder Reinigungsarbeiten immer den Motor ab und zie-

hen Sie den Ziindkerzenstecker.

1. Bespriihen Sie das Gerat nicht mit Wasser. Dies
beschadigt den Motor.

2. Reinigen Sie das Gerat mit einem Tuch, einer
Handburste etc.

Wartungsplan
nach 12 nach 24 nach 36
Betriebs- Betriebs- Betriebs-
stunden stunden stunden
Luftfilter reinigen reinigen ersetzen
Ziundkerze prifen reinigen ersetzen

Fachmannische Priifung erforderlich:

» wenn die Motorsense einen Gegenstand trifft.

* wenn der Motor plétzlich anhalt.

+ wenn die Klinge verbogen ist (nicht selbst wieder
geradebiegen!).

+ wenn das Getriebe beschadigt ist.

Ersetzen von Fadenspule/Schnittfaden Abb. 35 - 39

1. Die Fadenspule (1), wie in Abschnitt 8.4 beschrie-
ben, demontieren. Die Spule zusammendriicken
und eine Gehausehalfte abnehmen Abb. 35.

2. Spulenteller aus dem Fadenspulengehause ent-
nehmen Abb. 36.

3. Noch evtl. vorhandenen Schnittfaden entfernen.

4. Neuen Schnittfaden in der Mitte zusammenlegen
und die entstandene Schlaufe in die Aussparung
des Spulentellers einhdngen. Abb. 37

5. Faden unter Spannung gegen den Uhrzeigersinn
aufwickeln. Der Spulenteiler trennt dabei die bei-
den Halften des Schnittfadens. Abb. 38

6. Die letzten 15 cm der beiden Fadenenden in die
gegeniberliegenden Fadenhalter des Spulentel-
lers einhaken. Abb. 39

7. Die beiden Fadenenden durch die Metallésen im
Fadenspulen-Gehause fuhren.

8. Spulenteller in das Fadenspulen-Gehause dri-
cken. Abb. 36

9. Kurz und kraftig an beiden Fadenenden ziehen,
um diese aus den Fadenhaltern zu I6sen.

10. Flgen Sie die Gehausehalften wieder zusammen.
Abb. 35

11. Uberschiissigen Faden auf etwa 13 cm zuriick-
schneiden. Das verringert die Belastung auf den
Motor wahrend des Startens und Aufwérmens.

12. Fadenspule wieder montieren (siehe Abschnitt
8.4). Wird die komplette Fadenspule erneuert
sind, die Punkte 3-6 zu Uberspringen.

Schleifen des Schnittmessers

Das Schnittmesser kann mit der Zeit stumpf werden.

« Sollten Sie dies feststellen, |6sen Sie die Schrau-
ben, mit denen das Schnittmesser an der Schutz-
haube befestigt ist.

» Befestigen Sie das Messer in einem Schraubstock.

« Schleifen Sie alle 3 Klingen des Messers mit einer
Flachfeile und achten Sie darauf, den Winkel der
Schnittkante beizubehalten. Feilen Sie nur in eine
Richtung.

Ersetzen oder schéarfen Sie die Klinge am Ende jeder
Mahsaison bzw. nach Bedarf.

Nicht ausbalancierte Klingen lassen die Motorsense
stark vibrieren; dadurch besteht Verletzungsgefahr!

Ziindkerze auswechseln und reinigen Abb. 32 - 33

1. Sobald sich der Motor abgekihlt hat, entfernen
Sie die Ziindkerze mit dem mitgelieferten Steck-
schlissel.

2. Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer Drahtblrste.

3. Stellen Sie die Liicke mit einer Flihlerlehre auf 0,5
bis 0,7 mm ein.

4. Setzen Sie die Zindkerze vorsichtig von Hand
ein, damit das Gewinde nicht beschadigt wird.

5. Nachdem die Ziindkerze eingesetzt ist, ziehen Sie
sie mit dem Ziindkerzenschlussel fest.

Luftfilter reinigen Abb. 28 - 31

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung

durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regelma-

Rige Kontrolle ist daher unerlasslich.

« Losen Sie die Abdeckung des Luftfilters und entfer-
nen das Schwammfilterelement.

» Bringen Sie die Luftfilterabdeckung wieder an, da-
mit nichts in den Luftkanal fallt.

* Waschen Sie das Filterelement in warmem Seifen-
wasser, spllen Sie es ab und lassen Sie es an der
Luft trocknen.

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren
Lésungsmitteln reinigen.
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A Warnung!
Lassen Sie den Motor niemals laufen, wenn das
Luftfilterelement nicht eingesetzt ist.

Winkelgetriebe schmieren

Mit lithiumbasiertem Fett behandeln. Entfernen Sie die
Schraube und geben Sie das Fett hinein, drehen Sie
den Schaft manuell, bis das Fett austritt; und bringen
Sie die Schraube dann wieder an.

Gerat aufbewahren

Reinigen Sie das Gerat nach der Benutzung griindlich.
Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort auf;
lassen Sie den Motor zuvor abkiihlen.

12. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schéaden gehaftet, die durch unsachgeméale Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch flr Zu-
behérteile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:

» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Riicklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgriinden 6l- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

12.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes

12.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafRigen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Fadenspule, Schnittmesser, Zindker-
ze, Luftfilter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerédtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

« Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

« Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.
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14. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich

an lhre Service-Werkstatt.

Stérung

Das Gerat springt nicht an

Mogliche Ursache

Fehlerhaftes Vorgehen beim Starten
Verrufte oder feuchte Ziindkerze
Falsche Vergasereinstellung

Klinge bzw. Fadenspule falsch

montiert
kein Treibstoff im Tank

Abhilfe

Folgen Sie den Anweisungen zum
Starten

Zundkerze reinigen oder durch
neue ersetzen

Autorisierten Kundendienst
aufsuchen

Montieren Sie Klinge bzw.
Fadenspule erneut

Prifen Sie den Treibstoffstand

Das Gerat springt an, hat aber
nicht die volle Leistung

Falsche Einstellung des
Chokehebels
Verschmutzter Luftfilter
Falsche Vergasereinstellung

Schneidmesser stumpf

SchlieRen Sie den Chokehebel

Luftfilter reinigen
Autorisierten Kundendienst
aufsuchen

Schneidmesser scharfen bzw.
austauschen

Der Motor lauft unregelmafig

Falscher Elektrodenabstand der
Zundkerze

Falsche Vergasereinstellung

Ziundkerze reinigen und
Elektrodenabstand einstellen oder
neue Zindkerze einsetzen
Autorisierten Kundendienst
aufsuchen

Motor raucht ibermaRig

Falsche Treibstoffmischung

Falsche Vergasereinstellung

Richtige Treibstoffmischung
verwenden (siehe Treibstoff
-Mischtabelle)
Autorisierten Kundendienst
aufsuchen

Der Motor lauft heil

Motor ist Uberlastet

Legen Sie regelmaRig Pausen ein
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Attention! Petrol is very easily flammable. Avoid smoking, naked flames or flying sparks
near fuel.

Warning! Disregard results in a risk of death or injury, or damage to the tool

Attention: Risk of injury!
Do not allow hands and feet to come into contact with the blade when the engine is
running.

Hp@ G

(] 15m (50ft) —
|H| ®}ﬁ‘ Keep children, onlookers and helpers 15m away from the brush cutter!

Wear sturdy footwear!

@ @ @ Use safety helmet, hearing protection and safety goggles!

Wear work gloves!

~ Attention! The exhaust pipe and other parts of the engine become very hot during
o SW ¢ operation, do not touch!

i] +=7, 40:1 | Symbol for the “Petrol/oil mixing ratio” to be filled in on the tank cover.

i S Attention! Danger of injury due to objects being flung away

€ The product complies with the applicable European directives.

N

The product complies with the applicable Serbian directives.

Pay attention to kick-back!
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Attention, do not use saw blades or multi-part metallic cutting tools!

Brush cutter

Grass trimmer

2@ d

L

114 Guaranteed sound power level
4B

Tank contents

!
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

The operating manual is part of this product. It includes
important instructions for the safe, proper and econom-
ic operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operat-
ing manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the product
on to third parties.

2. Product description (Fig. 1)

Scope of delivery

Thread coil with cutting thread
Protection

Guide bar with drive shaft
Cutting blade

Guide handle

On/off switch

A S

7. Throttle interlock

8. Throttle

9. “Locking” throttle

10. Choke lever

11. Start pull cord

12. Spark plug connector
13. Fan housing cover

14. Fuel tank

15. Housing for engine cooling
16. Fuel pump

17. Carrying strap

18. Oil-petrol mixing bottle
19. Spark plug wrench

20. 4 mm Allen key

21. 5 mm Allen key

22. Cable ties

3. Scope of delivery

« Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

+ Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

* With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

4. Proper use

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.
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An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.

The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

The brush cutter (using the cutting knife) is suitable for
cutting shrubs, strong weed and undergrowth.

The motorised trimmer (use of the thread coil with cut-
ting thread) is suitable for cutting lawns, grassy are-
as and light weeds. The observance of the manufac-
turer's usage instructions included is a prerequisite
for the proper use of the device. Any other use not
expressly permitted in these instructions may result
in damage to the device and pose a serious danger
to the user. Be sure to observe the restrictions in the
safety instructions.

Attention! Due to physical hazards to the user, the
petrol trimmer must not be used for the following work:
cleaning pavements and as a shredder for shredding
tree and hedge cuttings. Furthermore, the petrol trim-
mer must not be used for levelling ground elevations,
such as molehills. For safety reasons, the petrol trim-
mer must not be used as a drive unit for other working
tools and tool sets of any type.

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/opera-
tor, not the manufacturer, is responsible for damages
or injuries of any type resulting from this.

Who is not permitted to use the device:

People who are not familiar with the operating manual,
children under the age of 16, people under the influ-
ence of alcohol, drugs or medication.

Petrol trimmer operating hours
Even though a trimmer may be used at any time, the op-
erator should be considerate of the people around him.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

Explanation of the signal words in the operating
manual

A

Signal word to indicate an imminently hazard-
ous situation which, if not avoided, will result in
death or serious injury.

/\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
product or property damage.

5. General safety instructions

A WARNING - Read all safety information, in-
structions, illustrations and technical data for this
product.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Safety instructions

This device is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or who have insufficient experience and
knowledge, unless they have been given supervision
and instruction concerning use of the device by a per-
son responsible for their safety.

Children must be supervised so that they do not play
with the device.

www.scheppach.com GB |29



2.

3.

301 GB www.scheppach.com

Training
Read through the instructions carefully. Familiar-
ise yourself with the controls and the proper use
of the unit.
Never allow children or persons who are not famil-
iar with these instructions to use the device. The
relevant laws of a country may specify a minimum
age for the operator.
Never mow while people, especially children, or
pets are nearby.
The operator or user is responsible for the conse-
quences of hazards to which other people or their
property are exposed.
Do not run the engine indoors. The exhaust gases
contain harmful carbon monoxide.

Preparation
Always wear suitable footwear and long trousers
during cutting.
Do not operate the device if barefoot or wearing
sandals.
Thoroughly check the area where the device is to
be used; remove all stones, sticks, wires, bones
and other objects.
Check the blades, pins and cutter for visible dam-
age or wear before each use. Replace worn or dam-
aged blades and screws in pairs to ensure balance.
Be careful with multi-cutting edge devices as one
cutting edge may cause other cutting edges to rotate.

Operation
Only use the device in daylight or with good artifi-
cial lighting.
Do not use it on wet grass.
Make sure of secure footing, especially on slopes.
Walk; do not run.
Take particular care when changing direction on
a slope.
Do not cut grass on excessively steep slopes.
Take particular care when turning the device around
or pulling it towards you.
Never operate the device with faulty protective de-
vices or shields or without protection for yourself.
Switch on the engine as per the instructions and
keep your feet away from the cutting edge(s).
In this case, do not tilt it further than absolutely nec-
essary and only lift the part that is away from the op-
erator. Both hands must be in the operating position
before moving the device back towards the ground.
Keep hands and feet away from the rotating parts.

Never pick up or carry the device while the engine

is running.

Pull the spark plug out of the base:

— when you are not working with the device,

— before removing a blockage,

— before checking, cleaning or working on the device,

— after touching an object. Check the device for
damage and repair if necessary,

— if it starts to vibrate abnormally (check imme-
diately).

Maintenance and storage

Make sure that all nuts, pins and screws are secure-

ly tightened so that the device is in a safe working

condition.

Check the grass catcher regularly for wear and tear.

Replace worn or damaged parts for safety reasons.

On rotary mowers, only use replacement cutting

devices of the appropriate type.

— Never store the device fuelled in a building
where gases can reach an open flame or sparks.

— Allow the engine to cool down before storing it
in a container.

— To reduce the risk of fire, keep the engine, si-
lencer, battery compartment and fuel storage
area free of grass, leaves and excessive grease.

— If the fuel tank needs to be emptied, do this
outdoors.

Special safety warning

Hold the handles of the trimmer securely with both
hands. When you stop work, move the throttle to
the idle position.

Maintain a stable, even posture when working.
Keep the engine speed at the level required for
cutting; never increase the engine speed above
the required level.

If grass gets caught in the cutting edge during op-
eration or you need to check or refuel the device,
always switch off the engine.

If the cutting edge touches a hard object such as
a stone, stop the engine immediately and check
whether the cutting edge has been damaged. In
this case, replace the cutting edge with a new one.
If someone calls for you while you are working,
you must always switch off the engine before turn-
ing towards them.

Never touch the spark plug or cable while the en-
gine is running. There is a risk of electric shock
if disregarded.



8. Never touch the silencer, spark plug or other metal
parts of the engine while the engine is running or
immediately after the engine has been switched
off. Failure to do so may result in severe burns.

9. When you have finished cutting in one place and
want to continue cutting in another, switch off the
engine and rotate the machine so that the cutting
edge faces away from your body.

10. Check that the cutter has stopped rotating when
the engine is idle before working with the device
again.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-

art and the recognised technical safety rules. However,

individual residual risks can arise during operation.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the
operating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental start-ups of the product. Use the
tool attachment that is recommended in this operat-
ing manual. This is how to ensure that your product
provides optimum performance.

+ Keep your hands and feet away from the working
area when the product is in operation.

6. Technical data

Grass trimmer cutting data

Cutting diameter 420 mm

Thread count 2x24mm

Thread length 4m

Max. cutting speed 6000 rpm

Brush cutter cutting data

Cutting diameter 255 mm
Cutting blade thickness 1.4 mm
Number of teeth 3
Max. cutting speed 6,800 rpm
Drive

Displacement 52 cm?

Rated engine power 1.4 kW

Fuel tank volume 1200 cm?®

CO, output 830,2 g/kWh

Type of engine 2-stroke engine,
air-cooled
Weight 6.8 kg

Subject to technical changes!

Noise and vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Information on noise level per ISO 22867:2021; EN
1SO 22868:2021

Noise data
Brush cutter

Sound power level L, 106.2 dB
Sound pressure level L, 96.4 dB
Grass trimmer
Sound power level L, 109.0 dB
Sound pressure level L, 99.1dB
Uncertainty KWA/pA 3dB
Vibration parameters
Vibration value per ISO 22867:2021
left 8.3 m/s?
Grass trimmer A, —_—
right 8.3 m/s?
Brush cutter A | left 8.3 m/s?
right 8.3 m/s?
Measurement uncertainty K, 1.5 m/s?

Keep the noise level and vibration to a minimum!

» Only use faultless devices.

* Maintain and clean the device at regular intervals.
« Adapt your working methods to the device.

» Do not overload the device.

* Have the device checked if necessary.

« Switch the device off if it is not in use.

* Wear gloves.

We have marked points in these operating instruc-
tions that impact your safety with this symbol: A

www.scheppach.com GB |31



7. Before commissioning

Before each commissioning, check the device for the

following:

* Check the fuel system for leakage.

+ Faultless condition and completeness of the guards
and the cutting device.

» All screw connections are tight.

» Smooth running of all moving parts.

1. Fuel and oil

Recommended fuels

Use only a mixture of unleaded petrol and special
2-stroke engine oil. Mix the fuel mixture as per the
fuel mixing table.

Attention: Do not use a fuel mixture that has been
stored for more than 90 days.

Attention: Do not use 2-stroke oil that recommends
a mixing ratio of 100:1. The engine guarantee of the
manufacturer becomes invalid in the event of damage
to the engine due to insufficient lubrication.

Attention: Use only designated and approved vessels
for the transport and storage of fuel.

Put the correct amount of petrol and 2-stroke oil in-
to the enclosed mixing bottle. Then shake the ves-
sel well.

Never use oil for 4-stroke engines or water-cooled
2-stroke engines. This can cause the spark plug to
become fouled, the exhaust part to become blocked
or the piston ring to become stuck.

Fuel mixtures that have not been used for one month
or longer can clog the carburettor or impair engine op-
eration. Put unused fuel in an airtight vessel and store
itin a dark, cool room.

2. Fuel mixing table

Mixing process: 40 parts petrol to 1 part oil
Example:
11 petrol
51 petrol

0.025 | 2-stroke oil
0.125 | 2-stroke oil

Warning! Pay attention to the exhaust gases.
Always switch off the engine before refuelling.
Never add petrol to the device while the engine is
running or it is hot. There is a risk of fire!

8. Assembly and operation

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Assembly
When assembling this machine, please follow the
specified assembly instructions.

1. Fit the handle on the machine Fig. 4 - 6

« First loosen the hexagon socket screws and then
bring the right and left handle into the centre of the
handle holder.

» Then fit the handle holder and tighten the internal
screws.

2. Fitting the shaft Fig. 7

» Push the lower part of the shaft (b) down until the
locking pin (a) engages in the hole (c) of the shaft.
It is easier if you rotate the bottom of the shaft (b)
slightly in both directions. The pin (a) is in the cor-
rect position when it is fully seated in the hole.

» Then tighten the button (d) securely.

3. Fitthe protection Fig. 11 - 13
* Fix the guard using the spanner supplied as a
standard accessory; tighten the screws.

A Warning! Only use original spare parts and ac-
cessories from the manufacturer. Failure to do so can
reduce performance, result in injuries and void your
warranty. Never use the machine without the protec-
tion assembled!

4. Assembling and disassembling the two cut-
ting devices

Grass trimmer/thread coil Fig. 14 - 15

* Release the nut.
Align the two holes of the flange and cover. Hold
the flange with a screwdriver and rotate the socket
spanner clockwise; the nut will loosen.

« Attach the nylon cutting head.
Remove the cover by loosening the nut. Continue to
hold the flange, attach the nylon cutting head to the
shaft and rotate it anti-clockwise; the nylon cutting
head is attached. Fig. 15

* Loosen the nylon cutting head.
Hold the flange with a screwdriver and then screw the
nylon cutting head clockwise; now it can be replaced.
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Brush cutter / cutting blade

» Fasten the cutting edge. Fig. 8 - 10
Remove the outer flange after loosening the nut.
Then align the cutting edge (4), the outer flange (25),
the cover (24) and the nut. Note that the direction of
rotation of the cutting edge must match the direction
of the arrow on the cutting edge. Hold the flange
with a screwdriver and tighten the nut anti-clockwise;
make sure the nut is securely fastened.

+ Release the cutting edge. Hold the flange with a
screwdriver and loosen the nut; then you can re-
move the cutting edge.

A Warning!
Please ensure that the cutting head is fitted correctly
before use!

Note: The packaging materials are made from recy-
cled materials. Dispose of the packaging materials in
accordance with the directives.

5. Attach the belt. Fig. 17 - 21
» Attach the strap as shown.

Operation

When working with the device, the plastic protective
cover for blade or thread operation must be fitted to
prevent objects from being thrown away.

The integrated blade (A) in the cutting thread protec-
tive cover automatically cuts the thread to the optimum
length. Fig. 16

Fill up petrol

A Risk of injury! Petrol is explosive!
Before filling the tank with petrol, switch off the
engine and allow it to cool down.

A Danger of damage to the device!
The device is supplied without engine or gearbox oil.

ATTENTION! Before starting it up, you must fill in
the petrol/oil mixture.

+ Unscrew and remove the fuel cap (14). Fig. 1

» Carefully pour in the petrol/oil mixture. Do not spill
anything in the process!

+ Screw the tank cap on by hand.

Draining the petrol Fig. 40
» Hold a collection bucket under the petrol drain plug.

» Unscrew the fuel cap and remove it.
* Drain the petrol/oil mixture completely.
» Screw the tank cap back on by hand.

Starting the device
Do not start the device until you have fully assembled it.

A Risk of injury!

Do not use the device if you have discovered
faults. If a part is damaged, you must replace it be-
fore using the device again.

Check before use!

* Check that the device is in a safe condition:

» Check the device for leaks.

» Check the device for visible damage.

« Check that all parts of the device are securely at-
tached.

» Check that all safety devices are in good condition.

A Risk of injury!

Before starting work, always remove any objects lying
on the ground that could be thrown away when operat-
ing the trimmer.

Starting Fig. 21 -27 + 4

Choke lever:
* Warm engine / choke closed: IE‘
« Cold engine / choke open: IE

Once the device is properly assembled, start the en-
gine as follows:
1. Place the device on a hard, level surface.

2. Press the engine switch to the on position. Fig. 22

3. Open the choke lever (10). Fig. 23

4. Press the fuel pump more than 5 times. Fig. 24

5. Pull the handle of the starter cable (11) 3 to 5
times to start the engine. Fig. 25

6. Pull the rope until the engine starts. Fig. 25

7. Wait a short time and then close the choke lever

(10). Fig. 26

8. When the engine is idling, first press the release
lever (7) and then push the throttle (8). The device
runs. If you want to lock the throttle at half throttle,
press the lock button (9). Fig. 27

9. Adjust the thread length when working:
This device has a cutting head that
works on the “tap and go” principle.
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You can release more thread by tapping the pulley
with the cutting head while the engine is running
at maximum speed:
The nylon thread is automatically released and the
cutting edge cuts off the protruding length. Fig. 41

10. If problems occur, switch off the engine; the de-
vice stops. If you want to stop the cutting head,
release the throttle (8). Fig. 27

11. If a problem occurs, pull the pin of the safety belt
and release the trimmer immediately. Switch off
the engine Fig. 22

12. When the engine is warm, the throttle can be set
directly to the on position when the machine is re-
started.

Note: If the engine does not start up after several at-
tempts, see the “Troubleshooting” section.

Note: Always pull the start pull cord out straight. If it
is pulled out at an angle, friction will occur on the lug.
This friction causes the cord to wear through and wear
out faster. Always hold the starter handle when the
cord retracts.

Never let the cord snap back from its extended state.

Note: Do not start the engine in tall grass.

A Attention: If the motor has been switched off, the
trimmer continues running for a few seconds; therefore
keep away from the cutting head of the trimmer until it
comes to a complete standstill!

9. Working instructions
Extension of the cutting thread

Warning! Do not use metal wire or any type of plas-
tic-coated metal wire in the thread coil. This could seri-
ously injure the user.

To lengthen the cutting thread, run the engine at full
throttle and tap the thread coil on the ground. The
thread is automatically lengthened. Fig. 41

The blade on the shield shortens the thread to the per-
missible length. Fig. 16

A Caution: Regularly remove all lawn and weed de-
bris to prevent the shaft tube from overheating. Lawn/
grass/weed debris gets caught underneath the shield,
this prevents sufficient cooling of the shaft tube. Care-
fully remove the residues with a screwdriver or similar.
Fig. 42

Different cutting techniques

If the device is assembled correctly, it cuts weeds and
tall grass in hard-to-reach places, such as along fenc-
es, walls and foundations, and around trees. It can al-
so be used for “mowing” to remove wild growth close
to the ground for preparing a garden or for cleaning out
a specific area. Fig. 43

A Attention: Even with careful use, cutting on foun-
dations, stone or concrete walls, etc. will result in
above-normal wear of the thread.

Trimming/mowing

Swing the trimmer from side to side in a sickle-like mo-
tion. Always keep the thread coil parallel to the ground.
Check the terrain and set the desired cutting height.
Guide and hold the thread coil at the desired height to
get an even cut. Fig. 43

Low trimming

Hold the trimmer with a slight inclination right in front
of you so that the bottom of the thread coil is above
the ground and the thread hits the correct intersection.
Always cut away from yourself. Do not pull the trimmer
towards you.

Cutting on fence/foundation

When cutting, slowly approach wire mesh fences, pick-
et fences, natural stone walls and foundations to cut
close to them, but without hitting the obstacle with the
thread. If the thread comes into contact with stones,
stone walls or foundations, for example, it wears out
or frays. If the thread hits the fence mesh, it breaks off.

Trimming around trees

Trim around tree trunks, approaching slowly so that the
thread does not touch the bark. Walk around the tree, cut-
ting from left to right. Approach grass or weeds with the
tip of the thread and tilt the thread coil slightly forward.

Warning: Be extremely careful when mowing it. Main-
tain a spacing of 30 metres between yourself and other
persons or animals for any such tasks.

Mowing down

When mowing down, capture all vegetation down to the
ground. To do this, tilt the thread coil to the right at a 30
degree angle. Set the handle to the desired position.
Be aware of the increased danger of injury to the user,
spectators and animals, as well as the risk of damage
to property from objects being thrown (e.g. stones).
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A Warning: Do not remove objects from footpaths
etc. with the device!

The device is a powerful tool and small stones or oth-
er objects can be thrown 15 metres or more away and
cause injuries or damage to cars, houses and windows.

Jamming

If the cutting blade jams because the vegetation is too
dense, stop the engine immediately. Clear the device
of grass and undergrowth before operating it again.
Fig. 42

Avoidance of kick-back

When working with the cutting blade, there is a danger
of kick-back if it hits solid obstacles (tree trunk, branch,
tree stump, stone or the like). The device is thrown
back against the direction of rotation of the tool. This
can lead to loss of control over the device. Do not use
the cutting blade near fences, metal posts, boundary
stones or foundations.

10. Cleaning and storage

Cleaning

» Keep the handles free of oil so that you always have
a secure grip.

» If necessary, clean the device with a damp cloth
and, if necessary, with a mild flushing liquid.

» Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the product directly
after every use.

» Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can
penetrate the interior of the product.

A Attention!

+ Disconnect the spark plug connector before cleaning.

* Never immerse the device in water or other liquids
for cleaning.

+ Store the trimmer in a secure and dry place and out
of reach of children.

Storage
Caution: Never stow the device for longer than 30 days
without carrying out the following steps:

Storing the device

If you stow the device for longer than 30 days, it must

be prepared ahead of time. Otherwise, the remaining

fuel in the carburettor will evaporate and leave a rub-

bery sediment behind. This could make it difficult to

start and result in expensive repair work.

1. Slowly remove the fuel tank cap to release any
pressure in the tank. Carefully empty the tank.

2. Startthe engine and letit run until it stops in order
to remove the fuel from the carburettor.

3. Allow the engine to cool down (approx. 5 minutes).

Remove the spark plug

5. Add 1 teaspoon of clean 2-stroke oil to the com-
bustion chamber. Pull the starter cord slowly
several times to coat the internal components.
Re-insert the spark plug.

&

Note: Store the device in a dry location, far away from
potential sources of ignition, such as furnaces, hot wa-
ter boilers with gas, gas dryers, etc.

Recommissioning

1. Remove the spark plug.

2. Pull the starter cord quickly to remove excess oil
from the combustion chamber.

3. Clean the spark plug and check that the electrode
gap on the spark plug is correct is correctly set,
or insert a new spark plug with the correct elec-
trode gap.

4. Prepare the device for operation.

5. Fill the tank with the correct fuel/oil mixture. See
fuel mixing table.

Transport

If you want to transport the device, empty the fuel tank
as explained in chapter 8. Clean coarse dirt from the
device using a brush or a hand brush.

11. Maintenance

Always shut the engine down and remove the spark

plug connector before carrying out any maintenance

and cleaning work.

1. Do not spray the device with water. This damages
the engine.

2. Clean the device with a cloth, hand brush, etc.
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Maintenance plan

after 12 after 24 after 36
operating operating operating
hours hours hours
Air filter Clean Clean Replace
Spark plug Check Clean Replace

Expert inspection required:

« if the trimmer hits an object.

+ if the engine suddenly stops.

« if the cutting edge is bent (do not straighten it your-
self!).

+ if the transmission is damaged.

Replacement of the thread coil/cutting thread

Fig. 35-39

1. Dismantle the thread coil (1) as described in Sec-
tion 8.4. Press the coil together and remove one
half of the housing Fig. 35.

2. Remove the bobbin plate from the thread coil
housing Fig. 36.

3. Remove any remaining cutting thread.

4. Fold the new cut thread in the centre and hook the
resulting loop into the recess in the bobbin plate.
Fig. 37

5. Wind the thread anti-clockwise under tension. The
bobbin divider separates the two halves of the cut
thread. Fig. 38

6. Hook the last 15 cm of the two thread ends into the
opposite thread holders of the bobbin plate. Fig. 39

7. Pass the two thread ends through the metal lugs
in the thread coil housing.

8. Press the bobbin plate into the thread coil hous-
ing. Fig. 36

9. Pull briefly and firmly on both ends of the thread to
release them from the thread holders.

10. Put the housing halves back together. Fig. 35

11. Cut back the excess thread to about 13 cm. This
reduces the load on the engine during starting and
warming up.

12. Refit the thread coil (see section 8.4). If the com-
plete thread coil is replaced, skip points 3-6.

Grinding the cutting blade

The cutting blade can become blunt over time.

« If you notice this, loosen the screws securing the
cutting blade to the protective cover.

» Fasten the blade in a bench vice.

» Grind all 3 cutting unit blades using a flat file and
make sure to maintain the angle of the cutting edge.
Only file in one direction.

Replace or sharpen the cutting edge at the end of each
mowing season or as needed.

The brush cutter can vibrate excessively if the cutting
edges are not balanced; therefore there is a danger of
injury!

Replacing and cleaning the spark plug Fig. 32 - 33

1. Once the engine has cooled down, remove the
spark plug with the supplied socket spanner.

2. Clean the spark plug with a wire brush.

Set the gap to 0.5 to 0.7 mm with a feeler gauge.

4. Insert the spark plug carefully by hand so that the
thread is not damaged.

5. After the spark plug is inserted, tighten it with the
spark plug wrench.

d

Cleaning the air filter Fig. 28 - 31

Fouled air filters diminish the engine output due to re-

duced air supply to the carburettor. Regular inspection

is therefore essential.

* Loosen the air filter cover and remove the sponge
filter element.

» Replace the air filter cover so that nothing falls into
the air duct.

* Wash the filter element in warm soapy water, rinse
and allow to air dry.
Attention: Never clean the air filter with petrol or
combustible solvents.

A\ Warning!
Never leave the engine running if the air filter ele-
ment is not inserted.

Lubricating the angular gear

Treat with lithium-based grease. Remove the screw
and put in the grease, turn the shaft manually until the
grease comes out; and then attach the screw again.

Storing the device

Clean the device thoroughly after use. Store the de-
vice in a dry place and allow the engine to cool down
beforehand.

12. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept
where they are inaccessible to children or others.
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Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

+ Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when
it is sent to the service centre.

12.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts:

* Model designation

+ ltem number

* Type plate data

12.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Thread coil, cutting blade, spark plug,
air filter

* may not be included in the scope of delivery!

13. Disposal and recycling
Notes for packaging

o) .ﬁ Y The packaging materials are recy-

%@ ﬁn @a clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils

» Before disposing of the device, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

* Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

« Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.
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14. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

The device does not start up

Possible cause

Incorrect start-up procedure
Sooty or damp spark plug
Incorrect carburettor setting
Cutting edge or thread coil incor-

rectly fitted
No fuel in the tank

Remedy

Follow the instructions for starting
Clean or replace the spark plug
with a new one

Contact authorised customer
service

Fit the cutting edge or thread coil
again

Check the fuel level

The device starts up but does
not have full power

Incorrect choke lever setting
Contaminated air filter
Incorrect carburettor setting

Cutting blades blunt

Close the choke lever

Clean the air filter

Contact authorised customer
service

Sharpen or replace the cutting
blade

The engine runs erratically

Wrong spark plug electrode gap

Incorrect carburettor setting

Clean spark plug and adjust elec-
trode gap or fit new spark plug
Contact authorised customer
service

The engine smokes excessively

Incorrect fuel mixture

Incorrect carburettor setting

Use the correct fuel mixture (see
fuel mixture table)

Contact authorised customer
service

The engine runs hot

Motor is overloaded

Take regular breaks
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

Lisez la notice d'utilisation et observez les consignes de sécurité avant de procéder a la
mise en service !

Attention ! Lessence est trés facilement inflammable. Evitez de fumer, d’approcher une
flamme nue ou toute projection d’étincelles a proximité de carburant.

Avertissement ! En cas de non-respect des instructions, risque de blessures graves,
voire mortelles, ou dendommagement de l'outil

Attention : risque de blessures !
N’approchez pas vos mains et vos pieds de la lame lorsque le moteur tourne.

Hp@ G

+—15m (50ft) —= . . . .
|H| ®/ﬁ‘ Tenez les enfants, les spectateurs et les assistants a 15 m de la débroussailleuse !

Porter des chaussures solides !

@ @ @ Utilisez un casque de protection, une protection auditive et des lunettes de protection !

Porter des gants de travail !

Attention ! Le pot d’échappement et d’autres pieces du moteur deviennent brilants
pendant le fonctionnement, ne les touchez pas !

Y

i] +°[y'. 40:1 | Symbole du rapport de mélange essence/huile sur le bouchon du réservoir.

i S Attention ! Risque de blessures d0 a la projection d’objets

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

N
m

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

Attention aux mouvements de recul !
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Attention, ne pas utiliser de lames de scie ou d’outils de coupe métalliques en plusieurs
parties !

Débroussailleuse

Coupe-bordures

2@ d

©
£

Niveau de puissance sonore garanti

—
—
I
o
&

Volume du réservoir
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1. Introduction Rail de guidage avec arbre d’entrainement
Lame de coupe

Poignée de guidage

Interrupteur Marche/Arrét

Blocage de la gachette d'accélérateur
Levier d'accélérateur

9. « Blocage » - Levier d’accélérateur

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

3
4.
Fabricant : 5.
6
7
D-89335 Ichenhausen 8

Cher client, 10. Manette du starter
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor- 11. Cable de démarrage
tera satisfaction et de bons résultats. 12. Connecteur de bougie d’allumage
13. Cache du boitier de ventilateur

Remarque : 14. Réservoir d'essence
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité 15. Boitier de refroidissement du moteur
du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas 16. Pompe a carburant
responsable des dommages survenus sur ce produit 17. Sangle de transport
dans les cas suivants : 18. Bidon de mélange huile / essence
* Manipulation incorrecte 19. Clé a bougie d'allumage
* Non-respect de la notice d'utilisation 20. Clé Allen 4 mm
» Réparations effectuées par des tiers, des spécia- 21. Clé Allen 5 mm

listes non autorisés 22. Attache-cable

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas * Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le pro-

3. Fournitures

d'inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

duit.
* Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.
Attention : « Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas
Le mode d’emploi fait partie du produit. Il contient des été endommagés lors du transport. En cas de ré-
remarques importantes sur I'utilisation sécuritaire, ré- clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
glementaire et économique du produit et sur la fagon tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas

d'éviter les dangers, de limiter les frais de réparation, acceptées.

de réduire les périodes d'arrét et d’'augmenter la fiabi- « Conservez sipossible I'emballage jusqu'a la fin de la
lité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions période de garantie.

de sécurité figurant dans cette notice d'utilisation, vous « Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
devez absolument observer les prescriptions concer- d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

nant le fonctionnement du produit en vigueur dans « N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
votre pays. soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniqguement conformément aux descriptions et pour » Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
les domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le que le type et I'année de construction du produit.
mode d’emploi et transmettez tous les documents en
cas de remise du produit a un tiers.

Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

/A AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d'emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d'emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d'inges-
tion et d'étouffement !

2. Description du produit (fig. 1)
Fournitures

1. Bobine de fil avec fil de coupe
2. Protection
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4. Utilisation conforme

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, 'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

La débroussailleuse (utilisation de la lame de coupe)
est destinée a la découpe du petit bois, des mauvaises
herbes robustes et des broussailles.

La tondeuse motorisée (utilisation de la bobine de fil
avec fil de coupe) est destinée a tailler le gazon, la
pelouse et les petites mauvaises herbes. Le respect
des instructions d'utilisation jointes par le fabricant
est une condition préalable a I'utilisation correcte de
I'appareil. Toute autre utilisation non expressément au-
torisée dans cette notice peut entrainer un endomma-
gement de I'appareil et présenter un risque grave pour
I'utilisateur. Respecter impérativement les limitations
prévues par les consignes de sécurité.

Attention ! En raison des dangers corporels pour l'uti-
lisateur, la débroussailleuse a essence ne doit pas étre
utilisée pour effectuer les travaux suivants : pour le
nettoyage d’allées et pour broyer les résidus de coupe
d’arbres et de haies. En outre, la débroussailleuse a
essence ne doit pas étre utilisée pour égaliser les irré-
gularités du sol, comme les taupiniéres par exemple.
Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser la
débroussailleuse a essence comme groupe d’entraine-
ment pour d’autres outils et accessoires en tous genres.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans
ce cas, l'utilisateur/opérateur est le seul responsable.

L’appareil ne doit pas étre utilisé par les catégo-
ries de personnes suivantes :

Les personnes non familiarisées avec la notice d’uti-
lisation, les enfants de moins de 16 ans, ainsi que les
personnes ayant consommé de l'alcool, des drogues
ou des médicaments.

Heures d'utilisation de la débroussailleuse a es-
sence

Méme si une débroussailleuse peut étre utilisée a tout
moment, I'opérateur doit faire preuve de respect pour
les personnes qui l'entourent.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages dus a une utilisation non conforme ou a une
fausse manipulation.

Explication des mots de signalisation dans le
mode d'emploi

A

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger immédiate qui entraine des
blessures graves voire mortelles si elle n'est
pas évitée.

/\ PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut entrainer
des blessures légéres ou modérées si elle n’est
pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une si-
tuation de danger possible qui peut endommager
le produit ou les biens environnants.
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5. Consignes de sécurité générales

A AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques qui accompagnent ce produit.
Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Consignes de sécurité

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées
ou dont I'expérience et les connaissances sont insuf-
fisantes, sauf si elles sont supervisées par une per-
sonne responsable de leur sécurité et qu'elles ont regcu
des instructions quant a la maniére d'utiliser I'appareil.
Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

1. Formation

+ Lisez attentivement les instructions. Familiari-
sez-vous avec les éléments de commande et I'utili-
sation conforme de I'appareil.

* Ne laissez jamais quiconque qui ne serait pas fami-
liarisé avec ces instructions utiliser I'appareil. Dans
certains pays, la Iégislation en vigueur détermine un
age minimum requis pour 'opérateur.

* Ne tondez jamais lorsque des personnes, en par-
ticulier des enfants, ou des animaux se trouvent a
proximité.

* L'opérateur ou l'utilisateur est responsable des
conséquences des dangers auxquels sont expo-
sés d'autres personnes ou leur propriété.

* Ne faites pas tourner le moteur a l'intérieur. Les
gaz d'échappement contiennent du monoxyde de
carbone nocif.

2. Préparation

» Pendant la coupe, portez toujours des chaussures
adaptées et un pantalon long.

* Ne mettez pas I'appareil en service si vous étes
pieds nus ou que vous portez des sandales.

* Inspectez minutieusement la zone dans laquelle
I'appareil est utilisé. Retirez les pierres, batons, fils
métalliques, os et autres objets.

« Avant chaque utilisation, vérifiez que les lames, les
boulons et le dispositif de coupe ne présentent ni
dommages visibles ni traces d'usure. Remplacez
les lames et vis usées ou endommagées par paires
afin de garantir I'équilibre.

» Soyez prudent avec les appareils équipés de plu-
sieurs lames, car une lame peut en faire tourner
d'autres.

3. Fonctionnement

« N'utilisez I'appareil qu'a la lumiére du jour ou sous
un éclairage artificiel suffisant.

* Ne l'utilisez pas si I'herbe est humide.

« Veillez a avoir une position stable, en particulier
en pente.

« Déplacez-vous en marchant : ne courez pas.

« Faites particulierement attention lorsque vous chan-
gez de direction sur un terrain en pente.

* Ne coupez pas I'herbe sur des pentes trop incli-
nées.

+ Soyez extrémement prudent lorsque vous faites
tourner ou tirez I'appareil vers vous.

« N'utilisez jamais I'appareil si les dispositifs ou bou-
cliers de protection sont défectueux ou que les dis-
positifs censés vous protéger sont absents.

« Démarrez le moteur conformément aux instructions
et maintenez vos pieds a I'écart de la ou des lames.

* Vous ne devez pas l'incliner plus qu'il n'est ab-
solument nécessaire et ne soulever que la partie
qui est a distance de l'opérateur. Vos deux mains
doivent étre en position de commande avant que
vous puissiez déplacer a nouveau l'appareil en di-
rection du sol.

+ Tenez vos mains et pieds a distance des piéces
rotatives.

* Ne soulevez et ne portez jamais I'appareil pendant
que le moteur tourne.

* Retirez la bougie d’allumage du socle :

— lorsque vous n'utilisez pas l'appareil,

— avant d’éliminer un blocage,

— avant de procéder a un contréle, a un nettoyage
ou a des travaux sur l'appareil,

— apres un contact avec un objet. Inspectez I'ap-
pareil a la recherche d’éventuels dommages et
réparez-le au besoin

— s’il commence a vibrer de maniére anormale
(examen immédiat).

4. Maintenance et conservation
« Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis
sont bien serrés et que I'état de I'appareil est sar.
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Contrélez régulierement le dispositif de collecte

d’herbe pour détecter l'usure.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces

usées ou endommagées.

Pour les tondeuses rotatives, utilisez exclusivement

des dispositifs de coupe de rechange du type cor-

respondant.

— Ne stockez jamais I'appareil approvisionné en
essence dans un batiment ou le gaz pourrait
atteindre une flamme nue ou une étincelle.

— Avant le stockage, laissez le moteur refroidir
dans un récipient.

— Pour réduire les risques d'incendie, faites en
sorte que le moteur, le silencieux, le comparti-
ment de la batterie et la zone de conservation
de I'essence soient exempts d'herbe, de feuilles
et d’excés de graisse.

— Sl leréservoir d’essence doit étre vidé, effectuez
cette opération a I'extérieur.

Avertissement de sécurité particulier

Tenez fermement les poignées de la débroussail-
leuse a deux mains. Lorsque vous interrompez le
travail, mettez la gachette d'accélérateur en po-
sition de marche a vide.

Adoptez une position stable et équilibrée lorsque
vous travaillez.

Maintenez la vitesse du moteur au niveau requis
pour la coupe. N'augmentez jamais la vitesse du
moteur au-dela du niveau requis.

Side I'herbe est coincée dans la lame pendant le
fonctionnement de I'appareil, arrétez toujours le
moteur. Faites de méme si vous devez contrdler
I'appareil ou faire le plein.

Si la lame touche un objet dur, comme une pierre,
arrétez immédiatement le moteur et vérifiez si la
lame a été endommagée. Si tel est le cas, rem-
placez la lame par une neuve.

Si quelqu'un vous appelle pendant le travail, vous
devez toujours couper le moteur avant de vous
retourner vers la personne.

Ne touchez jamais la bougie ou le cable pendant
que le moteur est en marche. Tout non-respect de
cette consigne entraine un risque d'électrocution.
Ne touchez jamais le silencieux, la bougie d'al-
lumage ou les autres piéces métalliques du mo-
teur pendant que ce dernier est en marche ou
juste apres son arrét. Tout non-respect de cette
consigne peut entrainer de graves bralures.

9.

Lorsque vous avez terminé la coupe a un endroit
et que vous souhaitez poursuivre le travail ail-
leurs, arrétez le moteur et tournez la machine de
maniere a éloigner la lame de votre corps.

10. Vérifiez que le dispositif de coupe s’est immobilisé

lorsque le moteur est au ralenti avant de réutili-
ser l'appareil.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I'état actuel de la tech-
nique et selon les regles techniques de sécurité recon-
nues. Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir
lors des travaux.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

Evitez les mises en service accidentelles du produit.
Utilisez I'outil auxiliaire recommandé dans la pré-
sente notice d'utilisation. Le produit présentera ainsi
des performances optimales.

Maintenez vos mains et pieds a distance de la zone
de travail si le produit est en cours de fonctionne-
ment.

6. Caractéristiques techniques

Données de coupe du coupe-bordures

Diametre de coupe 420 mm

Epaisseur du fil 2x 2,4 mm

Longueur du fil 4m

Vitesse de coupe max. 6000 min'

Données de coupe de la débroussailleuse

Diametre de coupe 255 mm
ng‘i;seur de la lame de 1.4 mm
Nombre de dents 3
Vitesse de coupe max. 6800 min’'
Entrainement

Cylindrée 52 cm?

Puissance nominale du 1.4 KW

moteur
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Volume du réservoir d’essence 1200 cm?®

Emission de CO, 830,2 g/kWh

Type de moteur Moteur 2 cycles,
refroidissement
a l'air

Poids 6,8 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Informations sur le développement de bruit selon
1SO 22867:2021; EN ISO 22868:2021

Valeurs caractéristiques sonores

Débroussailleuse

Niveau de puissance sonore L, 106,2 dB
Niveau de pression sonore L, 96,4 dB
Coupe-bordures

Niveau de puissance sonore L, 109,0 dB
Niveau de pression sonore L, 99.1 dB
Incertitude K, 3dB

Paramétres de vibrations

Niveau de vibrations selon 1ISO 22867:2021

gauche 8,3 m/s?
Coupe-bordures A, | m

Débroussailleuse A, | gauche 8,3 m/s?
droite 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Incertitude de mesure K, ,

Limitez au maximum le développement de bruit et les

vibrations !

+ Utilisez uniguement des appareils en parfait état.

* Procédez régulierement a la maintenance et au net-
toyage de l'appareil.

» Adaptez votre mode de travail a I'appareil.

* Ne surchargez pas l'appareil.

» Faites au besoin controler I'appareil.
« Arrétez I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.
* Portez des gants.

Dans ces instructions d’utilisation, nous avons si-
gnalé les points qui concernent votre sécurité par
ce signe: A

7. Avant la mise en service

Vérifiez 'appareil quant aux points suivants avant

chaque mise en service :

+ Etanchéité du systéme de carburant.

« Etatirréprochable et intégrité des dispositifs de pro-
tection et du dispositif de coupe.

+ Bonne fixation de tous les raccords vissés.

* Mobilité de toutes les piéces mobiles.

1. Carburant et huile

Carburants recommandés

Utilisez uniguement un mélange d’essence sans plomb
et d’huile spéciale moteur 2 temps. Mélangez les car-
burants selon le tableau des mélanges de carburants.

Attention : N'utilisez pas de mélange de carburants
si celui-ci a été stocké plus de 90 jours.

Attention : N'utilisez pas d’huile pour moteur 2 temps
qui recommande un rapport de mélange de 100:1. Les
dommages au moteur résultant d’'une lubrification in-
suffisante ne sont pas couverts par la garantie moteur
du fabricant.

Attention : Pour le transport et le stockage de carbu-
rant, utilisez uniquement les récipients prévus a cet
effet et autorisés.

Versez la quantité adéquate d’essence et d’huile mo-
teur a 2 temps dans le bidon de mélange fourni. Se-
couez ensuite bien le récipient.

N’utilisez jamais d’huile pour moteurs 4 temps ou d’huile
pour moteurs 2 temps refroidis a I'eau. Cela pourrait
encrasser les bougies d’allumage, obstruer le dispositif
d’évacuation d’air ou coller la bague de piston.

Les mélanges de carburants qui datent d’'un mois ou
plus ne doivent pas étre utilisés, car ils peuvent obs-
truer le carburateur ou entraver le fonctionnement du
moteur. Versez le carburant non utilisé dans un ré-
cipient étanche a l'air et stockez-le dans une piéce
sombre et fraiche.
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2. Tableau de mélange de carburants

Procédure de mélange : 40 volumes d’essence pour
1 volume d’huile
Exemple :

11 d’essence
51 d’essence

0,025 1 d’huile 2 temps
0,125 1 d’huile 2 temps

Avertissement ! Soyez attentifs aux gaz d’échap-
pement.

Arrétez toujours le moteur avant de faire le plein.
Ne faites pas I’appoint d’essence de I’appareil si
le moteur tourne ou qu’il est chaud. Il existe un
risque d'incendie !

8. Structure et commande

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Montage
Lors du montage de cette machine, veuillez suivre les
instructions de montage indiquées.

1. Montez la poignée sur la machine Fig. 4 -6

+ Commencez par desserrer les vis a six pans creux,
puis placez les poignées droite et gauche au centre
du support de poignée.

* Montez enfin le support de poignée et serrez les
vis intérieures.

2. Montage de la tige fig. 7

+ Poussez la partie inférieure de la tige (b) vers le
bas jusqu'a ce que le boulon d'arrét (a) s'enclenche
dans l'alésage (c) de la tige. Vous aurez moins de
mal si vous tournez légérement la partie inférieure
de la tige (b) dans les deux sens. Le boulon (a) est
positionné correctement lorsqu'il est complétement
inséré dans l'alésage.

+ Serrez alors fermement le bouton (d).

3. Montage de la protection fig. 11 - 13
+ Fixez la protection avec la clé fournie en tant qu'ac-
cessoire standard et serrez les vis.

A Avertissement ! Utilisez uniquement des piéces de
rechange et des accessoires d’origine du fabricant. En
cas de non-respect de cette consigne, la puissance
risque de diminuer, des blessures peuvent survenir et
la garantie devient caduque. N'utilisez jamais la ma-
chine sans protection !

4. Montage et démontage des deux unités de coupe

Coupe-bordures/bobine de fil fig. 14 - 15

+ Desserrez I'écrou.
Alignez les deux alésages de la bride et du capot.
Maintenez la bride avec un tournevis et tournez
la clé a douille dans le sens des aiguilles d'une
montre. L'écrou se desserre.

* Fixez la téte de coupe nylon.
Retirez le capot en desserrant I'écrou. Continuez
a maintenir la bride, placez la téte de coupe nylon
contre la tige et tournez-la dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre. La téte de coupe nylon
est fixée. Fig. 15

» Desserrez la téte de coupe nylon.
Maintenez la bride avec un tournevis et tournez en-
suite la téte de coupe nylon dans le sens des ai-
guilles d'une montre. Elle peut alors étre remplacée.

Débroussailleuse/lame de coupe
* Fixezlalame. Fig. 8 - 10
Retirez la bride extérieure aprés avoir desserré
I'écrou. Alignez ensuite la lame (4), la bride exté-
rieure (25), le capot (24) et I'écrou. Veillez a ce que le
sens de rotation de la lame corresponde bien au sens
qu’elle arbore. Maintenez la bride avec un tournevis
et serrez I'écrou dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre. Veillez a ce que I'écrou soit bien serré.
+ Desserrez la lame. Maintenez la bride avec un
tournevis et desserrez I'écrou ; vous pouvez alors
retirer la lame.

A Avertissement !
Avant I'utilisation, assurez-vous que la téte de coupe
est montée correctement !

Remarque : les matériaux d'emballage sont consti-
tués de matériaux recyclés. Eliminez les matériaux
d'emballage conformément aux directives.

5. Mettez la sangle en place. Fig. 17 - 21
* Mettez la sangle en place comme illustré.

Fonctionnement

Lors des travaux avec I'appareil, le capot de protection
en plastique doit étre monté pour le fonctionnement a
lames ou fils, afin d’empécher la projection d’objets.
La lame intégrée au capot de protection du fil coupe
automatiquement le fil a la longueur optimale. Fig. 16
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Faites I'appoint en essence

A Risque de blessure ! Lessence est explosive !
Avant de remplir le réservoir d'essence, arrétez le
moteur et laissez-le refroidir.

A Risque d’endommagement de I'appareil !
L’appareil est livré sans huile moteur ou sans huile
pour engrenages.

ATTENTION ! Avant la mise en service, vous devez
remplir le mélange essence/huile.

Dévissez le capuchon du réservoir (14) et retirez-le.
Fig. 1

Versez avec précaution le mélange essence/huile.
N’en renversez pas a coté !

Vissez manuellement le capuchon du réservoir.

Evacuation de I'essence fig. 40

Maintenez un bac de ramassage sous la vis d’éva-
cuation de I'essence.

Dévissez le capuchon du réservoir et retirez-le.
Laissez le mélange essence/huile s’écouler com-
plétement.

Revissez manuellement le capuchon du réservoir.

Démarrage de I'appareil
Ne démarrez pas l'appareil avant de l'avoir entiére-
ment monté.

A Risque de blessure !

N'utilisez pas I'appareil si vous avez constaté des
problémes. Si une piéce est endommagée, vous
devez la remplacer avant de réutiliser I'appareil.

A contréler avant I'utilisation !

Vérifiez que I'état de fonctionnement de l'appareil
est slr:

Vérifiez que 'appareil ne fuit pas.

Vérifiez que l'appareil ne présente pas de dom-
mages visibles.

Vérifier que toutes les piéces de I'appareil sont cor-
rectement montées.

Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité sont en
bon état.

A Risque de blessure !

Avant le début des travaux, retirez toujours les objets
qui se trouvent sur le sol et risqueraient d’étre projetés
lors de l'utilisation de la débroussailleuse.
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Démarrage fig. 21 -27 + 4

Manette du starter :

Moteur chaud / Starter manuel fermé :

Moteur froid / Starter manuel ouvert :

(4]
]

Dés que l'appareil est correctement monté, démarrez
le moteur de la maniére suivante :

1.
2.

Placez I'appareil sur une surface dure et plane.
Mettez I'interrupteur du moteur sur la position de
marche. Fig. 22

Ouvrez la manette du starter (10). Fig. 23
Appuyez plus de 5 fois sur la pompe a essence.
Fig. 24

Tirez sur la poignée du cable de démarrage (11) 3
a 5 fois pour démarrer le moteur. Fig. 25

Tirez sur le cable jusqu'a ce que le moteur dé-
marre. Fig. 25

Patientez un peu, puis fermez la manette du star-
ter (10). Fig. 26

Lorsque le moteur tourne au ralenti, commencez
par appuyer sur le levier d'activation (7), puis sur
la gachette d'accélérateur (8). L'appareil fonc-
tionne. Si vous souhaitez bloquer la gachette d'ac-
célérateur a mi-parcours, appuyez sur le bouton
de blocage (9). Fig. 27

Adaptez la longueur du fil lors du travail :

cet appareil dispose d'une téte de coupe qui fonc-
tionne selon le principe « pas a pas ». Vous pou-
vez libérer davantage de fil en tapotant la téte de
coupe contre la rondelle pendant que le moteur
tourne a la vitesse maximale :

le fil de nylon est automatiquement libéré et la
lame coupe la longueur qui dépasse. Fig. 41

. En cas de probléme, arrétez le moteur. L'appa-

reil s’arréte. Si vous souhaitez arréter la téte de
coupe, relachez la gachette d'accélérateur (8).
Fig. 27

. Siun probléme survient, tirez la broche de la cein-

ture de sécurité et détachez immédiatement la dé-
broussailleuse. Arrét du moteur fig. 22

. Lorsque le moteur est chaud, la gachette d’accé-

lérateur peut étre réglée directement sur la posi-
tion de marche au redémarrage de la machine.

Remarque : Si le moteur ne démarre toujours pas
aprés plusieurs tentatives, lisez le chapitre « Dépan-
nage du moteur ».



Remarque : Tirez toujours droit sur le cable de dé-
marrage. Si vous tirez dessus de maniére inclinée, un
frottement s’exerce sur I'ceillet. Le frottement use le
cordon et I'abime plus vite. Tenez toujours la poignée
de démarrage lorsque le cordon se rétracte.

Ne relachez jamais le cordon lorsqu’il est sorti.

Remarque : ne démarrez pas le moteur dans I'herbe
haute.

A\ Attention : une fois le moteur arrété, la débroussail-
leuse continue de tourner quelques secondes. Restez
a l'écart de la téte de coupe de la débroussailleuse tant
qu’elle ne s’est pas complétement immobilisée !

9. Consignes de travail
Rallonge du fil de coupe

Avertissement ! N'utilisez pas de fil métallique méme
gainé de plastique dans la bobine de fil. Lutilisateur
risquerait d’étre blessé gravement.

Pour allonger le fil de coupe, faites tourner le moteur a
plein régime et tapotez la bobine de fil sur le sol. Le fil
est automatiquement rallongé. Fig. 41

La lame du bouclier de protection raccourcit le fil a la
longueur autorisée. Fig. 16

A Prudence : Eliminez réguliérement tous les rési-
dus de gazon et de mauvaises herbes, afin d’éviter
une surchauffe du tube de jonction. Les restes de
gazon/d’herbe/de mauvaises herbes restent coincés
en-dessous du bouclier de protection, ceci empéche
un refroidissement suffisant du tube de jonction. Reti-
rez les résidus prudemment, a I'aide d’un tournevis ou
d’un outil similaire. Fig. 42

Différents procédés de coupe

Lorsque I'appareil est monté correctement, il coupe les
mauvaises herbes et I'herbe haute dans les endroits
difficiles d'accés, par exemple le long des cl6tures, des
murs et des fondations, ainsi qu'autour des arbres. Il
peut également servir pour les « travaux de tonte »
afin d'éliminer les mauvaises herbes au ras du sol pour
préparer un jardin ou pour nettoyer une zone spéci-
fique. Fig. 43

A Attention : Méme avec une utilisation soigneuse,
la coupe sur des fondations, des murs en pierre ou
en béton, etc. entraine une usure du fil supérieure a
la normale.

Taillage/tonte

Faites toujours pivoter le coupe-bordure en mou-
vement de fauche d’un cété vers l'autre. Maintenez
toujours la bobine de file parallele au sol. Vérifiez le
terrain et déterminez la hauteur de coupe souhaitée.
Guidez et maintenez la bobine de fil a la hauteur sou-
haitée, afin d’obtenir une coupe homogeéne. Fig. 43

Taillage bas

Inclinez légérement la tondeuse, juste devant vous, de
maniére a ce que le bas de la bobine de fil se trouve
au-dessus du sol et que le fil atteigne le bon point de
coupe. Tenez-la toujours loin de vous lors de la coupe.
Ne tirez pas la tondeuse vers vous.

Découpe sur cléture/fondations

Lors de la coupe, approchez-vous lentement des gril-
lages, des canisses, des murs en pierre naturelle et
des fondations afin de couper tout pres, mais sans at-
teindre I'obstacle avec le fil. Si le fil entre en contact
avec des pierres, des murs en pierre ou des fonda-
tions, par exemple, il s'use ou s'effiloche. Si le fil frappe
le grillage, il se casse.

Taillage autour des arbres

Taillez autour des troncs d'arbres en vous approchant
lentement pour que le fil ne touche pas I'écorce. Faites
le tour de I'arbre en coupant de gauche a droite. Appro-
chez de I'herbe ou des mauvaises herbes avec la pointe
du fil et inclinez Iégérement la bobine de fil vers I'avant.

Avertissement : Soyez extrémement prudent lorsque
vous fauchez. Lors de ce type de travaux, veillez a
respecter une distance de 30 m avec les autres per-
sonnes ou animaux.

Fauchage

Lors du fauchage, vous saisissez I'ensemble de la vé-
gétation jusqu'au sol. Pour ce faire, inclinez la bobine
de fil vers la droite a un angle de 30 degrés. Réglez
la poignée dans la position souhaitée. Tenez compte
du risque accru de blessures pour ['utilisateur, les per-
sonnes présentes et les animaux, ainsi que du risque
de dommages matériels dus aux projections (par
exemple de pierres).

A Avertissement : N'utilisez pas I'appareil pour reti-
rer des objets des allées, etc. !

L'appareil est puissant et les petites pierres ou autres
objets peuvent étre projetés a plus de 15 metres, pro-
voquant alors des blessures ou des dommages aux
voitures, maisons et fenétres.
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Coincer

Si la lame de coupe se bloque en raison d'une végé-
tation trop dense, arrétez immédiatement le moteur.
Otez I'nerbe et les broussailles de I'appareil avant de
le remettre en service. Fig. 42

Prévention du mouvement de recul

Lors du travail avec la lame de coupe, il existe un
risque de recul lorsque celle-ci rencontre des obsta-
cles (tronc d'arbre, branche, souche, pierre ou autre).
L'appareil imprime alors un mouvement de recul dans
le sens inverse de la rotation de I'outil, ce qui peut en-
trainer une perte de controle de I'appareil. N'utilisez
pas la lame de coupe a proximité de clétures, de po-
teaux métalliques, de bornes ou de fondations.

10. Nettoyage et entreposage

Nettoyage

* Ne mettez pas d’huile sur les poignées afin de ga-
rantir un bon maintien.

+ Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide et un dé-
tergent doux si nécessaire.

+ Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

* Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les pieces en plastique du produit.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a I'in-
térieur du produit.

A Attention !

» Débranchez le connecteur de bougie d’allumage
avant chaque nettoyage.

* N’immergez jamais I'appareil dans I'eau ou tout
autre liquide pour le nettoyer.

+ La débroussailleuse doit étre conservée dans un
lieu sdr et sec, hors de portée des enfants.

Stockage
Prudence : Ne rangez jamais l'appareil pour plus de
30 jours sans procéder comme suit :

Rangement de I’appareil
Si vous rangez l'appareil pour plus de 30 jours, ce-
lui-ci doit étre préparé en conséquence. Dans le cas
contraire, le carburant résiduel du carburateur s’évapo-
rera et laissera un résidu caoutchouteux. Cela pourrait
compliquer le démarrage et nécessiter des travaux de
réparation chers.

1. Retirezlentementle bouchon du réservoir de car-
burant afin de laisser I'éventuelle pression exis-
tante s’échapper. Videz prudemment le réservoir.

2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu'a
ce que le moteur s'arréte, pour retirer le carburant
du carburateur.

3. Laissez le moteur refroidir (env. 5 minutes).

Retirez la bougie d'allumage

5. Versez I'équivalent d’'une cuillere a café d’huile
pour moteur 2 temps propre dans la chambre de
combustion. Tirez plusieurs fois lentement sur le
cordon de démarrage afin de recouvrir les com-
posants internes. Remettez la bougie d'allumage.

&

Remarque : rangez I'appareil dans un lieu sec, a bonne
distance des éventuelles sources d’ignition, telles que
des fours, chaudiéres a gaz, dessiccateurs de gaz, etc.

Remise en service

1. Retirez la bougie d'allumage.

2. Tirez fermement sur le cordon de démarrage pour
retirer I'huile excédentaire de la chambre de com-
bustion.

3. Nettoyez la bougie d’allumage et veillez a ce que
I'écart entre les électrodes de la bougie d'allumage
soit correct ou installez une nouvelle bougie d'allu-
mage en observant le bon écart entre les électrodes.

4. Préparez I'appareil a I'utilisation.

5. Remplissez le réservoir du bon mélange carburant/
huile. Voir Tableau des mélanges de carburants.

Transport

Si vous souhaitez transporter I'appareil, vidangez le ré-
servoir d’essence comme décrit au chapitre 8. Débar-
rassez I'appareil des grosses salissures a l'aide d'une
brosse ou d'une balayette.

11. Maintenance

Avant d’effectuer les travaux de maintenance ou de

nettoyage, arrétez toujours le moteur et débranchez le

connecteur de bougie d’allumage.

1. Naspergez pas lappareil deau. Cela endom-
mage le moteur.
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2. Nettoyez I'appareil avec un chiffon, une brosse, etc.

Plan de maintenance
apres 12 apres 24 apres 36
heures de | heures de heures de
fonctionne- | fonction- fonctionne-
ment nement ment
; . remplace-
Filtre a air | nettoyage | nettoyage ment
Bougie
' A remplace-
d'allu- contrdle nettoyage
ment
mage

Controle par un professionnel nécessaire :

» lorsque la débroussailleuse rencontre un objet.

* lorsque le moteur s’arréte soudainement.

* lorsque la lame est pliée (ne la redressez pas vous-
méme !).

+ lorsque la transmission est endommagée.

Remplacement de la bobine de fil/du fil de coupe

Fig. 35 -39

1. Démontez la bobine de fil (1) comme décrit a la
section 8.4. Comprimez la bobine et retirez une
moitié du boitier, fig. 35.

2. Retirez le plateau de la bobine du boitier de la bo-
bine de fil, fig. 36.

3. Retirez I'éventuel fil de coupe présent.

4. Rassemblez le nouveau fil de coupe au milieu et
accrochez la boucle ainsi formée dans I'évide-
ment du plateau de la bobine. Fig. 37

5. Enroulez le fil sous tension dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre. Le diviseur de bobine sépare
alors les deux moitiés du fil de coupe. Fig. 38

6. Accrochez les 15 derniers cm des deux extrémi-
tés du fil dans les supports de fil opposés du pla-
teau de la bobine. Fig. 39

7. Guidez les deux extrémités du fil dans les ceillets
meétalliques du boitier de la bobine de fil.

8. Enfoncez le plateau de la bobine dans le boitier
de la bobine de fil. Fig. 36

9. Tirez brievement et fortement sur les deux extré-
mités du fil pour les libérer des supports.

10. Réassemblez les moitiés du boitier. Fig. 35

11. Coupez l'excédent de fil a env. 13 cm. La contrainte
exercée sur le moteur pendant le démarrage et la
mise en température est ainsi réduite.

12. Remontez la bobine de fil (voir la section 8.4). Sila
bobine de fil compléte est remplacée, les points 3
a 6 doivent étre ignorés.

Affatage de la lame de coupe

La lame de coupe peut s'émousser au fil du temps.

» Sivous constatez ce phénoméne, desserrez les vis
de fixation de la lame de coupe au niveau du capot
de protection.

* Fixez lalame dans un étau.

« Affitez les 3 tranchants de la lame avec une lime
plate et veillez a conserver l'angle de l'aréte de
coupe. Limez uniquement dans un sens.

Remplacez ou aiguisez la lame a la fin de chaque sai-
son de tonte ou bien dés que nécessaire.

Des lames déséquilibrées entrainent de fortes vibra-
tions du moteur et donc un risque de blessure !

Remplacement et nettoyage de la bougie d'allumage

Fig. 32 - 33

1. Des que le moteur a refroidi, retirez la bougie d’al-
lumage avec la clé a douille fournie.

2. Nettoyez la bougie d’allumage avec une brosse
métallique.

3. Réglezl'écartsur0,5a 0,7 mm a l'aide d'un gabarit.

4. Insérez la bougie d'allumage a la main avec pré-
caution afin de ne pas endommager le filetage.

5. Une fois la bougie d'allumage mise en place, ser-
rez-la fermement avec la clé a bougie d'allumage.

Nettoyage du filtre a air fig. 28 - 31

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance du

moteur en raison d’une alimentation en air trop faible

vers le carburateur. Pour cette raison, un controle ré-

gulier est indispensable.

+ Desserrez le couvercle du filtre a air et retirez le
filtre éponge.

» Remettez le couvercle du filtre a air en place afin
que rien ne tombe dans la conduite d’air.

« Lavez I'élément filtrant a 'eau savonneuse chaude,
rincez-le et laissez-le sécher a I'air.
Attention : ne nettoyez jamais le filtre a air a l'es-
sence ou a l'aide d'un solvant inflammable.

A Avertissement !
Ne faites pas tourner le moteur si aucun filtre a air
n’est installé.

Lubrifier I’engrenage angulaire

Utilisez de la graisse au lithium. Retirez la vis et faites
'appoint de graisse. Tournez la tige a la main jusqu’a ce
que de la graisse en sorte, puis remettez la vis en place.
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Conservation de I'appareil

Nettoyez soigneusement l'appareil aprées utilisation.
Rangez I'appareil dans un lieu sec. Laissez d'abord
refroidir le moteur.

12. Réparation et commande de piéces
de rechange

Aprés toute réparation ou tout travail de maintenance,
assurez-vous que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les piéces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou un spécialiste ddment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service apres-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement

électrique ne doivent étre effectués que par un élec-

tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-

mations suivantes :

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Remarque importante en cas de réparation :

Lors du retour du produit en vue d'une réparation, ce-
lui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié a
la station service sans huile ni carburant.

121 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

» Désignation du modéle

+ Référence

+ Informations de la plaque signalétique

12.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : bobine de fil, lame de coupe, bougie
d'allumage, filtre a air

* ne sont pas nécessairement fournis !
13. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

&Y Y Les matériaux d’e.ml?'a!lage sont
S .
%@ ﬁn S recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I'appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
munales ou municipales.

Carburants et huiles

« Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer I'appareil !

» Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménageéres ni dans les égouts,
mais éliminés séparément !

» Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'environ-
nement.
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14. Dépannage

Le tableau suivant décrit les symptémes d’erreurs et les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas cor-
rectement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléeme de cette maniére, adressez-vous a I'atelier de

service apres-vente.

Défaut

L'appareil ne démarre pas

Cause possible

Procédure de démarrage incorrecte

Bougie d'allumage couverte de suie
ou humide

Mauvais réglage du carburateur

Montage incorrect de la lame ou de
la bobine de fil

Absence de carburant dans le
réservoir

Solution

* Suivez les instructions de
démarrage

* Nettoyez la bougie d'allumage ou
remplacez-la par une neuve

« Consultez un atelier de service
aprés-vente agréé

* Remontez la lame ou la bobine
de fil

« Vérifiez le niveau de carburant

L'appareil démarre, mais
n'atteint pas le plein régime

Mauvais réglage de la manette du
starter

Filtre & air encrassé

Mauvais réglage du carburateur

Couteau émoussé

« Fermez la manette du starter

« Nettoyer le filtre a air

« Consultez un atelier de service
apres-vente agréé

« Affater ou remplacer le couteau

Le moteur fonctionne de
maniére irréguliere

Mauvais écart entre les électrodes
de la bougie d’allumage

Mauvais réglage du carburateur

« Nettoyer la bougie d’allumage,
régler I'écart entre les électrodes
ou installer une nouvelle bougie
d'allumage

» Consultez un atelier de service
aprés-vente agréé

Le moteur fume trop

Mauvais mélange de carburant

Mauvais réglage du carburateur

« Utilisez le bon mélange de
carburant (voir le tableau des
mélanges de carburants)

» Consultez un atelier de service
aprés-vente agréé

Le moteur chauffe

Le moteur est surchargé

» Effectuez réguliérement des
pauses
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere e attenersi alle istruzioni per I'uso e alle indica-
zioni di sicurezza!

Attenzione! La benzina é facilmente inflammabile. Evitare di fumare e la presenza di
fiamme o scintille libere vicino al carburante.

Avviso! In caso di inosservanza delle istruzioni, sussiste un possibile pericolo di
morte, lesioni o danni allo strumento

Attenzione: pericolo di lesioni!
Non toccare con mani e piedi le lame con motore in funzione.

P @G

(] -—15m (50ft) —=
'H‘ @)ﬂ‘ Tenere ad una distanza di 15m dal decespugliatore bambini, terzi e assistenti!

@ Indossare calzature rigide!

@ @ @ Utilizzare elmetto di sicurezza, otoprotettori e occhiali protettivi!

Indossare guanti da lavoro!

- Attenzione! Lo scarico e altre parti del motore diventano molto caldi durante il funzio-

namento; non toccarli!

iﬂ +ﬁ3.‘ 40:1 Simbolo per "Rapporto di miscela benzina/olio" da riempire sul coperchio del serba-

toio.
i s Attenzione! Pericolo di lesioni dovuto alla proiezione di oggetti verso I'esterno
c € Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.

Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.

@é Attenzione ai contraccolpi!
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Attenzione: non utilizzare lame per sega o utensili da taglio metallici composti da piu
elementi!

Decespugliatore

Tagliaerba

®H@

D La

114 Livello di potenza acustica garantito
4B

Capacita del serbatoio

_t

www.scheppach.com IT|55



Indice:

1. Introduzione .

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1) ....ccooiiiiiiiiiieeee e 57
3. Contenuto della fornitura ...........ocooieiiiieniieie e 57
4. Impiego conforme alla destinazione d'Uso.............cooeeviiiiiiiiiiniccc e, 58
5. Indicazioni di sicurezza generali..........ccceeriiiiiiiie i 59
6. Dati tecnici

7. Prima della messa in fuNZIONEe ..........cooiuiiiiiiiiii e 61
8. Montaggio € ULIlIZZO.......coouiiiiiiiee e 62
9. |53 (g U4 o] g 1o LN F= o o J S 64
10. Pulizia € StOCCAGGIO......ceiiiiiiiiiie e 65
1. MaNULENZIONE ...t 65
12. Riparazione e ordine dei pezzi di ricambio..........cccceeeeiiiiiiiiee e 67
13. Smaltimento € riCiCIaggio ........coouiiiiiiiiiiie e 67
14. RiSOIUZIONE d@i QUASTI........eiiiiiiiiiiiiei e 68
15. Dichiarazione di conformita............ccceeiiiiiiiee e 369

56 1T www.scheppach.com



1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ Utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodot-
to. Esse contengono avvertenze importanti su come
utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed eco-
nomico, su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi
di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare
I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. Oltre alle
disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti
istruzioni per l'uso, & necessario altresi osservare le
norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo,
con tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Uti-
lizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di
applicazione specificati. Conservare le istruzioni per
I'uso in un luogo sicuro e consegnare personalmente
tutta la documentazione all'atto del passaggio del pro-
dotto a terzi.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1)

Contenuto della fornitura

1. Bobina di filo con fili di taglio

2. Protezione

3. Manico di guida con albero di trasmissione

4. Lame di taglio

5. Maniglia di guida

6. Interruttore di accensione/spegnimento

7. Blocco della leva dell'acceleratore

8. Leva dell'acceleratore

9. "Arresto" leva dell'acceleratore

10. Leva dello starter

11. Cavo di avviamento

12. Pipetta della candela

13. Copertura di alloggiamento del ventilatore
14. Serbatoio di benzina

15. Scatola di alloggiamento per raffreddamento motore
16. Pompa del carburante

17. Tracolla

18. Contenitore di miscelazione olio-benzina
19. Chiave per candele

20. Chiave a brugola Mis. 4

21. Chiave a brugola Mis. 5

22. Fascetta fermacavo

3. Contenuto della fornitura

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il pro-
dotto.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllate se il contenuto della fornitura € completo.

« Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I'ausilio delle istruzioni per I'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!
Il prodotto e il materiale d'imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!
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4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d'uso

E consentito impiegare il prodotto solo conformemen-
te alla sua destinazione d'uso. Un uso diverso o che
oltrepassi quello previsto & da considerarsi non con-
forme. L'utente/l'operatore, e non il produttore, & uni-
co responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione
derivante.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d'uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono
la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili
pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

La falciatrice a motore (uso della lama di taglio) &€ adat-
ta al taglio di sterpaglia leggera, erbacce persistenti
e sottobosco.

Il tagliaerba a motore (uso della bobina di filo con filo di
taglio) si adatta al taglio di prati, manti erbosi ed erbac-
ce sottili. Il rispetto delle istruzioni per I'uso del pro-
duttore in allegato rappresenta un requisito fondamen-
tale per l'uso corretto dell'apparecchio. Ogni utilizzo
diverso, non espressamente consentito nelle presenti
istruzioni, pud comportare danni allo strumento e gravi
pericoli per I'utilizzatore. Osservare imperativamente i
vincoli imposti dagli avvertimenti di sicurezza.

Attenzione! Per evitare possibili pericoli fisici per I'u-
tilizzatore, la falciatrice a motore e benzina non de-
ve essere utilizzata per le seguenti operazioni: per la
pulizia di marciapiedi e come trinciatrice per la fran-
tumazione di sezioni di alberi e siepi. Inoltre la falcia-
trice a motore e benzina non deve essere usata per il
livellamento di rialzi nel terreno, come ad es. mucchi
di terra. Per motivi di sicurezza, la falciatrice a motore
e benzina non deve essere utilizzata come gruppo di
azionamento per altri strumenti di lavoro e kit di lavoro
di qualsiasi genere.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto € da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il produttore, & unico responsabile dei danni
o di qualsiasi tipo di lesione derivante.

Chi non deve utilizzare I'apparecchio:

Persone che non abbiano dimestichezza con le istru-
zioni per I'uso, bambini di eta inferiore a 16 anni, non-
ché persone sotto I'effetto di alcool, droghe o farmaci.

Ore d'esercizio della falciatrice a motore e benzina
Anche se si utilizza sempre una falciatrice a motore,
I'operatore dovrebbe sempre tenere in considerazione
le persone che si trovano nei dintorni.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un'attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
zione d'uso o da un utilizzo improprio.

Spiegazione delle parole di segnalazione nelle
istruzioni per I'uso

A

Dicitura di segnalazione indicante la presenza
di una situazione imminente di pericolo che,
se non viene evitata, porta alla morte o a gravi
lesioni.

/\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possibile
situazione di pericolo che, se non viene evitata,
puo comportare lesioni di lieve o media entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possibile
situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali al
prodotto o proprieta.
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5. Indicazioni di sicurezza generali

A AVVISO Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali & dotato questo prodotto.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istru-
zioni per ulteriore consultazione.

Istruzioni di sicurezza

Questo strumento non & concepito per l'utilizzo da
parte di persone (bambini inclusi) con facolta fisiche,
psichiche o mentali limitate o con esperienza e cono-
scenze insufficienti, a meno che non siano sorvegliate
da una persona responsabile per la loro sicurezza e
non abbiano ricevuto un'adeguata istruzione in rela-
zione all'uso dello strumento.

| bambini devono essere sorvegliati, in modo che non
giochino con lo strumento.

1. Formazione

» Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzarsi
con gli elementi di comando e con I'uso conforme
dello strumento.

* Non permettere mai a bambini o persone che non
abbiano dimestichezza con queste istruzioni di uti-
lizzare lo strumento. Le leggi in vigore di un paese
possono prevedere un'eta minima dell'operatore.

+ Non falciare mai quando nelle vicinanze sono presenti
persone, in particolare bambini o animali domestici.

» L'operatore o I'utilizzatore sono responsabili per le
conseguenze di potenziali pericoli ai quali sono sog-
gette persone o loro proprieta.

» Fare lasciare funzionare il motore in locali interni.
| gas di scarico contengono monossido di carbo-
nio dannoso.

2. Preparazione

* Indossare sempre durante il taglio calzature adatte
e pantaloni lunghi.

* Non mettere in funzione il dispositivo a piedi nudi o
indossando dei sandali.

» Controllare a fondo I'area in cui si deve utilizzare
lo strumento; rimuovere tutte le pietre, i ceppi, i fili
metallici, le ossa e gli oggetti in essa presenti.

+ Controllare la presenza di danni visibili o usura su
lame, perni e dispositivo di taglio prima di ogni uti-
lizzo. Sostituire in coppia le lame o le viti danneg-
giate o usurate, in modo da garantirne I'equilibrio.

Occorre fare attenzione agli strumenti dotati di piu
lame, in quanto una lama potrebbe spostare altre
lame in rotazione.

Funzionamento

Utilizzare lo strumento soltanto di giorno oppure

se € presente una buona illuminazione artificiale.

Non utilizzare lo strumento sull'erba umida.

Accertarsi, soprattutto in pendenza, di assumere

una posizione sicura.

Camminare senza correre.

Fare particolare attenzione quando si cambia dire-

zione in pendenza.

Non tagliare I'erba in caso di pendenze eccessi-

vamente ripide.

Fare particolare attenzione quando si gira il dispo-

sitivo o lo si tira verso di sé.

Non azionare mai il dispositivo con dispositivi di

protezione o targhette difettosi @ nemmeno senza

protezione individuale.

Accendere il motore come riportato nelle istruzioni

e tenere lontani i piedi dalla lama (o dalle lame).

In questo caso non ci si deve abbassare piu del-

lo stretto necessario e sollevare solo pezzi lontani

dall'operatore. Entrambe le mani devono essere in

posizione di comando prima di spostare di nuovo

lo strumento in posizione sul terreno.

Tenere mani e piedi lontani dalle parti in movimento.

Non sollevare mai il dispositivo o trasportalo con

motore in funzione.

Estrarre la candela dalla base:

— quando non si lavora con lo strumento,

— prima di eliminare un blocco,

— prima del controllo, della pulizia o di lavori sullo
strumento,

— dopo essere entrati in contatto con un oggetto.
Controllare la presenza di danni sullo strumento
e ripararlo all'occorrenza,

— quando comincia a vibrare in modo anomalo
(controllarlo subito).

Manutenzione e conservazione
Accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
stretti correttamente in modo che il dispositivo fun-
zioni sempre in sicurezza.
Controllare regolarmente il dispositivo di raccolta
dell'erba alla ricerca di segni di usura e deterio-
ramento.
Sostituire, per motivi di sicurezza, i componenti
usurati o danneggiati.
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In caso di falciatrici rotanti, € possibile utilizzare
solo dispositivi di taglio sostitutivi di tipo adeguato.
— Non conservare mai il dispositivo rifornito di car-
burante all'interno di un edificio nel quale puo es-
sere raggiunto da gas, fiamme libere o scintille.

— Lasciare raffreddare il motore, prima dello stoc-
caggio all'interno di un container.

— Perridurre il rischio di incendio, tenere motore,
marmitta, vano batteria e area di conservazione
della benzina privi di erba, foglie e grasso in
eccesso.

— Quando si deve svuotare il serbatoio di benzina,
fare questo all'aperto.

Avvertimento di sicurezza particolare

10.

Tenere le maniglie della falciatrice a motore in
modo sicuro con entrambe le mani. Quando si
interrompono i lavori, portare la leva dell'acce-
leratore in posizione di funzionamento a vuoto.
Assumere durante i lavori una posizione stabile
e uniforme.

Mantenere la velocita del motore a un livello ne-
cessario per il taglio; non aumentare mai la velo-
cita del motore oltre il livello necessario.

Se durante il funzionamento la lama si impiglia
nell'erba o qualora si debba controllare il motore
o fare il pieno, occorre sempre spegnere il motore.
Se la lama entra in contatto con un oggetto duro,
ad esempio una pietra, arrestare subito il motore
e controllare che la lama non si sia danneggiata.
Sostituire in questo caso una lama con una nuova.
Se qualcuno vi chiama durante il lavoro, & neces-
sario spegnere sempre il motore prima di girarsi
verso di lui.

Non toccare mai la candela o il cavo mentre il
motore & in funzione. L'inosservanza di tale indi-
cazione comporta il pericolo di scossa elettrica.
Non toccare mai la marmitta, la candela o altri
parte metalliche del motore quando il motore &
in funzione o subito dopo il suo spegnimento. In
caso contrario, possono verificarsi gravi ustioni.
Se si e terminato di tagliare in un punto e si de-
sidera proseguire il lavoro in un altro punto, spe-
gnere il motore e ruotare la macchina in modo
che la lama sia orientata nella direzione opposta
rispetto al corpo.

Controllare che il dispositivo di taglio abbia smes-
so di ruotare durante il funzionamento a vuoto del
motore prima di lavorare di nuovo con lo strumento

Rischi residui.

Il prodotto & stato costruito secondo lo stato dell’arte e
le regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tuttavia,
durante il suo impiego, si possono presentare rischi
residui.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

I rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previ-
sto", nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.
Evitare avviamenti accidentali del prodotto. Utilizza-
re |'attrezzo ausiliario raccomandato nelle presenti
istruzioni per l'uso. In questo modo & possibile ga-
rantire che il prodotto funzioni con prestazioni otti-
mali.

Tenere lontani mani e piedi dalla zona di lavoro
quando il prodotto & in funzione.

6. Dati tecnici

Dati di taglio del tagliaerba

Diametro di taglio 420 mm

Spessore del filo 2x2,4mm

Lunghezza del filo 4m

Velocita di taglio max. 6000 min'

Dati di taglio del decespugliatore

Diametro di taglio 255 mm
Spessore della lama di taglio 1,4 mm
Numero di denti 3
Velocita di taglio max. 6800 min’'
Azionamento

Cilindrata 52 cm®

Potenza nominale del motore 1,4 kW

L/g:]uzrir:‘z del serbatoio di 1200 cmd

Emissioni CO, 830,2 g/lkWh

Tipo di motore Motore a 2 tempi,

raffreddato ad aria

Peso 6,8 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
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Rumori e vibrazioni

A Avviso: |l rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Informazioni relative all'emissione sonora in base
a S0 22867:2021; EN 1ISO 22868:2021

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Decespugliatore

Livello di potenza acustica L,,,, 106,2 dB
Livello di pressione acustica L, 96,4 dB
Tagliaerba

Livello di potenza acustica L,,,, 109,0 dB
Livello di pressione acustica L , 99.1 dB
Incertezza K 3dB

WA/pA

Valori caratteristici delle vibrazioni

Valore di vibrazione in base a ISO 22867:2021

. a sinistra 8,3 m/s?
Tagliaerba A, ' adestra 8,3 m/s?

Decespugliatore A, | a sinistra 8,3 m/s?
a destra 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Incertezza di misura K,

Ridurre al minimo I'emissione sonora e le vibrazioni!

» Utilizzare soltanto apparecchi che si trovano in uno
stato perfetto.

» Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell'apparecchio.

» Adattare il proprio modo di lavorare all'apparecchio.

* Non sovraccaricare I'apparecchio.

+ Far eventualmente controllare I'apparecchio.

» Spegnere l'apparecchio quando non viene utilizza-
to.

* Indossare un paio di guanti.

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguar-
danti la sicurezza sono contrassegnati dal seguen-
te simbolo: A

7. Prima della messa in funzione

Controllare I'apparecchio prima di ogni messa in fun-

zione:

« Tenuta del sistema del carburante.

» Stato impeccabile ed integrita dei dispositivi di pro-
tezione e del dispositivo di taglio.

« Posizionamento corretto di tutti i collegamenti a vite.

* Mobilita di tutte le parti in movimento.

1. Carburante ed olio

Carburanti consigliati

Utilizzare una miscela di benzina senza piombo e di
olio speciale per motori a 2 tempi. Realizzare la mi-
scela di carburante come da tabella di miscelazione
del carburante.

Attenzione: Non utilizzare una miscela di carburan-
te che sia stata stoccata per un periodo superiore a
90 giorni.

Attenzione: Non utilizzare olio per motori a 2 tempi
con un rapporto di miscela consigliato di 100:1. In caso
di danni al motore dovuti a lubrificazione insufficiente,
decade la garanzia del produttore sul motore.

Attenzione: Utilizzare per il trasporto e lo stoccaggio
di carburante solo contenitori appositamente predi-
sposti e ammessi.

Inserire sempre la quantita corretta di benzina ed olio
per motore a 2 tempi nella bottiglia di miscelazione in
dotazione. Scuotere poi bene il contenitore.

Non utilizzare mai olio per motori a 4 tempi o motori a
2 tempi raffreddati ad acqua. Questo potrebbe spor-
care la candela d'accensione, bloccare I'elemento di
scarico dell'aria o fare incastrare I'anello del pistone.
Le miscela di carburante non utilizzate per un mese
o piu possono intasare il carburatore o influenzare il
funzionamento del motore. Inserire il carburante non
necessario all'interno di un contenitore a tenuta d'aria
e conservarlo in un locale buio e freddo.

2. Tabella di miscelazione del carburante
Procedura di miscelazione: 40 parti di benzina per 1

parte di olio

Esempio:

11 Benzina 0,025 | olio per motore a 2 tempi
51 Benzina 0,125 | olio per motore a 2 tempi
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Avviso! Fare attenzione ai gas di scarico.
Spegnere sempre il motore prima di eseguire il ri-
fornimento. Non aggiungere mai benzina nell’ap-
parecchio mentre il motore € in funzione o é caldo.
Sussiste il pericolo di incendio!

8. Montaggio e utilizzo

A Attenzione!
Prima della messa in funzione del prodotto, é ob-
bligatorio montarlo completamente!

Montaggio
All'atto del montaggio di questa macchina, si prega di
attenersi alle relative indicazioni di montaggio indicate.

1. Montaggio della maniglia sulla macchina
Fig.4-6
+ Allentare per prima cosa le viti ad esagono cavo
e portare po la maniglia destra e quella sinistra al
centro del relativo supporto.
* Montare infine il supporto della maniglia e stringere
le viti ad esagono cavo.

2. Montaggio del gambo Fig. 7

* Premere la parte inferiore del manico (b) verso il
basso fino a quando il perno di arresto (a) non si
innesta nel foro (c) del manico stesso. Risulta piu
semplice se si ruota leggermente la parte inferiore
del manico (b) in entrambe le direzioni. Il perno (a)
e in posizione corretta se si inserisce completa-
mente nel foro.

+ Stringere a questo punto la manopola (d) in mo-
do sicuro.

3. Montaggio della protezione Fig. 11 - 13
+ Fissare la protezione con la chiave in dotazione co-
me accessorio standard; stringere le viti.

A Avviso! Utilizzare solo pezzi di ricambio e acces-
sori originali del fabbricante. In caso di inosservan-
za di tale indicazione, € possibile una riduzione della
potenza, il presentarsi di lesioni, nonché un decadi-
mento della garanzia. Non utilizzare mai la macchina
senza protezione!

4. Montaggio e smontaggio dei due dispositivi
di taglio

Tagliaerba/bobina di filo Fig. 14 - 15
« Allentare il dado.
Allineare i due fori di flangia e copertura nella stessa
direzione. Tenere la flangia con un cacciavite e ruo-
tare la chiave a tubo in senso orario; il dado si allenta.
« Fissare l'incisore di nylon.
Rimuovere la copertura allentando il dado. Con-
tinuare a tenere la flangia, applicare l'incisore di
nylon sul manico e ruotarla in senso antiorario; si
fissa in questo modo I'incisore di nylon. Fig. 15
« Allentare l'incisore di nylon.
Tenere la flangia con un cacciavite e ruotare poi
I'incisore di nylon in senso orario; a questo punto &
possibile la sostituzione.

Decespugliatore / Lama di taglio
* Fissare la lama. Fig. 8 - 10
Estrarre la flangia esterna dopo aver allentato il da-
do. Allineare poi la lama (4), la flangia esterna (25),
la copertura (24) e il dado. Assicurarsi che la direzio-
ne di rotazione della lama corrisponda alla direzione
della freccia sulla lama stessa. Tenere la flangia con
un cacciavite e stringere il dado in senso antiora-
rio; assicurarsi che il dado sia fissato correttamente.
« Allentare la lama. Tenere la flangia con un cac-
ciavite e allentare il dado; a quel punto & possibile
estrarre la lama.

A Avviso!
Assicurarsi prima dell'uso che I'incisore sia montato
correttamente!

Indicazione: |l materiale dell'imballaggio € costituito
da materiali riciclati. Smaltire i materiali dell'imballag-
gio come da direttive.

5. Applicazione della cinghia. Fig. 17 - 21
« Applicare la cinghia come rappresentato.

Funzionamento

Quando si lavora con lo strumento, occorre che la
calotta di protezione in plastica per il funzionamento
delle lame e del filo sia montata, al fine di evitare la
proiezione all'esterno di oggetti.

La lama integrata (A) nella calotta di protezione del filo
di taglio taglia automaticamente il filo alla lunghezza
ideale. Fig. 16
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Riempimento con benzina

A Pericolo di lesioni! La benzina é esplosiva!
Prima di riempire il serbatoio di benzina, spegnere
e lasciare raffreddare il motore.

A Pericolo di danni allo strumento!
Lo strumento & consegnato senza olio motore e
olio per ingranaggi.

ATTENZIONE! Prima della messa in funzione, oc-
corre riempire con la miscela benzina/olio.

« Aprire il tappo a vite del serbatoio (14) e rimuoverlo.
Fig. 1

+ Inserire con attenzione la miscela benzina/olio. Nel
fare questo, non rovesciare nulla!

+ Stringere manualmente il tappo a vite del serbatoio.

Scarico della benzina Fig. 40

» Tenere un contenitore di raccolta sotto al tappo di
scarico della benzina.

» Aprire il tappo a vite del serbatoio e rimuoverlo.

+ Fare uscire la miscela benzina/olio completamente.

+ Stringere di nuovo manualmente il tappo a vite del
serbatoio.

Avvio dello strumento
Non avviare lo strumento prima che sia montato com-
pletamente.

A Pericolo di lesioni!

Non utilizzare lo strumento qualora si rilevino dei
problemi. Se un componente & danneggiato, oc-
corre sostituirlo prima di riutilizzare lo strumento.

Eseguire in controllo prima dell'uso!

» Controllare che lo strumento sia in condizioni sicure:

+ Verificare eventuali perdite sullo strumento.

» Controllare la presenza di danni visibili sullo stru-
mento.

+ Controllare che tutti i componenti dello strumento
siano applicati in modo sicuro.

« Controllare che tutti i dispositivi di sicurezza siano
in condizioni adeguate.

A Pericolo di lesioni!

Rimuovere sempre prima di iniziare i lavori tutti gli
oggetti presenti sul terreno, che potrebbero essere
proiettati all'esterno durante il funzionamento della fal-
ciatrice a motore.

Accensione Fig. 21 -27 + 4

Leva dello starter:

» Motore caldo / starter chiuso: IE‘
* Motore freddo / Starter aperto: IE

Non appena si € montato lo strumento correttamente,

avviare il motore come segue:

1. Posizionare lo strumento su una superficie piana
e dura.

2. Portare l'interruttore del motore in posizione ON.
Fig. 22

3. Aprire la leva starter (10). Fig. 23

4. Premere la pompa della benzina piu di 5 volte.
Fig. 24

5. Tirare la maniglia del cavo dello starter (11)da 3 a
5 volte per avviare il motore. Fig. 25

6. Tirare la fune fino a quando il motore non si avvia.
Fig. 25

7. Attendere brevemente e chiudere dunque la leva
starter (10). Fig. 26

8. Se il motore funziona a vuoto, premere per prima
cosa la leva di rilascio (7) e premere poi la leva
dell'acceleratore (8). Lo strumento & in funzione.
Se si vuole arrestare la leva dell'acceleratore a
velocita media, premere il pulsante di arresto (9).
Fig. 27

9. Adattare la lunghezza del filo al lavoro:
Questo strumento dispone di una testina di taglio
che funziona secondo il principio "Impulsi e avan-
ti". Si possono rilasciare piu fili, procedendo ad
impulsi con lincisore |'obiettivo mentre il motore
funziona alla massima velocita:
Il filo in nylon viene rilasciato automaticamente e
la lama taglia la lunghezza in eccesso. Fig. 41

10. Se si presentano problemi, spegnere il motore; lo
strumento smette di funzionare. Se si vuole arre-
stare l'incisore, rilasciare la leva dell'acceleratore
(8). Fig. 27

11. Se si presenta un problema, tirare il perno della
cintura di sicurezza e staccare subito la falciatrice
a motore. Spegnere il motore Fig. 22

12. Con motore caldo, la leva dell'acceleratore puo
essere impostata direttamente in posizione ON al
riavvio della macchina.

Indicazione: Se il motore non si avvia nemmeno dopo
molteplici tentativi, leggere la sezione "Eliminazione
dei problemi al motore".
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Indicazione: Estrarre il cavo di avviamento sempre in
modo diritto. Se lo si estrae formando un angolo, si ge-
nera dell'attrito sull'occhiello. A seguito di tale attrito, la
corda si consuma e si usura piu rapidamente. Tenere
sempre la maniglia del dispositivo di accensione quan-
do il cavo si reinserisce.

Non lasciare mai che la corda scatti all'indietro dopo
che é stata estratta.

Indicazione: Non avviare il motore nell'erba alta.

A Attenzione: Dopo che il motore & stato spento, la
falce continua a funzionare ancora per alcuni secondi;
tenersi pertanto a distanza dall’'incisore della falciatri-
ce a motore fino a quando questo non si sia arrestata
completamente!

9. Istruzioni di lavoro
Prolunga del filo di taglio

Avviso! Non utilizzare fili metallici o cavi rivestiti in
plastica di qualsiasi tipo nella bobina di filo. Questo
pud determinare gravi lesioni per I'operatore.

Per la prolunga del filo di taglio, lasciare funzionare il mo-
tore a tutto gas e fare procedere ad impulsi la bobina di
filo sul terreno. Il filo si allunga automaticamente. Fig. 41
La lama sullo scudo di protezione accorcia il filo alla
lunghezza ammessa. Fig. 16

A Cautela: Rimuovere regolarmente tutti i resti di
erba ed erbacce per evitare un surriscaldamento del
tubo del manico. | resti di erba, erbetta ed erbacce
si impigliano sotto allo scudo di protezione; questo
impedisce un raffreddamento sufficiente del tubo del
manico. Rimuovere i resti con attenzione usando un
cacciavite o strumento simile. Fig. 42

Altri procedimenti di taglio

Se lo strumento € montato correttamente, puo tagliare
erbacce ed erba alta in punti difficilmente accessibi-
li, come ad es. lungo recinzioni, muri e fondamenta,
nonché attorno agli alberi. Si pud impiegare anche per
"lavori di falciatura", per rimuovere piante selvatiche
al fine di preparare un giardino o per liberare dai rami
inutili una certa area vicino al terreno. Fig. 43

A Attenzione: Anche in caso di utilizzo attento, il ta-
glio su fondamenta, muri in pietra o calcestruzzo, etc.
ha come conseguenza un'usura del filo superiore alla
norma.

Tosatura/falciatura

Fare oscillare a mo' di falce il tagliaerba da lato a la-
to. Tenere la bobina di filo sempre parallela al terreno.
Controllare il terreno definire I'altezza di taglio desi-
derata. Condurre e tenere la bobina di filo all'altezza
desiderata, per mantenere un taglio uniforme. Fig. 43

Tosatura bassa

Tenere il tagliaerba davanti a sé con una leggere incli-
nazione, in modo che la parte inferiore della bobina di
filo si trovi sopra al terreno e che il filo entri in contatto
con il punto di taglio corretto. Tagliare sempre mante-
nendosi a distanza. Non tirare il tagliaerba verso di sé.

Taglio su recinzioni/fondamenta

Avvicinarsi lentamente durante il taglio a recinzioni in
filo metallico, tralicci, muri in pietra naturale e fonda-
menta per tagliare vicino ad essi, senza comunque
battere con il filo contro ad ostacoli. Se il filo entra ad
es. in contatto con pietre, muri in pietra o fondamenta,
esso si usura o si sfilaccia. Se il filo colpisce il graticcio
della recinzione, si rompe.

Tosatura attorno agli alberi

Tosare attorno a tronchi d'albero, avvicinarsi lenta-
mente, in modo che il filo non tocchi la corteccia. Gi-
rare attorno all'albero e tagliare quindi da sinistra a
destra. Avvicinarsi ad erba o erbaccia con la punta del
filo e ribaltare leggermente la bobina di filo in avanti.
Avviso: Fare particolare attenzione durante il lavori di
falciatura. Rispettare, durante tali lavori, una distanza
di 30 metri rispetto alle altre persone o ad animali.

Falciatura

All'atto della falciatura, si raccoglie l'intera vegetazio-
ne fino a terra. A tale proposito, inclinare la bobina di
filo di un angolo di 30 gradi verso destra. Portate la
maniglia nella posizione desiderata. Fare attenzione
all'elevato pericolo di lesioni per I'operatore, terzi ed
animali, nonché al rischio di danni materiali dovuti alla
proiezione di oggetti all'esterno (ad es. pietre).

A Avviso: Non rimuovere oggetti da marciapiedi e si-
mili usando lo strumento!

L'apparecchio rappresenta un attrezzo potente e piccole
pietre o oggetti possono essere proiettati a 15 metri o piu,
con potenziali lesioni o danni ad auto, case o finestre.

Incastrare
Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi contro vege-
tazione piu spessa, spegnere immediatamente il motore.
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Liberare lo strumento da erba e sterpaglia prima di rimet-
terlo in funzione. Fig. 42

Come evitare contraccolpi

Durante i lavoro con la lama di taglio, sussiste il pe-
ricolo di contraccolpi quando questa incontra ostacoli
fissi (tronchi d'albero, rami, ceppi, pietre o simili). Lo
strumento subisce in questo caso un contraccolpo do-
vuto al cambio di direzione dell'apparecchio. Questo
pud comportare la perdita del controllo dello strumen-
to. Non utilizzare la lama di taglio nei pressi di recinzio-
ni, stipiti metallici, cippi di confine o fondamenta.

10. Pulizia e stoccaggio

Pulizia

* Tenere le impugnature libere da tracce di olio per
poter sempre avere una presa sicura.

» Se necessario, pulire I'attrezzo con un panno umido
ed eventualmente con un detergente leggero.

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il pit pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto
strofinando con un panno pulito o soffiando con aria
compressa a bassa pressione.

« Siraccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni
utilizzo.

+ Pulire regolarmente il prodotto con un panno umi-
do e un po' di sapone lubrificante. Non impiegare
detergenti o solventi; questi potrebbero corrodere i
componenti in plastica del prodotto. Assicurarsi che
non possa penetrare acqua all'interno del prodotto.

A Attenzione!

* Prima di ogni lavoro di pulizia staccare la pipetta
della candela.

+ Per la pulizia non immergere mai I'apparecchio in
acqua o altri liquidi.

+ Conservare la falciatrice a motore in un luogo sicuro
ed asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

Stoccaggio

Cautela: Non riporre mai l'apparecchio per un periodo
superiore a 30 giorni senza aver prima eseguito le se-
guenti operazioni:

Stoccaggio dello strumento

Se si deve stoccare lo strumento per un periodo superio-
re a 30 giorni, occorre predisporre il tutto per fare questo.
In caso contrario il carburante residuo presente nel car-
buratore evapora e lascia un sedimento gommoso.

Questo potrebbe rendere difficile I'avvio e comportare
costosi lavori di riparazione.

1.

&

Estrarre lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare un'eventuale pressione
presente al suo interno. Svuotare con attenzione
il serbatoio.

Avviare il motore e farlo funzionare fino a quando
non si ferma, al fine di rimuovere il carburante
dal carburatore.

Lasciare raffreddare il motore (circa 5 minuti).
Rimuovere la candela di accensione

Introdurre 1 cucchiaino di olio pulito per motore
a 2 tempi nella camera di combustione. Tirare
piu volte lentamente sulla cordicella del motorino
di avviamento per ricoprire i componenti interni.
Reinserire la candela.

Indicazione: Stoccare il dispositivo in un locale asciut-
to, a una distanza sufficiente da possibili sorgenti di ac-
censione, per esempio forni, boiler dell'acqua calda a
gas, asciugatrici a gas, ecc..

Rimessa in funzione

1.
2.

Rimuovere la candela di accensione.

Tirare rapidamente sulla cordicella del motorino di
avviamento per rimuovere I'olio in eccesso dalla
camera di combustione.

Pulire la catena di accensione e osservare la
distanza corretta degli elettrodi sulla candela di
accensione; oppure inserire una nuova candela
con distanza tra gli elettrodi corretta.
Predisporre I'apparecchio per il funzionamento.
Riempire il serbatoio con la miscela corretta di
carburante / olio. Vedere tabella di miscelazione
carburante.

Trasporto

Se si desidera trasportare lo strumento, occorre svuo-
tare il serbatoio di benzina come descritto nel capitolo
8. Pulire I'apparecchio con una spazzola o una scopet-
ta eliminando lo sporco grossolano.

11. Manutenzione

Spegnere sempre il motore prima delle operazioni
di manutenzione e pulizia ed estrarre la pipetta della
candela.

1.

Non spruzzare il dispositivo con acqua. Questo
danneggia il motore.

Pulire lo strumento con un panno, una spazzola
manuale etc.
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Programma di manutenzione
dopo 12 dopo 24
po 1 po 2 dopo 36 ore
ore di ore di : .
o o di esercizio
esercizio esercizio
Filtro ulire ulire sostituire
dell'aria P P
Candela di . . -
) verificare pulire sostituire
accensione

E necessario un controllo specializzato:

se la falciatrice a motore si scontra con un oggetto.
se il motore si arresta improvvisamente.

se la lama e piegata (non cercare di raddrizzarla da
solil).

se il meccanismo & danneggiato.

Sostituzione della bobina di filo/
filo di taglio Fig. 35 - 39

1.

10.
1.

12.
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Smontare la bobina di filo (1) come descritto nel-
la sezione 8.4. Comprimere la bobina ed estrarre
una meta dell'alloggiamento Fig. 35.

Estrarre il piatto della bobina del relativo alloggia-
mento Fig. 36.

Rimuovere se necessario il filo di taglio presente.

Ripiegare un nuovo filo di taglio al centro ed ag-
ganciare il passante cosi creato nello spazio libe-
ro del piatto della bobina. Fig. 37

Avvolgere il filo sotto tensione in senso antiorario.
I piatto della bobina separa in questo modo le due
meta del filo di taglio. Fig. 38

Agganciare gli ultimi 15cm delle due estremita del
filo nel relativo supporto del filo del piatto della bo-
bina sul lato opposto. Fig. 39

Inserire le due estremita del filo attraverso gli oc-
chielli metallici nell'alloggiamento della bobina di
filo.

Premere il piatto della bobina nell'alloggiamento
della bobina di filo. Fig. 36

Tirare brevemente e con forza sulle estremita dei
fili per staccarli dai relativi supporti.

Riaccoppiare le due meta dell'alloggiamento. Fig. 35
Recidere il filo di circa 13cm. Questo riduce il ca-
rico sul motore all'avvio e durante il riscaldamento
preliminare.

Rimontare la bobina di filo (vedere sezione 8.4).
Se si sostituisce la bobina di filo completa, non
considerare i punti 3-6.

Affilatura della lama di taglio
La lama di taglio, con il tempo, pudé smussarsi.

Qualora si appurasse tale circostanza, allentare le
viti mediante le quali la lama di taglio € fissata sulla
calotta di protezione.

Fissare la lama in una morsa a vite.

Affilare tutte e 3 i fili della lama con una lima piatta e
assicurarsi di mantenere costante I'angolo dello spi-
golo di taglio. Limare soltanto in un'unica direzione.

Sostituire o affilare la lama alla fine di ogni stagione di
falciatura o al momento del bisogno.

Le lame non bilanciate fanno vibrare la falciatrice a
motore in modo evidente; sussiste in questo caso il
pericolo di lesioni!

Sostituzione e pulizia della candela d'accensione
Fig. 32 - 33

1.

Non appena il motore si & raffreddato, rimuovere
la candela con la chiave a tubo in dotazione.
Pulire la candela con una spazzola metallica.
Impostare I'apertura con uno spessimetro su una
misura da 0,5a 0,7 mm.

Inserire la candela manualmente con attenzione,
in modo da non danneggiare la filettatura.

Dopo che si € inserita la candela, stringerla con la
relativa chiave.

Pulizia del filtro dell'aria Fig. 28 - 31

Filtri dell'aria sporchi riducono la potenza del motore a
causa di un afflusso di aria troppo ridotto al carburato-
re. E dunque essenziale un controllo regolare.

Allentare la copertura del filtro dell'aria e rimuovere
I'elemento in filtro spugna.

Riapplicare la copertura del filtro dell'aria, in modo
che non cada nulla nel canale dell'aria.

Lavare I'elemento filtrante in acqua saponata calda,
risciacquarlo e lasciare che si asciughi all'aria.
Attenzione: Non pulire mai il filtro dell'aria con ben-
zina o solventi infiammabili.

A Avviso!
Non lasciare mai funzionare il motore se non & in-
serito I'elemento del filtro dell'aria.

Lubrificazione del meccanismo a ruota conica
Trattare con grasso al litio. Rimuovere la vite ed intro-
durre del grasso, ruotare il manico manualmente fino
a quando non fuoriesce grasso; riapplicare poi la vite.



Conservazione dello strumento

Dopo l'utilizzo pulire accuratamente lo strumento.
Conservare lo strumento in un luogo asciutto; lasciare
prima che il motore si raffreddi.

12. Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si e responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista qua-
lificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:

» Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

» Dati della piastrina indicatrice del motore

Avvertenza importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione del prodotto per riparazione, te-
nere presente che per ragioni di sicurezza, il prodotto,
deve essere rispedito alla stazione di servizio senza olio
né carburante.

12.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessa-
rio indicare quanto segue:

» Denominazione del modello

* Numero di articolo

+ Dati della targhetta identificativa

12.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro-
dotto sono soggetti a usura dovuta all'uso o naturale
o che i seguenti pezzi sono necessari come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura®: Bobina di filo, lame di taglio,
candela di accensione, filtro dell'aria

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

O WA
%@ ﬁﬁn @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

La vostra amministrazione comunale o altri servi-
zi cittadini vi possono fornire informazioni sulle
opzioni di smaltimento dell’apparecchio non piu
in uso.

Carburanti e oli

* Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre
scaricare il serbatoio del carburante e quello dell'o-
lio motore!

|l carburante e I'olio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne, ma
devono essere trattati e smaltiti in modo separato!

« | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti dell'ambiente.
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14. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

Guasto Possibile causa zione correttiva
L'apparecchio non si mette in * Procedura di avviamento errata Seguire le istruzioni per I'avvio
moto Pulire la candela o sostituirla con
+ Candela coperta di fuliggine o umida una nuova
Consultare un servizio di
* Regolazione del carburatore errata assistenza clienti autorizzato
Montare di nuovo la lama o la
+ Lama o bobina di filo montata in bobina di filo
modo errato Controllare il livello del carburante
» Assenza di carburante nel serbatoio
Lo strumento si mette in moto, * Regolazione errata della leva di Chiudere la leva starter

ma non a piena potenza

comando dello starter
Filtro dell'aria sporco
Regolazione del carburatore errata

Lama di taglio non affilata

Pulizia del filtro dell'aria
Consultare un servizio di
assistenza clienti autorizzato
Affilare o sostituire la lama di taglio

Il motore funziona in modo .
irregolare

Distanza errata degli elettrodi della
candela

Regolazione del carburatore errata

Pulire la candela e regolare la
distanza tra gli elettrodi oppure
inserire una nuova candela
Consultare un servizio di
assistenza clienti autorizzato

Il motore produce troppo fumo .

Miscela del carburante errata

Regolazione del carburatore errata

Utilizzare una miscela di
carburante corretta (vedere tabella
di miscelazione del carburante)
Consultare un servizio di
assistenza clienti autorizzato

Il motore si scalda molto durante
il funzionamento

Il motore e sovraccaricato

Inserire periodi regolare di pausa

www.scheppach.com




Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Let op! Benzine is zeer licht ontvlambaar. Vermijd roken, open vuur of vonkenregen in
de buurt van brandstof.

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of
beschadiging aan het werktuig

Ib® G

Let op gevaar voor letsel!
Handen en voeten niet bij een draaiende motor met het mes in aanraking brengen.

i

(] -—15m (50ft) —
'H‘ @)ﬂ‘ Houd kinderen, toeschouwers en assistenten 15 m uit de buurt van de bosmaaier!

@ Stevig schoeisel dragen!

@ @ @ Gebruik een veiligheidshelm, gehoorbescherming en veiligheidsbril!

Werkhandschoenen dragen!

- Let op! De uitlaat en andere delen van de motor worden tijdens het bedrijf zeer heet,

niet aanraken!

iﬂ +=7, 40:1 | Symbool voor de in te vullen “mengverhouding benzine/olie” op de tankdop.

i s Let op! Gevaar voor verwonding door weggeslingerde voorwerpen
c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

A
AA
@é Let op voor terugslag!
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Let op: gebruik geen zaagbladen of meerdelig metalen snijgereedschap!

bosmaaier

grastrimmer

2@ d

D) L

114 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
4B

Tankinhoud

_t
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

* Ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Gebruik dat niet conform de voorschriften is

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe
u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltij-
den vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur
van het product verhoogt. Aanvullend op de veilig-
heidsbepalingen van deze gebruikshandleiding moet u
absoluut de voor de werking van het product geldende
voorschriften van uw land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei-
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als
het product wordt doorgegeven aan derden.

2. Productbeschrijving (afb. 1)

Leveringsomvang

1. Spoel met snijdraad

2. bescherming

3. Stuurbeugel met aandrijfas
4. snijmes

5. Geleidingshandgreep

6. Aan/uit-schakelaar

7. Gashendelblokkering

8. Gashendel

9. "Vergrendeling" gashendel
10. Choke-hendel

11. Starterkoord

12. Bougiestekker

13. Afdekking ventilatorhuis
14. Benzinetank

15. Behuizing voor motorkoeling
16. brandstofpomp

17. Draagriem

18. Mengfles olie-benzine

19. Bougiesleutel

20. Inbussleutel gr. 4

21. Inbussleutel gr. 5

22. Kabelbinder

3. Leveringsomvang

« Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!
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4. Beoogd gebruik

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en
niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade
of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden gebruikt.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

De motorzeis (gebruik van het snijmes) is geschikt
voor het snoeien van lichte houtige gewassen, zwaar
onkruid en kreupelhout.

De motortrimmer (gebruik van de draadspoel met snij-
draad) is geschikt voor het maaien van gazons, gras-
velden en licht onkruid. Het opvolgen van de gebruiks-
handleiding van de fabrikant is een voorwaarde voor
een correct gebruik van de machine. Elk ander gebruik,
dat in deze handleiding niet uitdrukkelijk toegelaten
wordt, kan tot schade aan het apparaat leiden en een
ernstig gevaar voor de gebruiker vormen. Let met name
ook op de beperkingen in de veiligheidsvoorschriften.

Let op! Vanwege het risico op lichamelijk letsel bij
de gebruiker, mag de benzinemotorzeis niet worden
gebruikt voor de volgende werkzaamheden: voor het
reinigen van looppaden en als hakselaar voor het
verkleinen van boom- en hegsnijafval. Verder mag de
benzinemotorzeis niet worden gebruikt voor het egali-
seren van bodemoneffenheden, zoals molshopen. Om
veiligheidsredenen mag de zeis met benzinemotor niet
als aandrijfaggregaat voor andere gereedschapssets
van welk type dan ook worden gebruikt.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Wie mogen het apparaat niet gebruiken:

Personen die niet bekend zijn met de gebruikshand-
leiding, kinderen onder de 16 jaar en personen die
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen staan.

Gebruiksuren van de zeis met benzinemotor

Ook al mag een motorzeis op elk moment worden ge-
bruikt, toch moet de gebruiker rekening houden met
de mensen in zijn omgeving.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

Verklaring van de signaalwoorden in de gebruiks-
handleiding

A

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, de dood of ernstige ver-
wondingen tot gevolgd heeft.

/\ VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een moge-
lijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt vermeden, tot geringe of matige verwon-
dingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelij-
ke gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
vermeden, materiéle schade aan producten of ei-
gendommen tot gevolg kan hebben.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens, waar dit product van is voorzien.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
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ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met fysieke, sensorische
of verstandelijke beperkingen of met een gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van
een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon, of
zijn geinstrueerd over het gebruik van het apparaat.
Kinderen moeten onder toezicht staan, zodat ze niet
met het apparaat kunnen gaan spelen.

1. Opleiding

+ Lees de instructies zorgvuldig door. Zorg dat u ver-
trouwd bent met de bedieningselementen en het
gebruik van het apparaat conform de voorschriften.

+ Laatkinderen of personen nooit het apparaat gebrui-
ken als ze niet met deze aanwijzingen bekend zijn.
De wettelijke bepalingen van een land kunnen een
minimumleeftijd voor de gebruiker voorschrijven.

* Maai nooit wanneer personen, met name kinderen,
of dieren zich in de buurt bevinden.

+ De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor onge-
vallen of schade aan andere mensen of hun eigendom.

» Laat de motor niet in ruimtes draaien. De uitlaatgas-
sen bevatten schadelijke koolmonoxide.

2. Voorbereiding

+ Draag tijdens het maaien altijd goed schoeisel en
een lange broek.

» Gebruik het apparaat niet als u op blote voeten loopt
of sandalen draagt.

* Inspecteer grondig het gebied waar het apparaat
moet worden gebruikt; verwijder alle stenen, stok-
ken, draden, botten en andere voorwerpen.

+ Controleer de lemmeten, pennen en snij-inrichting voor
elk gebruik of zichtbare schade of slijtage. Vervang ver-
sleten of beschadigde lemmeten en schroeven paarge-
wijs zodat de balans kan worden gewaarborgd.

* Wees bij apparaten met lemmeten voorzichtig, aan-
gezien een lemmet er voor kan zorgen dat de ande-
re lemmeten gaan roteren.

3. Bedrijf

* Gebruik het apparaat alleen bij daglicht of goede
kunstmatige verlichting.

+ Gebruik het apparaat niet bij vochtig gras.

* Neem bij werkzaamheden, met name op hellingen,
een veilige stabiele stand in.

Loop en ren niet.

Wees met name voorzichtig als u op een helling van

richting verandert.

Snijd geen gras op overmatig steile hellingen.

Wees met name voorzichtig als het apparaat moet

worden omgedraaid of als u het naar u toe trekt.

Gebruik het apparaat nooit met defecte veiligheids-

voorzieningen of -borden alsook zonder bescher-

ming voor uzelf.

Schakel de motor overeenkomstig de aanwijzingen

in en houd uw voeten buiten het bereik van de lem-

met(en).

Kantel in dat geval niet verder dan absoluut nood-

zakelijk en til alleen het gedeelte op dat van de be-

diener verwijderd is. Beide handen moeten in de

bedieningspositie zijn, voordat u het apparaat weer

naar de grond beweegt.

Houd handen en voeten uit de buurt van de rote-

rende onderdelen.

Het apparaat nooit optillen of dragen als de motor

nog draait.

Verwijder de bougie uit het voetstuk:

— als u niet met het apparaat werkt,

— voor het verhelpen van een blokkade,

— voor controle, reiniging of werkzaamheden aan
het apparaat,

— na het aanraken van een voorwerp. Controleer
het apparaat op schade en repareer dit zo nodig,

— als het onregelmatig begint te trillen (direct con-
troleren).

Onderhoud en opslag
Let op dat alle moeren, bouten en schroeven goed
zijn vastgedraaid omer zeker van te zijn dat het ap-
paraat zich in een veilige werktoestand bevindt.
Controleer regelmatig de grasvanginrichting op slijtage.
Vervang om wille van veiligheidsredenen versleten
of beschadigde onderdelen.
Bij roterende maaiers mogen uitsluitend reserve-
snij-inrichtingen van het overeenkomstige type wor-
den gebruikt.

— Bewaar het apparaat nooit volgetankt in een ge-
bouw, waar gassen vlammen of vonken kunnen
bereiken.

— Laat de motor voor opslag in een reservoir af-
koelen.

— Om het gevaar op brand te beperken dient u de
motor, geluiddemper, accuvak en brandstoftank
vrij van gras, bladeren en overtollig vet te houden.

— Als de benzinetank moet worden geleegd, doe
dat dan buiten.
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Bijzondere veiligheidswaarschuwing * Houd uw handen en voeten buiten de werkomge-
ving, wanneer het product in bedrijf is.

1. Houd de grepen van de motorzeis goed met bei-
de handen vast. Als u de werkzaamheden onder- 6. Technische gegevens
breekt, brengt u de gashendel in neutrale stand.

2. Neem bij werkzaamheden een stabiele, gelijkma-
tige houding in.

3. Houd de motorsnelheid op het voor het snijden
vereiste niveau; zet de motorsnelheid nooit hoger Draaddikte 2x2,4mm
dan het vereiste niveau.

Snijgegevens grastrimmer

Snijdiameter 420 mm

= . Draadlengte 4m
4. Als het gras tijdens het bedrijf in het lemmet vast-
klemt, of u moet het apparaat controleren resp. bij- Snijsnelheid max. 6000 min"*
vullen met brandstof, schakelt u altijd de motor uit. Snijgegevens bosmaaier
5. Als hetlemmet een hard voorwe.rp, zoals bijvoor- Snijdiameter 255 mm
beeld een steen, raakt, stopt u direct de motor en
controleert u of het lemmet is beschadigd. Ver- Snijbladdikte 1,4 mm
vang in dit geval het lemmet door een nieuwe. Tandenaantal 3
6. Als iemand u tijdens de werkzaamheden roept, - ; )
moet u altijd de motor uitschakelen voordat u zich Snijsnelheid max. 6800 min™
omdraait. aandrijving
7. Raak nooit de bougies of kabel aan terwijl de mo- Cilinderinhoud 52 cm?
tor draait. Bij het niet in acht nemen, bestaat een
gevaar op een elektrische schok. Nominaal motorvermogen 1.4 kW
8. Raak nooit de geluidsdemper, bougie of anltiiere Volume van de benzinetank 1200 om?
metalen onderdelen van de motor aan, terwijl de
motor draait, resp. direct na het uitschakelen van CO,-uitstoot 830,2 g/kWh
de motor. Bij het niet in acht nemen, kunnen ern-
stige brandwonden ontstaan. Motortype 2-takt motor,
. " luchtgekoeld
9. Als u op een locatie klaar bent met snijden en de
werkzaamheden op een andere locatie wilt voortzet- Gewicht 6.8 kg
ten, schakelt u de motor uit en draait u de machine
dusdanig dat het lemmet van uw lichaam afwijst. Technische wijzigingen voorbehouden!
10. Controleer of de snij-inrichting bij neutrale stand
van de motor is gestopt met draaien, voordat u Geluid en trilling
opnieuw met het apparaat gaat werken. A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
Restrisico's chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
Het product is vervaardigd volgens de stand van de scherming te dragen.
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van Informatie over geluidsproductie conform
enkele restrisico's. 1SO 22867:2021; EN ISO 22868:2021
+ Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan. Geluidswaarden
* Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de bosmaaier
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding Geluidsvermogensniveau L, 106,2 dB
worden opgevolgd. Geluidsdrukniveau L, 96,4 dB

* Voorkom het onvoorzien opstarten van het product.
Gebruik het inzetstuk dat in deze gebruikshandlei-
ding wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale Geluidsvermogensniveau L,,,, 109,0 dB
prestaties met uw product.
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Geluidsdrukniveau LpA 99,1 dB
Onzekerheid K, , 3dB
Trillingseigenschappen
Trillingswaarde conform ISO 22867:2021

links 8,3 m/s?

Grastrimmer A rechts 8.3 m/s?

links 8,3 m/s?

Bosmaaier A,
rechts 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Meetonnauwkeurigheid K,

Beperk de geluidsproductie en trilling tot een minimum!
* Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten.
+ Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

+ Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.

* Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

» Laat het apparaat eventueel controleren.

» Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

» Draag handschoenen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die
uw veiligheid betreffen van dit teken voorzien: A

7. Voor de ingebruikname

Controleer het apparaat voor elke ingebruikname op:

» Dichtheid van het brandstofsysteem.

» Perfecte staat en volledigheid van de veiligheids-
voorzieningen en de snij-inrichting.

+ Stevige bevestiging van de schroefverbindingen.

* Soepel lopen van alle bewegende delen.

1. Brandstof en olie

Aanbevolen brandstoffen

Gebruiken uitsluitend een mengsel van loodvrije ben-
zine en speciale 2-taktmotorolie. Meng het brandstof-
mengsel volgens de brandstofmengtabel.

Let op: Gebruik geen brandstofmengsel dat meer dan
90 dagen lang opgeslagen is geweest.

Let op: Gebruik geen 2-takt olie dat een mengverhou-
ding van 100:1 adviseert. Bij schade aan de motor op
basis van onvoldoende smering vervalt de garantie
van de fabrikant.

Let op: Gebruik alleen aangewezen en goedgekeurde
tanks voor het transport en de opslag van brandstof.

Doe telkens de juiste benzine en 2-takt-olie in de meege-
leverde mengfles. Schud vervolgens de tank goed door.

Gebruik nooit olie voor 4-takt-motoren of watergekoel-
de 2-takt-motoren. Hierdoor kan de bougie verontrei-
nigd raken, de uitlaat geblokkeerd raken of de zuiger-
veer verstopt raken.

Brandstofmengsels die een maand of langer niet zijn
gebruikt, kunnen de carburateur verstoppen of de wer-
king van de motor beinvlioeden. Voer brandstof wat u
niet nodig heeft, in een luchtdichte tank en bewaar
deze in een donkere, koele ruimte.

2. Brandstof-mengtabel

Mengmethode: 40 delen benzine op 1 deel olie
Voorbeeld:
11 benzine
51 benzine

0,025 | 2-takt-olie
0,125 | 2-takt-olie

Waarschuwing! Let op de uitlaatgassen.
Schakel de motor voor het tanken altijd uit. Gooi
nooit benzine in het apparaat, terwijl de motor
draait of heet is. Er bestaat brandgevaar!

8. Montage en bediening

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Montage
Bij de samenstelling van deze machine moet u de aan-
gegeven montage-aanwijzingen opvolgen.

1. Monteer de greep aan de machine afb. 4 -6

« Draai de inbusbouten los en breng vervolgens de
linker- en rechtergreep in het midden van de greep-
houder.

* Monteer vervolgens de greephouder en haal de in-
busbouten aan.

2. As monteren afb. 7

» Druk het onderste deel van de schacht (b) omlaag
tot de vergrendelbouten (a) in het boorgat (c) van de
schacht vastklikt. Het is eenvoudiger als u de on-
derkant van de schacht (b) iets in beide richtingen
draait. De pen (a) bevindt zich in de juiste positie
wanneer deze volledig in het boorgat is geplaatst.
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* Haal vervolgens de knop (d) goed aan.

3. Handgreep monteren afb. 11 - 13

+ Bevestig de bescherming met de als standaardac-
cessoire meegeleverde sleutel; haal de schroeven
goed aan.

A Waarschuwing! Gebruik uitsluitend reserveonder-
delen en accessoires van de fabrikant. Als dit wordt
nagelaten, kunnen de prestaties afnemen, kan letsel
optreden en kan uw garantie vervallen. Gebruik de
machine nooit zonder bescherming!

4. Montage en demontage van beide twee snij-in-
richtingen

Grastrimmer / spoel afb. 14 - 15

» Draai de moeren los.
Lijn de beide boorgaten van de flens en de afdek-
king uit. Houd de flens vast met een schroeven-
draaier en draai de steeksleutel rechtsom; de moer
zal loskomen.

» Bevestig de nylon-snijkop.
Verwijderen de afdekking door de moer los te draai-
en. Houd de flens vast, bevestig de nylon snijkop
op de steel en draai deze linksom; de nylon-snijkop
wordt bevestigd. Afb. 15

* Losmaken de nylon-snijkop.
Houd de flens vast met een schroevendraaier en
draai vervolgens de nylon-snijkop rechtsom; nu kan
hij worden vervangen.

Bosmaaier / snijmes

+ Bevestig het lemmet. Afb. 8 - 10
Verwijder de buitenflens na het losdraaien van de
moeren. Lijn vervolgens het lemmet (4), de buiten-
flens (25), de afdekking (24) en de moer uit. Let op dat
de draairichting van het lemmet moet overeenkomen
met de richting van de pijl op het lemmet. Houd de
flens vast met een schroevendraaier en draai de moer
linksom vast; zorg ervoor dat de moer goed vastzit.

» Losmaken van het lemmet. Houd de flens vast met
een schroevendraaier en draai de moer los; dan
kunt u het lemmet verwijderen.

A Waarschuwing!
Controleer voor gebruik of de snijkop goed is gemonteerd!

Aanwijzing: De verpakkingsmaterialen bestaan uit
gerecycled materiaal. Verwijder de verpakkingsmate-
rialen overeenkomstig de richtlijnen.

5. Breng de draagriem aan. Afb. 17 - 21
* Breng de band aan zoals afgebeeld.

Bedrijf

Bij het werken met het apparaat moet de kunststof-
beschermkap voor mes- of draadbediening zijn ge-
monteerd om te voorkomen dat voorwerpen worden
weggeslingerd.

Het geintegreerde mes (A) in de snijdraad-bescherm-
kap snijdt het draad automatisch af op de optimale
lengte. Afb. 16

Benzine bijvullen

A Letselgevaar! Benzine is explosief!
Voor het vullen van de tanks met benzine de motor
uitschakelen en laten afkoelen.

A Gevaar voor schade aan het apparaat!
Het apparaat wordt zonder motor- of transmissie-
olie geleverd.

LET OP! Voor de ingebruikname moet u het benzi-
nelolie-mengsel bijvullen.

« Schroef de tankdop (14) los en neem deze af. Afb. 1

» Giet voorzichtig het benzine/olie-mengsel in. Niet
morsen!

« Schroef de tankdop met de hand vast.

Benzine aftappen afb. 40

* Houd een opvangbak onder de aftapplug voor de
benzine.

» Schroef de tankdop los en verwijder deze.

« Tap het benzine/oliemengsel volledig af.

» Schroef de tankdop met de hand weer vast.

Apparaat starten
Start het apparaat niet, voordat u deze volledig heeft
gemonteerd.

A Letselgevaar!

Gebruik het apparaat niet als u een defect hebt
ontdekt. Als een onderdeel is beschadigd, moet
u dit eerst vervangen voordat u het apparaat gaat
gebruiken.

Voor gebruik controleren!

« Controleer of het apparaat zich in een veilige toe-
stand bevindt:

» Controleer het apparaat op lekken.
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» Controleer het apparaat op zichtbare schade.

» Controleer of alle onderdelen van het apparaat
goed zijn aangebracht.

+ Controleer of alle veiligheidsvoorzieningen zich in
goede staat bevinden.

A Letselgevaar!

Verwijder voor aanvang van de werkzaamheden altijd
eerst alle voorwerpen die op de grond liggen en tijdens het
gebruik door de maaier kunnen worden weggeslingerd.

Starten afb. 21 -27 +4

Chokehendel:
+ Warme motor / choke gesloten: IE‘
» Koude motor / choke open: IE

Zodra het apparaat conform de voorschriften is ge-

monteerd, start u de motor als volgt:

1. Apparaat op een hard, vlak oppervlak opstellen.

2. Druk de motorschakelaar in de Aan-positie. Afb. 22

3. Open de chokehendel (10). Afb. 23

4. Druk de benzinepomp niet meer dan 5 keer in.
Afb. 24

5. Trek 3 tot 5 keer aan de greep van de starterkoord
(11) om de motor te starten. Afb. 25

6. Trek de kabel aan tot de motor start. Afb. 25

7. Wacht kort en zet vervolgens de chokehendel (10).
Afb. 26

8. Als de motor stationair draait, drukt u eerst de
vrijgavehendel (7) in en drukt u vervolgens op de
gashendel (8). Het apparaat draait. Als u de ga-
shendel op half gas wil vergrendelen, drukt u op
de vergrendelknop (9). Afb. 27

9. Draadlengte tijdens de werkzaamheden aanpassen:
Dit apparaat beschikt over een snijkop, die functi-
oneert volgens het principe "aanraken en verder".
U kunt meer draadlengte geven door met de snij-
kop tegen de schijf te tikken, terwijl de motor op
hoogste snelheid draait:
De nylondraad wordt automatisch vrijgegeven en
het mes snijdt de overtollige lengte af. Afb. 41

10. Als er problemen optreden, schakelt u de motor
uit; het apparaat stopt. Als u de snijkop wilt stop-
pen, laat u de gashendel (8) los. Afb. 27

11. Als er zich een probleem voordoet, trekt u de pen
van de veiligheidsband los en maakt u direct de
motorzeis los. Motor uitschakelen afb. 22

12. Als de motor warm is, kan de gashendel direct in
de aan-stand worden gezet wanneer de machine
opnieuw wordt gestart.

Aanwijzing: Als de motor ook na meerdere pogingen
niet aanspringt, dient u het hoofdstuk "Verhelpen van
storingen aan de motor".

Aanwijzing: Trek het starterkoord er altijd recht uit.
Als het starterkoord onder een hoek wordt aangetrok-
ken, kan er wrijving bij het oog ontstaan. Door deze
wrijving slijt het koord door en slijt sneller. Houd altijd
de greep van het starterkoord vast, terwijl het koord
weer naar binnen wordt getrokken.

Laat het koord nooit in uitgetrokken toestand, terug-
schieten.

Aanwijzing: Start de motor niet in hoog gras.

A Let op: Na het uitschakelen van de motor blijft de
zeis nog enkele seconden nalopen; blijf dus uit de
buurt van de snijkop van de motorzeis tot deze volledig
tot stilstand is gekomen!

9. Werkwijze
Verlengen van de snijdraad

Waarschuwing! Gebruik geen metaaldraad of met
kunststof omhulde metalen draad van welke soort dan
ook in de trimmerdraadklos. De gebruiker kan hierdoor
ernstig gewond raken.

Om de snijdraad te verlengen, laat u de motor vol gas
draaien en tikt u met de spoel een keer op de grond.
De draad wordt dan automatisch langer. Afb. 41
Vervolgens snijdt het mes binnen in de beschermings-
plaat de draad op de juiste lengte af. Afb. 16

A Voorzichtig: Verwijder regelmatig alle gras- en on-
kruidresten om het oververhitten van de steelbuis te
voorkomen. Gras-/onkruidresten hopen zich op onder
het veiligheidsschild, waardoor er onvoldoende koeling
van de steelbuis ontstaat. Verwijder deze resten voor-
zichtig met een schroevendraaier of gelijksoortig. Afb. 42

Verschillende maaimethodes

Wanneer het apparaat correct is gemonteerd, maait
het onkruid en hoog gras op moeilijk bereikbare plaat-
sen, zoals langs hekken, muren en funderingen, en
rondom bomen.
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Het kan ook worden gebruikt voor "maaien” om wild-
groei dicht bij de grond te verwijderen voor het voor-
bereiden van een tuin of het schoonmaken van een
specifiek gebied. Afb. 43

A Let op: Zelfs bij voorzichtig gebruik zal het maaien
bij funderingen, stenen of betonnen muren, etc. leiden
tot boven normale slijtage van de draad.

Trimmen/maaien

Zwenk de trimmer met een zeisachtige beweging van
zijkant naar zijkant. Houd de draadspoel altijd parallel
ten opzichte van de ondergrond. Controleer het ter-
rein en stel de gewenste maaihoogte vast. Houd de
draadspoel in de gewenste hoogte om een gelijkmati-
ge snede te verkrijgen. Afb. 43

Laag trimmen

Houd de trimmer met een lichte kanteling recht voor u,
zodat de onderkant van de spoel zich boven de grond
bevindt en de draad de juiste maaihoogte raakt. Maai
altijd van u af. Trek de trimmer niet naar u toe.

Maaien bij een hek / fundament

Benader bij het maaien langzaam gaashekken, pike-
thekken, natuurstenen muren en fundamenten om er
dicht langs te maaien, maar zonder dat u met de draad
tegen de hindernis slaat. Als de draad bijvoorbeeld in
contact komt met stenen, stenen muren of fundamen-
ten, zal deze slijten of rafelen. Als de draad het gaas
raakt, breekt het af.

Trimmen rondom bomen

Trim rondom boomstammen, benader deze langzaam
zodat de draad de schors niet raakt. Loop rond de
boom en maai hierbij van links naar rechts. Benader
gras of onkruid met het uiteinde van de draad en kantel
de draadspoel iets naar voren.

Waarschuwing: Wees uiterst voorzichtig bij maaien.
Neem bij dergelijke werkzaamheden een afstand van
30 meter tussen u en andere personen of dieren in acht.

Maaien

Bij het maaien, pakt u alle vegetatie tot op de bodem
mee. Hiertoe kantelt u de spoel naar rechts in een
hoek van 30 graden. Zet de handgreep in de gewenste
positie. Wees u bewust van het verhoogde gevaar voor
letsel bij de gebruiker, toeschouwers en dieren, alsme-
de het risico op schade aan eigendommen als gevolg
van weggeslingerde voorwerpen (bijv. stenen).

A Waarschuwing: Verwijderen met het apparaat
geen voorwerpen van trottoirs etc.!

Het apparaat is een krachtig gereedschap, en klei-
ne stenen of andere voorwerpen kunnen 15 meter
of meer worden weggeslingerd en verwondingen of
schade aan auto's, huizen en ruiten veroorzaken.

Vastklemmen

Als het snijmes vastloopt omdat de vegetatie te dicht
is, dient u de motor onmiddellijk te stoppen. Maak het
apparaat vrij van gras en kreupelhout voordat u deze
weer opnieuw in gebruik neemt. Afb. 42

Vermijd terugslag

Bij het werken met het snijmes bestaat het risico op
terugslag als het een stevig obstakel raakt (boomstam,
tak, boomstronk, steen of iets dergelijks). Het apparaat
wordt daarbij tegen de draairichting van het gereed-
schap in teruggeslingerd. Dit kan leiden tot verlies van
controle over het apparaat. Gebruik het snijmes niet
nabij hekken, metalen stijlen, afbakeningsstenen of
fundamenten.

10. Reiniging en opslag

Reiniging

* Houd de grepen olievrij zodat u een goede houvast
heeft.

» Reinig zo nodig het apparaat met een vochtige doek
en eventueel met een mild spoelmiddel.

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn. Wrijf het product met een schone doek af
en blaas deze met perslucht bij lage druk uit.

« Wij adviseren u, om het product direct na elk gebruik
te reinigen.

» Maak het product regelmatig schoon met een voch-
tige doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen
de kunststofonderdelen van het product aantasten.
Let op dat er geen water in het product binnendringt.

A Let op!

« Trek voor elke reiniging de bougiestekker los.

* Dompel het apparaat om te reinigen nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

« Bewaar de motorzeis op een veilige en droge plaats
en buiten het bereik van kinderen.
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Opslag
Voorzichtig: Berg het apparaat nooit langer op dan 30
dagen zonder de volgende stappen uit te voeren:

Het apparaat opbergen
Als u het apparaat langer dan 30 dagen wilt opbergen,
moet deze hiervoor geschikt worden gemaakt. Anders
zal de in de carburateur aanwezige, resterende brand-
stof verdund worden en kan een rubberachtig bezink-
sel achterblijven. Hierdoor wordt het starten moeilijker
en zullen er kostbare reparatiewerkzaamheden moe-
ten worden uitgevoerd.

1. Verwijder langzaam het deksel van de brandstof-
tank om eventuele druk in de tank af te tappen.
Leeg de tank voorzichtig.

2. Start de motor en laat deze draaien tot de mo-
tor stopt om het brandstof uit de carburateur te
verwijderen.

3. Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

Verwijder de bougie

5. Doe 1theelepel schoon 2-takt-olie in de verbran-
dingsruimte. Trek nu meerdere keren langzaam
aan het starterkoord om de interne componenten
van een oliecoating te voorzien. Plaats de bougie
weer terug.

Aanwijzing: Berg het apparaat op een droge locatie op,

ver uit de buurt van mogelijke ontstekingsbronnen, zoals

bijv. een oven, heetwaterboiler met gas, gasdroger etc.

&

Opnieuw in gebruik nemen

1. Verwijder de bougie.

2. Trek snel aan het starterkoord om overtollige olie
uit de verbrandingsruimte te verwijderen.

3. Reinig de bougie en let op de juiste elektrodeaf-
stand op de bougie; of plaats een nieuwe bougie
met de juiste elektrodeafstand.

4. Bereid het apparaat voor gebruik voor.

5. Vul de tank met het juiste brandstof-/oliemengsel.
Zie de brandstof-mengtabel.

Transport

Als u het apparaat wilt transporteren, moet u de ben-
zinetank leegmaken, zoals in hoofdstuk 8 wordt toe-
gelicht. Verwijder grof vuil van het apparaat met een
borstel of handveger.

11. Onderhoud

Schakel altijd de motor uit en verwijder de bougiestek-
ker alvorens de onderhouds- of reinigingswerkzaam-
heden uit te voeren.

1. Besproei het apparaat nooit met water. Dit be-
schadigd de motor.
2. Reinig het apparaat met een doek, een handveger

etc.
Onderhoudsschema
na 12 na 24 na 36
bedrijfsuren | bedrijfsuren | bedrijfsuren
Luchtfilter reinigen reinigen vervangen
Bougie controleren reinigen vervangen

Deskundige controle vereist:

» Als de maaier een voorwerp tegenkomt.

+ Als de motor plotseling stopt.

« Als het mes is verbogen (niet zelf weer rechtbuigen!).
» als de aandrijving beschadigd is.

Vervangen van de spoel/het snijdraad

Afb. 35 -39

1. De spoel (1), zoals in hoofdstuk 8.4 beschreven,
demonteren. De spoel samendrukken en een be-
huizingshelft verwijderen afb. 35.

2. Spoelschotel uit de spoelbehuizing nemen afb. 36.

Eventueel snijdraad verwijderen.

4. Vouw de nieuwe snijdraad in het midden en hang de-
ze lus in de uitsparing van de spoelschotel. Afb. 37

5. Wikkel de draad onder spanning linksom op. De
spoelverdeler scheidt hierbij de beide helften van
het snijdraad. Afb. 38

6. Haak de laatste 15 cm van de twee draadeinden
in de tegenoverliggende draadhouders van de
spoelschotel. Afb. 39

7. Breng de beide draadeinden door de metalen
oogjes in de spoelbehuizing.

8. Druk de spoelschotel in de spoelbehuizing. Afb. 36

9. Trek kort en stevig aan beide draadeinden om ze
uit de draadhouders los te maken.

10. Voeg de behuizingshelften weer samen. Afb. 35

11. Overtollig draad tot ca. 13 cm afkorten. Dit ver-
mindert de belasting van de motor tijdens het star-
ten en opwarmen.

12. Spoel weer monteren (zie hoofdstuk 8.4). Als de
volledige spoel wordt vervangen, kunt u punt 3-6
overslaan.

d

Slijpen van het snijmes

Het snijmes kan na verloop van tijd bot worden.

« Als u dit constateert, moet u de schroef losdraaien
waarmee het snijmes op de beschermkap is bevestigd.
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+ Zet het mes vast in een bankschroef.

» Slijp alle 3 de lemmets van het mes met een plat-
te vijl en let erop dat de hoek van de snijkant wordt
aangehouden. Vijl slechts in één richting.

Vervang of scherp het lemmet aan het einde van elk
maaiseizoen of wanneer dit nodig is.

Als de lemmets niet zijn uitgebalanceerd, zal de motor-
zeis sterk trillen, wat letselgevaar oplevert!

Bougie vervangen reinigen, Afb. 32 - 33

1. Zodra de motor is afgekoeld, verwijdert u de bou-
gie met de meegeleverde steeksleutel.

2. Reinig de bougie met een staalborstel.

3. Stel de opening met een voelermaat in op 0,5 tot
0,7 mm.

4. Plaats de bougie voorzichtig met de hand, zodat
het schroefdraad niet beschadigd raakt.

5. Nadat u de bougie heeft geplaatst, draait u deze
met de bougiesleutel vast.

Luchtfilter reinigen, afb. 28 - 31

Vervuilde luchtfilters verminderen het motorvermogen

door een te geringe luchttoevoer naar de carburateur.

Regelmatige controle is daarom absoluut noodzakelijk.

+ Maak het deksel van de luchtfilter los en verwijderd
het sponsfilterelement.

* Plaats het deksel van het luchtfilter weer terug zodat
er niets in het luchtkanaal kan vallen.

* Reinig het filterelement in een warm sopje, spoel
het af en laat deze aan de lucht drogen.
Let op: Luchtfilter nooit met benzine of brandbare
oplosmiddelen reinigen.

A Waarschuwing!
Laat de motor nooit draaien, als het luchtfilterele-
ment niet is geplaatst.

Haakse overbrenging smeren

Behandel deze met vet op lithiumbasis. Verwijder de
bout en breng het vet in, verdraai de schacht met de
hand tot het vet uittreedt en breng vervolgens de bout
weer aan.

Apparaat bewaren

Reinig het apparaat na gebruik grondig. Bewaar het
apparaat op een droge locatie; laat de motor eerst af-
koelen.

12. Reparatie & bestellen van reserve-
onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, on-
toegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Geef bij vragen de volgende gegevens door:

« Stroomtype van de motor

« Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

Belangrijke aanwijzing bij reparatie:

Houd er bij retourlevering van het product voor reparatie
rekening mee dat het om veiligheidsredenen vrij van olie en
brandstof naar het servicestation moet worden gestuurd.

12.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

+ Gegevens op het typeplaatje

12.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Spoel, snijmes, bougie, luchtfilter

* niet persé meegeleverd!
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13. Afvalverwerking en hergebruik Informatie over het afvoeren van versleten appara-
tuur kunt u opvragen bij uw gemeente.
Aanwijzingen op de verpakking

Brandstoffen en olién

« Voor het afvoeren van het apparaat moeten de brand-
stoftank en het motorreservoir worden geleegd!
Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoude-
lijke afval of in het riool, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk

De verpakkingsmaterialen zijn re-

XY % /=
%<:9 @‘h @Cyc'e"aar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren. .

worden afgevoerd.

14. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt.

Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

Het apparaat springt niet aan

Mogelijke oorzaak

Onjuist handelen bij het starten
Weggeslipte of vochtige bougie
Onjuiste instelling carburateur
Lemmet resp. draadspoel onjuist

gemonteerd
geen brandstof in de tank

Oplossing

« Volg de aanwijzingen voor het
starten

« Bougie reinigen of door nieuwe
vervangen

» Erkende klantenservice raad-
plegen

* Monteer het lemmet resp. de
draadspoel opnieuw

« Controleer het brandstofpeil

Het apparaat springt aan,
heeft echter niet het volledige
vermogen

Onjuiste instelling van de choke-ka-
bel

Vuil luchtfilter

Onjuiste instelling carburateur

Snijmessen stomp

« Sluit de chokehendel

 Luchtfilter reinigen

» Erkende klantenservice raad-
plegen

» Snijmessen slijpen resp. vervan-
gen

De motor draait onregelmatig

Onjuiste elektrodeafstand van de
bougie

Onjuiste instelling carburateur

« Bougie reinigen en elektrode-af-
stand instellen of nieuwe bougie
plaatsen

« Erkende klantenservice raad-
plegen

Motor rookt overmatig

Onjuiste brandstofmengsel

Onjuiste instelling carburateur

» Juiste brandstofmengsel gebrui-
ken (zie brandstof-mengtabel)

» Erkende klantenservice raad-
plegen

De motor loopt warm

Motor is overbelast

« Las regelmatig pauzes in
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, asi como las
indicaciones de seguridad.

Atencion: La gasolina es muy inflamable. Evite fumar, llamas abiertas o la proyeccion
de chispas cerca del combustible.

Advertencia: En caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesiones o
de dafios en la herramienta

Atencién: Peligro de lesiones
Mantenga las manos y los pies alejados de la cuchilla mientras el motor esta en mar-
cha.

Hp@ G

zadora.

W«—«sm% Mantenga a los nifios, observadores y ayudantes a una distancia de 15 m de la desbro-

Use calzado robusto.

@ @ @ Lleve casco protector, proteccion auditiva y gafas de proteccion.

Use guantes de trabajo de proteccion.

~ Atencién: Tanto el tubo de escape como otras partes del motor se calientan considera-
o SW ¢ blemente durante el funcionamiento. No los toque.

i] +°[y'. 40:1 | Simbolo de la “proporcién de mezcla gasolina/aceite” a rellenar en la tapa del depésito.

i S Atencién: Peligro de lesiones por objetos proyectados

€ El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

N

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

Atencién al retroceso
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Atencién: No emplear hojas de sierra ni herramientas de corte metalicas formadas por
varias piezas.

Desbrozadora

Cortacésped

2@ d

L

114 Nivel de potencia acustica garantizado
4B

Capacidad del deposito

!
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1. Introduccioén 3. Barra de guiado con arbol de transmision
4. Cuchilla de corte

Fabricante: 5. Asidero guia

Scheppach GmbH 6. Interruptor de encendido/apagado

Gilinzburger Stralle 69 7. Bloqueo de la palanca de aceleracion

D-89335 Ichenhausen (Alemania) 8. Palanca de aceleracion

9. “Inmovilizador” de la palanca de aceleracién

Estimado cliente: 10. Palanca del estrangulador de aire
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea 11. Cable de arranque
muy satisfactorio y fructifero. 12. Conector de la bujia de encendido
13. Cubierta caja del ventilador
Nota: 14. Deposito de gasolina
El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis- 15. Carcasa para la refrigeracion del motor
lacion alemana de responsabilidad sobre productos, 16. Bomba de combustible
no se hace responsable de los dafios originados en 17. Correa portadora
este producto o causados por este en los siguientes 18. Botella mezcladora de gasolina-aceite
casos: 19. Llave de bujias de encendido
» Tratamiento incorrecto 20. Llave Allen tamafio 4
+ Inobservancia del manual de instrucciones 21. Llave Allen tamafio 5
* Reparaciones efectuadas por personal técnico no 22. Sujetacables
autorizado, ajeno a nuestra empresa
+ Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori- 3. Volumen de suministro
ginales
+ Uso no conforme a lo previsto « Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum- mente.
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones * Retire el material de embalaje y los seguros de em-
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 balaje y transporte (si los hubiera).
* Compruebe la integridad del volumen de suministro.
Observe lo siguiente: « Compruebe que no haya dafios de transporte en el
El manual de instrucciones forma parte de este pro- producto y en los componentes de los accesorios.
ducto. Contiene indicaciones importantes sobre como En caso de reclamacion, esta debera comunicarse
trabajar con el producto de forma segura, adecuada y de inmediato al transportista. Las reclamaciones
rentable y como evitar peligros, ahorrar costes de re- realizadas posteriormente no seran atendidas.
paraciones, reducir periodos de inactividad y aumen- + Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
tar la fiabilidad y la vida util del producto. Ademas de extincion del periodo de garantia.
las normas de seguridad incluidas en este manual de » Familiaricese con el producto antes de su uso con
instrucciones, se deberan observar estrictamente las ayuda del manual de instrucciones.
prescripciones vigentes en su pais para el funciona- « Emplee tnicamente piezas originales para los acce-
miento del producto. sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
las indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice dor técnico.
el producto unicamente de la forma descrita y para los * Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
usos indicados. Guarde bien el manual de instruccio- el tipo de producto y su afio de construccion.
nes y entregue todos los documentos en caso de ceder
el producto a terceros. A ADVERTENCIA
El producto y el material de embalaje no son ap-
2. Descripcion del producto (fig. 1) tos como juguetes para nifios. Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
Volumen de suministro zas pequeias. Existe peligro de atragantamiento
1. Bobina de hilo de corte y asfixia.

2. Proteccion
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4. Uso previsto

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafos o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con el mismo e infor-
madas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

La desbrozadora (uso de la cuchilla de corte) sirve
para cortar arboleda fina, malas hierbas y maleza.

El cortabordes (uso de la bobina de hilo con hilo de
corte) sirve para cortar césped, superficies con hier-
ba y malas hierbas mas finas. El mantenimiento de
las instrucciones de uso incluidas del fabricante es
un requisito esencial para el uso correcto del apara-
to. Cualquier otro uso no permitido expresamente en
las siguientes instrucciones, podria causar dafios al
aparato y representar un peligro grave para el usuario.
Cumpla estrictamente las restricciones de las indica-
ciones de seguridad.

Atencion: Para evitar un riesgo fisico del usuario, se
prohibe el uso de la desbrozadora en los trabajos si-
guientes: limpieza de caminos y como trituradora para
la poda de o setos. En este sentido, la desbrozadora
tampoco debe emplearse para el allanamiento de ele-
vaciones en el terreno como, p. ej., toperas. Por motivos
de seguridad, la desbrozadora tampoco debe emplearse
como grupo de accionamiento de otras herramientas de
trabajo o juegos de herramientas de ningun tipo.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.

Quién no esta autorizado a usar el aparato:

Las personas que no estén familiarizadas con las ins-
trucciones de servicio, jovenes que no hayan cumplido
aun los 16 afios y personas que estén bajo los efectos
de alcohol, drogas o medicamentos.

Horas de empleo de la desbrozadora
A pesar de que una desbrozadora puede usarse en
cualquier momento, el usuario deberia tener en con-
sideracién las personas de su entorno.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

El fabricante no se responsabiliza de ninguin dafio cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
manejo incorrecto.

Explicacién de las palabras de sefalizacién en las
instrucciones de uso

A

Palabra de advertencia para indicar una situa-
cion de peligro inminente que, de no evitarse,
provocara la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una situa-
cion potencialmente peligrosa que, de no evitar-
se, podria provocar lesiones leves o moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una situa-
ciéon potencialmente peligrosa que, de no evi-
tarse, podria provocar dafios materiales al pro-
ducto o a la propiedad.

5. Indicaciones generales de seguridad

/A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompainan a este producto.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
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siones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para futuros usos.

Instrucciones de seguridad

Este aparato no se ha disefiado para que lo usen per-
sonas (nifios incluidos) con capacidades fisicas, sen-
soriales o mentales limitadas o con falta de experien-
cia y conocimiento, a no ser que las vigile una persona
responsable de su seguridad y estas hayan recibido
instrucciones sobre cémo usar el aparato.

Se debe vigilar a los nifios para que no jueguen con
el aparato.

1. Formacién

+ Lea las instrucciones con atencién. Familiaricese
con los elementos de mando y el uso correcto del
aparato.

» No les permita nunca el uso del aparato a nifios o
a personas que no estén familiarizadas con estas
instrucciones. La legislacion vigente del pais pue-
de especificar una edad minima para el usuario.

* No desbroce nunca mientras se encuentren cerca
personas, en especial nifios, o animales domésticos.

» El usuario u operario es responsable de las conse-
cuencias de los peligros a los que estan expuestos
otras personas o sus bienes.

» No haga funcionar el motor en locales cerrados.
Los gases de escape contienen mondxido de car-
bono perjudicial.

2. Preparacion

* Emplee durante el desbroce siempre calzado ade-
cuado y pantalones largos.

* No emplee bajo ningun concepto el aparato si esta
descalzo o lleva chanclas.

+ Compruebe a conciencia la zona en la que se va
a usar el aparato; retire todas las piedras, palos,
alambres, huesos y demas objetos.

» Compruebe las hojas de cuchillas, pernos y el dis-
positivo de corte antes de cada uso en busca de
dafios visibles o de desgaste. Sustituya las hojas
de cuchillas y los tornillos desgastados o dafiados
en pareja para garantizar el equilibrio.

» Tenga cuidado en aparatos con varias hojas de cu-
chillas, puesto que una hoja de cuchilla puede ha-
cer girar las demas.

3. Funcionamiento
* Emplee el aparato solo a la luz del dia o con una
buena iluminacion artificial.

No la utilice en hierba humeda.

Procure mantener una posicion de trabajo estable
sobre todo en pendientes.

Camine siempre, no corra nunca.

Tenga especial cuidado cuando cambie de direc-
cién en una pendiente.

No corte hierba en colinas muy pendientes.

Tenga especial cuidado cuando gire o atraiga ha-
cia si el aparato.

No use nunca el aparato con dispositivos o panta-
llas de proteccién defectuosos ni sin proteccién de
su propia persona.

Arranque el motor de acuerdo con las instruccio-
nes y mantenga sus pies alejados de la(s) hoja(s)
de cuchilla(s).

En este caso no debe limpiarla mas de lo estricta-
mente necesario y levantar solo la parte que mas
alejada esté del operario. Ambas manos deben es-
tar en posicion de manejo antes de que desplace el
aparato de nuevo en direccién al suelo.

Mantenga alejados las manos y los pies de las pie-
zas giratorias.

No levante nunca el aparato ni cargue con él mien-
tras el motor esté en marcha.

Retire la bujia de encendido del zécalo:

— cuando no trabaje con el aparato,

— antes de solucionar un bloqueo,

— antes de comprobar, limpiar o trabajar en el
aparato,

— tras contactar con un objeto. Compruebe el
aparato en busca de dafos y reparelo en caso
necesario,

— cuando comience a vibrar de un modo anormal
(verificar de inmediato).

Mantenimiento y conservacion
Preste atencién a que todas las tuercas, pernos y
tornillos estén bien apretados para que el aparato
se encuentre en un estado seguro de trabajo.
Compruebe regularmente el desgaste y uso del dis-
positivo colector de hierba.
Por motivos de seguridad, sustituya los componen-
tes desgastados o dafiados.
Con segadoras giratorias deben emplearse solo
dispositivos de corte de recambio del tipo corres-
pondiente.

— No almacene nunca el aparato con gasolina en
un edificio en el que los gases puedan alcanzar
una llama abierta o una chispa.

— Antes del almacenamiento, deje enfriar el motor
en un recipiente.
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— Parareducir el riesgo de incendio, mantenga el
motor, el insonorizador, el compartimento de la
bateria y el depdsito de gasolina libre de hierbas,
hojas y de grasa innecesaria.

— En caso de tener que vaciar el depdsito de ga-
solina, hagalo al aire libre.

Advertencia especial de seguridad

1. Sujete los asideros de la desbrozadora con firme- nen en cuenta las “Indicaciones de seguridad” y el
za con ambas manos. Si interrumpe el trabajo, “Uso previsto”, asi como el manual de instrucciones.
desplace la palanca de aceleraciéon en posicion « Evite arranques accidentales del producto. Utilice la
de marcha al ralenti. herramienta intercambiable que se recomienda en

2. Mantenga durante el trabajo una postura esta- este manual de instrucciones. De este modo conse-
ble y regular. guira que su producto brinde el mejor rendimiento.

3. Mantenga la velocidad del motor al nivel requerido * No acerque sus manos ni sus pies a la zona de tra-
para el corte; no aumente nunca la velocidad del bajo cuando el producto esté en marcha.
motor mas alla del nivel necesario.

4. Sise engancha hierba en la hoja de cuchilla du- 6. Datos técnicos
rante el funcionamiento o si debe comprobar o
llenar con gasolina el aparato, desconecte siem- Datos de corte del cortacésped
pre el motor. Diametro de corte 420 mm

5. Sila hoja de cuchilla hace contacto con un obje- -

. . . K Grosor de hilo 2 x 2,4 mm
to duro, p. ej., una piedra, detenga de inmediato
el motor y compruebe si se ha dafiado la hoja de Longitud de hilo 4m
cuchilla. En este caso, sustituya la hoja de cuchi- Velocidad de corte max. 6000 min”*
lla por otra nueva. Datos de corte de la desbrozadora

6. En caso de que alguien le llamara durante el tra- Diadmetro de corte 255 mm
bajo, debera desconectar siempre el motor antes Grosor de la hoja de corte 1,4 mm
de girarse hacia aquella persona. Numero de dientes 3

7. N<.3 toque nunca la bujia de .encendldo o el cable Velocidad de corte max. 6800 min”
mientras se encuentre funcionando el motor. En - -
caso de incumplimiento existe peligro de electro- (EE AETINE
cucion. Cilindrada 52 cm?

8. No toque nunca el insonorizador, la bujia de en- Potencia nominal del motor 1,4 kKW
cendido u otras piezas metalicas del motor mien- Volumen del depésito de 1200 o
tras este se encuentre en servicio o directamen- gasolina
te después de desconectarse este. En caso de Produccién de CO, 830,2 g/kWh
incumplimiento pueden aparecer quemaduras
fuertes. Tipo del motor Mot_or de 2 tiempqs,

9. Si esta listo con el corte en una zona y desea refrigerador por aire
proseguir con el trabajo en otra ubicacion, des- Peso 6.8 kg
conecte el motor y gire la maquina de tal forma
que la hoja de cuchilla apunte en direccién con- Reservado el derecho a introducir modificaciones
traria a su cuerpo. técnicas.

10. Compruebe si el dispositivo de corte ha terminado

de girar con el motor al ralenti, antes de trabajar

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnoldgicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar de-
terminados riesgos residuales durante el trabajo.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.
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Informacién sobre el ruido generado segtn I1SO
22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Valores caracteristicos de ruido

Desbrozadora

Nivel de potencia acustica L, 106,2 dB
Nivel de presion acustica L, 96,4 dB
Cortacésped

Nivel de potencia acustica L, 109,0 dB
Nivel de presién acustica LpA 991 dB
Incertidumbre K, . 3dB

Valores caracteristicos de vibracién

Valor de vibracién segin 1SO 22867:2021

. izquierda 8,3 m/s?
Cortacésped A, derecha 8,3 m/s?

Desbrozadora A, izquierda 8,3 m/s?
derecha 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Incertidumbre de medicion K|

Limite la generacion de ruidos y la vibracién al minimo.

+ Utilice unicamente aparatos en perfecto estado.

+ Efectue el mantenimiento del aparato y limpielo con
regularidad.

* Adapte su forma de trabajo al aparato.

* No sobrecargue el aparato.

» En caso necesario, haga revisar el aparato.

» Desconecte el aparato si no lo utiliza.

* Use guantes.

En estas instrucciones de servicio hemos mar-
cado con el siguiente signo aquellos puntos que
afectan a su seguridad: A

7. Antes de la puesta en marcha

Compruebe el aparato antes de cada puesta en marcha:
» Estanqueidad del sistema de combustible.

+ Estado impecable e integridad de los dispositivos
de proteccidn y del dispositivo de corte.

» Asiento fijo de todas las atornilladuras.

* Marcha suave de todas las piezas moéviles.

1. Combustible y aceite

Combustibles recomendados

Utilice solo una mezcla de gasolina sin plomo y acei-
te especial para motores de dos tiempos. Prepare la
mezcla de combustible tal y como se indica en la tabla
de mezcla de combustible.

Atencion: No use ninguna mezcla de combustible que
se haya almacenado durante mas de 90 dias.

Atencion: No utilice aceite de dos tiempos con una
proporcion de mezcla recomendada de 100:1. En ca-
so de dafios de motor debido a una lubricacion insufi-
ciente, se suprime la garantia del motor del fabricante.

Atencion: Emplee para el transporte y el almacena-
miento de combustible solo los recipientes previstos
y autorizados para ello.

Vierta en cada caso la cantidad correcta de gasolina
y de aceite de dos tiempos en el recipiente de mezcla
suministrado. A continuacion, agite bien el recipiente.

No utilice nunca aceite para motores de cuatro tiem-
pos o para motores de dos tiempos refrigerados por
agua. De lo contrario, se pueden ensuciar la bujia de
encendido, bloquear la seccion de escape de aire o
quedar adherido el aro de piston.

Las mezclas de combustible que no se hayan em-
pleado durante un mes o mas, pueden obstruir el car-
burador o menoscabar el funcionamiento del motor.
Agregue el combustible no necesario en un recipiente
hermético y consérvelo en un espacio oscuro y fresco.

2. Tabla de mezcla de combustible

Método de mezcla: 40 partes de gasolina y 1 parte
de aceite

Ejemplo:

11de gasolina: 0,025 | de aceite de 2 tiempos
51de gasolina: 0,125 | de aceite de 2 tiempos

Advertencia: Preste atencion a los gases de escape.
Desconecte el motor siempre antes de rellenar el
depésito de combustible. No agregue nunca gaso-
lina al aparato mientras el motor esté en marcha o
todavia caliente. Existe peligro de incendio
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8. Estructura y manejo

A Atencion:
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

Montaje
Durante el montaje de esta maquina, siga las instruc-
ciones de instalacion especificadas.

1. Monte el asidero en la maquina Fig. 4-6

+ Afloje primero los tornillos de hexagono interior y
coloque a continuacion los asideros derecho e iz-
quierdo en el centro de la sujecién del asidero.

* Monte finalmente la sujecion del asidero y apriete
los tornillos de hexagono interior.

2. Montar el vastago, fig. 7

+ Presione la parte inferior del mango (b) hacia aba-
jo hasta que el perno de bloqueo (a) encastre en
el orificio (c) del mango. Resulta mas facil si gira
ligeramente la parte inferior del mango (b) hacia
ambas direcciones. El perno (a) se encuentra en
la posicion correcta cuando esté alojado por com-
pleto en el orificio.

* A continuacion, apriete con fuerza el pomo (d).

3. Monte la proteccion, figs. 11-13
» Fije la protecciéon con la llave suministrada como
accesorio estandar; apriete los tornillos.

A Advertencia Utilice siempre piezas de recambio y
accesorios originales del fabricante. De lo contrario,
puede disminuir el rendimiento, se pueden producir
lesiones y la garantia puede perder su validez. Nunca
use la maquina sin proteccion.

4. Montar y desmontar los dos dispositivos de
corte

Cortacésped / bobina de hilo, fig. 14 - 15

+ Afloje la tuerca.
Alinee los dos orificios de la brida y la cubierta.
Sostenga la brida con un destornillador y gire la
llave de tubo en el sentido de las agujas del reloj;
la tuerca se afloja.

* Fije el cabezal de corte de nailon.
Retire la cubierta aflojando las tuercas. Sujetando
la brida, fije el cabezal de corte de nailon al vastago
y girelo en sentido contrario a las agujas del reloj; el
cabezal de corte de nailon quedara sujeto. Fig. 15

« Afloje el cabezal de corte de nailon.
Mantenga la brida sujeta con un destornillador y
luego gire el cabezal de corte de nailon en el sen-
tido de las agujas del reloj; ahora se puede reem-
plazar.

Desbrozadora / cuchilla de corte

+ Fije la hoja de cuchilla. Fig. 8-10
Retire la brida exterior después de aflojar la tuerca.
Luego alinee la hoja de cuchilla (4), la brida exterior
(25), la cubierta (24) y la tuerca. Tenga en cuenta
que la direccion de rotacion de la hoja de cuchilla
debe coincidir con la direccion de la flecha en la
hoja de cuchilla. Mantenga sujeta la brida con un
destornillador y apriete la tuerca en el sentido con-
trario a las agujas del reloj; preste atencién para
que la tuerca quede bien sujeta.

» Afloje la hoja de cuchilla. Sostenga la brida con un
destornillador y afloje la tuerca; entonces puede
retirar la hoja de cuchilla.

A Advertencia
Antes del uso, asegurese de que el cabezal de corte
esté montado de manera correcta.

Nota: Los materiales de embalaje estan hechos de
materiales reciclados. Deseche los materiales de em-
balaje de acuerdo con las directrices.

5. Monte la correa. Fig. 17-21
» Fije la correa, tal y como figura en la imagen.

Funcionamiento

Al trabajar con el aparato, debe estar montada la pan-
talla de proteccién de plastico para el movimiento de
la cuchilla o el hilo a fin de evitar la proyeccion de
objetos.

La cuchilla integrada (A) en la cubierta protectora del
hilo de corte corta automaticamente el hilo a la longi-
tud éptima. Fig. 16

Anadir gasolina

A Peligro de lesiones La gasolina es explosiva.
Antes de llenar el depésito con gasolina, apague
el motor y deje que se enfrie.

A Peligro de dafos en el aparato
El aparato se suministra sin aceite para motor o
para engranajes.

www.scheppach.com ES |91



ATENCION Antes de la puesta en marcha es nece-
sario rellenar la mezcla de gasolina/aceite.

+ Desenrosque y retire la tapa del deposito (14). Fig. 1

» Vierta con cuidado la mezcla de gasolina/aceite. No
derrame nada.

» Apriete a mano la tapa del depésito.

Soltar gasolina, fig. 40

+ Sujete un recipiente colector debajo del tornillo de
depdsito de gasolina.

» Desenrosque la tapa del depdsito y retirela.

» Suelte por completo la mezcla de gasolina y aceite.

* Enrosque de nuevo con fuerza a mano la tapa del
depdsito.

Arrancar el aparato
No arranque el aparato, si no lo ha montado comple-
tamente.

A Peligro de lesiones

No emplee el equipo, si ha descubierto fallos. En
caso de que se encuentre dafiada una pieza, debe-
ra sustituirla antes de volver a emplear el aparato.

Compruebe antes del uso.

+ Compruebe si el aparato se encuentra en un estado
seguro de funcionamiento:

» Compruebe si hay alguna fuga en el aparato.

+ Compruebe si el aparato presenta dafios visibles.

« Compruebe si todas las piezas del aparato van fija-
das de manera segura.

+ Compruebe si todos los dispositivos de seguridad
se encuentran en un buen estado.

A Peligro de lesiones

Retire siempre antes del comienzo del trabajo todos
los objetos que se encuentren en el suelo que puedan
salir proyectados con el uso de la desbrozadora.
Arranque, fig. 21-27 + 4

Palanca del estrangulador de aire:

* Motor caliente / estrangulador de aire cerrado: IE‘

* Motor frio / estrangulador de aire abierto: IE

Una vez montado correctamente el aparato, arranque

el motor de la siguiente manera:

1. Posar el aparato sobre una superficie dura y llana.

2. Pulse el interruptor del motor en la posicién de en-
cendido. Fig. 22

3. Abra la palanca del estrangulador de aire (10).
Fig. 23

4. Presione la bomba de gasolina mas de 5 veces.
Fig. 24

5. Tire del asa del cable de arranque (11) para arran-
car el motor entre 3 y 5 veces. Fig. 25

6. Tire del cable hasta que arranque el motor. Fig. 25

7. Espere brevemente y cierre la palanca del estran-
gulador de aire (10). Fig. 26

8. Cuando el motor funcione al ralenti, pulse primero
la palanca de desbloqueo (7) y presione a conti-
nuacion la palanca de aceleracion (8). El aparato
estd en marcha. Si desea bloquear la palanca de
aceleracion en posicion intermedia, pulse el botén
de bloqueo (9). Fig. 27

9. Adaptar la longitud del hilo durante el trabajo:
Este aparato dispone de un cabezal de corte que
funciona siguiendo el principio “Pulsar y seguir”.
Puede soltar mas hilo, pulsando con el cabezal de
corte contra el disco mientras el motor funciona a
velocidad maxima:
El hilo de nailon se suelta automaticamente y la
cuchilla de cuchilla corta la longitud sobrante.
Fig. 41

10. Si aparecen problemas, apague el motor; el apa-
rato se detendra. Si desea detener el cabezal de
corte, suelte la palanca de aceleracién (8). Fig. 27

11. Si aparece un problema, tire del pin de la correa
de seguridad y suelte de inmediato la desbroza-
dora. Apagado del motor, fig. 22

12. Con el motor caliente, al rearrancar la maquina, la
palanca de aceleracién se puede ajustar directa-
mente en la posicion de encendido.

Nota: Si el motor no arranca tras varios intentos, con-
sulte la seccién “Solucién de problemas del motor”.

Nota: Tire del cable de arranque siempre en linea rec-
ta. Si se tira del mismo de manera angulada, se produ-
cird una friccién en la zona del ojal. Esta friccion roza
el cordon, desgastandolo con mayor rapidez. Sujete
en todo momento el asidero del arrancador cuando el
corddn se vuelva a retraer.

No permita nunca que el cordén vuelva a retraerse so-
lo cuando se encuentra extendido.
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Nota: No arranque el motor en mitad de la hierba y
cuando esta alta.

A Atencion: Cuando el motor se haya detenido, la
desbrozadora seguira funcionando durante unos se-
gundos; por lo tanto, manténgase alejado del cabezal
de corte de la desbrozadora hasta que se haya deteni-
do por completo.

9. Instrucciones de trabajo
Extension del hilo de corte

Advertencia: No use alambres metalicos o alambres
de metal recubiertos de plastico de ningun tipo en la
bobina de hilo. Esto le puede provocar lesiones graves
al usuario.

Para alargar el hilo de corte, deje funcionando el mo-
tor a todo gas y pulse la bobina de hilo contra el suelo.
El hilo se extendera automaticamente. Fig. 41

La cuchilla junto a la pantalla protectora acorta el hilo
a la longitud permitida. Fig. 16

A Precaucion: Retire con regularidad todos los res-
tos de hierba y maleza para evitar un sobrecalen-
tamiento del tubo del mango. Los restos de césped,
hierba, maleza quedan atrapados debajo de la panta-
lla protectora, esto evita una refrigeracion suficiente
del tubo del mango. Retire con cuidado los restos con
ayuda de un destornillador o algo similar. Fig. 42

Tipos de corte diferentes

Si el aparato estd montado correctamente, cortara
tanto maleza como hierba alta en zonas de dificil ac-
ceso como, p. €], a lo largo de vallas, muros y cimien-
tos, asi como alrededor de arboles. También se puede
emplear en “Trabajos de siega” para retirar la maleza
durante la preparacién de un jardin o para limpiar una
zona concreta a ras del suelo. Fig. 43

A Atencién Incluso realizando un uso eficiente, el
corte en cimientos, muros de piedra u hormigén, etc.
acarreara un desgaste superior al normal del hilo.

Recortar / segar

Oscile la recortadora mediante movimientos en for-
ma de hoz de un lado hacia otro. En todo momento,
mantenga la bobina de hilo en paralelo hacia el suelo.
Compruebe el terreno y establezca la altura de corte
deseada. Mantenga la bobina de hilo a la altura desea-
da para obtener un corte uniforme. Fig. 43

Recorte bajo

Mantenga la recortadora con una ligera inclinacion
justo delante de usted de modo que el lado inferior de
la bobina de hilo se encuentre sobre el suelo y el hilo
alcance la zona de corte deseada. Corte siempre en
direccion contraria a usted. No dirija la recortadora ha-
cia su persona.

Recortar en vallas / cimientos

Durante el recorte, acérquese lentamente a las vallas
de tela metalica, cercados, muros de piedra y cimien-
tos para poder cortar lo mas cerca posible, pero sin
golpear el hilo contra el obstaculo. Si el hilo entra en
contacto, p. ej., con piedras, muros de piedra o cimien-
tos, este se desgasta o deshilacha. Si el hilo golpea
contra el trenzado de una valla, este se rompe.

Recortar alrededor de arboles

Recorte alrededor de los troncos, acérquese lenta-
mente para que el hilo no toque la corteza. Avance
alrededor del arbol mientras recorta de izquierda a
derecha. Acerque la hierba o maleza con la punta del
hilo y vuelque la bobina de hilo ligeramente hacia de-
lante.

Advertencia: Sea extremadamente cuidadoso en los
trabajos de siega. Mantenga durante este tipo de tra-
bajos una distancia de 30 metros entre usted y otras
personas o animales.

Segar

Durante la siega se abarca toda la vegetacion hasta el
suelo. Para ello, incline la bobina de hilo en un angulo
de 30 grados hacia la derecha. Coloque el asidero en
la posiciéon deseada. Considere el gran peligro de le-
sion para el usuario, personas y animales presentes,
asi como el peligro de causar dafios materiales debido
a la proyeccion de objetos (p. ej. piedras).

A Advertencia: No retire con el aparato objetos de
caminos, etc.

El aparato constituye una herramienta potente, y pie-
dras pequefias u otros objetos pueden salir lanzados
15 metros 0 mas, provocando lesiones fisicas o dafios
en coches, casas y ventanas.

Agarrotar

Si se bloquea la cuchilla de corte a causa de una ve-
getacién muy espesa, desconecte de inmediato el
motor. Libere el aparato de hierba y maleza antes de
ponerlo de nuevo en funcionamiento. Fig. 42
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Evitar rebotes

Al trabajar con la cuchilla de corte existe el peligro de
se produzcan rebotes cuando esta contacta con obs-
taculos fijos (tronco de un arbol, rama, tocén, piedra o
similar). En este caso, el aparato sera lanzado contra
el sentido de giro de la herramienta. Esto puede provo-
car la pérdida de control sobre el aparato. No emplee
la cuchilla de corte cerca de vallas, postes metalicos,
lindes de piedra o cimientos.

10. Limpieza y almacenamiento

Limpieza

Mantenga las asas limpias de aceite para poder
mantenerla siempre de forma segura.

Limpie el aparato en caso necesario con un pafio hu-
medo y, en caso necesario, con un detergente suave.
En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio
limpio o séplelo con aire comprimido a baja presion.
Recomendamos limpiar el producto directamente
después del uso.

Limpie regularmente el producto con un pafio hume-
do y algo de jabdn blando. No utilice ningiin produc-
to de limpieza ni disolventes; estos podrian deterio-
rar las piezas de plastico del producto. Vigile que no
entre agua en el interior del producto.

A Atencion:

Antes de cada limpieza, desenchufe el conector de
bujia de encendido.

Para la limpieza del aparato no debe sumergirse es-
te en agua ni en ningun otro liquido.

Conserve la desbrozadora en un lugar seguro y se-
co, y fuera del alcance de los nifios.

Almacenamiento
Precaucion: Nunca guarde el aparato mas de 30 dias sin
antes realizar las operaciones descritas a continuacion:

Estiba del aparato

Si almacena el aparato durante mas de 30 dias, este
debe estar preparado para ello. De lo contrario, el com-
bustible residual en el carburador se evapora y deja un
sedimento gomoso. Esto podria dificultar el arranque y
ocasionar costosas reparaciones.

1.
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Levantar lentamente la tapa del depdsito para
dejar escapar la posible presidon que exista en
el depdsito. Vacie cuidadosamente el depésito.

&

Arranque el motor y déjelo en marcha hasta que
el motor se detenga para vaciar el combustible
del carburador.

Deje enfriar el motor (aprox. 5 minutos).

Retire la bujia de encendido.

Introduzca 1 cucharilla de aceite limpio para moto-
res de 2 tiempos en la camara de combustion. Tire
varias veces despacio de la cuerda de arranque
para recubrir los componentes internos. Vuelva a
montar la bujia de encendido.

Nota: Almacene el equipo en un lugar seco, lejos de
posibles fuentes de ignicion, p. ej., horno, calentador
de agua con gas, secadora de gas, etc.

Nueva puesta en funcionamiento

1.

Retire la bujia de encendido.

2. Tirerapido de la cuerda de arranque para extraer
el aceite sobrante de la camara de combustién.

3. Limpie la bujia de encendido y preste atencién a
la distancia correcta entre electrodos en la bujia
de encendido, o instale una bujia de encendido
nueva con la distancia correcta entre electrodos.

4. Prepare el aparato para el funcionamiento.

5. Llenar el depésito con la mezcla de aceite / com-
bustible correcta. Consulte el combustible en la
tabla de mezcla de combustible.

Transporte

Si desea transportar el aparato, vacie el depdsito de
gasolina tal y como se explica en el capitulo 8. Limpie
la suciedad principal del aparato con una escobilla o
un cepillo de mano.

11. Mantenimiento

Apague siempre el motor y desenchufe el conector de
bujia de encendido antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento o limpieza.

1.

No rocie el aparato con agua. Esto puede dafar
el motor.

Limpie el aparato con un pafio, un cepillo de ma-
no, etc.

Plan de mantenimiento
tras tras tras
12 horas de | 24 horas | 36 horas de
servicio de servicio servicio
Filtro de aire limpiar limpiar sustituir
Bujia de comprobar limpiar sustituir
encendido P P




Examen profesional requerido:

 sila desbrozadora golpea un objeto;

» si el motor se detiene repentinamente;

+ sila hoja de cuchilla esta doblada (no la enderece
usted mismo);

» siel engranaje esta dafiado.

Sustituir la bobina de hilo / hilo de corte Fig. 35 - 39

1. Desmontar la bobina de hilo (1), tal y como se
describe en la seccion 8.4. Comprimir la bobina y
retirar una mitad de la carcasa, fig. 35.

2. Retirar el plato de la bobina de la carcasa de la
bobina de hilo, fig. 36.

3. Retirar el hilo de corte que pueda existir todavia.

4. Plegar el hilo de corte en el centro y enganchar el la-
zo creado en la ranura del plato de la bobina. Fig. 37

5. Enrollar el hilo tensado en sentido contrario a las
agujas del reloj. El divisor de la bobina va sepa-
rando las dos mitades del hilo de corte. Fig. 38

6. Enganchar los ultimos 15 cm de ambos extremos
del hilo en las sujeciones opuestas del hilo del
plato de la bobina. Fig. 39

7. Guiar los dos extremos finales del hilo a través de
los ojales metalicos de la carcasa de la bobina de
hilo.

8. Introducir a presion el plato en la carcasa de la
bobina de hilo. Fig. 36

9. Tirar con fuerza y de golpe de los dos extremos
del hilo para soltar estos de las sujeciones.

10. Encastre de nuevo las mitades de la carcasa.
Fig. 35

11. Recortar el hilo sobrante hasta unos 13 cm. Esto
reduce el esfuerzo del motor durante el arranque
y el calentamiento.

12. Montar de nuevo la bobina de hilo (véase la sec-
cion 8.4). Si se renueva toda la bobina de hilo
completa, se deberan saltar los puntos 3-6.

Amolado de la cuchilla de corte

La cuchilla de corte va quedando roma con el paso del

tiempo.

+ Si observa esto, afloje los tornillos con los que se
fija la cuchilla de corte a la cubierta protectora.

» Sujete la cuchilla en un tornillo de banco.

+ Afile las 3 hojas de cuchillas con una lima plana y
asegurese de conservar el angulo del filo de corte.
Efectue el limado en un solo sentido.

Sustituya o afile la hoja de cuchilla al final de cada

temporada de siega o segun las necesidades.

Unas cuchillas no equilibradas hacen que la desbroza-
dora vibre con fuerza: peligro de lesién.

Sustitucion y limpie la bujia de encendido.

Fig. 32 - 33

1. En cuanto se haya enfriado el motor, extraiga la
bujia de encendido con la llave de cubo suminis-

trada.

2. Limpie la bujia de encendido con un cepillo me-
talico.

3. Ajuste el hueco con una galga de espesores entre
0,5y 0,7 mm.

4. Introduzca con cuidado la bujia de encendido con
la mano para que no se dafie la rosca.

5. Una vez colocada la bujia de encendido, apriétela
con la llave de bujias de encendido.

Limpiar el filtro de aire, fig. 28 - 31

Los filtros de aire contaminados reducen la potencia

del motor debido a una menor alimentacion de aire ha-

cia el carburador. Por lo tanto, es indispensable reali-

zar verificaciones regulares.

« Afloje la cubierta del filtro de aire y retire el elemen-
to del filtro de espuma.

* Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire para
que no caiga nada dentro del canal de aire.

» Lave el elemento del filtro con agua jabonosa tibia,
enjuaguelo y déjelo secar al aire.
Atencion: Nunca limpie los filtros de aire con gaso-
lina o con disolventes inflamables.

A Advertencia
No deje el motor nunca en marcha si no se ha co-
locado el elemento del filtro de aire.

Lubricacion del engranaje cénico

Emplee grasa basada en litio. Retire el tornillo e in-
troduzca la grasa, gire a mano el vastago hasta que
salga la grasa; a continuacion, introduzca de nuevo el
tornillo.

Conservacion del aparato

Limpie el aparato en profundidad después del uso.
Conserve el aparato en un lugar seco; deje que el mo-
tor se enfrie primero.
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12. Reparacion y pedido de piezas de
repuesto

Tras la reparacién o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas
que conllevan peligros de lesién deben estar inaccesi-
bles a otras personas y a los nifios.

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
flos ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencion al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es valido para las
piezas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Indicacién importante si es necesaria una repara-
cion:

Si necesita devolver el producto para su reparacion,
tenga en cuenta que, por motivos de seguridad, debe
enviarlo a la estacién de servicio técnico libre de aceite
y combustible.

12.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo

» Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas

12.2 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de uso unico.

Piezas de desgaste™: Bobina de hilo, cuchilla de corte,
bujia de encendido y filtro de aire

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

13. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Y o2 Y Los materiales de embalaje son

%@ ﬁn @a reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

En su ayuntamiento o administracién municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminaciéon de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

* Antes de desechar el aparato, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor.

« Elcombustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desaglies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado.

* Los depésitos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.
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14. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa Solucion

El aparato no arranca

El procedimiento durante el arranque
es incorrecto

Bujia de encendido con hollin o
himeda

Ajuste incorrecto del carburador
Hoja de cuchilla o bobina de hilo

montadas incorrectamente
Sin combustible en el depdsito

Siga las instrucciones para el
arranque

Limpie la bujia o sustituyala por
una nueva.

Poéngase en contacto con un
servicio de posventa autorizado
Vuelva a montar la hoja de cuchilla
o la bobina de hilo.

Compruebe el nivel de
combustible.

El equipo se enciende, pero no
funciona a plena potencia.

Ajuste incorrecto de la palanca del
estrangulador de aire

El filtro de aire esta sucio

Ajuste incorrecto del carburador

Cuchilla de corte roma

Cierre la palanca del estrangulador
de aire

Limpie el filtro de aire

Pdéngase en contacto con un
servicio de posventa autorizado
Afile o sustituya la cuchilla de corte

El motor funciona de forma
irregular

Distancia incorrecta del electrodo de
la bujia de encendido

Ajuste incorrecto del carburador

Limpie la bujia de encendido y
ajuste la distancia del electrodo o
introducir una bujia de encendido
nueva

Poéngase en contacto con un
servicio de posventa autorizado

El motor expulsa mucho humo

Mezcla incorrecta de combustible

Ajuste incorrecto del carburador

Emplee la mezcla de combustible
correcta (véase la tabla de
mezclas de combustible)
Péngase en contacto con un
servicio de posventa autorizado

El motor se calienta

EIl motor esta sobrecargado

Realice pausas con regularidad
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicacdes de seguranga antes da colocagéo
em funcionamento!

Atencao! A gasolina é facilmente inflamavel. Evite fumar, chamas abertas e faiscas nas
proximidades de combustivel.

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos
na ferramenta

Atencao perigo de ferimentos!
N&o colocar as méos e os pés em contacto com a lamina com o motor em funciona-

Hp@ G

mento.
o —15m (50—, Mantenha criancas, espectadores e ajudantes a uma distancia de 15 m da maquina
'H‘ corta-mato!

Use calgado resistente!

@

®

@

@ Usar capacete de protegéo, protegao auditiva e 6culos de protegéo!

Use luvas de trabalho!

Atencao! O escape e outras pecas do motor aqguecem bastante durante o funcionamen-
to. Nao toque neles!

S

Simbolo na tampa do depdsito para a “relagéo de mistura gasolina/éleo” que deve ser
iﬂ.'&'y; 40:1 a(liicionada. P postop ¢ eras I o "’

i s Atencao! Perigo de ferimentos devido a projecdo de objetos

N
m

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

Atencao a ricochetes!
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Atencao: ndo utilize laminas de serra ou ferramentas de corte metalicas de varias
pecas!

Maquina corta-mato

Aparador de relva

@

©
£

Nivel de poténcia acustica garantido

—
—
—
o
=

Capacidade do depésito
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1.

Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo produto.

Nota:

5. Punho de guia

6. Interruptor de ligar/desligar

7. Bloqueio da alavanca do acelerador
8. Alavanca do acelerador

9. “Travamento” alavanca do acelerador
10. Alavanca de afogador

11. Cabo de arranque

12. Ficha da vela de ignigédo

13. Cobertura da caixa do ventilador
14. Deposito de gasolina

15. Caixa para refrigeragao do motor
16. Bomba de combustivel

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 17. Correia de transporte

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto 18. Recipiente de mistura 6leo/gasolina
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 19. Chave para velas de ignigdo
através dele nas seguintes situagdes: 20. Chave Allen tam. 4

Manuseio incorreto

Incumprimento do manual de instrugdes
Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros néo
autorizados

Incorporagéo e substituicdo de pegas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

Utilizagao incorreta

Falhas da instalagado elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

21. Chave Allen tam. 5
22. Bragadeira para cabos

3. Ambito de fornecimento

+ Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o produto e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamacgoes tardias.

Tenha em atengao:
O manual de instrugdes faz parte deste produto. Ele
contém indicagdes importantes sobre como trabalhar

com o produto de modo seguro, correto e econémico, * Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
como evitar perigos, poupar em custos de reparagéo, rantia, se possivel.

reduzir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade » Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
e vida util do produto. Para além dos regulamentos de recorrendo ao manual de instrugdes.

seguranca deste manual de instrugdes, devera cumprir « Utilize apenas pegas originais como acessorios e

sempre as diretivas respeitantes a operacao do produ-

to vigentes no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as
indicagdes de seguranga e operagéo. Opere o produto .
apenas conforme descrito e para as areas de aplicagédo

também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo

indicadas. Conserve corretamente o manual de instru- do produto.
¢Oes e, em caso de cedéncia do produto a terceiros,
entregue juntamente toda a documentagéo. A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

2. Descrigao do produto (Fig. 1)

Ambito de fornecimento

1. Bobina de fio com fio de corte
Protecao

Rabiga com veio de acionamento
Lamina de corte
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4. Utilizagao correta

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade
especificada. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes sdo da responsabilidade do utilizador/operador e
ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢do no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manuten-
c¢do da ferramenta deverdo estar familiarizadas com
a mesma e ser instruidas relativamente aos possiveis
perigos.

Qualquer alteragédo no produto isenta o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

O produto sé pode ser operado com pecgas e acesso-
rios originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

A rogadeira (utilizagcao da lamina de corte) é adequada
ao corte de madeira fina, ervas daninhas aglomeradas
e vegetacao rasteira.

O aparador com motor (utilizagdo da bobina de fio
com fio de corte) é adequado para cortar relvados,
prados e ervas daninhas pouco densas. O cumpri-
mento das instrugdes de funcionamento anexadas
pelo fabricante é condicdo para a utilizagdo correta
do aparelho. Qualquer outra utilizagdo que néo esteja
expressamente autorizada neste manual pode levar a
danos no aparelho e representar um sério perigo para
o utilizador. Respeite rigorosamente as restrigdes nas
indicagcdes de segurancga.

Atencao! Devido ao perigo para o utilizador, ndo se
deve utilizar a rogadeira a gasolina para os seguintes
trabalhos: para a limpeza de passeios e como picador
para o retalhamento de secgdes de arvores e sebes.
Além disso, a rogadeira a gasolina ndo deve ser utili-
zada para o nivelamento de elevacgdes do solo, p. ex.,
tocas de toupeiras. Por motivos de seguranga, ndo se
deve utilizar a rogadeira a gasolina como unidade de
acionamento para outras ferramentas de trabalho e
conjuntos de ferramentas de qualquer tipo.

A maquina sé deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resul-
tantes sdo da responsabilidade do utilizador/operador
e nao do fabricante.

Quem néo pode utilizar o aparelho:

Pessoas que nao estejam familiarizadas com o ma-
nual de instrugdes, criangas com menos de 16 anos,
bem como pessoas sob a influéncia de alcool, drogas
ou medicamentos.

Horario de trabalho da rocadeira a gasolina
Ainda que a rogadeira possa ser utilizada em qualquer
altura, o operador devera ter consideracéo pelas pes-
soas no seu ambiente.

Tenha em atengdo que os nossos produtos nao foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer
garantia, se o produto for utilizado em ambientes co-
merciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

O fabricante nédo se responsabiliza por danos causa-
dos pela utilizagdo indevida ou operagéo incorreta.

Explicagao das palavras de sinalizagdo no manual
de instrugdes

A

Palavra de sinalizagédo para identificar uma si-
tuagao iminentemente perigosa que, se néao for
evitada, resultara em morte ou ferimentos gra-
ves.

/\ cUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma si-
tuacao potencialmente perigosa que, se nao for
evitada, podera resultar em ferimentos meno-
res ou moderados.

Palavra de sinalizacdo para identificar uma
situagdo potencialmente perigosa que, se ndao
for evitada, podera resultar em danos materiais
ao produto ou patriménio/propriedade.
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5. Indicag6es de segurancga gerais

A AVISO Leia todas as indicagdes de seguranga e
instrugoes, ilustragoes e dados técnicos que vém
com este produto.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e instrugdes
para uso futuro.

Instrugoes de seguranca

Este aparelho néo se destina a utilizagdo por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais diminuidas ou com falta de experién-
cia e/ou conhecimentos adequados, exceto se forem
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga e se tiverem sido instruidas por esta
acerca da utilizagédo do aparelho.

As criancas devem ser supervisionadas para que néo
brinquem com o aparelho.

1. Formagéao

» Leia atentamente as instrugées. Familiarize-se com
os elementos de controlo e a utilizagdo correta do
aparelho.

* Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
conhegam estas instrugdes utilizem o aparelho. A
legislacao relevante de um pais pode estabelecer
uma idade minima para o operador.

* Nunca corte relva com outras pessoas, especial-
mente criangas, ou animais nas proximidades.

» O operador ou utilizador é responsavel pelas con-
sequéncias de perigos aos quais outras pessoas ou
a sua propriedade estejam expostas.

» Nao ligue o motor dentro de recintos fechados. Os
gases de escape do motor contém mondxido de
carbono nocivo.

2. Preparagao

» Durante o corte, utilize sempre calgado adequado
e calgas compridas.

* Nao coloque o aparelho em funcionamento se es-
tiver descalgo ou a calgar sandalias.

» Verifique atentamente a area na qual pretende uti-
lizar o aparelho e remova todas as pedras, paus,
fios, ossos e outros objetos.

» Antes de cada utilizagao, verifique as laminas, os
pinos e o dispositivo de corte quanto a danos ou
desgaste visiveis.

Substitua laminas e parafusos desgastados ou da-
nificados aos pares, para que o equilibrio se man-
tenha assegurado.

Tenha cuidado com aparelhos com varias laminas,
uma vez que uma lamina podera colocar outras em
rotagéo.

Funcionamento

Utilize o aparelho apenas durante o dia ou com uma

boa iluminagéo artificial.

N&o o utilize em relva humida.

Garanta sempre um posicionamento seguro, espe-

cialmente em declives.

Ande, néo corra.

Tenha especial cuidado ao alterar o sentido de mar-

cha num declive.

Nao corte relva em ladeiras demasiado acentuadas.

Tenha especial cuidado ao inverter o sentido de

marcha do aparelho ou se o puxar para si.

Nunca opere o aparelho com dispositivos ou placas

de protegdo com defeito, assim como sem qual-

quer protegéo.

Ligue o motor de acordo com as instrugées e man-

tenha os pés afastados da(s) lamina(s).

Neste caso, ndo pode inclina-lo mais do que o ab-

solutamente necessario e elevar apenas a parte

mais afastada do operador. As duas maos devem

estar na posigdo de comando antes de se mover o

aparelho novamente na diregdo do chéo.

Mantenha as méaos e pés longe de pecas rotativas.

Nunca levante o aparelho nem o carregue com o

motor em funcionamento.

Puxe a vela de igni¢do da base:

— se n&o estiver a trabalhar com o aparelho,

— antes de eliminar um bloqueio,

— antes da inspegdo, limpeza ou trabalhos no
aparelho,

— ap6s o contacto com um objeto. Verifique o apa-
relho quanto a danos e repare-o se necessario,

— caso ele comece a vibrar de modo invulgar (ins-
pecione imediatamente).

Manutencao e armazenamento

Certifique-se de que todas as porcas, pinos e pa-
rafusos estdo bem apertados, para que o aparelho
se encontre num estado seguro de funcionamento.
Verifique regularmente se o dispositivo de recolha
de relva apresenta desgaste e deterioracgéo.
Substitua pecas desgastadas ou danificadas por
motivos de segurancga.
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No caso de corta-relvas rotativos, s6 é permitido
utilizar dispositivos de corte sobresselentes do tipo
correspondente.

— Nunca armazene o aparelho com o depdsito de
combustivel cheio num edificio no qual gases
possam entrar em contacto com uma chama
aberta ou faisca.

— Deixe arrefecer o motor antes do armazenamen-
to num recipiente.

— Para reduzir o perigo de incéndio, mantenha o
motor, o silenciador, o compartimento da bateria

Riscos residuais
O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de segurancga reconhe-
cidas. No entanto, poderéo surgir riscos residuais du-
rante os trabalhos.

Além disso, poderdo existir riscos residuais néo
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as "Indica¢des de seguranga”, a "Uti-
lizagdo correta" e as instru¢des de operagéo na sua

totalidade.

Evite colocagdes em funcionamento inadvertidas
do produto. Utilize a ferramenta de colocagéo reco-
mendada neste manual de instrugdes. E assim que
assegura que o seu produto tem um desempenho
6timo.

* Mantenha as méos e pés longe da area de trabalho,

se o produto estiver em funcionamento.

e a area de armazenamento de gasolina livre de

relva, folhas e excesso de lubrificante. .
— Se o deposito de gasolina tiver de ser esvaziado,

a operagao deve ser feita ao ar livre.

Aviso especial de segurancga

1. Segure firmemente as pegas da rogadeira com
ambas as maos. Se interromper o trabalho, co-
loque a alavanca de aceleragdo na posigédo de
funcionamento em vazio.

2. Ao trabalhar, assuma uma posigao estavel e uni-
forme.

6. Dados técnicos

Dados de corte do aparador

3. Mantenha a velocidade do motor no nivel neces- Diametro de corte 420 mm
sario para o corte. Nunca aumente a velocidade Tamanho do fio 2x 2,4 mm
do motor-a0|ma do nlve! ngcessarlo. . Comprimento do fio 4m

4. Se relva ficar presa na lamina durante a operagéo
ou se tiver de inspecionar ou atestar o aparelho, Velocidade de corte méax. 6000 rpm
desligue sempre o motor. Dados de corte da maquina corta-mato

5. Se a lamina entrar em contacto com um objeto

) . ! Diametro de corte 255 mm
duro, por exemplo uma pedra, pare imediatamen-
te o motor e verifique se a lamina sofreu danos. Espessura da lamina 1,4 mm
Substitua a lamina, se necessario. Quantidade de dentes 3

6. Se alguém chamar por si durante o trabalho, des- : ,

. . Velocidade de corte max. 6800 rpm
ligue sempre o motor antes de se virar para a
pessoa em questéo. Acionamento

7. Nunca toque na vela de ignicdo ou em cabos com Cilindrada 52 cm?
o motor em funcionamento. Risco de choque elé- — -
trico em caso de incumprimento. Poténcia nominal do motor 1,4 kW

8. Nunca toque no silencioso, na vela de igni¢cdo ou Volume do depésito de 1200 cm?
noutras pegas metalicas do motor com este em gasolina
funcionamento ou imediatamente apds a desco- Emisso de CO, 830,2 g/kWh

nexao do motor. Risco de queimaduras graves em
caso de incumprimento.

9. Se tiver concluido o corte numa area e pretender
continuar a trabalhar noutro local, desligue o mo-
tor e gire a maquina de modo a que a lamina se
encontre afastada do seu corpo.

10. Verifique se o dispositivo de corte esta imobili-
zado antes de voltar a trabalhar com o aparelh

Tipo de motor Motor de 2 passos,

arrefecido a ar

6,8 kg

Peso

Reservam-se alteragdes técnicas!
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Ruido e vibragao

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegdo auditiva adequada.

Informagées sobre a geragdo de ruido conforme
as normas 1SO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Valores caracteristicos do ruido

Maquina corta-mato

Nivel de poténcia sonora L, 106,2 dB
Nivel de pressao sonora L, 96,4 dB
Aparador de relva

Nivel de poténcia sonora L, 109,0 dB
Nivel de pressao sonora L, 99.1 dB
Incerteza K 3dB

WA/pA

Valores caracteristicos de vibragao
Nivel de vibragdo conforme a norma

1SO 22867:2021

a esquerda 8,3
Aparador de relva A, m/s?

a direita 8,3 m/s?

a esquerda 8,3

Maquina corta-mato A, 2
m/s

a direita 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Incerteza de medigéo K, |

Limite a geragéo de ruido e a vibragdo a um minimo!

+ Utilize apenas aparelhos em perfeitas condigdes.

+ Faga a manutencéo e a limpeza do aparelho regu-
larmente.

+ Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

+ Nao sobrecarregue o aparelho.

* Se necessario, mande verificar o aparelho.

» Desligue o aparelho se este nédo estiver a ser uti-
lizado.

* Use luvas.

Neste manual de instrugdes marcamos locais que
dizem respeito a sua seguranga com este simbolo: A

7. Antes da colocagao em funciona-
mento

Antes de cada colocagdo em funcionamento, verifique

o aparelho quanto ao seguinte:

» Estanquidade do sistema de combustivel.

« Estado perfeito e integridade dos dispositivos de
protegéo e do dispositivo de corte.

» Assento fixo de todas as unides roscadas.

» liberdade de movimento de todas as pegas moveis.

1. Combustivel e 6leo

Combustiveis recomendados

Utilize apenas uma mistura de gasolina sem chumbo e
6leo de motor de 2 tempos especial. Misture a mistu-
ra de combustivel de acordo com a tabela de mistura
de combustivel.

Atencao: ndo utilize uma mistura de combustivel que
tenha sido armazenada por mais de 90 dias.

Atencao: ndo utilize 6leo de motor de 2 tempos que re-
comende uma relagdo de mistura de 100:1. A garantia
do fabricante relativa ao motor é anulada em caso de
danos do motor devido a uma lubrificagéo insuficiente.

Atencdo: para o transporte e armazenamento de
combustivel, utilize apenas recipientes para tal pre-
vistos e autorizados.

Adicione sempre a quantidade correta de gasolina e
6leo de motor de 2 tempos na garrafa de mistura for-
necida. De seguida, agite bem o recipiente.

Nunca utilize éleo para motores de 4 tempos ou para
motores de 2 tempos arrefecidos a agua. Tal pode-
ra sujar a vela de ignicédo, bloquear a pega de ar de
exaustao ou colar o segmento de émbolo.

Misturas de combustivel que ndo tenham sido utiliza-
das durante um més ou mais poderdo entupir o car-
burador ou afetar o funcionamento do motor. Deite o
combustivel ndo necessario para um recipiente her-
mético e guarde-o num local escuro e fresco.

2. Tabela de mistura de combustivel
Procedimento de mistura: 40 partes de gasolina para
1 parte de 6leo
Exemplo:

11de gasolina
51de gasolina

: 0,025 de 6leo de motor de 2 tempos
: 0,125 1 de 6leo de motor de 2 tempos
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Aviso! Tenha em atengao os gases de escape.
Desligue sempre o motor antes do enchimento de
gasolina. Nunca abasteca o aparelho com gaso-
lina com o motor em funcionamento ou quente.
Existe risco de incéndio!

8. Montagem e operagao

A Atengéo!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagado em fun-
cionamento!

Montagem
Ao montar esta maquina, siga as instrugdes de mon-
tagem indicadas.

1. Montar a pega na maquina, fig. 4 -6

» Comece por soltar os parafusos de sextavado in-
terno e coloque a pega esquerda e direita no centro
do suporte da pega.

+ Em seguida, monte o suporte e aperte os parafusos
de sextavado interno.

2. Montar a haste, Fig. 7

* Pressione a parte inferior do veio (b) para baixo até
que o pino de seguranga (a) encaixe no orificio (c)
do veio. E mais facil se girar ligeiramente a parte
inferior do veio (b) em ambos os sentidos. O pino
(a) encontra-se na posicado correta se estiver total-
mente assente no orificio.

» Volte entédo a apertar o botéo (d).

3. Montar a protecao, Fig. 11 - 13
» Fixar a protegdo com a chave fornecida como aces-
sorios standard; apertar bem os parafusos.

A Aviso! Utilize apenas pegas sobresselentes e aces-
sérios originais do fabricante. No caso de incumpri-
mento, o desempenho podera ser reduzido, poderao
ocorrer ferimentos e a garantia podera ser anulada.
Nunca utilize a maquina sem protecéao!

4. Montar e desmontar ambos os dispositivos
de corte

Aparador / bobina de fio, Fig. 14 - 15
+ Soltar a porca.
Alinhar ambos os orificios do flange e da cobertura.

Segurar no flange com uma chave de parafusos e
rodar a chave de caixa no sentido dos ponteiros do
reldgio; a porca liberta-se.

» Fixar a cabega de corte de nylon.
Aliviar a porca para remover a cobertura. Continue
a segurar a flange, aplique a cabega de corte com
nylon a haste e rode-a em sentido anti-horario; a
cabega de corte com nylon esta fixada. Fig. 15

» Soltar a cabecga de corte de nylon.
Segurar no flange com uma chave de parafusos e
rodar a cabega de corte de nylon no sentido dos
ponteiros do reldgio; pode ser substituido agora.

Maquina corta-mato / lamina de corte

* Fixe alamina. Fig. 8 - 10
Remover o flange exterior apds soltar a porca. Ali-
nhe a lamina (4), a flange exterior (25), a cobertura
(24) e a porca. Certifique-se de que o sentido de
rotagdo da lamina corresponde ao sentido da seta
na lamina. Segurar no flange com uma chave de
parafusos e apertar a porca no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio; certifique-se de que a
porta esta fixada de forma segura.

» Solte alamina. Segure a flange com uma chave de
parafusos e desaperte a porca; em seguida, pode
retirar a lamina.

A Aviso!
Antes de cada utilizagéao, certifique-se de que a cabe-
¢a de corte esta corretamente montada!

Nota: Os materiais de embalagem consistem em ma-
teriais reciclados. Elimine os materiais de embalagem
em conformidade com as normas.

5. Aplique a al¢a. Fig. 17 - 21
* Aplique a alga conforme ilustrado.

Funcionamento

Durante o trabalho com o aparelho, deve estar mon-
tada a tampa de protecdo de plastico para a opera-
¢do da lamina ou do fio, para impedir a projegcdo de
objetos.

A lamina integrada (A) na tampa de protegéo do fio
de corte corta o fio automaticamente ao comprimen-
to ideal. Fig. 16
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Abastecer gasolina

A Perigo de ferimentos! A gasolina é explosiva!
Antes de abastecer o depésito com gasolina, des-
ligar e arrefecer o motor.

A Perigo de danos no aparelho!
O aparelho é fornecido sem 6leo do motor ou de
transmisséo.

ATENGAO! Antes da colocagdo em funcionamen-
to, é necessario abastecer com mistura de gaso-
lina/éleo.

+ Desenrosque a tampa do depdsito (14) e remova-a.
Fig. 1

* Adicione cuidadosamente a mistura de gasolina/
6leo. N&o derrame nada!

* Aperte bem a tampa do depdsito a mao.

Drenar gasolina, Fig. 40

+ Segurar num recipiente de recolha por baixo bujao
de drenagem da gasolina.

+ Desaparafusar a tampa do depdsito e remova-a.

+ Drenar completamente a mistura de gasolina/éleo.

» Voltar a aparafusar a tampa do deposito a méo.

Iniciar aparelho
N&o ligue o aparelho antes de o ter montado comple-
tamente.

A Perigo de ferimentos!

Nédo utilize o aparelho, se tiver detetado falhas.
Caso alguma peca esteja danificada, deve substi-
tui-la antes de nova utilizagao do aparelho.

Verifique antes da utilizagao!

» Verifique se o aparelho se encontra num estado
seguro:

+ \Verificar aparelho quanto a fugas.

» Verifique o aparelho quanto a danos visiveis.

+ Verifique se rodas as pegas do aparelho estéo colo-
cadas de modo seguro.

» Verificar se todos os dispositivos de seguranca se
encontram em bom estado e funcionais.

A Perigo de ferimentos!

Antes de iniciar o trabalho, remova sempre todos os
objetos que se encontrem no solo que possam ser
projetados durante o funcionamento da rogadeira.

Arranque Fig. 21 -27 + 4

Alavanca do afogador:

* Motor quente / afogador fechado: IE‘

* Motor frio / afogador aberto: IE
Assim que o aparelho estiver corretamente montado,

arranque o motor da seguinte maneira:
1. Coloque o aparelho sobre uma superficie dura e

plana.
2. Prima o interruptor do motor para a posigao liga-
da. Fig. 22

3. Abra aalavanca de estrangulamento (10). Fig. 23

4. Prima a bomba de gasolina mais do que 5 vezes.
Fig. 24

5. Puxe a pega do cabo do motor de arranque (11) 3
a 5 vezes para arrancar o motor. Fig. 25

6. Puxe o cabo até o motor arrancar. Fig. 25

7. Espere alguns breves instantes e, depois, feche a
alavanca de estrangulamento (10). Fig. 26

8. Se o motor estiver a funcionar em vazio, prima pri-
meiro a alavanca de liberagdo (7) e de seguida a
alavanca de aceleragao (8). O aparelho comeca
a funcionar. Se desejar bloquear a alavanca de
aceleragd@o a meio gas, prima o botao de bloqueio
(9). Fig. 27

9. Adaptar o comprimento do fio durante o trabalho:
Este aparelho dispde de uma cabeca de corte que
funciona segundo o principio de "Tap'N'Go". E
possivel liberar mais fio batendo ligeiramente com
a cabega de corte contra o disco com o motor a
funcionar @ maxima velocidade:
o fio de nylon é automaticamente liberado e a la-
mina corta o comprimento saliente. Fig. 41

10. Caso ocorram problemas, desligue o motor; o
aparelho para. Se desejar parar a cabega de cor-
te, solte a alavanca de aceleragéo (8). Fig. 27

11. Se surgir um problema, puxe o pino do cinto de
seguranca e solte imediatamente a rogadeira.
Desligar o motor, Fig. 22

12. Se o motor estiver quente, é possivel colocar a
alavanca do acelerador diretamente na posigédo
ligada quando a maquina arrancar novamente.

Nota: se o motor ndo arrancar apds varias tentativas,
leia a seccdo “Eliminagéo de falhas no motor”.

Nota: Sempre puxar o cabo de arranque para fora. Se
ele for puxado com angulo, ocorre atrito no ilho.

www.scheppach.com PT | 107



Esse atrito faz com que o fio sofra abrasado e se des-
gaste mais rapidamente. Continue sempre a segurar a
pega do cabo de arranque quando o fio se retrai.
Nunca deixe o fio retrair-se descontroladamente.

Nota: N&o ligue o motor no meio de relva alta.

A Atengido: Depois de se desligar o motor, a rogadei-
ra ainda continua a funcionar por alguns segundos;
por isso, mantenha-se afastado da cabeca de corte
da rogadeira até que esta se imobilize completamente!

9. Instrugdes de trabalho
Prolongamento do fio de corte

Aviso! Nao utilize um fio metélico ou um fio metalico
envolto em plastico de qualquer tipo na bobina de fio.
Tal podera provocar ferimentos graves no operador.
Para prolongar o fio de corte, deixe o motor funcionar
a todo o gas e bata ligeiramente a bobina de fio no so-
lo. O fio é automaticamente prolongado. Fig. 41

A lamina no escudo protetor encurta o fio para o com-
primento permitido. Fig. 16

A Cuidado: Remova regularmente todos os residuos
de relva e ervas daninhas, para evitar um sobreaque-
cimento do tubo do veio. Os residuos de relva/ervas
daninhas ficam presos por baixo da placa de protegéo;
tal impede um arrefecimento adequado do tubo do
veio. Remova os residuos com uma chave de fendas
ou ferramenta semelhante. Fig. 42

Diferentes procedimentos de corte

Se o aparelho estiver corretamente montado, ele cor-
tard ervas daninhas e relva alta em locais de dificil
acesso, por ex, ao longo de cercas, muros e funda-
¢Oes, assim como a volta de arvores. Pode igualmente
ser utilizado para "aparar", para remover vegetagcéo
para a preparagdo de um jardim ou para limpar uma
area determinada rente ao solo. Fig. 43

A Atengdo: mesmo no caso de uma utilizagéo cuida-
dosa, o corte ao longo de fundagdes, muros de pedra
ou betéo, etc. podera ter como consequéncia um des-
gaste acima do normal do fio.

Cortar/aparar

Oscile o corta-relvas de um lado para o outro num
movimento ceifador. Mantenha a bobina de fio sempre
paralela ao solo.

Verifique o terreno e determine a altura de corte dese-
jada. Guie e mantenha a bobina de fio a altura deseja-
da para assegurar um corte uniforme. Fig. 43

Corte rente ao solo

Mantenha o corta-relvas com uma ligeira inclinagéo
diretamente a sua frente, de modo a que a parte in-
ferior da bobina de fio se encontre sobre o solo e o fio
acerte na posigéo de corte correta. Corte sempre em
movimentos que se afastem de si. Ndo puxe o corta-
-relvas no seu sentido.

Corte ao longo de uma cerca/fundagao

Ao cortar, aproxime-se lentamente de cercas de rede
metalica, cercas de ripas de madeira, muros de pedra
e fundagdes para cortar rente aos mesmos sem bater
com o fio no obstaculo. Se o fio entrar em contacto,
por exemplo, com pedras, muros de pedra ou funda-
¢oes, ele desgasta-se ou fica com bordos irregulares.
Se o fio bater numa cerca de rede, ele parte-se.

Corte a volta de arvores

Corte a volta de troncos de arvore, aproxime-se lenta-
mente para que o fio ndo entre em contacto com a casca.
Ande a volta da arvore e corte da esquerda para a direita.
Aproxime-se de relva ou ervas daninhas com a ponta do
fio e incline a bobina de fio ligeiramente para a frente.
Aviso: tenha extremo cuidado ao aparar. Nesse tipo de
trabalho, mantenha uma distancia de 30 metros entre
si e outras pessoas ou animais.

Aparar

Ao aparar, corte a totalidade da vegetacédo até ao solo.
Para tal, incline a bobina de fio num angulo de 30 graus
para a direita. Coloque a pega na posigéo desejada. Te-
nha em atengao o maior risco de ferimentos no utilizador,
espetadores e animais, assim como o risco de danos
materiais devido a objetos projetados (por ex. pedras).

A Aviso: N3o remova objetos de calgadas, etc. com
o aparelho!

O aparelho é uma ferramenta potente e pedras peque-
nas e outros objetos poderao ser projetados 15 metros
ou mais e levar a ferimentos ou a danos em veiculos,
casas e janelas.

Prender

Se a lamina de corte bloquear devido a uma vegeta-
¢do demasiado espessa, desligue imediatamente o
motor. Remova a relva e mato do aparelho antes de o
voltar a colocar em funcionamento. Fig. 42
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Evitar um recuo

Ao trabalhar com a lamina de corte, existe o risco de
um ricochete, se ela embater em obstaculos duros (um
tronco de arvore, ramo, toco de arvore, pedra, etc.). O
aparelho é projetado no sentido oposto ao do movimen-
to rotativo. Tal podera provocar a perda de controlo do
aparelho. Nao utilize a lamina de corte nas imediagdes
de cercas, postes metalicos, marcos e fundagdes.

10. Limpeza e armazenamento

Limpeza

* Mantenha as pegas isentas de 6leo para poder se-
gura-las sempre com firmeza.

* Limpe o aparelho consoante necessario com um
pano humido e eventualmente com um produto de
limpeza suave.

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas de
ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres possivel
de po6 e sujidade. Limpe o produto com um pano limpo
ou sopre-0 com ar comprimido sob baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagdo.

* Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabdo mole. N&o utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pecas de plastico do produto. Certifique-se de
que ndo penetra agua no interior do produto.

A Atengao!

» Antes de cada limpeza, retire a vela de ignigao.

* Nunca submerja o aparelho em agua ou outros li-
quidos para o limpar.

* Guarde a rogadeira num local seguro e seco e fora
do alcance de criangas.

Armazenamento

Cuidado: nunca armazene o aparelho durante um pe-
riodo superior a 30 dias sem proceder aos seguintes
passos:

Armazenamento do aparelho

Se armazenar o aparelho durante um periodo superior

a 30 dias, é necessario prepara-lo para o efeito. Caso

contrario, o combustivel residual no carburador evapo-

rara e deixara para tras um sedimento semelhante a

borracha. Tal podera dificultar o arranque e ocasionar

trabalhos de reparagéo dispendiosos.

1. Retire lentamente a tampa do depdsito de com-
bustivel, para aliviar qualquer pressao eventual
no depésito. Esvazie cuidadosamente o deposito.
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2. Ligue o motor e deixe-o trabalhar até ele parar,
para remover o combustivel do carburador.

3. Deixe o motor arrefecer (aprox. 5 minutos).

Remova a vela de ignigéo

5. Adicione 1 colher de cha de dleo para motores
a 2 tempos limpo a camara de combustdo. Puxe
vérias vezes e lentamente o cabo do motor de
arranque para revestir os componentes internos.
Volte a colocar a vela de ignigé&o.

>

Nota: armazene o aparelho num local seco, longe de
eventuais fontes de ignigao, tais como fornos, aquece-
dores de agua a gas, secadores de gas, etc.

Colocagéao renovada em funcionamento

1. Remova a vela de ignicéo.

2. Puxe rapidamente o cabo do motor de arranque
para remover o excesso de dleo da camara de
combustéo.

3. Limpe avela deignigéo e certifique-se da distan-
cia dos elétrodos correta na vela de ignigé@o; ou
coloque uma vela de ignicdo nova com a distancia
dos elétrodos correta.

4. Prepare o aparelho para a operagéo.

5. Abasteca o depdsito com a mistura correta de
combustivel e 6leo. Consulte a tabela de mistura
de combustivel.

Transporte

Caso pretenda transportar o aparelho, esvazie o dep6-
sito de gasolina conforme explicado no capitulo 8. Lim-
pe os grandes residuos do aparelho com uma escova
ou uma vassourinha.

11. Manutencao

Antes de quaisquer trabalhos de manutengéo ou lim-
peza, desligue sempre o motor e desligue a ficha da
vela de ignigéao.

1. Nao pulverize o aparelho com agua. Tal danifica o

motor.
2. Limpe o aparelho com um pano, uma escova ma-
nual, etc.
Plano de manutengao
Apo6s 12 horas Apds 24 Apos 36
. horas de
de funciona- . horas de fun-
funciona- .
mento cionamento
mento
Filtro . . -
de ar Limpar Limpar Substituir
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.Vel.a fje Substituir
ignicao

Inspecionar Limpar

Necessaria inspegao profissional:

* se arogadeira embater num obstaculo.

* se o motor parar subitamente.

+ se alamina estiver deformada (n&o tente endireita-
-la vocé mesmo!).

+ se aengrenagem estiver danificada.

Substituicao da bobina de fio/fio de corte

fig. 35 -39

1. Desmonte a bobina de fio (1) tal como descrito na
seccao 8.4. Comprima a bobina e retire uma me-
tade da caixa, Fig. 35.

2. Retire o prato da bobina da caixa da bobina de fio
Fig. 36.

3. Remova qualquer fio de corte ainda presente.

4. Una o fio de corte novo no centro e suspenda o
lago criado no recesso do prato da bobina. Fig. 37

5. Enrole o fio sob tensdo no sentido oposto ao dos
ponteiros do relégio. O separador da bobina se-
para ambas as metades do fio de corte. Fig. 38

6. Enganche os ultimos 15 cm de ambas as extremi-
dades do fio no suporte do fio oposto do prato da
bobina. Fig. 39

7. Guie ambas as extremidades do fio através dos
ilhés metalicos na carcaga da bobina de fio.

8. Pressione o prato da bobina para dentro da carca-
¢a da bobina de fio. Fig. 36

9. Puxe brevemente e com firmeza ambas as extre-
midades do fio para as soltar dos suportes do fio.

10. Volte a unir as metades da carcaca. Fig. 35

11. Corte o fio em excesso para aproximadamente 13
cm. Tal reduz a carga sobre o motor durante o ar-
ranque e o aquecimento.

12. Volte a montar a bobina de fio (vide a secgéo 8.4).
Se a totalidade da bobina de fio for substituida,
deve-se ignorar os pontos 3-6.

Afiar alamina de corte

A lamina de corte pode ficar romba com o tempo.

» Caso queira verificar isto, solte os parafusos com
os quais a lamina de corte esta fixa na cobertura
de protecéo.

» Fixe a lamina num torno de apertar.

* Afie as 3 laminas com uma lima plana e certifique-
-se de que o angulo da aresta de corte € mantido.
Lixe apenas num sentido.

Substitua ou afie a lamina no final de cada estacéo de
corte ou conforme necessario.

As laminas néo estaveis fazem vibrar intensamente a
rogadeira; existe assim perigo de ferimentos!

Substituir e limpar a vela de ignigao, fig. 32 - 33

1. Assim que o motor tiver arrefecido, remova a vela
de ignicdo com a chave de caixa fornecida.

2. Limpe a vela de ignicdo com uma escova de ara-
me.

3. Ajuste o intervalo com um calibre de laminas para
0,5a0,7 mm.

4. Insira cuidadosamente a vela de ignicdo com a
mao, para que a rosca ndo sofra danos.

5. Apo6s colocar a vela de ignigdo, aperte-a com a
chave para velas de ignigéo.

Limpar o filtro de ar, Fig. 28 - 31

Filtros de ar sujos reduzem a poténcia do motor devido

a uma alimentagao reduzida de ar para o carburador.

Em consequéncia, é absolutamente necessaria uma

inspecao periodica.

» Soltar a cobertura do filtro de ar e remover o ele-
mento do filtro de esponja.

« Volte a colocar a cobertura do filtro de ar, para que
nada caia para dentro do canal de ar.

« Lavar o elemento do filtro em agua quente com sa-
béo e deixe-o secar ao ar livre.
Atencdo: nunca limpe o filtro de ar com gasolina ou
solventes inflamaveis.

A Aviso!
Nunca deixe o motor funcionar, se o elemento do
filtro de ar nao estiver colocado.

Lubrificar a engrenagem angular

Tratar com lubrificante a base de litio. Remova o para-
fuso e adicione o lubrificante, rode o eixo manualmen-
te, até o lubrificante sair; e coloque depois o parafuso
de novo.

Armazenar o aparelho

Limpe exaustivamente o aparelho apds a utilizagao.
Guarde o aparelho num local seco; deixe o motor arre-
fecer previamente.
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12. Reparagao e encomenda de pegas
sobresselentes

Apés a reparagdo ou manutengéo, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito. Armazene pecas
que possam causar ferimentos fora do alcance de ou-
tras pessoas e de criancgas.

Atencéao: de acordo com a lei sobre a responsabilida-
de por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados por repara-
¢Oes incorretas ou pela ndo utilizagdo de pecas so-
bresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente
ou a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos
acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

Ligagoes e reparagcoes

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:

» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor

Nota importante em caso de reparagao:

Em caso de devolugédo do produto para reparagao, te-
nha em conta que, por motivos de seguranca, ele deve
ser enviado para a estacdo de servigo sem 6leo e sem
combustivel.

12.1 Encomenda de pecas de reposigcao

Ao encomendar pegas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagdes:

» Designagéo do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas

12.2 Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: bobina de fio, lamina de corte,
vela de ignigéo, filtro de ar

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

13. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Y o2 Y Os materiais de embalagem s&o

%@ ﬁn @recicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Para as possibilidades de eliminagao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e 6leos

« Antes da eliminagao do aparelho, deve-se esvaziar
o depdsito de combustivel e o reservatério de 6leo
do motor!

« O combustivel e 6leo do motor ndo devem ser elimi-
nados como lixo doméstico ou nos esgotos e tém de
ser entregues num ponto de recolha ou eliminagéo
separado!

* Reservatorios de combustivel e de d6leo vazios de-
vem ser eliminados de forma ecoldgica.
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14. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha Causa possivel Resolugéao

O aparelho ndo arranca * Procedimento incorreto durante o « Seguir as instrugdes para o
arranque arranque

« Limpar a vela de igni¢cdo ou subs-
+ Vela de ignigdo com fuligem ou tituir por uma nova
hdmida « Entrar em contacto com um
servico de assisténcia ao cliente
» Ajuste incorreto do carburador autorizado
« Voltar a montar a ldmina ou a
* Lamina ou bobina de fio incorreta- bobina de fio
mente montada « Verificar o nivel do combustivel
» Depdsito sem combustivel
O aparelho arranca, mas nao » Ajuste incorreto da alavanca do ar « Fechar a alavanca do afogador
alcancga a poténcia total de arranque

* Filtro de ar sujo « Limpar o filtro de ar

» Ajuste incorreto do carburador « Entrar em contacto com um
servico de assisténcia ao cliente

* Lamina de corte romba autorizado

« Afiar ou substituir a lamina de
corte
O motor funciona de modo + Distancia dos elétrodos incorreta da |« Limpar a vela de ignigdo e ajustar
irregular vela de ignigéo a distancia dos elétrodos ou colo-
car uma vela de ignicdo nova

» Ajuste incorreto do carburador « Entrar em contacto com um
servigo de assisténcia ao cliente
autorizado

O motor emite demasiado fumo |+ Mistura incorreta de combustivel « Utilizar a mistura correta de com-
bustivel (vide tabela de mistura de
combustivel)

» Ajuste incorreto do carburador « Entrar em contacto com um
servico de assisténcia ao cliente
autorizado

O motor aquece em demasia » O motor esta sobrecarregado « Fazer pausas regulares
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Vysvétleni symbolid na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni
pokyny!

Pozor! Benzin je velmi snadno vznétlivy. Vyvarujte se koufeni, otevienému ohni nebo
odlétavajicim jiskram v blizkosti paliva.

Varovani! PFi nedodrzeni mozné nebezpeci ohrozeni Zivota, nebezpeéi zranéni nebo
poskozeni nastroje

Ib® G

Pozor, nebezpedi zranéni!
Bé&hem chodu motoru nesmi pfijit ruce a nohy do kontaktu s nozem.

i

(] -—15m (50ft) —
'H‘ @)ﬂ‘ Udrzujte déti, pfihlizejici osoby a pomocniky od kfovinofezu ve vzdalenosti 15 m!

@ Noste pevnou obuv!

@ @ @ Pouzivejte ochrannou helmu, ochranu sluchu a ochranné bryle!

Noste pracovni rukavice!

- Pozor! Vyfuk a ostatni ¢asti motoru se za provozu velmi silné zahfivaji, nedotykejte se

jich!

i] +=~. 40:1 | Symbol pro nalévani ,smési v poméru benzin/olej* na viku nadrze.

i s Pozor! Nebezpeci zranéni vymrsténymi pfedméty

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

A
AA
@é Pozor na zpétny raz!
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Pozor, nepouzivejte pilové kotouce ani vicedilné kovové fezné nastroje!

Krovinofez

Vyzinag travy

2@ d

D) L

114 Zaru€ena hladina akustického vykonu
4B

Objem nadrze

_t
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzovani navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku. Obsahuje
dalezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odborné a
hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, usSetfit
naklady na opravy, sniZit prostoje a zvysit spolehlivost
a zivotnost vyrobku. Kromé bezpec€nostnich ustano-
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodmineéné
dodrzovat pfedpisy své zemé, které plati pro provoz
vyrobku.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném
misté a v pfipadé pfedani vyrobku tfetim osobam pfe-
dejte vSechny podklady.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

Rozsah dodavky

Civka struny se stfiznou strunou
Ochrana

Vodici sloupek s hnaci hfideli
Rezny ntiz

Vodici rukojet

Spinac zap. / vyp.

Pojistka plynové packy

Noahkoh=

8. Plynova packa

9. ,Aretace” plynové packy
10. Packa sytice

11. Startovaci tazné lanko

12. konektor zapalovaci svicky
13. Kryt télesa ventilatoru

14. Benzinova nadrz

15. Kryt chlazeni motoru

16. Palivové Cerpadlo

17. Nosny popruh

18. Lahev na smés na michani benzinu a oleje
19. KiIi€ na zapalovaci svicky
20. Inbusovy kli¢ vel. 4

21. Inbusovy kli¢ vel. 5

22. Kabelovy vazac¢

3. Rozsah dodavky

+ Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

« Odstranite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda ne-
vykazuji $kody zpUsobené prepravou. V piipadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaru¢ni
doby.

« Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

» Pouzivejte u ptisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrZite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

4. Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.
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Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a Udrzby a také rozméry uvede-
né v technickych udajich.

Motorova kosa (pouziti fezaciho noze) je vhodna k
sekani slabsich dfevin, hustsiho plevele a podrostu.
Motorovy vyzina¢ (pouziti civky se stfiznou strunou)
je vhodny k sekani travniku, travnatych ploch a fid$iho
plevele. Pro fadné pouzivani pfistroje je tfeba dodr-
zovat vyrobcem dodany navod k pouziti. Kazdé jiné
pouziti, které neni v tomto navodu vyslovné dovolené,
muze vést k poSkozeni pfistroje a k vaznému ohrozZeni
uzivatele. Bezpodmineéné dodrzZujte omezeni v bez-
pecnostnich pokynech.

Pozor! Kvuli fyzickému ohroZeni uzivatele se benzi-
nova motorova kosa nesmi pouzivat na tyto prace:
k ¢isténi chodnikl a jako drti¢ na drceni odfezk( ze
stroml a zivych plotl. Dale se benzinovad motorova
kosa nesmi pouzivat k zarovnavani nerovnosti terénu,
napf. krtincl. Z bezpeénostnich divodl se benzino-
va motorova kosa nesmi pouzivat jako hnaci agregat
pro jiné pracovni nastroje a nastrojové mechanismy
jakéhokoliv druhu.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s ur€enim. Za $kody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
pouZziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Kdo nesmi pfistroj pouzivat:

Osoby, které nejsou seznamené s navodem k obslu-
ze, déti mladSi 16 let a rovnéz osoby, které jsou pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iéku.

Doby pouziti benzinové motorové kosy
| kdyZ se motorova kosa mUze pouzivat kdykoliv, mél
by jeji uzivatel brat ohled na lidi ve svém okoli.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s
uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramy-
slové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo pru-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k obsluze

A

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné nasta-
vajici nebezpeénou situaci, ktera mize mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji
nezabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
lehké nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji
nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/majetku.

5. VSeobecné bezpeénostni pokyny

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento vyrobek opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muZze to zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zkéa zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni po-
kyny a instrukce.

Bezpecnostni pokyny

Tento pFistroj neni uréeny k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti ¢i znalosti, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost a nebyly po-
u€eny o pouzivani pfistroje.

Je nutné dohliZzet na déti, aby si s pfistrojem nehraly.
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1. Skoleni

* Pozorné si pfectéte instrukce. Seznamte se s ovla-
dacimi prvky a s Fadnym pouzivanim pfistroje.

+ Nikdy nedovolte détem nebo osobam, které nejsou
obeznameny s témito instrukcemi, aby pfistroj po-
uzivaly. PfisluSné zakony zemé& mohou urcit mini-
malni vék pro uzivatele.

* Nikdy nesecte, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
zejména déti, nebo domaci zvirata.

+ Obsluha nebo uzivatel odpovidaji za nasledky rizik,
jimz jsou vystaveni ostatni lidé nebo jejich majetek.

* Motor nikdy nenechavejte bézet ve vnitfnich pro-
storach. Vyfukové plyny obsahuji $kodlivy oxid
uhelnaty.

2. Priprava

+ Béhem seceni vZzdy noste vhodnou obuv a dlou-
hé kalhoty.

» Neuvadéjte pfistroj do provozu, pokud jste bosi ne-
bo mate na nohou sandaly.

+ Dukladné prohlédnéte oblast, v niz ma byt pfistroj
pouzivan; odstrarite veskeré kameny, klacky, draty,
kosti a jiné pfedméty.

* Pfed kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte Cepele,
Cepy a fezaci zafizeni, zda nevykazuje poskozeni
nebo opotfebeni. Opotfebované nebo poskozené
Cepele a Srouby vymérujte v parech, abyste za-
chovali rovnovahu.

» U pfistroju s vice ¢epelemi budte opatrni, proto-
Ze jedna ¢epel mlze zplsobit rozto¢eni ostatnich.

3. Provoz

» Pristroj pouzivejte pouze za denniho svétla nebo
pfi dobrém umélém osvétleni.

* Nepouzivejte jej na vihkou travu.

* Dbejte na bezpecny postoj, zejména ve svahu.

* Chodte; nebéhejte.

* Budte mimofadné opatrni, kdyZ ménite smér na
svahu.

* Nesecdte travu na pfili§ strmych svazich.

* Budte mimofadné opatrni, kdyZ pfistroj obracite ne-
bo ho pfitahujete k sobé.

+ PfFistroj nikdy neprovozujte s vadnymi ochrannymi
zarizenimi nebo §tity, ani bez ochrany vlastni osoby.

* Motor zapnéte podle instrukci a drzte pfitom nohy
dal od ¢epele(i).

* V takovém pfipadé zafizeni nesmite naklanét dal,
nez je nezbytné tfeba a zvednéte jen tu €ast, ktera
je dale od obsluhy. Obé ruce musi byt v obsluzné
poloze, nez pristroj opét vratite k zemi.

» Drzte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od ro-
tujicich dila.
« Pfistroj nikdy nezvedejte ani nepfenasejte, pokud
motor bézi.
« Vytahnéte zapalovaci svi¢ku z podstavce:
— pokud s pfistrojem nepracujete,
— pfed odstranénim pfekazky,
— pred kontrolou, ¢isténim nebo pracemi na pfistroji,
— po kontaktu s néjakym pfedmétem. Zkontrolujte
pfistroj, zda neni poskozeny, a v pfipadé potfeby
jej opravte,
— pokud za¢ne abnormalné vibrovat (zkontrolujte
okamzité).

4. Udrzba a ulozeni

» Dbeijte na to, aby byly vSechny matice, ¢epy a $rou-
by pevné utazeny a pfistroj byl v bezpeéném pra-
covnim stavu.

» Pravidelné kontrolujte opotfebeni a otér u zafizeni
na zachytavani travy.

» Opotiebované nebo poskozené dily z bezpe€nost-
nich ddvodu vyménte.

« U rotujicich sekacek se sméji pouzivat pouze na-
hradni fezaci zafizeni odpovidajiciho typu.

— Nikdy neskladujte natankovany pfistroj v budo-
vé, kde mohou vypary dosahnout k otevienému
plameni nebo jiskram.

— Pred uskladnénim nechte motor v néjaké nadobé
vychladnout.

— Pro sniZeni rizika poZaru udrzujte motor, tlumié
hluku, bateriovou pfihradku a oblast benzinové
nadrze Cisté, bez travy, listi a pfebytku maziva.

— Pokud musi byt benzinova nadrz vyprazdnéna,
provedte to venku.

Zvlastni bezpecnostni varovani

1. Rukojeti motorové kosy drzte bezpe¢né obéma
rukama. Kdyz prerusite praci, uvedte plynovou
packu do polohy volnobéhu.

2. P¥ipraci zaujméte stabilni, vyvazeny posto;j.

3. Udrzujte rychlost motoru na stupni potfebném pro
seceni; nikdy rychlost motoru nezvysujte nad po-
Zadovany stupen.

4. Pokud se pfi provozu zachyti trava v ¢epeli nebo
pokud musite pfistroj zkontrolovat ¢i natankovat,
vzdycky motor vypnéte.

5. Pokud ¢epel narazi na n&jaky tvrdy pfedmét, na-
pfiklad kdmen, okamzité zastavte motor a zkont-
rolujte, jestli se Eepel neposkodila. V takovém pfi-
padé ¢epel nahradte novou.
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6. Pokud na vas nékdo b&hem prace zavola, vzdyc- Pocet zubt 3
ky musite napfed vypnout motor, nez se otocite Rychlost Fezu max. 6800 min"'
k volajicimu.
7. Nikdy se nedotykejte zapalovaci svi¢ky nebo ka- Roich
belu, kdyz je motor v provozu. Pfi nedodrZeni hro- Zdvihovy objem 52 cm?
zi nebezpedi zasahu elektrickym proudem. Vykon motoru 1,4 kKW
8. Nikdy se nedotykejte tlumi¢e hluku, zapalovaci
svicky nebo jinych kovovych souéasti motoru, Objem benzinové nadrze 1200 cm?
kdyZ je motor v provozu resp. bezprostfedné po
jeho vypnuti. Pfi nedodrzeni maze dojit k vaznym Emise CO, 830,2 g/kWh
popaleninam. Typ motoru Dvoutaktni
9. KdyZ na néjakém misté skonCite se seCenim a motor, vzduchem
chcete pokracovat v praci nékde jinde, vypnéte chlazeny
motor a otoéte pfistroj tak, aby ¢epel sméfovala Hmotnost 6.8 kg

od vaseho téla.

10. Nez znovu zacnete pracovat s pfistrojem, zkont-
rolujte, zda se fezaci zafizeni ve volnobé&hu pre- Technické zmény vyhrazeny!
stalo otacet.

Hluk a vibrace

Zbytkova rizika A Varovani: Hluk muze mit zavazny vliv na vase zdra-
Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a uzna- vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouZzi-
vanych bezpeénostné technickych predpisu. Piesto se vejte vhodnou ochranu sluchu.
mohou béhem prace vyskytnout jednotliva zbytkova
rizika. Informace o hlu¢nosti podle ISO 22867:2021; EN
» Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven- 1SO 22868:2021

tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou

zjevna. Charakteristiky hluénosti
» Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do- Kfovinofez

drzovat ,bezpeénostni pokyny“ a ,pouziti v souladu

s uréenym ucelem® a kompletni navod k obsluze. Hladina akustického vykonu L, 106,2 dB
» Zabrarite nahodnému uvedeni vyrobku do provozu. Hladina akustického tlaku LpA 96,4 dB

Pouzivejte nastavec, ktery je doporu¢en v tomto na-

vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude pra-

covat s optimalnim vykonem. Hladina akustického vykonu L, 109,0 dB
» Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce a nohy do pra-

Vyzina¢ travy

Hladina akustického tlaku LpA

covniho prostoru. 99,1 dB
L Kolisavost K, . 3dB
6. Technické udaje .

Rezna data vyzinace travy Charakteristiky vibraci
Rezny primér 420 mm Hodnota vibraci podle ISO 22867:2021
Tloustka struny 2x2,4mm vlevo 8,3 m/s?
Délka struny 4 metry Vyzinac travy A, vpravo 8,3 m/s?
Rychlost fezu max. 6000 min' KFovinofez A, , vlevo 8,3 m/s?
Rezna data kfovinorezu vpravo 8,3 m/s?
Rezny pramér 255 mm Nepfesnost méfeni K, , 1,5 m/s?
Tloustka fezného listu 1,4 mm
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Omezte hlu€nost a vibrace na minimum!
* Pouzivejte pouze bezvadné pfistroje.

* Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.

+ PFizpUsobte svuj styl prace pfistroji.
» Pristroj nepretézujte.
» Pfipadné nechte pfistroj pfezkou$et.
» Pristroj vypnéte, kdyZ se nepouziva.
* Pouzivejte rukavice.

Mista, ktera se tykaji bezpeénosti, jsme v tomto na-

vodu k pouziti oznagili touto znaékou: A

7. Pied uvedenim do provozu

Pred kazdym uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte:

+ Tésnost pohonného systému.

* Bezvadny stav a Uplnost ochrannych zafizeni a fe-

zaciho ustroji.
+ Pevné utazeni veskerych Sroubovych spoju.
» Lehkost chodu v§ech pohyblivych dild.

1. Pohonna hmota a olej
Doporuc¢ené pohonné hmoty.

Pouzivejte pouze smés bezolovnatého benzinu a spe-
cialniho motorového oleje pro dvoutaktni motory. Na-
michejte smés pohonné hmoty podle tabulky miseni

pohonné hmoty.

Pozor: Nepouzivejte Zzadnou smés pohonné hmoty,

ktera byla uskladnéna déle nez 90 dnu.

Pozor: Nepouzivejte olej pro dvoutaktni motory, u
kterého se doporucuje sméSovaci pomér 100:1. Na
poskozeni motoru, ke kterému dojde v dusledku ne-
dostateéného mazani, se nevztahuje zaruka na mo-

tor vyrobce.

Pozor: K prepravé a skladovani paliva pouzivejte pou-

ze k tomu ur€ené a schvalené nadoby.

Nalijte vzdy spravné mnozstvi benzinu a oleje pro
dvoutaktni motory do pfiloZzené misici lahve. Nasled-

né nadobu dobfe protiepejte.

Nikdy nepouzivejte olej pro &tyftaktni motory nebo
dvoutaktni motory chlazené vodou. Tak mize dojit ke
znecisténi zapalovacich svi¢ek, zablokovani odvétra-

vaciho dilu nebo ke slepeni pistniho krouzku.

Nepotfebnou pohonnou hmotu nalijte do vzduchotés-
né nadoby a uchovavejte ji vtmavé, chladné mistnosti.

2. Tabulka miseni pohonné hmoty

Postup miseni: 40 dilt benzinu na 1 dil oleje
Ptiklad:

11 benzinu: 0,025 | oleje pro dvoutaktni motory
51 benzinu: 0,125 | oleje pro dvoutaktni motory

Varovani! Davejte pozor na vyfukové plyny.

Pred ¢erpanim pohonnych hmot motor vzdy vy-
pnéte. Nikdy nenalévejte benzin do pfistroje, kdyz
motor bézi nebo je jesté horky. Hrozi nebezpeéi
pozaru!

8. Montaz a obsluha

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Montaz
PFi smontovani tohoto stroje se fidte uvedenymi mon-
tadZnimi instrukcemi.

1. Namontujte na stroj rukojet’,obr. 4 - 6

* Povolte napfed Srouby s vnitfnim Sestihranem a pak
umistéte pravou a levou rukojet do stfedu drzaku
rukojeti.

* Posléze namontujte drzak rukojeti a pevné utah-
néte Srouby.

2. Montaz stopky, obr. 7

« Zatlacte spodni ¢ast nasady (b) doll, az aretac-
ni ¢ep (a) zapadne do otvoru (c) v nasadé. Jde to
snaze, kdyz spodni ¢ast nasady (b) zlehka otacite
v obou smérech. Cep (a) je ve spravné poloze, kdyZ
kompletné sedi v otvoru.

» Pak pevné dotahnéte knoflik (d).

3. Namontujte ochranu, obr. 11 - 13
* Upevnéte ochranu kli€em dodanym jako soucast
standardniho pFislusenstvi; utahnéte pevné Srouby.

A Varovani! Pouzivejte je originalni nahradni dily a
dily prisluSenstvi vyrobce. Pfi nedodrzeni tohoto po-
kynu muGze dojit ke snizeni vykonu, ke zranéni a k za-
niku vasi zaruky. Nikdy nepouzivejte stroj bez krytu!

Smési pohonné hmoty, které nebyly pouzivany déle
nez mésic nebo déle, mohou ucpat karburator nebo
narusit provoz motoru.
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4. Montaz a demontaz obou fezacich zafizeni

Vyzinac travy / civka struny, obr. 14 - 15

+ Uvolnéte matici.
Nasmérujte oba otvory pfiruby a krytu. PFidrzte pfi-
rubu Sroubovakem a otacejte nastrénym kli¢em po
sméru hodin; matice se uvolni.

» Prfipevnéte nylonovou feznou hlavu.
Povolenim matice sejméte kryt. Drzte dal pfirubu,
umistéte nylonovou feznou hlavu na nasadu a ota-
Cejte ji proti sméru hodin; nylonova fezna hlava se
upevni. Obr. 15

» Uvolnéte nylonovou feznou hlavu.
Pfidrzte pfirubu Sroubovakem a otacejte nylono-
vou feznou hlavu po sméru hodin; nyni je mozné
ji vyménit.

Kfovinofez / fezny nuz
» Upevnéte ¢epel. Obr. 8 - 10
Po uvolnéni matice sejméte vnéjsi pfirubu. Poté vy-
rovnejte ¢epel (4), vnéjsi pfirubu (25), kryt (24) a
matici. Dbejte na to, Ze smér otaceni ¢epele musi
souhlasit se smérem Sipky na ¢epeli. PFidrzte pfFiru-
bu Sroubovakem a pevné utahnéte matici proti smé-
ru hodin; dbejte na to, aby byla bezpe&né upevnéna.
* Uvolnéte ¢epel. PFidrzte pfirubu Sroubovakem a po-
volte matici; pak mizete ¢epel sejmout.

A Varovani!
Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je fezna hlava spravné
namontovana!

Upozornéni: Balici material sestava z recyklovanych
materialG. Balici material zlikvidujte podle smérnic.

5. Nasad'te popruh. Obr. 17 - 21
* Popruh nasadte podle obrazka.

Provoz

PFi praci s pfistrojem musi byt namontovany ochranny
poklop pro provoz noze resp. struny, aby se zabranilo
odmrs§téni predméta.

Vestavény nGz (A) v ochranném krytu automaticky
zkracuje feznou strunu na optimaini délku. Obr. 16

PInéni benzinem
ANebezpecéi zranéni! Benzin je vybusny!

Pfed napIlnénim nadrze benzinem vypnéte motor
a nechte ho vychladnout.

A Nebezpeéi poskozeni pfistroje!
Pristroj je dodavan bez motorového nebo prevo-
dového oleje.

POZOR! Pied uvedenim do provozu je nutno nalit
smés benzinu/oleje.

« VySroubujte uzavér nadrze (14) a sejméte jej. Obr. 1

+ Opatrné nalijte dovniti smés benzin/olej. Nerozlijte
pFitom nic!

« ZaSroubujte rukou uzavér nadrze.

Vypusténi benzinu, obr. 40

* Podrzte zachytnou nadobu pod vypoustécim Srou-
bem benzinu.

* VySroubujte uzavér nadrze a sejméte jej.

+ UplIné vypustte smés benzin/ole;j.

» ZaSroubujte rukou opét uzavér nadrze.

Spusténi pristroje
PFistroj nespoustéjte dfiv, nez ho kompletné smontu-
jete.

ANebezpedéi zranéni!

Nepouzivejte pfistroj, pokud jste objevili zavady.
Pokud je néjaky dil poskozeny, musite jej pred
opétovnym pouzitim pfistroje vymeénit.

Pfred pouzitim zkontrolujte!

* Zkontrolujte, zda je pfistroj v bezpeéném stavu:

« Zkontrolujte pfipadné netésnosti pfistroje.

« Zkontrolujte viditelné poSkozeni pFistroje.

« Zkontrolujte, zda jsou v8echny dily pfistroje bezpec-
né namontovany.

« Zkontrolujte, zda jsou vSechna ochranna zafizeni v
dobrém stavu.

ANebezpeéi zranéni!

Pfed zahajenim prace vzdy ze zemé odstrafite vSech-
ny pfedméty, které by mohly byt pfi provozu motorové
kosy odmrstény.

Spusténi, obr. 21 -27 + 4

Packa sytice:

« Teply motor / syti¢ zavren: IE‘

» Studeny motor / syti¢ otevien: IE
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Jakmile je pfistroj fadné& smontovany, spustte motor

nasledovné:

1. PfFistroj postavte na tvrdou a rovnou plochu.

2. Stisknéte motorovy spina¢ do polohy zapnuto.
Obr. 22

3. Povolte paku syti¢e (10). Obr. 23

Benzinové ¢erpadlo stisknéte vice nez 5krat. Obr. 24

5. Zatahnéte za uchop startovaciho lanka (11) pro
nastartovani motoru 3krat az 5krat. Obr. 25

6. Vytahujte lanko, dokud motor nenaskoci. Obr. 25

7. Chvilku pockejte a pak zavfiete paku syti¢e (10).
Obr. 26

8. Kdyz motor bé&zi na volnobéh, stisknéte napfed
packu uvolnéni (7) a pak plynovou packu (8).
Pfistroj se rozbé&hne. Pokud chcete aretovat ply-
novou packu v poloze poloviéni plyn, stisknéte
aretaéni knoflik (9). Obr. 27

9. P¥i préci pfizpusobte délku struny:
Tento pfistroj disponuje feznou hlavou, ktera fun-
guje podle principu ,tap and go“. Muzete uvolnit
vice struny tim, Ze Feznou hlavou klepnete o disk,
zatimco motor bézi nejvyssi rychlosti:
Nylonové vlakno se automaticky uvolni a ¢epel
odtizne prebytecnou délku. Obr. 41

10. Pokud se vyskytnou problémy, motor vypnéte;
pfistroj se zastavi. Pokud chcete zastavit Feznou
hlavu, pustte plynovou packu (8). Obr. 27

11. Dojde-li k problému, vytahnéte kolik bezpeénost-
niho popruhu a ihned uvolnéte motorovou kosu.
Vypnuti motoru, obr. 22

12. P¥i zahfatém motoru Ize plynovou packu pfi opé-
tovném spusténi stroje nastavit pfimo na polohu
zapnuto.

>

Upozornéni: Pokud motor ani po nékolika pokusech ne-
naskoci, prectéte si oddil ,Odstrafiovani chyb v motoru®.

Upozornéni: Startovaci tazné lanko vytahujte vzdy
rovné. Pokud za né budete tahat v Ghlu, dojde ke tfeni
u oka. V dusledku tohoto tfeni se $iidra odira a rychle-
ji opotfebovava. Kdyz se lanko opét naviji, vzdy drzte
rukojet startéru.

Nikdy nenechte $nuru prudce zasko it zpatky z plné
vytazeného stavu.

Upozornéni: Nestartujte motor ve vysokeé trave.
A Pozor: KdyZz se motor vypne, kosa jesté nékolik

sekund dobiha; drzte se proto radéji od fezné hlavy
motorové kosy dal, dokud se UpIné nezastavi!

9. Pracovni pokyny
Prodlouzeni stfizné struny

Varovani! V civce struny nepouzivejte kovovy drat ani
kovovy drat s plastovym povrchem. UZivatel si tak mu-
Ze pfivodit vazna zranéni.

K prodlouzeni stfizné struny nechte motor bézet na
plny plyn a klepnéte civkou struny o zem. Struna se
automaticky prodlouzi. Obr. 41

NGZ u ochranného §titu zkrati strunu na pfipustnou
délku. Obr. 16

A Opatrné: Pravidelné odstrariujte viechny zbytky
travy a plevele, abyste pfedesli pfehfati trubky hfidele.
Zbytky travniku/travy/plevele se zachycuji pod ochran-
nym §titem, coz brani dostate€nému chlazeni trubky
hfidele. Zbytky odstrariujte opatrné Sroubovakem ne-
bo podobnym nastrojem. Obr. 42

Riuzné zplusoby seceni

Pokud je pfistroj spravné smontovany, seka plevel a
vysokou travu na obtizné pfistupnych mistech, napfi-
klad podél plott, zdi a zakladd, nebo kolem strom(. Da
se pouzit i pro ,seceni* pfi odstrafiovani divokého po-
rostu pro pfipravu zahrady nebo pfi €iSténi konkrétni
oblasti nizko u zemé. Obr. 43

A Pozor: | pii pe¢livém pouzivani ma sekani u zakla-
dl, kamennych nebo betonovych zdi apod. za nasle-
dek nadmérné opotfebeni struny.

Vyzinani/ Seceni

Pohybujte vyZinaem ze strany na stranu jako srpem.
Civku struny udrzujte vzdy paralelné se zemi. Zkont-
rolujte terén a urcete pozadovanou vysku fezu. Civku
struny vedte a drzte v pozadované vySce, aby vysled-
kem bylo rovnomérné zastfizeni. Obr. 43

Nizké vyzinani

Drzte vyzinac v lehkém naklonu pfesné pfed sebou
tak, aby byla spodni strana civky struny nad zemi a
struna zasahovala spravné misto fezu. Vzdy secte
smérem od sebe. Nepfitahujte si vyzina¢ k sobé.

Seceni u plotu/ zakladu

PFiblizujte se pfi seCeni pomalu k draténym plotdm,
latkovym plotim, zdem z pfirodniho kamene a zakla-
dum tak, abyste mohli sekat blizko nich a nenarazeli
pfitom strunou o pfekazku.
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Pokud se struna dostane do kontaktu napf. s kameny,
zdivem nebo zaklady, opotfebi se nebo roztfepi. Po-
kud struna narazi na pletivo plotu, pfetrhne se.

Vyzinani kolem stromu

Vyzinejte porost kolem kmen0 stromd pomalym pfibli-
zovanim tak, aby se struna nedotkla kiry. Obchazejte
strom a secte pfitom zleva doprava. K travé nebo ple-
velu se pfiblizte Spickou struny a naklopte civku struny
lehce dopfedu.

Varovani: Pfi vysekavani budte maximalné opatrni. Pfi
takovych pracich udrzujte mezi sebou a ostatnimi oso-
bami nebo zvifaty vzdalenost 30 metru.

Vysekavani

PFi vysekavani zachycujete veSkerou vegetaci az k pod-
kladu. Za tim ucelem naklorite civku struny v Ghlu 30
stupniti doprava. Nastavte rukojet do pozadované polo-
hy. Méjte na paméti zvySené nebezpedi zranéni uziva-
tele, pfihlizejicich osob a zvifat, a také nebezpeci vécné
$kody v dusledku vymrsténych predmétl (napf. kameni).

A Varovani: Neodstrafujte pfistrojem zadné predmé-
ty z péSinek apod.!

PFistroj je silny nastroj a malé kameny nebo jiné pfed-
méty dokaze vymrstit 15 metr(i a dale, coz muze vést
ke zranéni nebo poskozeni aut, domu a oken.

vzpricit
Pokud by se fezny ndz zablokoval kvuli pfili§ husté
vegetaci, okamzité motor vypnéte. Nez pfistroj znovu
uvedete do provozu, ocistéte jej od travy a chrasti.
Obr. 42

Zabranéni zpétnému razu

Pfi praci s feznym noZem hrozi nebezpeci zpétného
Uderu, kdyz ndz narazi na pevnou piekazku (kmen
stromu, vétev, pafez, kdmen nebo podobny pfedmét).
Pfistroj je pfitom odraZen zpatky proti sméru otaceni
nastroje. To mlze vést ke ztraté kontroly nad pfistro-
jem. Nepouzivejte fezny niz v blizkosti plotl, kovo-
vych sloupkul, meznikt nebo zakladu.

10. Cisténi a skladovani

Cisténi

» Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste méli vzdy bez-
pecny uchop.

+ V pfipadé potfeby vycistéte pFistroj vihkym hadrem
a pfipadné slabym mycim prostfedkem.

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek ¢istou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem.

« Doporuéujeme vyrobek vygistit ihned po kazdém
pouZiti.

« Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Gistici
prostfedky ani rozpoustédla; mohly by poSkodit
plastové dily vyrobku. Dbejte na to, aby se do vnitf-
niho prostoru vyrobku nemohla dostat Zzadna voda.

A Pozor!

* Pred kazdym cisténim vytahnéte konektor zapalo-
vaci svicky.

» Neponofujte pfistroj pro ¢isténi nikdy do vody nebo
jinych kapalin.

* Ulozte motorovou kosu na bezpecném a suchém
misté a mimo dosah déti.

Skladovani
Pozor: Ptistroj nikdy neskladujte na déle nez 30 dni,
aniz byste provedli nasledujici kroky:

Ulozeni pristroje

Pokud ulozite pfistroj na déle nez 30 dni, musite jej na-

lezité pfipravit. V opaéném pfipadé se zbytek pohonné

hmoty karburatoru bude vyparovat a zanecha gumo-

vité usazeniny. To by mohlo ztizit start a mohlo by byt

pfiinou drahé opravy.

1. Pomalu oteviete uzaveér palivové nadrze, abyste
uvolnili pfipadny tlak. Nadrz opatrné vyprazdnéte.

2. Nastartujte motor a nechte ho bézet tak dlouho,
dokud se pohonna hmota z karburatoru nevyc¢erpa
a motor se sam nezastavi.

3. Nechte motor vychladnout (cca 5 minut).

4. Odstrante zapalovaci svicku

5. Do spalovaci komory nalijte 1 ¢ajovou IZi¢ku &is-
tého oleje pro 2takt. Nékolikrat zatahnéte za lanko
startéru, aby se vnitfni komponenty pokryly ole-
jem. Zapalovaci svicku znovu nasadte.

Upozornéni: UlozZte pfistroj na suchém misté, dosta-
te¢né vzdaleném od moznych zapalnych zdrojl, napf.
kamen, plynového bojleru na horkou vodu, plynové
susicky atd.

Opétovné uvedeni do provozu

1. Odstrante zapalovaci svicku.

2. Zatahnéte rychle za lanko startéru, abyste ze spa-
lovaci komory odstranili pfebyteény ole;j.
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3. Vycistéte zapalovaci svicku a dbejte pfitom na
spravnou vzdalenost elektrod; nebo nasadte no-
vou zapalovaci svicku se spravnou vzdalenosti
elektrod.

4. Pripravte pristroj k provozu.

5. Napliite nadrz spravnou smési pohonné hmoty /
oleje. Viz tabulka miseni pohonné hmoty.

Pieprava

Pokud chcete pfistroj prepravovat, vyprazdnéte nej-
prve benzinovou nadrz, jak je vysvétleno v kapitole 8.
Vycistéte pfistroj pomoci karta€e nebo smetacku od
hrubé necistoty.

11. Udrzba

Pfed provadénim udrzby nebo ¢€isténi motor vzdy vy-
pnéte a vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

1. Pfistroj neostfikujte vodou. To poSkozuje motor.
2. Cistéte pristroj hadrem, ru¢nim kartagem atd.

Plan udrzby
Po 12 Po 24 Po 36
provoznich | provoznich | provoznich
hodinach hodinach hodinach
]\cﬁfﬂuchovy vycistéte vycistéte vymérite
za!;)valovaCI zkontrolujte | vycistéte vymeénte
svicka

Odborna zkouska je zapotiebi:

* kdyZ motorova kosa narazi na predmét.

» kdyZ se motor najednou zastavi.

+ kdyz se ¢epel ohne (sami ji opét nenarovnaveijte!).
* kdyz je pfevodovka poskozena.

Vyména civky struny/fezné struny Obr. 35 - 39

1. Demontujte civku struny (1), jak je popsano v od-
dile 8.4. Stlacte civku k sobé a sejméte jednu po-
lovinu pouzdra, obr. 35.

2. Vyjméte kotou€ civky z pouzdra civky struny, obr. 36.

Odstrarite pfipadné zbyvajici feznou strunu.

4. Vlozte novou feznou strunu do stfedu a vzniklou
smyc¢ku zavéste do vybrani kotoucée civky. Obr. 37

5. Napnutou strunu navijejte proti sméru hodin. Ko-
tou€ civky pfitom oddéluje obé poloviny fezné
struny. Obr. 38

6. Poslednich 15 cm obou koncu struny zahaknéte do
protilehlého drzaku struny kotouce civky. Obr. 39

7. Oba konce struny protahnéte kovovymi ocky v
pouzdru civky struny.

w

8. Zatlatte kotou¢ civky do pouzdra civky struny.
Obr. 36

9. Kratce a silné zatahnéte za oba konce struny a
uvolnéte je tak z drzaku.

10. Znovu sestavte poloviny pouzdra dohromady.
Obr. 35

11. Pfebytec¢nou strunu pfifiznéte na délku asi 13 cm.
To snizi zatizeni motoru béhem startovani a za-
hFivani.

12. Znovu namontujte civku struny (viz oddil 8.4).
Kdyz se vyméruje kompletni civka struny, pfe-
skocte body 3-6.

Brouseni fezného noze

Rezny n(iz se miize ¢asem otupit.

« Pokud zjistite otupeni, povolte Srouby, kterymi je
fezny nuz pfipevnén k ochrannému krytu.

» PFipevnéte nliz do svéraku.

* Obruste kazdé 3 ¢epele noze plochym pilnikem a
dbejte na to, aby byl zachovan uhel fezné hrany. Pi-
lujte pouze jednim smérem.

Cepele nahradte nebo nabruste na konci kazdé se&né
sezény resp. podle potfeby.

Nevyvazené cepele zpUusobuji silné vibrace motorové
kosy; tim vznika nebezpedi zranéni!

Vymeéna a ¢iSténi zapalovaci svicky

Obr. 32 -33

1. Jakmile motor vychladne, odstrarite zapalovaci
svicku dodanym nastrénym klic¢em.

2. Vycistéte zapalovaci svicku draténym kartacem.

3. Mezeru nastavte s pomoci sparoméru na 0,5 az
0,7 mm.

4. Nasadte zapalovaci svi¢ku opatrné rukou, abyste
neposkodili zavit.

5. Po nasazeni zapalovaci svicky ji utahnéte klicem
na zapalovaci svicky.

Vy¢isténi vzduchového filtru, obr. 28 - 31

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru ome-

zenim pfivodu vzduchu do karburatoru. Proto je ne-

zbytna pravidelna kontrola.

» Uvolnéte kryt vzduchového filtru a vyjméte viozku
houbového filtru.

* Znovu nasadte kryt vzduchového filtru, aby se nic
nedostalo do vzduchového kanalu.

* Omyjte filtrani vlozku teplou mydlovou vodou,
oplachnéte ji a nechte ji na vzduchu vyschnout.
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Pozor: Vzduchovy filtr nikdy necistéte benzinem
nebo hoflavymi Cisticimi prostfedky.

A Varovani!
Nikdy nenechte motor bézet, kdyz neni v pristroji
vlozka vzduchového filtru.

Mazani uhlové prevodovky

Osetiete tukem na bazi lithia. VySroubujte Sroub a
vlozte tuk, otacejte stopkou ruéné, az tuk vystupuje, a
pak Sroub opét zasroubujte.

Ulozeni pfistroje
Po pouziti pfistroj dikladné vycistéte. Pfistroj uloZte
na suchém misté; nechte napfed vychladnout motor.

12. Oprava & objednavka nahradnich dilt

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly na-
montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
Skody zpusobené neodbornymi opravami nebo pouzi-
tim neoriginalnich nahradnich dila.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfi-
sluSenstvi.

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

Pripojky a opravy

PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:

* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

« Udaje z typového titku motoru

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

PFi zpétné dodavce vyrobku kvuli opravé pamatujte, ze
se vyrobek z bezpeénostnich divodl smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyz neobsahuje palivo a olej.

12.1 Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto
udaje:

* Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

- Udaje na typovém stitku

12.2 Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Ze v pfipadé tohoto vy-
robku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené
nebo pouzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako
spotifebni materialy.

Opotrebitelné dily*: Civka struny, fezny ntz, zapalova-
ci svicka, vzduchovy filtr

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

O WA
%@ %ﬁn é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

« Pred likvidaci pfistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

» Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat
oddélené!

* Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.
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14. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfi€ina

PFistroj nenaskoci

Chybny postup pfi startovani

Zacouzena nebo vihka zapalovaci
svicka

Nespravné sefizeni karburatoru
Chybné namontovana ¢epel resp.

civka struny
V nadrzi neni zadna pohonna hmota

Ridte se instrukcemi k nastar-
tovani

Vycistéte zapalovaci svicku nebo
vyménte za novou

Vyhledejte autorizovany zakaznic-
ky servis

Znovu namontujte epel, resp.
civku struny

Zkontrolujte stav pohonnych hmot

Ptistroj naskodi, nepracuje ale
na plny vykon

Nespravné nastaveni paky sytice
Znedistény vzduchovy filtr
Nespravné sefizeni karburatoru

Rezaci nZ je tupy

Zavfete paku sytice

Vycistéte vzduchové filtry
Vyhledejte autorizovany zakaznic-
ky servis

Nabruste resp. vymérite fezaci
naz

Motor bézi nepravidelné

Nespravna vzdalenost elektrod na
zapalovaci sviéce

Nespravné sefizeni karburatoru

Vycistéte zapalovaci svicku a na-
stavte vzdalenost elektrod, nebo
vlozte novou zapalovaci svi¢ku
Vyhledejte autorizovany zakaznic-
ky servis

Z motoru se nadmeérné koufi

Nespravna smés pohonné hmoty

Nespravné sefizeni karburatoru

Pouzijte spravnou smés pohonné

hmoty (viz tabulka miseni pohon-

né hmoty).

Vyhledejte autorizovany zakaznic-
ky servis

Motor se zahfiva

Motor je pfetizeny

Délejte pfi praci pravidelné
prestavky
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozorne-
nia a dodrziavajte ich!

Pozor! Benzin je velmi lahko horlavy. V blizkosti paliva sa vyvarujte fajéenia, otvorené-
ho ohnia alebo uletu iskier.

Varovanie! Pri nedodrzani je mozné nebezpec&enstvo ohrozenia zivota, nebezpecen-
stvo poranenia alebo poskodenie nastroja

Ib® G

Pozor, nebezpecenstvo poranenia!l
Ked bezi motor, nedotykajte sa rukami a nohami noza.

i

(] -—15m (50ft) —
w ®)ﬂ‘ Drzte deti, prihliadajucich a pomocnikov vo vzdialenosti 15 m od jemnej rezacky!

@ Noste pevnu obuv!

@ @ @ Pouzivajte ochrannu prilbu, ochranu sluchu a ochranné okuliare!

Noste pracovné rukavice!

- Pozor! Vyfuk a iné diely motora sa pocas prevadzky velmi zohreju, nedotykajte sa ich!

iﬂ +ﬁ3.‘ 40:1 Symbol pre ,mieSaci pomer benzinu/oleja“ na veku palivovej nadrze, ktory sa ma

naplnit.
i s Pozor! Nebezpecenstvo poranenia v désledku vymrstenych predmetov
c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

A
AA
@é Pozor pred spatnym narazom!
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Pozor, nepouzivajte pilové kotuce ani viacdielne kovové rezné nastroje!

Jemna rezacka

Vyzina¢ na travu

2@ d

D) L

114 Zaru€ena hladina akustického vykonu
4B

Objem nadrze

_t
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Navod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku. Obsa-
huje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat
bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpeéenstvam, uSetrit naklady na opravu,
znizit doby vypadkov a zvysSit spolahlivost a Zivotnost
vyrobku. Okrem bezpecénostnych ustanoveni tohto na-
vodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat
predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.
Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpe&nostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

Rozsah dodavky

Cievka s rezacou strunou
Ochrana

Vodiaca zrd s hnacim hriadelom
Obojru¢ny néz

Vodiaca rukovat
Zapinaé/vypina¢

A S

7. Blokovanie plynovej paky

8. Plynova paka

9. ,Aretacia“ plynovej paky

10. Packa sytica

11. Startovacie tiahlo

12. Konektor zapalovacej svie€ky
13. Kryt skrine ventilatora

14. Benzinova nadrz

15. Teleso pre chladenie motora
16. Palivové ¢erpadlo

17. Nosny popruh

18. ZmieSavacia flasa na olej/benzin
19. KIu¢ na zapalovacie svie¢ky
20. Imbusovy klu¢ vel. 4

21. Imbusovy klu¢ vel. 5

22. Kablovy viazaé

3. Rozsah dodavky

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

» Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i ne-
doslo k $kodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudul uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte naSe Cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VAROVANIE!

Vyrobok a baliaci material nie si hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre-
hitnutia a zadusenia!

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za $kody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruci pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.
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Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpeénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a pou¢ené o moz-
nych nebezpecdenstvach.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Krovinorez (pouzitie rezacieho noza) sa hodi na kose-
nie lahkych drevin, velkej buriny a podrastu.
Motorovy vyzinaé (pouzitie cievky s rezacou strunou)
sa hodi na kosenie travnikov, travnatych pléch a lah-
kych drevin. Dodrziavanie prilozeného navodu na po-
uzitie od vyrobcu je predpokladom spravneho pouzi-
vania pristroja. Kazdé iné pouzitie, ktoré nie je podla
tohto navodu vyslovne pripustné, méze viest ku $ko-
dam na pristroji a pre pouzivatela méze predstavovat
vazne nebezpecenstvo. Bezpodmienecne dbajte na
obmedzenia v bezpeénostnych upozorneniach.

Pozor! Benzinova motorova kosa sa nesmie pouzivat
na nasledujice prace: na Cistenie chodnikov a ako
rezacka na drvenie odrezkov stromov a krovin, pre-
toZe pri takomto pouziti hrozi pouzivatelovi nebezpe-
genstvo telesnej ujmy. Dalej sa benzinova motorova
kosa nesmie pouzivat na urovnavanie terénnych ne-
rovnosti, ako su napriklad krtince. Z bezpecnostnych
dovodov sa benzinova motorova kosa nesmie pouzivat
ako hnaci agregat pre iné pracovné nastroje a supravy
nastrojov akéhokolvek druhu.

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim urée-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujice urenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ru¢i pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Kto nemoze pouzivat pristroj:

Osoby, ktoré nie su obozndmené s navodom na ob-
sluhu, deti mlad$ie ako 16 rokov, ako aj osoby pod
vplyvom alkoholu, drog, liekov.

Prevadzkové hodiny benzinovej motorovej kosy
Aj ked sa motorova kosa smie pouzivat kedykolvek,
operator by mal brat ohl'ad na ludi vo svojom okoli.

Majte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani prie-
myselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné ¢€innosti, nepreberame ziadnu zaruku.

Vyrobca neruci za $kody, ktoré boli spésobené pouzi-
tim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

Vysvetlenie signalnych slov v navode na obsluhu

A

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecénej situacie, ktora, ak sa jej
nezabrani, bude mat' za nasledok smrt' alebo
vazne poranenie.

/\ OPATRNE

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpecnej
situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, méze viest’ k
rahkému alebo stredne tazkému poraneniu.

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebezpeé-
nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, méze
viest’ k materialnym Skodam na vyrobku alebo
majetku/vlastnictve.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia

/A VAROVANIE Preéitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatreny tento vyrobok.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
moézu spdsobit zasah elektrickym pridom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny uschovaj-
te pre pripad neskorsieho pouzitia.

Bezpecnostné pokyny

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti) s obmedzenymi telesnymi, zmys-
lovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedo-
stato¢nymi skisenostami a znalostami, pokial nie su
pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpe&nost
a neboli poucené v pouzivani pristroja.
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Deti musia byt pod dozorom, aby sa s pristrojom ne-
hrali.

1. Skolenie

* Pozorne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s ovla-
dacimi prvkami a riadnym pouzivanim pristroja.

* Detom ani inym osobam, ktoré nie si obozname-
né s navodom na obsluhu, nikdy nedovolte pristroj
obsluhovat. Prislusné zakony krajiny moézu udavat’
minimalny vek pre obsluhu.

* Nikdy nekoste, ked sa v blizkosti nachadzaju fudia,
najma deti, alebo domace zvierata.

» Operator alebo pouzivatel je zodpovedny za na-
sledky nebezpecenstiev, ktorym su vystaveni ini
fudia ich majetok.

» Nenechavajte motor bezat v interiéroch. Spaliny
obsahuja Skodlivy oxid uholnaty.

2. Priprava

* Pocas kosenia vzdy noste vhodnu obuv a dihé no-
havice.

+ Pristroj neuvadzajte do prevadzky naboso alebo
ked mate obuté sandale.

+ Dokladne skontrolujte oblast, v ktorom sa ma pri-
stroj pouzivat: odstrarite vSetky kamene, palice,
droty, kosti a iné predmety.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte Cepele, Capy a
rezacie pripravky, ¢i nevykazuju viditelné poskode-
nie alebo opotrebovanie. Opotrebované alebo po-
Skodené Cepele a skrutky vymienajte po paroch,
aby bola zaru¢ena rovnovaha.

* Pri pristrojoch s viacerymi ¢epelami budte opatr-
ni, pretoZe jedna ¢epel méze roztoCit iné Cepele.

3. Prevadzka

» Pristroj pouzivajte len pri dennom svetle alebo dob-
rom umelom osvetleni.

* Nepouzivajte ho na vihkej trave.

+ Obzvlast na klesajucom svahu dbajte na bezpec-
ny postoj.

» Kracajte, nebezte.

* Mimoriadne velky pozor davajte pri vykonavani
zmien smeru na klesajucom svahu.

* Nekoste trdvu na nadmerne strmych svahoch.

* Mimoriadne velky pozor davajte pri obracani alebo
pritahovani pristroja k sebe.

* Pristroj nikdy neprevadzkujte s chybnymi ochran-
nymi zariadeniami alebo §titmi, ani bez ochrany
seba samého.

* Motor zapnite podla pokynov a drzte nohy v bez-
pecnej vzdialenosti od ¢epele(i).

« Vtomto pripade pristroj nenaklanajte, pokial to nie
je absolutne nevyhnuté a zdvihnite len tu ¢ast, kto-
raé je vzdialena od obsluhy. Obe ruky musia byt v
obsluznej polohe skoér, nez za¢nete pohybovat s
pristrojom smerom k zemi.

« Drzte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od ro-
tujucich dielov.

« Pristroj nikdy nezdvihajte ani neprena$ajte, ked
beZi motor.

» Vytiahnite zapalovaciu svie¢ku z podstavca:

— ked nepracujete s pristrojom,

— pred uvolnenim blokady,

— pred kontrolou, ¢istenim alebo pracami na pri-
stroji,

— po kontakte s predmetom. Skontrolujte pristroj,
¢i nie je poSkodeny a v pripade potreby ho
opravte,

— ked zaéne abnormalne vibrovat (okamzite ho
skontrolujte).

4. Udrzba a uschovanie

« Dbaijte na to, aby boli vSetky matice, ¢apy a skrutky
pevne utiahnuté, aby sa pristroj nachadzal v bez-
pecnom pracovnom stave.

» Pravidelne kontroluje zberné zariadenie na travu
ohladom opotrebovania.

« Zbezpecnostnych dovodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

« Pri rotujucich kosackach sa smu pouzivat iba na-
hradné rezacie pripravky prislusného typu.

— Pristroj nikdy nenechavajte natankovany v budo-
ve, kde by mohli pary dosiahnut k otvorenému
ohriu alebo iskre.

— Pred skladovanim nechajte motor vychladnat
v nadobe.

— Na znizZenie nebezpeclenstva poziaru udrziavaj-
te motor, priehradku s batériou, timi¢ zvuku a
oblast uchovavania benzinu bez travy, listia a
prebyto¢ného tuku.

— Ak sa musi benzinova nadrz vyprazdnit, vyko-
najte tak v exteriéri.

Specialne bezpeénostné varovanie

1. Rukovati motorovej kosy drzte pevne v oboch ru-
kach. Ked prerusite pracu, uvedte plynovu paku
do polohy chodu naprazdno.

2. Pripraci zaujmite stabilné, rovnomerné drzanie tela.

3. Drzte rychlost motora na stupni potrebnom pre
kosenie; rychlost motora nikdy nezvySujte nad
potrebny stupeni.
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10.

Ak sa pocas prevadzky zachyti do ¢epele trava
alebo musite pristroj skontrolovat, resp. natanko-
vat, motor vzdy vypnite.

Ak sa ¢epel dotkne tvrdého predmetu, ako napri-
klad kamena, okamzite zastavte motor a skontro-
lujte, ¢i sa neposkodila Cepel. Ak ano, vymerite
¢epel za novu.

Ak na vas niekto pocas prace zavola, musite vzdy
vypnut motor a az potom sa k tejto osobe oto¢it.
Pocas prevadzky motora sa nikdy nedotykajte
zapalovacej svieéky ani kabla. Pri nereSpekto-
vani hrozi nebezpeéenstvo zasahu elektrickym
pradom.

Pocas prevadzky motora, resp. priamo po vypnuti
motora, sa nikdy nedotykajte timi¢a zvuku, zapa-
fovacej sviecky ani inych kovovych ¢asti motora.
Pri nereSpektovani sa m6zu vyskytnut zavazné
popaleniny.

Ked'ste na jednom dokosili a chcete v praci pokra-
¢ovat na inom mieste, vypnite motor a otocte stroj
tak, aby ¢epel smerovala od vasho tela.

Predtym ako znova zaénete pracovat's pristrojom,
skontrolujte, €i rezacie zariadenie prestalo praco-
vat v chode motora naprazdno.

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonStruovany podla aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpecnostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat
jednotlivé zvySkové rizika.

6.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu pretrva-
vat zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.
Predchadzajte neimyselnému uvedeniu vyrobku do
prevadzky. Pouzivajte vloZzeny nastroj odporuc¢any v
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Zze vas vyrobok
bude podavat optimalne vykony.

Nikdy nevkladajte ruky a nohy do pracovnej oblasti,
ked je vyrobok v prevadzke.

Technické udaje

Udaje rezu vyzinaéa na travu

Priemer rezu 420 mm
Hrabka struny 2 x 2,4 mm
Dizka struny 4m
Rezna rychlost max. 6000 min'

Udaje rezu jemnej rezagky

Priemer rezu 255 mm
Hrubka rezacieho kotu¢a 1,4 mm
Pocet zubov 3
Rezna rychlost max. 6800 min'
Pohon
Zdvihovy objem 52 cm?
Menovity vykon motora 1,4 KW
Objem benzinovej nadrze 1200 cm®
Emisie CO, 830,2 g/kWh
Typ motora 2-taktny motor,
chladeny
vzduchom
Hmotnost 6,8 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,

vhodnu ochranu sluchu.

Informacia o vzniku hluku podlfa normy ISO
22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Hodnoty hluku

Jemna rezacka

Hladina akustického vykonu L, 106,2 dB
Hladina akustického tlaku L, 96,4 dB
Vyzina€ na travu

Hladina akustického vykonu L, 109,0 dB
Hladina akustického tlaku L, 99,1dB
Neistota K, ., 3dB

Hodnoty vibracii
Hodnota vibracii podla normy 1ISO 22867:2021

VyZinaC na travu A, |

vlavo 8,3 m/s?

vpravo 8,3 m/s?

Krovinorez A,

vlavo 8,3 m/s?

vpravo 8,3 m/s?

Neistota merania K, |

1,5 m/s?
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Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!

* Pouzivajte iba bezchybné stroje.

» Pristroj pravidelne Cistite a vykonavajte jeho udrzbu.
+ Vas spbdsob prace prispdsobte pristroju.

* Nepretazujte pristroj.

» Pristroj nechajte v pripade potreby prekontrolovat.

» Ak sa pristroj nepouziva, vypnite ho.

* Noste rukavice.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa
tykaji vasej bezpeénosti, oznagéili tymto znakom: A

7. Pred uvedenim do prevadzky

Skontrolujte pristroj pred kazdym uvedenim do pre-

vadzky na:

» Tesnost palivového systému.

» Bezchybny stav a Uplnost ochrannych zariadeni a
rezacieho pripravku.

* Pevné utiahnutie v8etkych skrutkovych spojov.

» Lahkost chodu vSetkych pohyblivych dielov.

1. Palivo a olej

Odporuc¢ané paliva

Pouzivajte iba zmes bezolovnatého benzinu a Special-
neho motorového oleja pre 2-taktné motory. ZmieSajte
palivovi zmes podfa tabulky mieSania paliv.

Pozor: Nepouzivajte palivovi zmes, ktora bola skla-
dovana dlhSie ako 90 dni.

Pozor: Nepouzivajte olej pre 2-taktné motory s od-
pora¢anym mieSacim pomerom 100:1. V pripade po-
Skodenia motora z dévodu nedostatoéného mazania
zanika zaruka vyrobcu na motor.

Pozor: Na prepravu a skladovanie paliva pouzivajte
iba nadoby, ktoré su na to urené a schvalené.

Do priloZzenej zmieSavacej flase nalejte spravne mnoz-
stvo benzinu a oleja pre 2-taktné motory. Nasledne
dobre pretrepte nadobu.

Nikdy nepouzivajte olej pre 4-taktné motory ani vodou
chladené 2-taktné motory. M6zZe sa tym znedistit za-
palovacia svie¢ka, zablokovat ¢ast odpadového vzdu-
chu alebo zalepit piestovy krazok.

Palivové zmesi, ktoré sa nepouzili mesiac alebo dlhSie,
mozu upchat karburator alebo negativne ovplyvnit pre-
vadzku motora. Nepotrebné palivo nalejte do vzduchotes-
nej nadoby a uskladnite ju v tmavej, chladnej miestnosti.

2. Tabulka na mieSanie paliva
Proces miesania: 40 dielov benzinu na 1 diel oleja

Priklad:
11 benzin 0,025 | oleja pre 2-taktné motory
51 benzin 0,125 | oleja pre 2-taktné motory

Varovanie! Davajte pozor na spaliny.

Pred tankovanim vzdy vypnite motor. Ked motor
bezi alebo je horuci, nikdy nelejte benzin do pri-
stroja. Hrozi nebezpecéenstvo poziaru!

8. Montaz a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Montaz
Pri zmontovani tohto stroja postupujte podla uvede-
nych montaznych pokynov.

1. Namontujte rukovit na stroj obr. 4 - 6

* Najskor uvolnite imbusové skrutky a potom posun-
te pravu a lavu rukovat do stredu drziaka rukovati.

» Na zaver namontujte drziak rukovati a pevne utiah-
nite imbusové skrutky.

2. Montaz hriadela obr. 7

« Tlacte dolnu Cast stopky (b) nadol, kym aretaény
¢ap (a) nezapadne do vitania (c) stopky. Bude jed-
noduchsie, ak doInu ¢ast stopky (b) zlahka otocite
do oboch smerov. Cap (a) je v spravnej pozicii, ked
je uplne osadeny vo vftani.

» Potom pevne utiahnite gombik (d).

3. Namontujte ochranu obr. 11 - 13
* Upevnite ochranu pomocou kli¢a dodaného ako
Standardné prisluSenstvo, pevne utiahnite skrutky.

A Varovanie! Pouzivajte iba originalne diely a prislu-
Senstvo od vyrobcu. V opaénom pripade sa mdze zni-
Zit vykon, méze dojst k poraneniam a méze zaniknut
zaruka. Zariadenie nikdy nepouzivajte bez ochrany!

4. Montaz a demontaz oboch rezacich zariadeni

Vyzina¢ na travu/cievka so strunou obr. 14 — 15
* Uvolnite maticu.

Vyrovnajte obidve vitania priruby a krytu. Drzte

prirubu skrutkovacom a otacajte nastrékovy klac v

smere hodinovych ruci€iek, matica sa uvolni.
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» Upevnite nylonovu rezaciu hlavu.
Zlozte kryt uvolnenim matice. Dalej drzte prirubu,
namontujte nylonovu rezaciu hlavu na stopku a ota-
Cajte ju proti smeru hodinovych rugiciek, nylonova
rezacia hlava sa upevni. Obr. 15

» Uvolnite nylonovu rezaciu hlavu.
Drzte prirubu skrutkova¢om a otacajte nylonovu re-
zaciu hlavu v smere hodinovych rugiciek, teraz sa
modzZe vymenit.

Jemna rezacka/obojruény néz

+ Upevnite ¢epel. Obr. 8 - 10
Po uvolnené matice odoberte vonkajsiu prirubu.
Potom vyrovnajte ¢epel (4), vonkajsiu prirubu (25),
kryt (24) a maticu. Dbajte na to, aby sa smer ota-
¢ania ¢epele zhodoval so smerom $ipky na ¢epeli.
Drzte prirubu skrutkovacom a otac¢ajte maticu proti
smeru hodinovych ruci€iek; dbajte na to, aby bola
matica pevne upevnena.

* Uvolnite ¢epel. Drzte prirubu skrutkovaéom a uvol-
nite maticu, potom mdzZete odobrat Cepel.

A Varovanie!
Pred pouzitim zaistite, aby bola rezacia hlava spravne
namontovana!

Upozornenie: Balenie sa sklada z recyklovanych
materialov. Baliace materialy zlikvidujte v sulade so
smernicami.

5. Namontujte popruh. Obr. 17 - 21
» Popruh namontujte tak, ako je to zobrazené.

Prevadzka

Pri praci s pristrojom musi byt namontovany plastovy
ochranny kryt pre pohon noza, resp. struny, aby sa
zabranilo vymrsteniu predmetov.

Integrovany ndéz (A) v ochrannom kryte rezacej struny
automaticky odreZe strunu na optimalnu dizku. Obr. 16

Naplnenie benzinu

A Nebezpeéenstvo poranenia! Benzin je vybusny!
Pred naplneni nadrze benzinom vypnite a ochla-
d’'te motor.

A Nebezpeéenstvo poskodenia pristroja!
Pristroj sa dodava bez motorového alebo prevodo-
vého oleja.

POZOR! Pred uvedenim do prevadzky musite napl-
nit’' zmes benzinu a oleja.

» Odskrutkujte a odoberte uzaver nadrze (14). Obr. 1

« Opatrne nalejte do nadrze zmes benzinu a oleja.
Ni¢ pri tom nerozlejte!

* Rukou pevne zaskrutkujte uzaver nadrze.

Vypustenie benzinu obr. 40

* Podlozte zbernu nadobu pod vypustaciu skrutku
benzinu.

» Odskrutkujte a odoberte uzaver nadrze.

+ Uplne vypustite zmes benzinu a oleja.

* Rukou znova pevne zaskrutkujte uzaver nadrze.

Nastartovanie pristroja
Pristroj nestartujte skor, ako ho uplne zmontujete.

A Nebezpeéenstvo poranenia!

Pristroj nepouzivajte, ak objavite chyby. Ak je po-
Skodeny nejaky diel, pred opatovnym pouzitim pri-
stroja ho musite vymenit’.

Pred pouzitim skontrolujte!

« Skontrolujte, ¢i sa pristroj nachadza v bezpe¢nom
stave:

» Skontrolujte pristroj, ¢i nevykazuje netesnosti.

» Skontrolujte pristroj, ¢i nevykazuje viditelné Skody.

« Skontrolujte, ¢i su vSetky diely pristroja bezpecne
namontované.

« Skontrolujte, ¢i sa v§etky bezpecnostné zariadenia
nachadzaju v dobrom stave.

A Nebezpeéenstvo poranenia!

Pred zacati prace vzdy odstrante vSetky predmety le-
Ziace na zemi, ktoré by sa mohli vymrstit po€as pre-
vadzky motorovej kosy.

Spustenie obr. 21 - 27 + 4

Packa sytica:

» Teply motor/syti¢ zatvoreny: IE‘

» Studeny motor/syti¢ otvoreny:
Hned po riadnom zmontovani pristroja nastartujte mo-
tor nasledovne:

1. Postavte pristroj na tvrdd, rovnu plochu.

2. Potlaéte spina¢ motora do polohy ZAP. Obr. 22
3. Otvorte packu sytica (10). Obr. 23
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4. Stlacte benzinové cerpadlo viac ako 5-krat.
Obr. 24

5. Pre nastartovanie motora potiahnite 3 az 5-krat
rukovat tiahla Startéra (11). Obr. 25

6. Tahajte za lanko, kym sa motor nenastartuje.
Obr. 25

7. Kratko pockajte a nasledne zatvorte packu sytica
(10). Obr. 26

8. Ked motor bezi v chode naprazdno, najskér stlac-
te uvolfiovaciu paku (7) a potom stlacte plynovu
paku (8). Pristroj bezi. Ak chcete plynovu paku za-
aretovat’ na polovi¢ény plyn, stlacte aretacny gom-
bik (9). Obr. 27

9. Prispdsobenie dizky struny pri praci:
Tento pristroj disponuje rezacou hlavou, ktora fun-
guje podla principu ,Tuknit a dalej*. Viac struny
mozete uvolnit' tak, Ze rezacou hlavou tuknete na
podlozZku, zatial €o motor beZi na najvyssiu rychlost:
nylonova struna sa automaticky uvolni a ¢epel od-
reZe preénievajlcu dizku. Obr. 41

10. Ak sa vyskytnu problémy, vypnite motor; pristroj
sa zastavi. Ak chcete zastavit rezaciu hlavu, pus-
tite plynovu paku (8). Obr. 27

11. Ak sa vyskytne problém, vytiahnite kolik bezpe¢-
nostného pasu a okamzite uvolnite motorovu ko-
su. Vypnutie motora obr. 22

12. Pri teplom motore sa méze plynova paka pri
restartovani stroja nastavit priamo do polohy ZAP.

Upozornenie: Ak motor nenaskoci ani po viacerych
pokusoch, precitajte si odsek ,Odstrafiovanie chyb na
motore®.

Upozornenie: Startovacie tiahlo vZdy vytahuijte rovno.
Ak ho vytiahnete pod uhlom, vznikne trenie na o¢ku.
V désledku tohto trenia sa $nura prederie a rychlejSie
sa opotrebuje. Ked sa $nura opat vtahuje, vzdy pevne
drzte rukovat Startéra.

Nikdy nenechajte Snuru sa rychlo vratit z vytiahnutého
stavu.

Upozornenie: NeStartujte motor vo vysokej trave.
A Pozor: Po vypnuti motora bezi kosa este niekolko

sekund dalej; preto sa drzte v bezpecnej vzdialenosti
od rezacej hlavy, kym sa Uplne nezastavi!

9. Pracovné pokyny
Predizenie vyzinacej struny

Varovanie! V cievke so strunou nepouzivajte kovovy
drdt, resp. kovovy drbt s plastovym oplastenim akého-
kolvek typu. Méze to viest k tazkym poraneniam po-
uzivatela.

Na prediZenie rezacej struny nechajte motor beZat na
plny plyn a natukajte cievku so strunou na zem. Struna
sa automaticky predizi. Obr. 41

N6z na ochrannom S§tite skracuje strunu na pripustnu
dizku. Obr. 16

A Opatrne: Pravidelne odstranujte vSetky zvysky
travy a buriny, aby ste predisli prehriatiu ty¢e stop-
ky. ZvySky travnika/trav/buriny sa zachytavaju pod
ochrannym §titom, ¢o zabrafiuje dostatocnému chla-
deniu ty¢e racky. Zvysky opatrne odstrarujte skrutko-
vacom alebo podobnym nastrojom. Obr. 42

Ro6zne spésoby kosenia

Ak je pristroj spravne namontovany, kosi burinu a
vysoku travu na tazko pristupnych miestach, ako na-
priklad pozdiz plotov, murov a zakladov, ako aj okolo
stromov. Da sa pouzivat aj na ,Zacie prace“, na od-
stranenie divokého porastu pre pripravu zahrady alebo
vysekanie urcitej oblasti nizko nad zemou. Obr. 43

A Pozor: Aj pri starostlivom pouzivani ma kosenie na
zakladoch, kamennych alebo beténovych maroch atd.
za nasledok nadnormalne opotrebovanie struny.

Vyzinanie/zatie

VyzinaCom pohybujte zo strany na stranu podobne
ako pri kosaku. Cievku so strunou drzte vzdy paralelne
so zemou. Skontrolujte terén a stanovte pozadovanu
vySku rezu. Pre dosiahnutie rovnomerného sekania
cievku so strunou udrziavajte a vedte v poZzadovanej
vyske. Obr. 43

Nizke vyzinanie

Drzte vyzina¢ s fahkym naklonom presne pred sebou,
aby sa dolna strana cievky so strunou nachadzala nad
zemou a struna trafila presné miesto rezu. Vzdy koste
od seba. Netahajte vyzinac¢ k sebe.

Kosenie pri plote/zakladoch

Pri koseni sa pomaly priblizujte k plotom z dréteného
pletiva, latkovym plotom, mirom z prirodného kamera
a zakladom, aby ste kosili blizko nich, av§ak bez toho,
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aby struna narazala do prekazok. Ak sa struna dosta-
ne do kontaktu napriklad s kamefimi, kamennymi mur-
mi alebo zakladmi, tak sa opotrebuje alebo rozstrapka.
Ak struna narazi do pletiva plota, tak sa zlomi.

Vyzinanie okolo stromov

Vyzinajte okolo kmenov stromov, priblizujte sa pomaly,
aby sa struna nedotkla kory. Obidte strom a koste pri tom
zlava doprava. Priblizujte sa k trave alebo burine so Spic-
kou struny a sklopte cievku so strunou zlahka dopredu.
Varovanie: Pri pokoseni budte nadmieru opatrni. Pri
takychto pracach dodrziavajte odstup 30 metrov medzi
vami a inymi osobami alebo zvieratami.

Pokosenie

Pri pokoseni zachytte celu vegetaciu az na zem. Na-
klonte na to cievku so strunou v 30-stupfiovom uhle
doprava. Nastavte rukovat do pozadovanej polohy.
Dbajte na zvySené nebezpecenstvo poranenia pou-
Zivatela, prihliadajucich a zvierat, ako aj na nebez-
pecenstvo vecnych $kéd v désledku vymrstenych
predmetov (napr. kameriov).

A Varovanie: Neodstraiujte pristrojom predmety z
chodnikov atd!

Pristroj je vykonny nastroj, a malé kamene alebo iné
predmety sa m6zu vymrstit 15 metrov a dalej, a viest’
k poraneniam alebo poskodeniam automobilov, domov
a okien.

Zaseknut’ sa

Ak by sa obojruény ndz zablokoval v doésledku prili§
hustej vegetacie, ihned vypnite motor. Pred opatov-
nym uvedenim pristroja do prevadzky ho zbavte travy
a krovia. Obr. 42

Predchadzanie spatnému narazu

Pri praci s obojruénym nozom hrozi nebezpecenstvo
spatného narazu, ked narazi na pevné prekazky (kmer
stromu, konar, pen, kameri alebo nie¢o podobné).
Pristroj sa pritom vymrsti spat’ proti smeru otacania na-
stroja. To méze mat za nasledok stratu kontroly nad pri-
strojom. Obojruény néz nepouzivajte v blizkosti plotov,
kovovych stipikov, hraniénych kamefiov ani zakladov.

10. Cistenie a skladovanie
Cistenie

* Rukovate udrziavajte neznecistené olejom, aby sa
vzdy dali bezpeéne drzat.

« V pripade potreby vy¢istite pristroj vlhkou handrou
a pripadne miernym vyplachovacim prostriedkom.

* Ochranné zariadenia, vzduchové Strbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Vyrobok vydrhnite €istou handrickou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Vyrobok odporu¢ame ¢istit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

* Vyrobok pravidelne distite vlhkou handri¢kou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plas-
tové diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra
vyrobku nedostala voda.

A Pozor!

* Pred kazdym cistenim vytiahnite konektor zapalo-
vacej sviecky.

* Pristroj v ziadnom pripade za uc¢elom Cistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

* Motorovd kosu uchovavajte na bezpeénom a su-
chom mieste a mimo dosahu deti.

Skladovanie
Opatrne: Pristroj neuloZte nikdy na dlhsie ako 30 dni
bez vykonania nasledujucich krokov:

Ulozenie pristroja

Ak pristroj ulozite na dlhSie ako 30 dni, musi sa na to

pripravit. V opaénom pripade sa vypari zvy$né palivo

nachéadzajuce sa v karburatore a zanecha usadeninu
podobnu gume. Mohlo by to stazit Start a mat za na-
sledok drahé opravy.

1. Pomaly odstrarite uzaver palivovej nadrze, aby
ste vypustili pripadny tlak v nadrzi. Nadrz opa-
trne vyprazdnite.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat, kym sa
motor nezastavi, aby ste odstranili palivo z kar-
buratora.

3. Motor nechajte vychladnut (cca 5 minut).

Odstrarite zapalovaciu svie¢ku

5. Do spalovacej komory nalejte 1 ¢ajovu lyzic¢ku
oleja pre 2-taktné motory.

Niekolkokrat pomaly tahajte za lanko $tartéra, aby
ste na vnutorné komponenty naniesli olej. Opat’
nasadte zapalovaciu sviecku.

>

Upozornenie: UloZte pristroj na suchom mieste, dale-
ko od moznych zapalnych zdrojov, napr. peci, teplovod-
nych bojlerov s plynom, plynovych susiciek atd.
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Opéatovné uvedenie do prevadzky

1. Odstrante zapalovaciu svie¢ku.

2. Rychlo potiahnite za lanko Startéra, aby ste odstra-
nili prebyto¢ny olej zo spalovacej komory.

3. Vycistite zapalovaciu svie¢ku a dbajte na spravnu
vzdialenost elektrod na zapalovacej svieCke; ale-
bo vloZte novu sviecku so spravnou vzdialenostou
elektrod.

4. Pristroj pripravte na prevadzku.

5. Nadrz napliite spravnou zmesou paliva/oleja. Po-
zri tabulku mie$ania paliva.

Preprava

Ak chcete pristroj prepravovat, vyprazdnite benzinovu
nadrz, ako je to opisané v kapitole 8. Pristroj vycistite
od hrubych negistot kefou alebo metlickou.

11. Udrzba

Pred vykonavanim udrzbarskych alebo Eistiacich prac
vzdy vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky.

1. Neostrekujte pristroj vodou. Poskodzuje to motor.
2. Pristroj ¢istite handrou, ru¢nou kefou atd.

Plan udrzby
po 12 pre- | po 24 pre- po 36 pre-
vadzkovych | vadzkovych | vadzkovych
hodinach hodinach hodinach
Vzduchovy o o y
filter vycistite vyCistite vymerite
Zapalova- skontrolujte | vygistite vymerite
cia svieCka

Potrebna odborna kontrola:

» ked motorova kosa narazi na predmet.

+ ked sa motor nahle zastavi.

* ked je ohnuta éepel (nenarovnavaijte ju znova sami!).
» ked je poSkodena prevodovka.

Vymena cievky so strunou/rezacej struny Obr. 35 -39

1. Demontujte cievku so strunou (1), ako je to opi-
sané v odseku 8.4. Stlacenie cievky a odobratie
jednej polovice telesa obr. 35.

2. Vybratie cievkového taniera z telesa cievky so
strunou obr. 36.

3. Odstrante este pripadne pritomnu rezaciu strunu.

4. ZloZte novu rezaciu strunu v strede a zaveste vznik-
nuta slu¢ku do vybrania cievkového taniera. Obr. 37

5. Navirite strunu pod napatim proti smeru hodino-
vych rugiciek. Cievkovy rozdelovaé pritom rozdeli
obidve polovice rezacej struny. Obr. 38

6. Poslednych 15 cm oboch koncov struny zahaknite
do protilahlych drziakov struny cievkového tanie-
ra. Obr. 39

7. Prevlecte oba konce struny cez kovové oka v tele-
se cievky so strunou.

8. Zatlacte cievkovy tanier do telesa cievky so stru-
nou. Obr. 36

9. Kratko a silno potiahnite za oba konce struny, aby
ste ich uvolnili z drziakov struny.

10. Znova spojte polovice telesa. Obr. 35

11. Prebytoénu strunu pristrihnite asi na 13 cm. To
znizi zataZzenie na motor pocas Startovania a za-
hrievania.

12. Spatna montaz cievky so strunou (pozri odsek
8.4). Ak sa vymiena cela cievka so strunou, body
3 — 6 sa musia preskodit.

Brusenie obojru¢ného noza

Obojruény n6z sa moéze ¢asom otupit.

« Ak to zistite, uvolnite skrutky, ktorymi je obojruény
ndZ upevneny na ochrannom Kryte.

* Upevnite n6z do zveraka.

« Obruste vSetky 3 ¢epele noza plochym pilnikom a
dbajte na to, aby ste zachovali uhol reznej hrany.
Bruste pilnikom iba jednym smerom.

Cepel vymerite alebo naostrite na konci kazdej sezény
kosenia, resp. podla potreby.

Nevyvazené Cepele spdsobuju silné vibrovanie mo-
torovej kosy, v désledku ¢oho hrozi nebezpecenstvo
poranenia!

Vymena a ¢istenie zapalovacej sviecky

Obr. 32 -33

1. Hned ako motor vychladne, pomocou dodaného
nastrékového klu¢a odstrarite zapalovaciu sviecku.

2. Zapalovaciu sviecku Cistite drotenou kefou.

3. Pomocou Skaromera nastavte medzeru na 0,5 az
0,7 mm.

4. Zapalovaciu svieCku opatrne osadte rukou, aby
sa neposkodil zavit.

5. Po osadeni zapalovacej sviecky ju utiahnite kfu-
¢om na zapalovacie sviecky.
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Cistenie vzduchového filtra obr. 28 — 31

Znegistené vzduchové filtre znizuja vykon motora vply-

vom prili§ malého privodu vzduchu ku karburatoru.

Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola.

* Demontujte kryt vzduchového filtra a odstrarite
vlozku $pongiového filtra.

* Znova namontujte kryt vzduchového filtra, aby ni¢
nespadlo do vzduchového kanalu.

* Filtraénu vloZzku umyte v teplej mydlovej vode,
oplachnite a nechajte vysusit na vzduchu.
Pozor: Vzduchovy filter nikdy nedistite benzinom
ani horlavymi rozpustadlami.

A Varovanie!
Motor nikdy nechajte bezat’, ked este nie je osade-
na vlozka vzduchového filtra.

Mazanie uhlovej prevodovky

OSetrite tukom na baze litia. Odmontujte skrutku a
pridajte tuk, manualne otacajte stopku, kym nezacne
vytekat tuk; a znova namontujte skrutku.

Skladovanie pristroja
Po pouziti pristroj dokladne vyc¢istite. Skladujte pristroj
na suchom mieste, najskor nechajte motor vychladnut.

12. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontova-
né vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpecéenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych osbb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spbésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:

* druh prudu motora,

* Udaje z typového §titka stroja,
* Udaje z typového $titka motora.

Délezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pama-
ti, Ze vyrobok sa z bezpe€nostnych dévodov musi zasie-
lat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

12.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

» Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje typového &titka

12.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely st
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Cievka so strunou,
obojruény néz, zapalovacia svie€ka, vzduchovy filter

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
13. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@]@avat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sainformujte na vasej samosprave alebo statnej
sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

« Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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14. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina Naprava
Pristroj nenaskogi * Chybny postup pri Starte « Dodrziavajte pokyny pre Start
« Vycistite zapalovaciu sviecku
» Zapalovacia svie¢ka je znecistena alebo ju vymerite za novu
sadzami alebo je vihka « Vyhladajte autorizovany servis.
« Znova namontujte ¢epel, resp.
* Nespravne natavenie karburatora cievku so strunou

« Skontrolujte stav paliva

* Nespravne namontovana ¢epel,
resp. cievka so strunou

+ Ziadne palivo v nadri

Pristroj naskoci, nema v8ak » Nespravne nastavenie paky sytica « Zatvorte packu sytica
plny vykon + Znedisteny vzduchovy filter
+ Nespravne natavenie karburatora « Vycistite vzduchovy filter
* Vyhladajte autorizovany servis.
* Tupy rezaci n6z « Naostrite, resp. vymerite rezaci
néz
Motor bezi nepravidelne * Nespravna vzdialenost elektrod na |« Vycistite zapalovaciu svie¢ku a
zapalovacej sviecke nastavte vzdialenost elektrod
alebo pouzite novu zapalovaciu
* Nespravne natavenie karburatora svie€ku

« Vyhladajte autorizovany servis.

Motor nadmerne dymi * Nespravna palivova zmes « Pouzitie spravnej palivovej zmesi
(pozri tabulku miesania paliva)

* Vyhladajte autorizovany servis.

+ Nespravne natavenie karburatora

Motor sa prehrieva * Motor je pretazeny * Robte pravidelné prestavky
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A terméken talalhaté szimbdélumok magyarazata

A kézikdbnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimboélumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfelel
intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatét és a bizton-
sagi utasitasokat!

Figyelem! A benzin nagyon kénnyen gyulékony. Az (izemanyag kézelében kertilje a
dohanyzast, a nyilt lang hasznalatat vagy a szikrazast.

Figyelmeztetés! Be nem tartasa esetén életveszély és sériilésveszély all fenn, és
megsérilhet a szerszam

Figyelem, sérulésveszély!
Mikédé motor esetén tartsa tavol a kezét és a labat a késtél.

Hp@ G

(] -—15m (50ft) —=
'H‘ ®( , A gyerekeket, bamészkodokat és segitbket tartsa 15 m tavolsagra a fiilkaszatol!

@ Viseljen zart l1abbelit!

@ @ @ Viseljen véddsisakot, fulvédét és védészemiiveget!

Viseljen munkakesztyt!

- Figyelem! A kipufogé és a motor egyéb alkatrészei lizem kdzben felforrésodnak, ne

érintse meg Oket!
n+

i S Figyelem! Sérilésveszély a szétrepul6 targyak miatt

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

{

1 40:1 | A betdltendd ,benzin/olaj keverési arany“ szimbdluma a tanksapkan.

N
m

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

Figyeljen a visszacsapodasra!l
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Figyelem, ne hasznaljon flirészlapokat, vagy tobb részbdl allé vagdszerszamokat!

Flkasza

Fliszegélynyird

2@ d

Q)

) Lun

114s

Garantalt zajteljesitmény-szint

—

Tartaly térfogata

_t
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék al-

tal okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

» Szakszeriitlen kezelés

* A kezelési utmutaté be nem tartasa

* llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javitas

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

+ Nem rendeltetésszer(i hasznalat

» Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos eldirasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 eléirasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A kezelési utmutaté a termék részét képezi. Fontos
megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat a
termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasago-
san, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csdkkentheti a
javitasi koltségeket és az idékieséseket, és novelheti a
termék megbizhatésagat és élettartamat. A jelen keze-
Iési Utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenul
tartsa be az orszagaban a termék Ulzemeltetésével
kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a
leirtaknak megfeleléen, a megadott alkalmazasi teri-
leten Gizemeltesse. Orizze meg j6! a kezelési Gtmutatot,
és ha a terméket tovabbadja harmadik személynek,
adja at vele egyutt az 6sszes dokumentumot is.

2. Atermék leirasa (1. abra)

Szallitott elemek

Damilorsé vagoészallal
Védelem

Vezetérud hajtétengellyel
Vagokés

Vezetd markolat
Fékapcsolé

Gaézkar zarja

Gazkar

GNOO RN

9. Gazkar ,reteszelése”
10. Szivatokar

11. Beranto zsinér

12. Gyertyapipa

13. Ventilatorhaz boritasa
14. Benzintartaly

15. Motorh(ités haza

16. Uzemanyag-szivattyu
17. Hordoz6 heveder

18. Olaj-benzinkeverd liveg
19. Gyertyakulcs

20. Imbuszkulcs 4-es méret
21. Imbuszkulcs 5-es méret
22. Kabelcsatlakozo

3. Sazallitott elemek

* Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagol6anyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

« Ellen6rizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
tozékok szallitasi sériléseket. Reklaméacio esetén
azonnal értesitse a beszallitot. Utdlagos reklamaci-
6kat nem fogadunk el.

* Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutatoé alapjan.

+ Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

+ Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskoék-
kal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ter-
méket. Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek minésil. Az ebbdl fakadd minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felelésséget.
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A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznalé és karbantartdé személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lenniik a
lehetséges veszélyekrél.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartdé nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyart6 eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lGzemeltetni.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

A flikasza (a vagokés haszndlataval) alkalmas vékonysza-
rui bozoét, erés gyomndvények és aljndvényzet vagasara.
A motoros szegélynyiré (a damilorsét vagdszallal
hasznalva) gyep, pazsit és lagy szarl gaz vagasara
alkalmas. A gyarto altal mellékelt hasznalati utasitas
betartasa a készulék rendeltetésszerii hasznalatanak
feltétele. Az utmutatéban kifejezetten nem emlitett,
egyéb célra valé hasznalat a készllék megrongalo-
dasahoz vezethet, és sulyos veszélyt jelent a készi-
Iék hasznaldjara nézve. Feltétlenll vegye figyelembe
a biztonsagi utasitasok korlatozasait.

Figyelem! A felhasznalé testi épségének veszélyez-
tetése miatt a benzinmotoros flikkasza nem hasznal-
haté a kdvetkezé& munkakra: jardak tisztitdsara és
szecskazoként fa- és sdvénynyesedékek apritasara.
A benzinmotoros flikaszat tovabba nem szabad a talaj
kitiremkedéseinek, pl. vakondturasoknak az elegyen-
getésére hasznalni. A benzinmotoros flikaszat bizton-
sagi okokbdl nem szabad meghaijté aggregatként mas
munkaeszkdzdkkel vagy barmilyen egyéb szerszam-
készlettel hasznalni.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni. Min-
den ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek mi-
nésul. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért nem a
gyarto, hanem a felhasznalé/kezeld viseli a felelsséget.

Ki nem hasznalhatja a késziiléket:

Olyan személyek, akik nem ismerik a kezelési utmuta-
tét, 16 éves kor alatti gyermekek, valamint alkohol, ka-
bitészer vagy gyoégyszer hatasa alatt allé6 személyek.

A benzinmotoros fiikasza hasznalati idészaka
Noha a motoros flikaszat barmikor szabad hasznal-
ni, a kezelének tekintettel kell lennie a kérnyezetében
tartézkodé tébbi emberre.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésiik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
véllalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért,
amelyeket a nem rendeltetésszerl hasznalat vagy a
helytelen kezelés okoz.

A kezelési utmutatéban hasznalt jelz6szavak ma-
gyarazata

A

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegetd
veszélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem kerdiilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb sériilést
okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzet-
re utal, amely anyagi jart okozhat a termékben
vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha
nem keriilik el.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES Olvassa el a termékhez tar-
tozo 6sszes biztonsagi utasitast, egyéb utasitast,
abrat és miiszaki adatot.

A kovetkezd utmutatdsok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze meg
késObbi hasznalat céljabdl.

Biztonsagi utasitasok

Ez a készilék nem felel meg arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy
hianyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezd
személyek (beleértve a gyermekeket is) hasznaljak,
kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy felugyeli
6ket, vagy utasitasokkal latja el 6ket a késziilék hasz-
néalatara vonatkozéan.
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A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jatszhassanak
a készllékkel.

1. Oktatas

* Figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Ismerked-
jen meg a kezel6elemekkel és a késziilék szabaly-
szerl hasznalataval.

» Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan szemé-
lyek hasznaljak a késziiléket, akik nem ismerik ezeket
az utasitasokat. Az adott orszagban hatalyos torvé-
nyek meghatarozhatjak a kezel6 legkisebb életkorat.

+ Soha ne nyirjon fuvet, ha haziallatok vagy emberek
vannak a kozelben, kilonds tekintettel a gyermekekre.

* A késziléket kezeld, illetve hasznald személy felel
a harmadik személyeket és azok tulajdonat érinté
kovetkezményekért és veszélyekért.

* Ne jarassa a motort beltérben. A kipufogégazok
mérgez6 szénmonoxidot tartalmaznak.

2. El6készités

+ Nyiras kdzben mindig viseljen megfelelé labbelit és
hosszu nadragot.

* Ne helyezze izembe a késziiléket, ha mezitlab van,
vagy szandalt visel.

+ Alaposan vizsgalja meg a teriletet, ahol hasznalni
kivanja a késziiléket; tavolitsa el az 6sszes kovet,
botot, drétot, csontot és egyéb targyat.

* Miel6tt hasznalni kezdi a késziiléket, vizsgalja meg a
pengéket, a csapszegeket és a vagdszerkezetet, nem
lathat6-e rajtuk karosodas vagy kopas. Az egyensuly
megtartasa érdekében az elkopott vagy sériilt pengé-
ket és csavarokat mindig parban cserélje.

* Ha a készllék tébb pengével rendelkezik, legyen
vele 6vatos, mert az egyik penge forgasba hozhat-
ja a tobbi pengét.

3. Uzemeltetés

* Akésziléket csak nappali fényben, vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett hasznalja.

* Ne hasznalja nedves flben.

+ Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon a laban,
kuléndsen, ha lejtén dolgozik.

» Lassan jarjon; ne fusson.

* Ha lejtés terepen iranyt valtoztat, legyen kiléno-
sen Ovatos.

* Ne nyirjon flvet a készulékkel tul meredek lejtén.

* Legyen kuléndsen évatos, amikor atforditja a készi-
léket, vagy amikor maga felé huzza.

+ Soha ne Uzemeltesse a készlléket hibas védbszer-
kezetekkel vagy véd&pajzsokkal, illetve személyi
védelmet biztosité egyéni védéeszkdzdk nélkul.

« Kapcsolja be a motort az utasitasok szerint, és tart-
sa tavol a labfejét a pengé(k)tél.

+ Ebben az esetben nem szabad a feltétlenil sziik-
ségesnél jobban megdodnteni, és csak azt a részt
szabad megemelni, amely a kezel6tél tavol esik.
Mindkét kezének kezelési helyzetben kell lennie,
miel6tt a készuléket ismét a talaj iranyaba mozgatja.

« Tartsa tavol a kezét és a labat a forgé alkatrészektél.

» Amig jar a motor, soha ne emelje fel és ne hordoz-
za a készuléket.

* Huzza ki a gyujtégyertyat a pipabdl:

— ha nem dolgozik a készulékkel,

— ha elakadast késziil elharitani,

— haellenérzést, tisztitast vagy egyéb munkalato-
kat végez a készuléken,

— ha valamilyen targyhoz ért. Ellenérizze, nem
sérilt-e meg a készilék, és szikség esetén
javitsa meg,

— ha rendellenes moédon rezegni kezd (azonnal
ellenérizze).

4. Karbantartas és allagmegérzés

+ Ugyeljen ra, hogy az ésszes anya, csapszeg és csa-
var szilardan meg legyen huzva, és hogy a készulék
biztonsagos lizemi allapotban legyen.

* Rendszeresen ellenérizze, hogy a fligy(jté beren-
dezés nem kopott-e, illetve nem tapasztalhato-e
rajta elhasznalddas.

« Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elkopott vagy sé-
rult alkatrészeket.

« Aforgé flinyirékhoz csak a tipusnak megfeleld cse-
rélhetd vagdszerkezetet szabad hasznalni.

— Soha ne tarolja a feltankolt késziléket olyan épu-
letben, ahol a gazok nyilt langgal vagy szikraval
érintkezhetnek.

— Miel6tt taroléba helyezi, hagyja kihdlni a motort.

— Atlzveszély csokkentése érdekében tartsa tisz-
tan a motort, a hangtompitét, az akkumulator
rekeszét és az Uzemanyagtartaly kérnyékét a
fltél, a levelektdl és a fol6s zsirtdl.

— Ha le kell eresztenie a benzintartalyt, akkor ezt
a szabadban végezze.

Kiilonleges biztonsagi figyelmeztetés
1. A motoros flikaszat két kézzel tartsa, mindkét fo-

gantyanal biztonsagosan fogva. Miel6tt megszakit-
ja a munkat, vigye a gazkart uresjarati helyzetbe.

2. A munkavégzés soran vegyen fel stabil, egyen-

letes tartast.
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3. Tartsa a motor sebességét a nyirashoz sziikséges
fokozaton; soha ne emelje a motor sebességét
a feltétlenll sziikséges fokozatnal magasabbra.

4. Ha izem kézben beakad a fii a pengébe, vagy
pedig ellendrizni, illetve tankolni kell a készuléket,
mindig kapcsolja ki a motort.

5. Ha a penge kemény targyhoz, példaul kéhoz ér,
azonnal allitsa le a motort, és ellenérizze, nem
sérult-e meg a penge. Adott esetben cserélje le
a pengét egy Ujra.

6. Ha munka kézben megszdlitja valaki, akkor el6-
sz6r mindig kapcsolja ki a motort, miel6tt az illetd
felé fordul.

7. Amig Gzemel a motor, soha ne érjen a gyujtégyer-
tyahoz vagy a kabeléhez. Ennek figyelmen kivil
hagyasa esetén aramiités veszélye all fenn.

8. Amig Gzemel a motor, illetve kézvetlenll a motor
ledllitasa utan soha ne érjen a hangtompitéhoz, a
gyujtogyertyahoz és a motor tobbi fémalkatrészé-
hez. Ennek figyelmen kivil hagyasa esetén sulyos
égési sériléseket szenvedhet.

9. Ha egy adott terlleten elkészilt a nyirassal, és
mashol kivanja folytatni a munkat, kapcsolja ki a
motort, és forditsa olyan helyzetbe a gépet, hogy
a pengék a testével ellenkezé iranyba mutassanak.

10. Miel6tt ismét dolgozni kezdene a készulékkel, el-
lenérizze, hogy a vagoszerkezet abbahagyta-e
a forgast, amig a motor Uresjaratban mikodott.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerli miiszaki szinvonalon, az elismert

biztonsagtechnikai eléirasok szerint készult. A munka-

végzés soran azonban ennek ellenére is felléphetnek
fennmaradé kockazatok.

* Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

» A fennmaradd kockazatok minimalisra csékkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerl hasznalat” és a kezelési utmutato egylttes
betartasaval.

+ Kerilje a termék véletlen Uzembe helyezését. Csak
olyan cserélhetd szerszamot hasznaljon, amilyet a
kezelési utmutatd javasol. Ezzel biztosithatd, hogy
a termék mindig optimalis teljesitménnyel miikédjon.

+ A termék lizeme soran tartsa tavol a kezét és labat
a munkaterulettdl.

6. Miszaki adatok

A fliszegélynyiré vagasi adatai

Vagasi kor atmérdje 420 mm

Damilvastagsag 2x2,4 mm

Vagoszal hossza 4m

Max. vagasi sebesség 6000 min'

A fiikasza vagasi adatai

Vagasi kor atmérdje 255 mm
Vagodlemez vastagsaga 1,4 mm
Fogszam 3
Max. vagasi sebesség 6800 min’
Meghaijtas

Lokettérfogat 52 cm?

Motor névleges teljesitménye 1,4 KW

A benzintartaly térfogata 1200 cm?®

CO,-Kibocsatas 830,2 g/kWh

Motor tipusa

2-Utem( motor,
léghltéses

Témeg

6,8 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladija
a 85 dB értéket, kérjlk, viseljen megfeleld hallasvédot.

Zajképzédéssel kapcsolatos informaciék az 1ISO
22867:2021; EN ISO 22868:2021 szerint

Zaj jellemzo értékei

Flkasza

Lshangteljesitményszint 106,2 dB
LpA hangnyomasszint 96,4 dB
Flszegélynyiré

L shangteljesitményszint 109,0 dB
LpA hangnyomasszint 99.1 dB
K bizonytalansag 3dB

walpA
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Rezgés jellemzé értékei

Rezgési értékek az ISO 22867:2021 szerint
balra 8,3 m/s?
jobbra 8,3 m/s?
balra 8,3 m/s?
jobbra 8,3 m/s?
1,5 m/s?

Finyiro A,

Flkasza A,

K, mérési bizonytalansag

Csokkentse minimalis szintre a zajképz6édést és a vib-

raciot!

» Csak kifogastalan allapotban 1évé eszkdzoket hasz-
naljon.

* Rendszeresen végezze el a késziilék karbantarta-
sat és tisztitasat.

* Munkamddszerét igazitsa a készilékhez.

* Ne terhelje tul a késziléket.

» Sziikség szerint ellendriztesse a késziléket.

» Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

» Viseljen keszty(t.

A jelen kezelési Gtmutatéban az On biztonsagaval
kapcsolatos helyeket ez a szimbolum jeldli: A

7. Uzembe helyezés elétt

Minden Gzembe helyezés el6tt vizsgalja meg a készl-

léket az alabbi szempontok szerint:

+ az Uzemanyagrendszer tomitettsége.

* avédbberendezések és a vagéberendezés kifogas-
talan allapota és hianytalansaga.

* Az Osszes csavarozas stabil elhelyezkedését.

* Minden mozg6 alkatrész kdnny({ mozgasat.

1. Uzemanyag és olaj

Ajanlott tzemanyagok

Csak 6lommentes normal benzin és specialis, kétlitem(
motorolaj keverékét hasznalja. Az izemanyag-keveréket
az Uzemanyag keverési tablazata alapjan keverje be.

Figyelem: Ne hasznaljon olyan (izemanyag-keveré-
ket, amelyet 90 napnal hosszabb ideig taroltak.

Figyelem: Ne hasznaljon olyan kétitemi olajat,
amelyhez 100:1 keverési arany ajanlott. A nem meg-
felel6 kenés miatt bekdvetkez6 motorkarok esetén a
gyarté motorra adott garanciaja megszinik.

Figyelem: Az lizemanyag szallitasahoz és tarolasa-
hoz csak erre a célra alkalmas és engedélyezett tar-
talyt hasznaljon.

Tegye a megfelel6 mennyiségl benzint és 2-utem
olajat a mellékelt keverdflakonba. Ezutan alaposan
rézza fel a flakont.

Soha ne hasznaljon 4-item{ motorokhoz vagy vizhG-
téses 2-utemil motorokhoz valé olajat. Emiatt a gyuj-
tégyertya elszennyez6dhet, a flistgazrész eltomédhet
vagy a dugattyugyiri beragadhat.

Az olyan Uzemanyag-keverék, amelyet egy hénapnal
hosszabb ideje nem hasznaltak fel, eltémitheti a por-
laszt6t vagy csdkkentheti a motor teljesitményét. A fel
nem hasznalt tzemanyagot téltse Iégmentesen zar6do
tartalyba, és tarolja sotét, hiivos helyiségben.

2. Uzemanyag keverési tablazata

Keverési eljaras: 40 rész benzin 1 rész olajhoz
Példa:
11benzin :
51 benzin :

0,025 | 2-Gtemd olaj
0,125 | 2-Utem( olaj

Figyelmeztetés! Ugyeljen a kipufogégazra.
Tankolas elétt a motort mindig kapcsolja ki. Soha
ne t6ltson benzint a késziilékbe, amig a motor jar,
vagy forré. Tlizveszély all fenn!

8. Felépités és kezelés

A\ Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétlenil
szerelje ossze teljesen!

Osszeszerelés
Ennek a gépnek az dsszeszerelésekor kérjuk, kdvesse
a megadott szerelési Utmutatokat.

1. Szerelje fel a fogantyut a gépre4 - 6. abra

« El6szor oldja ki a bels6é hatszdg kulcsnyilasu csa-
varokat, majd helyezze a fogantyu tartéjanak kéze-
pére a bal és a jobb oldali fogantyut.

« Végil szerelje fel a fogantyu tartéjat, és hizza meg
az imbuszcsavarokat.

2. A szarfelszerelése, 7. dbra

* Nyomja le a szar also részét (b), mig a reteszel6-
csap (a) a helyére nem kattan a szar furataban (c).
Megkdnnyiti a miveletet, ha a szar alsé részét (b)
kissé elforgatja mindkét iranyban. Az (a) csap akkor
van megfelel6 helyzetben, ha teljesen a furatban l.
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+ Ezt kdvetdéen huzza meg szorosan a (d) gombot.

3. Szerelje fel a védelmet, 11 - 13. abra
+ Rogzitse a védbburkolatot a tartozékként szallitott
kulccsal; huzza meg szorosan a csavarokat.

A Figyelmeztetés! Csak a gyarto eredeti potalkatré-
szeit és tartozékait hasznalja. Ennek figyelmen kivil
hagyasa esetén a teljesitmény csdkkenhet, sérilések
fordulhatnak el6, és elvész a garancia. Soha ne hasz-
nalja a gépet védéburkolat nélkil!

4. A kétvago szerkezet fel- és leszerelése

Fliszegélynyiré / damilorso, 14 - 15. abra

+ Lazitsa meg az anyacsavart.
Igazitsa be a karima és a burkolat mindkét fura-
tat. Tartsa meg a karimat egy csavarhuzéval, majd
forgassa az imbuszkulcsot az éramutaté jarasaval
megegyezd irdnyban; az anya kiold.

+ ROgzitse a damilos vagofejet.
Az anya meglazitasaval tavolitsa el a burkolatot. Tart-
sa tovabbra is kézben a karimat, tegye a damilos va-
gofejet a szarra, és forgassa az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyba; a damilos vagoéfej rogziil. 15. abra

» Oldja ki a damilos vagéfejet.
Tartsa meg a karimat egy csavarhuzoéval, majd for-
gassa a damilos vagoéfejet az dramutato jarasaval
megegyezd irdnyba; ekkor lecserélhetd.

Fiikasza / vagokés

* Rogzitse a pengét. 8 - 10. abra
Az anya kioldasaval vegye le a kulsé karimat. Ezutan
igazitsa be a pengét (4), a kilsé karimat (25), a boritast
(24), és az anyat. Ugyeljen ra, hogy a penge forgasira-
nya egyezzen a rajta elhelyezett nyillal. Tartsa meg a
karimat egy csavarhizéval, és huzza meg az anyat az
6ramutaté jarasaval ellenkezd irdnyban; tgyeljen ra,
hogy az anya szorosan meg legyen huzva.

+ Oldja ki a pengét. Tartsa meg a karimat egy csa-
varhuzéval, majd lazitsa meg az anyat; ezutan le
tudja venni a pengét.

A Figyelmeztetés!
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a vagofej
helyesen van felszerelve!

Megjegyzés: A csomagoléanyagok Ujrahasznosi-
tott anyagokbol késziltek. A csomagoléanyagokat az
iranyelvekkel 6sszhangban artalmatlanitsa.

5. Tegye fel a hevedert. 17 - 21.abra
« Tegye fel a hevedert az abran lathaté médon.

Uzemeltetés

Ha munkat végez a készulékkel, akkor fel kell szerelni
a késes és damilos tzemmodhoz tartozé mianyag vé-
déburkolatot, mely megakadalyozza, hogy a készillék
targyakat repitsen ki.

A damilos vagofejhez tartozé védéburkolatban elhe-
lyezett (A) kés automatikusan optimalis hosszusagura
vagja a szalat. 16. abra

Benzin feltoltése

A Sérilésveszély! A benzin robbanasveszélyes!
Miel6tt feltolti a tartalyt benzinnel, allitsa le a mo-
tort, és hagyja lehiilni.

A A késziilék karosodasanak veszélye!
A késziilékben kiszallitaskor nincs sem motorolaj,
sem hajtomiiolaj.

FIGYELEM! Az iizembe helyezés elétt Onnek kell
betoltenie benzin/olaj keveréket.

« Csavarja le a tanksapkat (14), és tavolitsa el. 1. abra

- Ovatosan toltse be a benzin/olaj keveréket. Ugyel-
jen ra, hogy egyaltalan ne fréccsenjen kil

« Csavarja fel kézzel szorosan a tanksapkat.

Benzin leengedése, 40. abra

« Tartson felfogd edényt a benzinleeresztd csavar ala.
» Csavarja le és tavolitsa el a tanksapkat.

» Engedje le teljesen a benzin/olaj keveréket.

* Hulzza meg kézzel szorosan a tanksapkat.

A késziilék elinditasa
Ne inditsa el a késziiléket, miel6tt teljesen dsszeszerelné.

A Sériilésveszély!

Ha hibat észlelt, ne hasznalja a késziiléket. Ha
megsériilt valamelyik alkatrész, cserélje le, mi-
el6tt ismét hasznalatba venné a késziiléket.

Hasznalat el6tt ellenérizzen!

« Ellen6rizze, hogy a készllék biztonsagos allapot-
ban van-e:

» Ellen6rizze, hogy nincsenek-e szivargasok a készi-
léken.

« Ellen6rizze, hogy nincsenek-e lathaté karok a ké-
szlléken.
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+ Ellenérizze, hogy a készulék minden alkatrésze biz-
tonsagosan van-e felszerelve.

» Ellen6rizze, hogy az 6sszes biztonsagi berendezés
jo allapotban van-e.

A Sériilésveszély!

A munka megkezdése el6tt mindig tavolitsa el a tala-
jon fekv6 Osszes targyat, melyeket a motoros flikasza
lizem kdzben kirepithetne.

Inditas, 21 - 27 + 4. abra
Szivatokar:
* Meleg a motor / a szivaté zarva van:

» Hideg a motor / a szivaté nyitva van: IE

Amennyiben a késziiléket szabalyosan dsszeszerelte,

inditsa el a motort a kdvetkez&k szerint:

1. Allitsa a késziiléket kemény és sik feliiletre.

2. Nyomja a motor kapcsoldjat a ,Be” allasba. 22. abra

3. Nyissa ki a szivatékart (10). 23. abra

4. Nyomja meg tébb, mint 5-sz6r a benzinszivattyut.
24. dbra

5. A motor beinditasahoz hizza meg a beranté szer-
kezet (11) fogantyujat 3—5 alkalommal. 25. abra

6. Addig hizza a kételet, mig be nem indul a motor.
25. dbra

7. Varjon egy keveset, majd zarja le a szivatokart
(10). 26. abra

8. Ha a motor Uresjaratban jar, el6sz6r nyomja le az
engedélyezé kart (7), majd ezutan a gazkart (8).
A készulék jar. Ha fél gazon kivanja reteszelni a
gazkart, akkor nyomja meg a reteszel6 gombot
(9). 27. &bra

9. A damil hosszanak beszabalyozasa a munka soran:
Ez a készllék olyan vagoéfejjel rendelkezik, mely
a ,koppint és tovabb” elvén mikddik. Azzal lehet
hosszabb damilt adagolni, hogy a vagofejjel a tar-
csa ellenében koppint, mikézben a motor a legma-
gasabb sebességgel jar:
A nejlonzsinér automatikusan kiadagolodik, és a
penge levagja a folosleges hosszt. 41. abra

10. Amennyiben problémak addédnak, kapcsolja ki a
motort; a késziilék leall. Ha meg kivanja allitani a
vagofejet, eressze el a gazkart (8). 27. abra

11. Amennyiben probléma adodik, huzza ki a bizton-
sagi heveder biztositonyelvét, és azonnal oldja ki
a motoros flikaszat. A motor leallitasa, 22. abra

12. Ha meleg a motor, a gazkart a gép Ujrainditasakor
rogton Be allasba lehet allitani.

Megjegyzés: Ha tobbszori probalkozas utan sem in-
dul be a motor, akkor olvassa el a ,Hibaelharitas a mo-
toron” szakaszt.

Megjegyzés: A berantét mindig egyenesen huzza ki.
Ha ferdén hlzza, surlddas keletkezik a gytriin. A sur-
l6das kdvetkeztében a zsindr sériil, és igy gyorsabban
elhasznalodik. Tartsa kézben a berantd fogantyut, mig
a zsinort visszahlzza a szerkezet.

Soha ne hagyja, hogy a kihtzott zsinér visszacsapod-
jon.

Megjegyzés: Ne inditsa a motort magas fliben.

A Figyelem: Amikor kikapcsolja a motort, a kasza né-
hany masodpercig még tovabb jar; ezért mig teljesen le
nem 4allt, tartsa magat tavol a motoros flikasza vagoéfejétol!

9. Munkautasitasok
A vagodamil meghosszabbitasa

Figyelmeztetés! Ne hasznaljon fémdrotot és semmi-
lyen mlanyag boritast fémdroétot a damilorsén. Ez a
kezel6 sulyos sériiléseihez vezethet.

A vagédamil meghosszabbitasahoz jarassa a motort
telijes gazon, és koppintsa a damilorsét a talajhoz. A
damil automatikusan meghosszabbodik. 41. abra

A véddpajzson elhelyezett kés megfeleld hosszusagu-
ra vagja a damilt. 16. abra

A Vigyazat: A csétengely talmelegedésének meg-
akadalyozasa érdekében rendszeresen tavolitsa el a
gyep és gaz felgyllemlett maradékat. Fii-/gyep-/gyom-
maradék felgyllemlik a védépajzs alatt, ez meggatolja
a szar megfelel6 hiitését. Ovatosan tavolitsa el a ma-
radékot egy csavarhuzéval, vagy valamilyen hasonlo
szerszammal. 42. dbra

Kiilonb6z6 vagasi médszerek

Ha a készllék helyesen van 6sszeszerelve, akkor képes
lenyirni a gazt és a magas fiivet nehezen hozzaférhetd
helyeken, mint pl. keritések, falak és alapzatok mentén,
valamint a fak kordl. ,Flinyiroként” is hasznalhatd, ha a
vadon név6 névényeket kivanja eltavolitani a kert el6ké-
szitéseképpen, vagy egy bizonyos terliletet kivan meg-
tisztitani a talajhoz kdzeli magassagban. 43. abra
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A Figyelem: Ha alapozas mentén, illetve ké- vagy be-
tonfal tévében végez nyirast, akkor a damil még a leg-
gondosabb hasznalat mellett is a normalisnal nagyobb
mértékl elhasznalédasnak van kitéve.

Szegélynyiras/ flinyiras

A kaszat sarlészerli mozdulatokkal mozgassa egyik
oldalrél a masikra. A damilorsét tartsa mindig parhu-
zamosan a talajjal. Ellendrizze a terepet, és hatarozza
meg a nyiras kivant magassagat. Vezesse és tartsa a
damilorsét a kivant magassagban annak érdekében,
hogy egyenletes legyen a nyiras. 43. abra

Alacsony szegélynyiras

Tartsa maga elé a szegélynyirét enyhén megddntve,
hogy a damilorsé alja a talajra kertiljon, és a damil a ki-
vant vagasi helyet érje. A nyirast mindig sajat magatol
ellenétes iranyba végezze. Ne hlizza maga felé a sze-
gélynyirot.

Nyiras kerités/ alapzat mentén

A nyiras soran lassan kozelitse meg a dréthalos keri-
tés, a léckerités, a terméskd fal vagy az alapzat tovét,
mert igy lehet a leheté legkdzelebb végezni a vagast
anélkil, hogy a damil akadalynak csapédna. Ha a
damil pl. k6héz, kéfalhoz vagy alapzathoz ér, elhasz-
nalodik vagy kirojtozddik. Ha a damil dréthalds kerités-
nek csapadik, letorik.

Szegélynyiras fa tovében

Fatérzs koril végzett szegélynyiras soran lassan ko-
zelitsen, hogy a damil ne érjen a kéreghez. Kerilje
meg a fat, és kézben balrdl jobbra végezze a nyirast. A
fuvet vagy a gazt a damil csucsaval kdzelitse meg, és
kézben enyhén billentse elére a damilorsoét.
Figyelmeztetés: A tarra vagasi munkalatok soran le-
gyen nagyon elévigyazatos. llyen munkalatok soran
tartson 30 méteres tavolsagot mas személyektdl vagy
allatoktol.

Tarra vagas

Tarra vagas soran a teljes névényzetet lenyirja a talaj
szintjéig. Ehhez dontse meg a damilors6t 30 fokban
jobbra. Allitsa a markolatot a kivant helyzetbe. Vegye
figyelembe, hogy ilyenkor fokozott sériilésveszély fe-
nyegeti a felhasznalot, illetve a kdzelben tartézkodd
embereket és allatokat, valamint az anyagi karok veszé-
lye is jelent6sebb a kirepll6 targyak miatt (pl. kdvek).

A Figyelmeztetés: A készllékkel ne tavolitson el tar-
gyakat sétanyokrol, stb.!

A készllék nagy teljesitményli szerszam, mely kisebb
koveket vagy egyéb targyakat akar 15 méteres tavolsag-
ba is kirepithet, ami sériilésveszélyt és anyagi kar veszé-
lyét jelenti az autdkra, hazakra és ablakokra nézve.

Beszorulni

Ha a vagokés elakadna a siir(i névényzetben, haladékta-
lanul dllitsa le a motort. Mielétt ismét Gzembe helyezné,
szabaditsa ki a késziléket a flib&| és a bozo6tbdl. 42. abra

A visszacsapas elkeriilése

Amikor vagdkéssel dolgozik, fenndll a visszacsapas
veszélye, ha a kés szilard akadalynak (fatérzsnek, ag-
nak, tuskénak, kének, vagy hasonlénak) utkdzik. llyen-
kor a készilék a szerszam forgasiranyaval ellentétes
iranyban visszacsapddik. Ez a késziilék fol6tti uralom
elvesztéséhez vezethet. A vagokést ne hasznalja keri-
tés, fémoszlop, hatarké vagy alapzat kdzelében.

10. Tisztitas és tarolas

Tisztitas

* A markolatok legyenek olajmentesek, hogy mindig
biztos fogast adjanak.

» Szilikség esetén nedves kendével, adott esetben
lagy tisztitoszerrel tisztitsa meg a készuléket.

* A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6déstél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a
terméket tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu siritett levegével.

« Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan régton tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal és némi kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy oldészereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a termék belsejébe.

A\ Figyelem!

« A gyujtégyertyadugaszt minden tisztitas el6tt hizza le.

* A késziléket a tisztitAshoz semmi esetre se meritse
vizbe vagy mas folyadékba.

* A motoros flikaszat biztonsagos és szaraz helyen
tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

Tarolas
Vigyazat: A készuléket soha ne tarolja 30 napnal hosz-
szabb ideig anélkiil, hogy elvégezné az alabbi lépéseket:
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A késziilék raktarozasa

Ha a késziiléket 30 napnal hosszabb ideig tarolja, akkor
azt ehhez eld kell késziteni. Kulénben a porlasztéban
lévé maradék lizemanyag elparolog, és gumiszer( ule-
déket hagy maga utan. Ez megnehezitheti a beinditast,
ami kotelezd javitasi munkalatokat eredményezhet.

1.

&

Lassan vegye le a tanksapkat, hogy a tank esetleges
nyomasat leeressze. Ovatosan iritse ki a tartalyt.
Inditsa be a motort és hagyja jarni, amig le nem all,
hogy a porlasztobdl eltavolitsa az izemanyagot.
Hagyja lehilni a motort (kb. 5 perc).

Vegye ki a gyujtégyertyat

Toltsén 1 tedskanal tiszta 2-ltemd olajat az égés-
térbe. Tobbszdr hlizza meg az inditékodtelet, hogy
a belsd alkatrészeket is bevonja. Ismét helyezze
be a gyujtogyertyat.

Megjegyzés: A késziiléket szaraz helyen raktarozza,
lehetéleg gyujtéforrasoktol, pl. tlizhelytél, gazizemdi
vizmelegit6tdl, gazszaritétol stb. tavol.

Ismételt lizembe helyezés

1. Vegye ki a gyujtogyertyat.

2. Huzza meg az inditokételet, hogy a felesleges
olajat eltavolitsa az égéskamrabdl.

3. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat és ligyeljen a gyuj-
tégyertyan az elektrédak helyes tavolsagara; vagy
tegyen be Uj gyujtogyertyat helyes elektroda ta-
volsaggal.

4. Készitse el6 a készliléket az izemelésre.

5. Toltse fel a tartalyt megfelelé lzemanyag-olaj ke-
verékkel. Lasd az izemanyag keverési tablazatat.

Szallitas

Ha a készlléket szallitani szeretné, Uritse ki az izem-
anyagtartalyt a 8. fejezetben leirtak szerint. A készu-
léket kefével vagy kézi sepriivel tisztitsa meg a durva
szennyez&désektol.

11. Karbantartas

Karbantartasi vagy tisztitasi munkalatok végzése elétt
mindig allitsa le a motort, és huzza le a gyertyapipat.

1.
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A késziléket ne permetezze vizzel. Ez karositja a
motort.

Tisztitsa meg a késziiléket egy kenddvel, kézi ke-
fével stb.

Karbantartasi terv
12 Gzemora | 24 Uzemora | 36 lzemora
utan utan utan
Légsziird tisztitas tisztitas csere
Gyujts- ellenérzés tisztitas csere
gyertya

Szakember altal végzendé ellendrzés sziikséges:

ha a motoros fiikasza targynak Utkozik.

ha a motor hirtelen leall.

ha elgdrbil a penge (ne prébalja meg sajat maga
kiegyenesiteni!).

ha megsériilt a hajtom.

A damilorsé/vagoészal cseréje 35 - 39. abra

1.

10.
1.

Szerelje le a damilorsoét (1) a 8.4 szakaszban leir-
tak szerint. Nyomja dssze a tekercset, és vegye le
a haz egyik felét, 35. abra.

Vegye ki a tekercstanyért a damilorsé hazabdl,
36. abra.

Tavolitsa el az esetleg még benne maradt vago-
damilt.

Hajtsa 6ssze kdzépen a vagodamilt, és az igy
képz&dott hurkot akassza be a tekercstanyér be-
marasaba. 37. abra

Folyamatosan feszitve csévélje fel a damilt az
o6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban. A te-
kercstanyér ilyenkor elvalasztja egymastél a va-
gbédamil két végét. 38. abra

Akassza be a damil két végének utols6 15 cm-ét a
szemkozti damiltartoba. 39. abra

Vezesse at a damil két végét a damilorsé hazan
kialakitott fémszemeken.

Nyomja bele a tekercstanyért a damilorsé hazaba.
36. abra

Réviden és erésen huzza meg a damil mindkét
végét, hogy kiszabaduljanak a damiltartokbol.
lllessze Ossze ismét a haz két felét. 35. abra
Vagja vissza a f6los damilt korllbelil kb. 13 cm-
re. Ez csokkenti a motor terhelését az inditas és a
bemelegités soran.

Szerelje vissza a damilorsoét (lasd a 8.4 szakaszt).
Ha a teljes damilorsét cseréli, ugorja at a 3-6.
pontokat.

A vagokés koszoriilése
A vagokés idével eltompul.

Ha tényleg ez a helyzet, oldja ki a csavarokat, me-
lyek a vagokést a védéburkolathoz rogzitik.

« A kést fogja be egy satuba.



+ Egy lapos reszel6vel élezze meg a kés mindharom
pengéjét és lgyeljen arra, hogy a vagéél megfeleld
szbge megmaradjon. Az élezést csak egy iranyban
végezze.

Cserélje ki vagy élezze meg a pengét a nyirasi szezon
végén, ill. igény szerint.

Kiegyensulyozatlan pengék a fiikasza erés rezgését
okozzak; emiatt sériilésveszély all fenn!

A gyujtogyertya cseréje és tisztitasa 32 - 33. abra

1. Amintlehdlt a motor, tavolitsa el a gyujtégyertyat a
tartozékként mellékelt dugokulccsal.

2. Tisztitsa meg a gyujtoégyertyat drotkefével.

3. Alliitsa be a gyertyahézagot hézagmérével 0,5 és
0,7 mm kozé.

4. A gyujtogyertyat dvatosan, kézzel tekerje be, hogy
meg ne sériiljon a menet.

5. Miutan behelyezte a gyujtogyertyat, hizza meg a
gyertyakulccsal.

A légsziiré tisztitasa, 28 - 31. abra

Ha szennyezett a légsziird, kevesebb levegb jut a por-

lasztéba, és csokken a motor teljesitménye. Ezért a

rendszeres ellendrzés elengedhetetlen.

+ Oldja ki a légszlré fedelét, és tavolitsa el a sziva-
csos szlir6betétet.

» Tegye vissza a légszir6 fedelét, hogy ne eshessen
bele semmi a Iégcsatornaba.

* Mossa ki a szlrébetétet meleg, szappanos vizzel,
oblitse ki, majd szaritsa meg a levegén.
Figyelem: A Iégszlir6t soha ne tisztitsa benzinnel
vagy gyulékony oldoszerekkel.

A Figyelmeztetés!
Soha ne miikodtesse a motort, ha a légsziiré nincs
behelyezve.

Szoghajtas kenése

Kezelje litiumbazisu kendzsirral. Tavolitsa el a csavart,
toltson be zsirt, majd kézzel forgassa a nyelet addig,
mig ki nem |ép a zsir; ezutan tegye vissza a csavart.

A késziilék tarolasa

Hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a készlléket. A
késziiléket szaraz helyen tarolja, elétte hagyja kihdlIni
a motort.

12. Javitas és poétalkatrészek rendelése

Javitas vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérllésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.
Figyelem: A termékfelel6sségrél sz6l6 térvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszert-
len javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vev@szolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.
Informacio kérése esetén a kdvetkez6 adatokat adja meg:
* A motor aramneme

* A gép adattablajan feltiintetett adatok

« A motor tipustablajanak adatai

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakdldi a terméket, akkor ligyeljen arra,
hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és lizemanyag
nélkil kiildje be a szervizallomasra.

12.1 Poétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat
kell megadni:

* Tipusmegnevezés

* Cikkszam

« Atipustablaja adatai

12.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkezd alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Damilorso, vagokés, gyujtégyertya,
légsziird

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!
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13. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi lehetésé-
geirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozodhat.

A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
Uzemanyagok és olajok

Yon’ ﬁ. - A csomagoldéanyagok ujrahasznosit- * A késziilék artalmatlanitasa el6tt le kell Uriteni az
%& %A @ hatok. Kérjlk, artalmatlanitsa a cso- lzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!
magolasokat kérnyezetbarat médon. * Az lizemanyag és a motorolaj nem min&sil kommu-

nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gydijtenddk, illetve le kell adni
Oket artalmatlanitasra!

« Az Ures olajoskannakat és lUzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.

14. Hibaelharitas

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni,
forduljon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A késziilék nem indul be * Helytelen az inditasi eljaras « Kovesse az inditasra vonatkozo

utasitasokat

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat,

vagy cserélje ki egy Ujra

* Hibas a porlaszté bedllitasa « Keressen az illetékes

vevészolgalatot

» Hibasan van felszerelve a penge, ill. Szerelje fel Ujra a pengét, illetve a
a damilorso damilorsét

* nincs izemanyag a tartalyban « Ellenérizze az izemanyag szintjét

.

» Kormos vagy nedves a gyujtogyertya

.

A készilék beindul, de nem adja |+ Helytelen a szivatdkar beallitasa Zarja le a szivatokart

le a teljes teljesitményét + Szennyezett Iégsz(ir6
* Hibas a porlaszt6 bedllitasa « Tisztitsa meg a légszlrét
« Keressen az illetékes
» Tompa a vagokés vev@szolgalatot
+ Elezze meg, ill. cserélje le a
vagokést
A motor egyenetlendl jar » Helytelenll van beédllitva a « Tisztitsa meg a gyujtogyertyat és
gyujtégyertya gyertyahézaga allitsa be a gyertyahézagot, vagy
tegyen be Uj gyujtogyertyat
* Hibas a porlaszté bedllitasa » Keressen az illetékes
vevészolgalatot
A motor tulsagosan flistol * Helytelen lzemanyag-keverék « Hasznaljon megfelelé lzemanyag-

keveréket (lasd az lizemanyag
keverési tablazatat)

* Hibas a porlaszt6 bedllitasa « Keressen az illetékes
vev@szolgalatot

A motor felforrésodik * A motor tul van terhelve * Rendszeresen iktasson be
szlineteket
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwal!

Uwaga! Benzyna jest bardzo tatwopalna. Unika¢ palenia tytoniu, otwartego ognia lub
iskier w poblizu paliwa.

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia

Ib® G

Uwaga, niebezpieczenstwo obrazen!

1y Nie zbliza¢ rak i stop do noza, jezeli silnik jest wigczony.
- 15 (50—, Nie pozwoli¢ dzieciom, osobom postronnym oraz pomocnikom zbliza¢ sie do kosy do
'H‘ zaro$li na odlegto$¢ mniejszg niz 15 m!

@ Zaktadaé mocne obuwie!

@ @ @ Stosowac kask ochronny, nauszniki ochronne i okulary ochronne!

Zaktada¢ rekawice robocze!

- Uwaga! Wydmuch i inne czesci silnika sg podczas eksploatacji bardzo gorace, nie

nalezy ich dotykac!

i] +S=7, 40:1 | Symbol dia napetiania proporcji mieszania benzyna/olej na pokrywie zbiornika.

i s Uwaga! Niebezpieczenstwo obrazen ciata wskutek odrzucanych przedmiotéow
c € Produkt jest zgodny z obowigzujacymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.

A
AA
Uwaga odrzut!
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scypd |
Uwaga, nie uzywaé zadnych tarcz tngcych lub wieloczes$ciowych metalowych narzedzi
tngcych!
Podkaszarka do trawy
D) L
114 Zagwarantowany poziom mocy akustycznej
4B
m Pojemnos¢ zbiornika
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt

w przypadku:

* Nieprawidtowej obrébki

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Instrukcja obstugi jest czescig niniejszego produktu.
Zawiera ona wazne wskazoéwki dotyczgce bezpiecz-
nej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym pro-
duktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci
kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i zwigksze-
nia niezawodnosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo
oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé przepiséw da-
nego kraju obowigzujgcych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi
wskazéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowaé produkt tylko zgodnie z opisem i dla po-
danych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi na-
lezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu, a w przy-
padku przekazywania produktu osobom trzecim nalezy
przekaza¢ wszystkie dokumenty.

2. Opis produktu (rys. 1)

Zakres dostawy

1. Szpula zyiki z nicig thaca

2. Ochrona

3. Drazek prowadzacy z watem napedowym
4. NOztngcy

5. Uchwyt prowadzacy

6. Wiacznik / wytacznik

7. Blokada dzwigni gazu

8. Dzwignia gazu

9. ,Blokada” dzwigni gazu

10. Dzwignia ssania

11. Uruchamiajgca linka ciggnowa

12. Koncowka przewodu $wiecy zaptonowej
13. Ostona obudowy wentylatora

14. Zbiornik benzyny

15. Obudowa dla chtodzenia silnika

16. Pompa paliwa

17. Pas nos$ny

18. Butelka do mieszania oleju i benzyny
19. Klucz do $wiec

20. Klucz imbusowy rozm. 4

21. Klucz imbusowy rozm. 5

22. Opaska kablowa

3. Zakres dostawy

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac¢ o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedag uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowaé wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stu-
2zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajagce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazdéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktoére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialnos¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazowek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiarow
podanych w rozdziale Dane techniczne.

Kosa spalinowa (zastosowanie noza tngcego) nada-
je sie do ciecia lekkich roslin drzewiastych, ciezkich
chwastow i runa lesnego.

Podkaszarka spalinowa (zastosowanie szpuli zytki z
zytka tngca) nadaje sie do ciecia trawy, obszaroéw tra-
wiastych i lekkich chwastéw. Przestrzeganie dotgczo-
nej przez producenta instrukcji uzywania jest warun-
kiem prawidtowego uzywania urzgdzenia. Kazde inne
zastosowanie, ktore nie jest wyraznie dozwolone w
niniejszej instrukcji, moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia i stanowi¢ powazne zagrozenie dla uzyt-
kownika. Uwzgledni¢ koniecznie ograniczenia podane
we wskazowkach bezpieczenstwa.

Uwaga! Ze wzgledu na niebezpieczenstwo uszko-
dzenia ciata uzytkownika, kosy spalinowej nie wolno
stosowa¢ do nastepujgcych prac: czyszczenie $cie-
zek oraz jako rozdrabniarka do rozdrabniania cietych
drzew i zywoptotéw. Ponadto kosa spalinowa nie moze
by¢ uzywana do wyréwnywania wysokosci terenu, np.
kretowisk. Ze wzgledéw bezpieczenstwa kosy spali-
nowej nie wolno uzywac jako agregatu napgdowego
dla wszelkiego rodzaju innych narzedzi roboczych i
zestawow narzedzi.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowia-
da uzytkownik/operator, a nie producent.

Komu nie wolno uzywac¢ urzadzenia:

Osoby, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi;
dzieci, mtodziez ponizej 16 roku zycia oraz osoby pozo-
stajgce pod wptywem alkoholu, narkotykow lub lekéw.

Godziny pracy kosy spalinowej

Nawet jesli kosy spalinowej mozna uzywac¢ o kazdej
porze, operator powinien zachowa¢ wzglad na osoby
znajdujgce sie w jego otoczeniu.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z przezna-

czeniem lub nieprawidtowg obstugg urzadzenia.

Objasnienie stow sygnatlowych w instrukcji obstugi

A

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje smier¢ lub po-
wazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
si¢ nie uniknie, moze spowodowac¢ niewielkie
lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowa¢ uszkodzenie
produktu lub wtasnosci/posiadanego mienia.
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5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym pro-
duktem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywaé¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa i instrukcje.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

To urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnos$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub nie-
posiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
chyba ze otrzymaty one nadzér lub instrukcje dotyczg-
ce uzytkowania urzadzenia od osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenstwo.

Dzieci muszg przebywac pod nadzorem, aby uniemoz-
liwi¢ im zabawe urzagdzeniem.

1. Szkolenie

+ Doktadnie przeczyta¢ instrukcje. Zapozna¢ sig
z elementami obstugowymi oraz prawidtowym uzyt-
kowaniem urzgdzenia.

+ Nigdy nie zezwala¢ na uzytkowanie urzgdzenia
dzieciom lub osobom, ktére nie zapoznaty sig z ni-
niejszymi wskazéwkami. Ustawy obowigzujgce w
danym kraju moga okres$la¢ minimalny wiek osoby
obstugujacej.

* Nigdy nie wykonywac koszenia, gdy w poblizu znaj-
dujg sie ludzie, w szczegdlnosci dzieci lub zwie-
rzeta domowe.

+ Osoba obstugujgca lub uzytkownik odpowiada za
wszelkie skutki zagrozen, na ktére narazeni sg inni
ludzie lub ich wtasno$¢.

» Nie uruchamiac silnika w pomieszczeniach. Spaliny
zawierajg szkodliwy tlenek wegla.

2. Przygotowanie

+ Podczas koszenia zaktada¢ zawsze odpowiednie
obuwie i dtugie spodnie.

* Nie uruchamia¢ urzgdzenia, gdy chodzi sie¢ na boso
lub w odkrytych sandatach.

Sprawdzi¢ doktadnie obszar, na ktérym ma by¢ uzy-
wane urzadzenie; usungé wszystkie kamienie, pa-
tyki, druty, kosci i inne przedmioty.

Sprawdzi¢ ostrza, sworznie i przyrzad tnacy przed
kazdym uzyciem pod katem widocznych uszkodzen
i zuzycia. Zuzyte lub uszkodzone ostrza i Sruby wy-
mienia¢ parami, aby utrzymac¢ réwnowage.
Zachowac ostroznos$¢ w przypadku urzgdzen z wie-
loma ostrzami, poniewaz jedno ostrze moze spowo-
dowac obracanie innego.

Eksploatacja

Urzadzenie uzywac wytacznie w $wietle dziennym

lub przy dobrym os$wietleniu sztucznym.

Nie uzywac, jezeli trawa jest mokra.

Zwracac¢ szczego6lng uwage na stabilng pozycje na
zboczach.

1$¢, nie biec.

Nalezy zachowaé¢ szczegélng ostroznos$¢ przy

zmianie kierunku na zboczu.

Nie kosi¢ trawy na zbyt stromych zboczach.

Nalezy zachowa¢ szczegélng ostroznos$¢ przy od-

wracaniu lub ciggnieciu urzadzenia do siebie.

Nigdy nie eksploatowac¢ urzgdzenia z uszkodzonymi

urzgdzeniami ochronnymi lub ostonami oraz wia-

snego zabezpieczenia.

Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcja i nie zbliza¢

stop do ostrza/ostrzy.
W takim przypadku nie nalezy przechyla¢ urzgdze-

nia bardziej, niz jest to bezwzglednie konieczne i

podnosi¢ tylko te czes$¢, ktéra jest oddalona od oso-

by obstugujacej. Obydwie rece musza znajdowac
sie w pozycji obstugi zanim urzgdzenie zostanie
zblizone do podtoza.

Nie zbliza¢ rak i stép do obracajgcych sig czesci.

Nigdy nie podnosi¢ urzadzenia ani nie nosi¢ go, gdy

silnik jest wtgczony.
Wyjg¢ $wiece zaptonowg z cokotu:

— gdy urzadzenie nie jest uzywane,

— przed usunieciem blokady,

— przed kontrolg, czyszczeniem lub pracami przy
urzgdzeniu,

— po zetknieciu sie z przedmiotem. Sprawdzaé
urzgdzenie pod katem uszkodzen i w razie po-
trzeby zleci¢ jego naprawe,

— jezeli zaczyna dziwnie wibrowa¢ (natychmiast
sprawdzic).
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4.

Konserwacja i przechowywanie
Zwracac uwage, aby wszystkie nakretki, sworznie
i Sruby byty odpowiednio dokrgcone, aby zapewnic¢,
ze urzadzenie znajduje sie w bezpiecznym stanie
roboczym.
Nalezy regularnie sprawdza¢ oprzyrzgdowanie do
wychwytywania trawy pod katem zuzycia.
Z przyczyny zwigzanych z bezpieczenstwem nalezy
wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.
W przypadku kosiarek obrotowych mozna uzywac¢
tylko wymiennych przyrzadéw tngcych odpowied-
niego typu.

— Nigdy nie przechowywa¢ zatankowanego urza-
dzenia wewnatrz budynku, gdzie mogg wyste-
powac gazy, otwarty ptomien lub iskry.

— Przed sktadowaniem schtodzi¢ silnik w pojemniku.

— W celu ograniczenia zagrozenia pozarowego
czysci¢ silnik, ttumik, kieszen akumulatora i
miejsce przechowywania benzyny z trawy, lisci
i nadmiaru smaru.

— Jezeli zbiornik benzyny ma by¢ oprézniony, na-
lezy to zrobi¢ na zewnatrz.

Szczegolne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
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Uchwyty kosiarki spalinowej nalezy trzymac pew-
nie obiema rekami. W przypadku przerwania pra-
cy ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji biegu jato-
wego.

Podczas pracy przyjmowac stabilng, rownomier-
ng pozycje ciata.

Utrzymywaé predkos¢ silnika na poziomie wyma-
ganym do koszenia; nigdy nie zwigkszaé predko-
$ci silnika ponad wymagany poziom.

Jezeli podczas eksploatacji trawa zakleszczy sie
w ostrzu lub urzgdzenie bedzie wymagato spraw-
dzenia bgdz tankowania nalezy zawsze wytgczaé
silnik.

Jezeli ostrze zetknie sie z twardym przedmiotem,
np. kamieniem, nalezy natychmiast zatrzymac sil-
nik i sprawdzi¢, czy ostrze nie ulegto uszkodzeniu.
W takim wypadku nalezy wymieni¢ ostrze na nowe.
Jezeli kto$ podczas pracy zawota osobe obstu-
gujaca, nalezy zawsze wytgczac silnik przed od-
wroceniem sie.

Nigdy nie dotyka¢ $wiecy zaptonowej lub kabla,
gdy silnik jest wigczony. W przypadku nieprze-
strzegania tych wskazéwek istnieje niebezpie-
czenstwo porazenia prgdem.

Nigdy nie dotyka¢ ttumika, $wiecy zaptonowej ani
innych elementéw metalowych silnika, gdy silnik

jest wigczony lub bezposrednio po wytaczeniu
silnika. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek mo-
ze spowodowac powazne poparzenia.

Jezeli koszenie w danym miejscu zostanie zakon-
czone i praca ma by¢ kontynuowana w innym miej-
scu, nalezy wytaczy¢ silnik i obréci¢é maszyne w
taki sposéb, aby ostrze byto skierowane od ciata.

10. Sprawdzi¢, czy przyrzad tnacy przestat sie obra-

cac na biegu jatowym silnika, zanim praca z urza-
dzeniem bedzie kontynuowana.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawi¢
poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokdw,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.
Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

Unika¢ przypadkowego uruchomienia produktu.
Stosowaé narzedzie robocze zalecane w niniejszej
instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia sie opty-
malng wydajnos$¢ produktu.

Nie zbliza¢ rak i stop do obszaru roboczego, gdy
produkt jest uruchomiony.

6. Dane techniczne

Dane dotyczace cigcia — podcinarka do trawy

Srednica cigcia 420 mm
Grubos¢ zytki 2 x2,4 mm
Dtugos$¢ zytki 4m
Predkos$¢ cigcia maks. 6000 min”'
Dane dotyczace ciecia — kosa do zaro$li

Srednica ciecia 255 mm
Grubo$¢ ostrza tnacego 1,4 mm
Liczba zgbéw 3
Predkos$¢ cigcia maks. 6800 min'
Naped

Pojemnos$¢ skokowa 52 cm?
Moc znamionowa silnika 1,4 KW




Pojemnos¢ zbiornika benzyny 1200 cm?®
Emisja CO, 830,2 g/kWh
Rodzaj silnika Silnik 2-taktowy,
chtodzony

powietrzem

Cigzar 6,8 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Informacja dotyczaca emisji hatasu zgodnie z nor-
ma I1SO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Parametry hatasu

Kosa

Poziom mocy akustycznej L, 106,2 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 96,4 dB
Podkaszarka do trawy

Poziom mocy akustycznej L, 109,0 dB
Poziom cisnienia akustycznego L, 99.1 dB
Niepewnos¢ K| 3dB

WA/pA

Parametry drgan

Wartos¢ drgan zgodnie z norma ISO 22867:2021

lewa 8,3 m/s?
Podkaszarka do trawy A, |
prawa 8,3 m/s?

Kosa do zarosli A, , lewa 8,3 m/s?
prawa 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Niepewnos¢ pomiaru K,

Ograniczy¢ wytwarzanie hatasu i wibracje do minimum!

» Stosowac wytgcznie sprawne urzgdzenia.

* Urzadzenie poddawa¢ regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

» Dostosowa¢ metode pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigzac urzadzenia.

* W razie potrzeby odda¢ urzgdzenie do przegladu.

« Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
tgczone.

» Zaktadac¢ rekawice.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére do-
tycza bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty ozna-
czone nastepujacym znakiem: A

7. Przed uruchomieniem

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ urzgdzenie

pod katem:

* Szczelnosci systemu paliwowego.

* Nienagannego stanu i kompletnosci urzadzen
ochronnych i narzedzia do cigcia.

« Statego osadzenia wszystkich potgczen srubowych.

* Lekkiego przesuwania wszystkich ruchomych cze-
Sci.

1. Paliwoi olej
Zalecane paliwa
Uzywac¢ wylgcznie mieszanke bezotowiowej benzy-
ny i specjalnego 2-taktowego oleju silnikowego. Mie-
szanke paliw miesza¢ zgodnie z wytycznymi z tabeli
mieszania paliw.

Uwaga: Nie stosowa¢ mieszanki paliwa, ktéra byta
sktadowana przez ponad 90 dni.

Uwaga: Nie stosowac oleju do silnikéw 2-suwowych
z wspotczynnikiem mieszania 100:1. W przypadku
szkdd silnika spowodowanych niewystarczajacym
smarowaniem gwarancja producenta silnika nie ma
zastosowania.

Uwaga: Do transportu i do sktadowania paliwa sto-
sowac tylko przewidziane i dozwolone do tego celu
pojemniki.

Do dotgczonej butelki mieszania dodawaé zawsze
odpowiednig ilos¢ benzyny i oleju do silnikdéw 2-su-
wowych. Nastepnie dobrze wstrzgsnagé pojemnikiem.

Nigdy nie stosowac oleju do silnikow 4-taktowych lub
chtodzonych wodg silnikéw 2-taktowych. W ten sposéb
moze nastgpi¢ zabrudzenie $wiecy zaptonowej, blo-
kowanie elementu powietrza odlotowego lub sklejenie
pierscienia ttokowego.
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A Ostrzezenie! Stosowac wytgcznie oryginalne cze-
$ci zamienne i akcesoria producenta. W przypadku
nieprzestrzegania powyzszego moze doj$¢ do zmniej-
szenia wydajnosci, wystgpienia obrazen lub wygasnie-
cia gwarancji. Nigdy nie eksploatowaé maszyny bez

Mieszanki paliwa, ktére nie sg uzywane przez ponad
miesigc, moga zatka¢ gaznik lub pogorszy¢ prace sil-
nika. Nie umieszcza¢ wymaganego paliwa w herme-
tycznym pojemniku i przechowywaé¢ go w ciemnym,
chtodnym pomieszczeniu.

ochrony!
2. Tabela mieszania paliwa
Spos6b mieszania: 40 dawek benzyny na 1 dawke 4. Montaz i demontaz obydwu przyrzadéw tnacych
oleju
Przyktad: Podkaszarka do trawy / szpula zytki rys. 14 - 15
11 benzyny 0,025 1 oleju do silnikow 2-suwowych « Odkreci¢ nakretke.
51 benzyny 0,125 1 oleju do silnikdéw 2-suwowych Wyréwnaé obydwa otwory kotnierza i ostony. Przy-

trzymac kotnierz srubokretem i obréci¢ klucz nasa-
dowy zgodnie z ruchem wskazéwek zegara; nakret-
ka poluzuje sie.

Zamocowac nylonowg gtowice tnaca.

Zdjag¢ ostone odkrecajgc nakretke. Przytrzymujac
nadal kotnierz, zatozy¢ nylonowg gtowice tnacg na
trzonek i obrdcic jg przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara; nylonowa gtowica tngca zostanie zamoco-
wana. Rys. 15

Ostrzezenie! Zwraca¢ uwage na spaliny.

Przed tankowaniem zawsze wytaczac silnik. Ni-

gdy nie dolewa¢ benzyny do urzadzenia, gdy sil- .
nik pracuje lub jest goracy. Istnieje niebezpieczen-
stwo wywotania pozaru!

8. Montaz i obstuga

A Uwaga! » Odkreci¢ nylonowg gtowice tnaca.
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie Przytrzymac¢ kotnierz srubokretem i obréci¢ nylo-
zmontowac! nowg gtowice thgcg zgodnie z ruchem wskazowek
zegara; teraz mozna jg wymienic.
Montaz
Podczas montazu tej maszyny nalezy postepowaé Kosa do zarosli / néz tnacy
zgodnie z instrukcjami montazu. » Zamocowac ostrze. Rys. 8 - 10
Zdjg¢ kotnierz zewnetrzny po odkreceniu nakretki.
1. Zamontowac¢ uchwyt przy maszynie rys. 4 - 6 Nastepnie ustawi¢ ostrze (4), zewnetrzny kotnierz
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Odkreci¢ najpierw $ruby z tbem walcowym o gniez-
dzie sze$ciokgtnym i ustawi¢ nastepnie prawg i le-
wa rekojes¢ na srodku uchwytu rekojesci.
Nastepnie zamontowa¢ uchwyt rekojesci i dokreci¢
Sruby wewnetrzne.

Montaz trzonka rys. 7

Docisna¢ dolng czes$¢ trzonka (b) w dét, az sworzen
blokujacy (a) zatrzasnie sie w otworze (c) trzonka.
tatwiej to zrobi¢, gdy dolng czes$¢ trzonka (B) ob-
roci sie lekko w obu kierunkach. Trzpien (a) jest w
prawidtowej pozycji, jezeli jest catkowicie osadzo-
ny w otworze.

Nastepnie dokreci¢ odpowiednio gatke (d).

Montaz ostony rys. 11 - 13
Zamocowac¢ ostone przy uzyciu dostarczonego w
standardzie klucza; dokreci¢ $ruby.

(25), ostong (24) i nakretke. Nalezy pamieta¢, ze
kierunek obrotéw ostrza musi by¢ zgodny z kie-
runkiem strzatki na ostrzu. Przytrzymac kotnierz
Srubokretem i dokreci¢ nakretke zgodnie z ruchem
wskazowek zegara; zwraca¢ uwage, aby nakretka
zostata stabilnie zamocowana.

* Poluzowac¢ ostrze. Przytrzymac kotnierz srubokre-
tem i odkreci¢ nakretke; nastepnie zdjac¢ ostrze.

A Ostrzezenie!
Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze gtowica tngca

jest prawidtowo zamontowana!

Wskazowka: Materiaty opakowaniowe sktadajg sie z

materiatéw pochodzgcych z recyklingu. Zutylizowaé
materiaty opakowaniowe zgodnie z wytycznymi.

5. Zalozyc pas. Rys. 17 - 21
» Zatozy¢ pas zgodnie z rysunkiem.



Eksploatacja

Podczas prac z urzadzeniem nalezy zamontowaé
ostone z tworzywa sztucznego do eksploatacji noza
lub zyitki, aby zapobiega¢ odrzucaniu przedmiotow.
N6z (A) zintegrowany w ostonie zytki tngcej docina
zytke automatycznie do optymalnej dtugosci. Rys. 16

Wiewanie benzyny

A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Ben-
zyna ma witasciwosci wybuchowe!
Przed napetnieniem zbiornika benzyna wytaczyé
silnik i pozostawi¢ do ostygniecia.

A Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia!
Urzadzenie jest dostarczane bez oleju silnikowego
lub przektadniowego.

UWAGA! Przed uruchomieniem nalezy wla¢ mie-
szanke benzyny i oleju.

Odkreci¢ nakretke zbiornika (14) i usuna¢ ja. Rys. 1
WIaé ostroznie benzyne/mieszanke oleju. Nie roz-
lewac!

Dokreci¢ nakretke zbiornika recznie.

Spuszczanie benzyny rys. 40

Pod $rubg spustowg benzyny umiesci¢ zasobnik.
Odkreci¢ nakretke zbiornika i jg usungé.
Catkowicie spuéci¢ benzyne/mieszanke oleju.
Ponownie recznie dokreci¢ nakretke zbiornika.

Uruchamianie urzadzenia
Nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia przed jego catkowi-
tym zmontowaniem.

A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Nie uzywa¢ urzadzenia, jezeli zostang wykryte bte-
dy. Jezeli jakas czesc¢ jest uszkodzona, nalezy ja
wymieni¢ przed ponownym uzyciem urzadzenia.

Przed uzyciem sprawdzi¢!
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Sprawdzi¢, czy urzadzenie znajduje sie w bezpiecz-
nym stanie:

Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem przeciekéw.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem widocznych
uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadzenia sa
bezpiecznie umieszczone.

Sprawdzié, czy wszystkie urzadzenie bezpieczen-
stwa sg w dobrym stanie.

A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed rozpoczegciem pracy zawsze nalezy usungc
wszelkie przedmioty lezagce na podtozu, ktére mogtyby
zosta¢ odrzucone podczas pracy kosy spalinowe;j.

Uruchamianie rys. 21 -27 + 4

Dzwignia ssania:

* Zimny silnik / ssanie otwarte:

Rozgrzany silnik / ssanie zamknigte:

Gdy urzgdzenie zostato prawidlowo zamontowane,
nalezy uruchomi¢ silnik w nastepujgcy sposaéb:

1.
2.

12.

Ustawi¢ urzgdzenie na twardej, réwnej powierzchni.
Nacisng¢ wiacznik silnika na pozycje wigczenia.
Rys. 22

Otworzy¢ dzwignig ssania (10). Rys. 23

Nacisngé pompe benzyny wiecej niz 5 razy.
Rys. 24

W celu uruchomienia silnika pociggng¢ urucha-
miajgcy linke ciegnowg (11) 3 do 5 razy. Rys. 25
Pocigga¢ za linke do momentu uruchomienia sig
silnika. Rys. 25

Odczekac¢ chwile, a nastepnie zamkng¢ dzwignie
ssania (10). Rys. 26

Jezeli silnik pracuje na biegu jatowym, nalezy
najpierw nacisng¢ dzwignie zwalniajaca (7), na-
stepnie nacisng¢ dzwignie gazu (8). Urzadzenie
dziata. Jezeli dzwignia gazu ma by¢ zablokowana
w pozycji potgazu, nalezy nacisnaé przycisk blo-
kujacy (9). Rys. 27

Dopasowac dtugos$¢ zytki podczas pracy:
Urzadzenie to jest wyposazone w gtowice tnaca,
ktéra dziata wedtug zasady ,Nacisnij i kontynuu;j”.
Mozna zwolni¢ wigcej zytki dociskajgc gtowice
tngcg do tarczy, podczas gdy silnik dziata na naj-
wyzszej predkosci:

Zytka nylonowa zostaje zwolniona automatycznie
i ostrze odcina nadmiar zytki. Rys. 41

. Jezeli wystgpig problemy, wytgczy¢ silnik; urza-

dzenie zatrzymuje sie. Jezeli glowica tngca ma
sig zatrzymadé, zwolni¢ dzwignie gazu (8). Rys. 27

. Jezeli wystgpi problem, pociagng¢ za sworzen

pasa bezpieczenstwa i odtgczy¢ natychmiast ko-
se spalinowa. Wytgczanie silnika, rys. 22

Jezeli silnik jest ciepty, dZzwignie gazu przy po-
nownym uruchomieniu maszyny mozna ustawic¢
bezposrednio na pozycje Wi.



Wskazoéwka: Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku pré-
bach, przeczytac¢ rozdziat ,Usuwanie bteddw silnika”.

Wskazéwka: Uruchamiajgca linke ciggnowa wycia-
gac¢ zawsze prosto. Jezeli zostanie ona wyciggnieta
pod katem, powstaje tarcie w obszarze uchwytu. To
tarcie powoduje wycieranie sznura, a tym samym jego
szybsze zuzycie. Podczas wciggania sznura trzymaé
zawsze stabilnie uchwyt rozrusznika.

Sznur nie powinien sie nigdy nacigga¢ z wyciagniete-
go stanu.

Wskazéwka: Nie nalezy uruchamia¢ silnika w wyso-
kiej trawie.

A Uwaga: Jezeli silnik zostat wytgczony, kosa nadal
obraca sie przez kilka sekund; nalezy zatem trzymaé
sie z dala od gtowicy tngcej kosy spalinowej do mo-
mentu, az catkowicie sie zatrzymal!

9. Wskazoéwki robocze
Przedtuzenie nici tnacej

Ostrzezenie! W szpuli zytki nie stosowaé metalowego
drutu lub metalowego drutu w ostonie plastikowej ja-
kiegokolwiek rodzaju. Moze to prowadzi¢ do cigzkich
obrazen uzytkownika.

W celu przedtuzenia nici thgcej zostawic silnik wtgczo-
ny na petnym gazie i docisngc¢ szpule zytki do podtoza.
Nastgpi automatyczne przedtuzenie nici. Rys. 41

N6z przy tarczy ochronnej skraca zytke do dopusz-
czalnej dtugosci. Rys. 16

A Ostroznie: Regularnie usuwac resztki trawy i
chwastéw, aby zapobiegaé¢ przegrzaniu rury trzonka.
Resztki z koszenia / trawy / chwastéw pozostajg pod
tarczg ochrong, co zaktéca odpowiednie chtodzenie
rury trzonka. UsungC ostroznie resztki Srubokretem
lub podobnym narzgdziem. Rys. 42

Rézne metody koszenia

Jezeli urzadzenie jest montowane prawidtowo, tnie
chwasty i wysokg trawe w trudno dostepnych miej-
scach, jak np. wzdluz zywoptotéw, murdéw, funda-
mentéw oraz drzew. Mozna go uzywac¢ réwniez do
,koszenia”, aby usunaé¢ dzikg roslinno$é przy samej
ziemi — w celu przygotowania podtoza pod ogréd lub
oczyszczenia okreslonego obszaru. Rys. 43

A Uwaga: Nawet w przypadku zachowania staran-
nosci podczas uzytkowania koszenie przy fundamen-
tach, murach kamiennych lub betonowych itp., zuzycie
zytki moze by¢ wigksze niz normalnie.

Podcinanie / koszenie

Przechyla¢ podkaszarke ruchem kosy z boku na bok.
Szpule zytki utrzymywaé zawsze réwnolegle do podto-
za. Sprawdzic¢ teren i okresli¢ zgdang wysokos$¢ ciecia.
Prowadzi¢ i przytrzymywac szpulg zytki na zgdanej wy-
sokosci, aby zapewni¢ réwnomierne ciecie. Rys. 43

Podcinanie nisko przy ziemi

Trzymaé podkaszarke lekko pochylong doktadnie
przed sobg, tak aby dolna czes¢ szpuli zyiki znajdo-
wata sie nad podtozem, a zytka trafiata w odpowiednie
miejsce. Cigé zawsze od siebie. Nie przycigga¢ pod-
kaszarki do siebie.

Koszenie przy ogrodzeniu / fundamencie

Podczas koszenia zbliza¢ sie powoli do ogrodzen z
siatki, ptotéw drewnianych, ogrodzen z kamienia natu-
ralnego i fundamentéw, aby wykona¢ koszenie jak naj-
blizej, ale bez kontaktu zytki z przeszkodg. Jezeli zytka
zetknie sie np. z kamieniami, murami czy fundamenta-
mi, ulegnie zuzyciu lub bedzie sig strzepi¢. Jezeli zyt-
ka uderzy w siatke ogrodzeniowa, ulegnie zerwaniu.

Podcinanie wokot drzew

Podczas podcinania wokét pni drzew zbliza¢ sie po-
woli, aby zytka nie naruszyta kory. Poruszaé sie wo-
kot drzewa i cig¢ od lewej do prawej. Zbliza¢ kose do
trawy i chwastéw koncowkg zytki i przechyla¢ szpule
zyfki lekko do przodu.

Ostrzezenie: Zachowaé maksymalng ostrozno$¢ pod-
czas koszenia. Podczas wykonywania takich prac za-
chowac odstep 30 m od innych oséb lub zwierzat.

Wykaszanie

Podczas wykaszania usuwa sie catg roslinnos¢ blisko
przy ziemi. W tym celu nalezy przechyli¢ szpule zytki
pod katem 30 stopni w prawo. Ustawi¢ uchwyt w z3-
danej pozycji. Uwzgledni¢ zwiekszone ryzyko obrazen
uzytkownika, os6b postronnych i zwierzat oraz niebez-
pieczenstwo uszkodzenia mienia wskutek odrzuca-
nych obiektéw (np kamieni).

A Ostrzezenie: Nie uzywac urzadzenia do usuwania
przedmiotéw z chodnikéw itp.!
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Urzadzenie jest mocnym narzgdziem i mate kamienie
lub inne przedmioty mogg zostaé¢ odrzucone na odle-
gtos¢ 15 m i wiecej, a tym samym spowodowac obra-
Zenia ciata lub uszkodzi¢ samochody, domy i okna.

Zakleszczenie

Jezeli néz tnacy zablokuje sie wskutek gestej roslin-
nosci, nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik. Oczysci¢
urzadzenie z trawy i zarosli przed ponownym urucho-
mieniem. Rys. 42

Unikanie odrzutu

Podczas prac z nozem tngcym wystepuje niebez-
pieczenstwo odrzutu, jezeli n6z napotka na state
przeszkody (pien drzewa, gataz, pniak, kamien, itp.).
Urzgdzenie jest przy tym odrzucane w kierunku od-
wrotnym do kierunku obrotu narzedzia. Moze to do-
prowadzi¢ do utraty kontroli nad urzgdzeniem. Nie
uzywa¢ noza tngcego w poblizu ogrodzen, metalo-
wych stupkéw, kamieni granicznych czy fundamentow.

10. Czyszczenie i przechowywanie

Czyszczenie

* Uchwyty utrzymywac¢ w stanie bez oleju, aby za-
pewni¢ pewny chwyt.

* W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig delikatnego ptynu do
mycia naczyn.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czysta Sciereczkg lub
przedmuchiwac¢ sprezonym powietrzem pod niskim
ci$nieniem.

* Zalecamy czyszczenie produktu bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy
wilgotnej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac¢ de-
tergentoéw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowo-
dowac korozje plastikowych czesci produktu wyko-
nanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu
nie dostata sie woda.

A Uwaga!

* Przed kazdym czyszczeniem wyja¢ koncowke prze-
wodu $wiecy zaptonowe;j.

* W celu czyszczenia nie zanurzac¢ urzgdzenia w wo-
dzie lub innych cieczach.

+ Koseg spalinowg przechowywa¢ w bezpiecznym i
suchym miejscu oraz poza zasiegiem dzieci.

Przechowywanie
Ostroznie: Nie przechowywa¢é nigdy urzgdzenia dtuzej
niz 30 dni, bez wykonania nastepujgcych czynnosci:

Przechowywanie urzadzenia

Jezeli urzgdzenie przechowywane jest dtuzej niz 30

dni, nalezy je odpowiednio przygotowa¢. W przeciw-

nym razie paliwo pozostate w gazniku ulotni sie, pozo-
stawiajgc gumowy nalot. Mogtoby to utrudni¢ urucho-
mienie i skutkowa¢ drogg naprawa.

1. Zdjaé powoli korek wlewu, by zredukowa¢ ewen-
tualnie cisnienie w zbiorniku. Oprézni¢ ostroznie
zbiornik.

2. Uruchomié silnik i pozostawi¢ pracujgcy do momen-
tu az sie zatrzyma, by usuna¢ paliwo z gaznika.

3. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia (ok. 5 minut).

Usungé¢ $wiece zaptonowg

5. Dodac¢ jedna tyzeczke czystego oleju do silnikow
dwusuwowych do komory spalania. Pociagna¢
kilkakrotnie powoli linke rozrusznika, by pokry¢
olejem komponenty wewnetrzne. Ponownie wito-
zy¢ $Swiece zaptonowa.

&

Wskazowka: Urzadzenie nalezy przechowywaé w su-
chym miejscu, z dala od mozliwych zrédet zaptonu, np.
piekarnika, bojlera z gorgcag wodg i gazem, suszarki
gazowe; itp.

Ponowne uruchomienie

1. Usung¢ swiece zaptonowa.

2. Pociggng¢ szybko linke rozrusznika, by usung¢
nadmiar oleju z komory spalania.

3. Wyczyscic¢ swiece zaptonowg i zwréci¢ uwage na
prawidtowy odstep elektrod na $wiecy zaptonowej;
badz wtozyé nowg $wiece zaptonowg z prawidio-
wym odstepem elektrod.

4. Przygotowac urzgdzenie do eksploatacji.

5. Napetni¢ zbiornik prawidtowa mieszankg paliwo-
wo-olejowg. Patrz tabela mieszania paliwa.

Transport

Przed transportem urzadzenia nalezy oprézni¢ zbior-
nik benzyny, zgodnie z opisem w rozdziale 8. Wyczy-
$ci¢ urzadzenie z grubych zanieczyszczenh za pomoca
szczotki lub szczotki reczne;j.

11. Konserwacja
Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konser-

wacjg lub czyszczeniem zawsze wytgczaé silnik i wy-
ciggac koncowke przewodu swiecy zaptonowej.
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1. Nie nalezy spryskiwa¢ urzgdzenia woda. Moze to
uszkodzi¢ silnik.
2. Czysci¢ urzadzenie za pomocg szmatki, szczotki

recznej itp.
Plan konserwacji
Pouplywie | "o 2" | Po uptywie
12 roboczo- 36 roboczo-
. roboczogo- -
godzin din godzin
Filtr Wyczyscié | Wyczyscic | Wymienié
powietrza yezy yew g
Swieca spra\(vdza- Wyczysci¢ | Wymienié
zaptonowa nie

Wymagana specjalistyczna kontrola:

* jezeli kosa spalinowa zetknie sig z przedmiotem.

+ jezelisilnik nagle sig zatrzyma.

+ jezeli ostrze jest wygigte (nie prostowaé go samo-
dzielnie!).

+ jesli przektadnia jest uszkodzona.

Wymiana szpuli zytki / nici thacej. Rys. 35 - 39

1. Zdemontowac szpule zytki (1) zgodnie z opisem w
rozdziale 8.4. Scisnaé¢ szpule i zdjgé czesé¢ obu-
dowy, rys. 35.

2. Wyjac talerz szpuli z obudowy szpuli zytki, rys. 36.

Usung¢ ewentualnie wystepujaca zytke tnaca.

4. Wiozyé nowa zytke tnaca na srodku i zaczepi¢ pe-
tle w wycieciu talerza zytki. Rys. 37

5. Nawing¢ zytke pod naprezeniem zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara. Talerz szpuli oddziela
przy tym obydwie czesci zytki tngcej. Rys. 38

6. Ostatnie 15 cm obydwu koncéw zyiki zaczepié
w przeciwlegtym uchwycie zyiki talerza szpuli.
Rys. 39

7. Obydwa konce zytki przeciggng¢ przez metalowe
oczka w obudowie szpuli zytki.

8. Wocisngé talerz zytki w obudowe szpuli zyfki.
Rys. 36

9. Pociggna¢ szybko i mocno za oba konce zyiki,
aby zwolni¢ je z uchwytu zytki.

10. Ztozy¢ z powrotem obydwie czesci obudowy.
Rys. 35

11. Nadmiar zytki docig¢ do ok. 13 cm. Zmniejszy do
obcigzenie silnika podczas uruchamiania i roz-
grzewania.

12. Zamontowaé z powrotem szpule zytki (patrz roz-
dziat 8.4). Jezeli wymieniana jest cata szpula zyt-
ki, poming¢ punkty 3-6.

w

Ostrzenie noza tnagcego

N6z thgcy moze z czasem ulec stepieniu.

« Jezeli tak sie stanie, nalezy poluzowac $ruby, ktérymi
néz tnacy jest przymocowany do ostony ochronne;j.

» Zamocowac¢ n6z w imadle.

* Naostrzyé wszystkie 3 ostrza noza tngcego ptaska
ostrzatka, zwracajgc uwage na zachowanie kata
krawedzi tnacej. Pitowa¢ tylko w jednym kierunku.

Wymieni¢ lub naostrzy¢ ostrze na koniec kazdego se-
zonu koszenia lub w razie potrzeby.

Niewywazone ostrza powodujg silne wibracje kosy;
stwarza to ryzyko obrazen!

Wymiana i czyszczenie $wiecy zaptonowej

Rys. 32 - 33

1. Po ostygnieciu silnika wyja¢ $wiece zaptonowg
przy uzyciu dostarczonego klucza nasadowego.

2. Wyczysci¢ Swiece zaptonowg szczotka druciang.

3. Ustawi¢ odstep za pomocag szczelinomierza na
0,5do 0,7 mm.

4. Wtiozy¢ Swiece zaptonowa recznie, aby nie uszko-
dzi¢ gwintu.

5. Po witozeniu $wiecy zaptonowej dokreci¢ jg klu-
czem do $wiec.

Czyszczenie filtra powietrza, rys. 28 - 31
Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg wydajnos$¢
silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie powietrza
do gaznika. Dlatego regularna kontrola jest niezbedna.

« Odkreci¢ ostone filtra powietrza i usungé¢ element
filtra piankowego.

* Umiesci¢ ponownie ostong filtra powietrza, aby nic
nie wpadto do kanatu powietrza.

+ Wyptuka¢ element filtra w cieptej wodzie z mydtem,
przeptuka¢ go i pozostawi¢ do wyschnigcia.
Uwaga: Nigdy nie czyscic filtra powietrza za pomo-
cg benzyny lub palnych rozpuszczalnikéw.

A Ostrzezenie!
Nigdy nie uruchamiaé silnika, gdy element filtra
powietrza nie jest umieszczony.

Smarowanie przektadni katowej

Zaimpregnowa¢ smarem na bazie litu. Wykreci¢ $rube
i wlozy¢ smar, obracaé recznie trzpieniem az do wy-
ptyniecia smaru; nastepnie ponownie zatozy¢ $rube.

www.scheppach.com PL 167



Przechowywanie urzadzenia

Wyczysci¢ doktadnie urzgdzenie po uzyciu. Przecho-
wac urzgdzenie w suchym miejscu; pozostawi¢ wcze-
$niej silnik do ostygniecia.

12. Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa tech-
nicznego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan
techniczny. Elementy mogace powodowac obrazenia
przechowywa¢ w miejscu niedostgpnym dla innych
oso6b i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrécic¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego
specjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgsci akce-
soriéw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy na
stanowisku serwisowym nalezy pamietaé, aby z przy-
czyn zwigzanych z bezpieczenstwem zostat on oproz-
niony z oleju i paliwa.

121 Zamawianie cze$ci zamiennych

Przy zamawianiu czes$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujace dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej

12.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamietaé, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szpula zytki, néz tngcy, $wieca
zaptonowa, filtr powietrza

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

&Y 59 73 Materiaty opakowaniowe nadajg

%@ ﬁn @asie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiggna¢ w urzedzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprézni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbierac¢ lub usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposéb przyjazny dla srodowiska.
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14. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Urzgdzenie nie uruchamia sig

Mozliwa przyczyna

Nieprawidtowa procedura urucha-
miania

Zabrudzona lub mokra $wieca
zaptonowa

Nieprawidtowe ustawienie gaznika

Ostrze lub szpula zytki nieprawidto-
wo zamontowana
brak paliwa w zbiorniku

Srodek zaradczy

* Aby uruchomié, nalezy postepo-
wacé zgodnie z instrukcjami

* Wyczyscic¢ Swiece zaptonowg lub
wymieni¢ na nowg

« Skontaktowac sie z autoryzowa-
nym serwisem klienta

« Zamontowac¢ ponownie ostrze lub
szpule zyfki

* Sprawdzi¢ poziom paliwa

Urzgdzenie uruchamia sie, ale
nie ma petnej mocy

Nieprawidtowe ustawienie dzwigni
ssania

Zabrudzony filtr powietrza
Nieprawidtowe ustawienie gaznika

Stepione noze tngce

« Zamkna¢ dzwignie ssania

« Wyczyscic filtr powietrza

« Skontaktowa¢ sie z autoryzowa-
nym serwisem klienta

* Naostrzy¢ lub wymienié n6z tnacy

Silnik pracuje nieréwnomiernie

Nieprawidtowy odstep elektrod przy
$wiecy zaptonowej

Nieprawidtowe ustawienie gaznika

* Wyczysci¢ Swiece zaptonowg i
wyregulowaé odstep miedzy elek-
trodami lub wtozy¢ nowg $wiece
zaptonowg

« Skontaktowac sie z autoryzowa-
nym serwisem klienta

Z silnika wydobywa sie nad-
mierna ilo§¢ dymu

Nieprawidtowa mieszanka paliwa

Nieprawidtowe ustawienie gaznika

« Uzy¢ prawidtowej mieszanki
paliwa (patrz tabela mieszania
paliwa)

« Skontaktowa¢ sie z autoryzowa-
nym serwisem klienta

Silnik zbyt mocno sig nagrzewa

Silnik jest przecigzony

« Zapewni¢ regularne przerwy
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte priruénik za rukovanje i sigurnosne napo-
mene!

Pozor! Benzin je vrlo lakozapaljiv. Izbjegavajte puSenje, otvoren plamen ili lete¢e iskre u
blizini motornog goriva.

Upozorenje! U sluéaju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od
ozljeda ili opasnost od ostecenja alata

Ib® G

Pozor, opasnost od ozljeda!

1y Ne priblizavajte $ake i stopala nozu kada motor radi.
(] <—15m (50ft) —= " . ” . "t '
'H‘ ®/i‘ Udaljite djecu, promatrace i pomagace 15 metara od elektri¢ne kose!

@ Nosite ¢vrste cipele!

@ @ @ Rabite zastitnu kacigu, Stitnik sluha i zastitne naocale!

Nosite radne rukavice!

- Pozor! Ispuh i drugi dijelovi motora postat ¢e vrlo vruéi tijekom rada, stoga ih ne dirajte!

iﬂ +°|3’. 40:1 | Simbol za ,Omjer mije$anja benzina/ulja“ koje valja uliti je na poklopcu rezervoara.

i s Pozor! Opasnost od ozljeda zbog izbacenih predmeta

c € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im srpskim smjernicama.

A
AA
@é Pozor, povratni udarac!
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Pozor, ne rabite listove pile ili viSedijelne metalne rezne alate!

Elektricna kosa

® @

Sigag trave
) L _ _
114d Zajaméena razina zvuéne snage
B

Zapremina rezervoara

_t
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvodac¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u sluc¢aju:

* neispravnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomiéan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Cuvajte priruénik za uporabu, a u slugaju
predaje proizvoda tre¢im osobama, predajte i sve do-
kumente.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

Opseg isporuke

Svitak niti s reznom niti

Stitnik

Precka za vodenje s pogonskim vratilom
Rezni noz

Rucka za vodenje

Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
Blokada poluge gasa

Noahkoh=

8. Poluga gasa

9. Blokada poluge gasa

10. Poluga prigusnice

11. Potezno uze

12. Utikac svjecice

13. Pokrov kuc¢ista ventilatora
14. Spremnik benzina

15. Kuéiste za hladenje motora
16. Pumpa za gorivo

17. Remen za nosenje

18. Boca za mijeSanje ulja i benzina
19. Kilju¢ za svjecice

20. Imbus klju¢ vel. 4

21. Imbus klju¢ vel. 5

22. Kabelska vezica

3. Opseg isporuke

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

+ Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

« Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A UPOZORENUJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vreé¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i guSenja!

4. Namjenska uporaba

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.
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Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.
Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Motorna kosa (uporaba reznog noza) prikladna je za
rezanje mekog grmlja, debelog korova i Siblja.
Motorni §i§a¢ (uporaba svitka niti s reznom niti) prikla-
dan je za rezanje travnjaka, travnatih povrsina i me-
kog korova. Pridrzavanje priru¢nika za uporabu koji je
priloZio proizvodac¢ pretpostavka je ispravne uporabe
uredaja. Svaka druga uporaba koja nije izri¢ito dopu-
Stena u ovom priruéniku moze uzrokovati oste¢enja
uredaja i predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.
Svakako se pridrzavajte ograni¢enja navedenih u si-
gurnosnim napomenama.

Pozor! Zbog tjelesne ugrozenosti korisnika benzinsku
motornu kosu nije dopusteno rabiti za sljedec¢e postup-
ke: za CiS¢enje nogostupa i kao sjeckalicu za usitnjiva-
nje odrezaka sa stabala i Zivica. Osim toga, benzinsku
motornu kosu nije dopusteno rabiti za ravnanje uzvi-
Senja na tlu, npr. krti€njaka. Zbog sigurnosnih razloga
benzinsku motornu kosu nije dopusteno rabiti kao po-
gonski agregat za druge radne alate i komplete alata.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Tko ne smije rabiti uredaj:
Osobe koje nisu upoznate s priruénikom za uporabu,
djeca mlada od 16 godina i osobe pod utjecajem al-
kohola, narkotika ili lijekova.

Radni sati benzinske motorne kose
lako se motorna kosa moze rabiti bilo kada, rukovatelj
bi trebao voditi obzira prema ljudima oko sebe.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

Objasnjenje signalnih rijeci u priruéniku za uporabu

A

Signalna rije€ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se ne
izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

A\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati neznatne ili srednje tesSke ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati materijalne Stete na proizvodu ili via-
snistvu/imovini.

5. Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Progitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim proizvodom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri€ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za budu-
¢e potrebe.

Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj nije predviden za to da ga rabe osobe (uk-
lju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i
znanjem, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgo-
vorne za sigurnost i poduc¢ene su o uporabi uredaja.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

1. Skolovanje

* Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s uprav-
ljackim elementima i propisnom uporabom uredaja.

* Nikada ne dopustite uporabu uredaja djeci ili oso-
bama koje nisu upoznate s ovim uputama. Primje-
njivi nacionalni zakoni mogu propisivati minimalnu
dob rukovatelja.

174 | HR www.scheppach.com



Nikada ne kosite kada se u blizini nalaze ljudi, a
narodito djeca, ili ku¢ne Zivotinje.

Rukovatelj ili korisnik odgovoran je za posljedice
opasnosti kojima su izloZeni drugi ljudi ili njihova
imovina.

Ne pustajte motor da radi u zatvorenim prostorija-
ma. Dimni plinovi sadrze $tetan uglji€ni monoksid.

Pripremanje
Tijekom rezanja uvijek nosite prikladne cipele i du-
ge hlace.
Ne stavljajte uredaj u pogon ako ste bosi ili nosite
sandale.
Temeljito provjerite podrucje u kojem treba rabiti
uredaj; uklonite sve kamenje, granje, Zice, kosti i
druge predmete.
Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljiva
oStecéenja ili istroSenost sjeciva, svornjaka i reznog
sklopa. Zamijenite istroSena ili oSte¢ena sjeliva i
vijke u paru kako bi se zajam¢ila ravnoteza.
Budite oprezni s uredajima s viSe sjeciva jer jedno
sje€ivo moze uzrokovati okretanje drugih sjeciva.

Rad
Rabite uredaj samo pri danjem svjetlu ili dobroj
umjetnoj rasvijeti.
Ne rabite ga s vlaznom travom.
Narogito na nizbrdicama zauzmite siguran polozaj
tijela.
Hodajte, ne tréite.
Budite vrlo oprezni kada mijenjate smjer na nizbr-
dici.
Ne rezite travu na prekomjerno strmim padinama.
Budite vrlo oprezni kada uredaj okrecete ili povla-
Cite prema sebi.
Nikada ne rabite uredaj s neispravnim zastitnim na-
pravama ili $titnicima ili bez zastite za sebe.
Ukljuc€ite motor u skladu s uputama i drzite stopala
dalje od sjeciva.
U tom slu€aju ne smijete ga naginjati viSe nego $to
je apsolutno potrebno i podignite samo dio udaljen
od rukovatelja. Obje ruke moraju biti u upravljac-
kom polozaju prije nego Sto uredaj pomicete na-
trag prema tlu.
Drzite Sake i stopala dalje od rotirajucih dijelova.
Nikada ne podizite uredaj i ne nosite ga kada mo-
tor radi.
Izvucite svjecicu iz postolja:
— kada ne radite s uredajem,
— prije uklanjanja blokade,
— prije provjeravanja, ¢iS¢enja ili rada na uredaju,

— nakon dodirivanja predmeta. Provjerite oStece-
nost uredaja i po potrebi ga popravite,
— ako po¢ne neobic¢no vibrirati (odmah provjerite).

4. Odrzavanje i €uvanje

« Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vij-
ci sigurno pritegnuti kako bi uredaj bio u sigurnom
radnom stanju.

* Redovito provjeravajte istroSenost i pohabanost
sklopa za prikupljanje trave.

« Zbog sigurnosti zamijenite istroSene ili oSteéene
dijelove.

» Kod rotirajuc¢ih kosiliva dopusteno je rabiti samo re-
zervne rezne sklopove odgovarajuéeg tipa.

— Uredaj nikada ne skladistite nato¢enog u zgradi
u kojoj plinovi mogu do¢i u dodir s otvorenim
plamenom ili iskrama.

— Prije skladiStenja pustite motor da se ohladi u
spremniku.

— Radi smanjenja opasnosti od pozara uklanjajte
travu, lis€e i suviSnu masnocu s motora, prigusi-
vaca zvuka, akumulatorskog pretinca i podrucja
¢uvanja benzina.

— Ako je spremnik benzina potrebno isprazniti,
obavite to na otvorenom.

Posebna sigurnosna upozorenja
1. Rucke motorne kose ¢vrsto drzite objema ruka-

ma. Kada prekidate rad, postavite polugu gasa u
polozZaj praznog hoda.

2. Prilikom rada zauzmite stabilan, jednolik polozaj

tijela.

3. Odrzavajte brzinu motora na stupnju potrebnom
za rezanje; nikada ne povecavajte brzinu motora
iznad potrebnog stupnja.

4. Ako se trava zaplete u sjecivo tijekom rada ili ako

uredaj morate provjeriti ili u njega uliti gorivo, uvi-
jek iskljucite motor.

5. Ako sjecivo dodirne tvrdi predmet kao $to je ka-
men, odmah zaustavite motor i provjerite je li sje-
Civo osteceno. U tom slu€aju zamijenite sjecivo.

6. Ako vas netko pozove tijekom rada, morate uvi-

jek iskljuciti motor prije nego $to mu se obratite.

7. Nikada ne dodirujte svjedicu ili kabel dok motor

radi. U suprotnom postoji opasnost od elektri¢-
nog udara.

8. Nikada ne dirajte priguSiva¢ zvuka, svjecicu ili

druge metalne dijelove motora dok motor radi ili
neposredno nakon iskljuivanja motora. U suprot-
nom mogu nastati teSke opekline.
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9. Kada zavrsite s rezanjem na jednom mjestu i Ze-
lite nastaviti rad na drugom mjestu, iskljuéite mo-
tor i okrenite stroj tako da je sjecivo okrenuto od
vaseg tijela.

10. Provjerite je li se rezni sklop tijekom praznog ho-
da motora zaustavio okretati prije nastavka rada
s uredajem.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju teh-

nologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti potenci-

jalni rizici.

* Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

+ Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru€nika za uporabu.

+ lzbjegavajte slu€ajna stavljanja proizvoda u pogon.
Rabite radni alat koji se preporuéuje u ovom priru¢-
niku za uporabu. Tako éete posti¢i optimalne u€inke
proizvoda.

» Drzite Sake i stopala dalje od radnog podruéja kada
proizvod radi.

6. Tehnicki podatci

Podatci o rezanju SiSaca trave

Promijer reza 420 mm

Debljina niti 2x2,4mm

Duljina niti 4m

Brzina rezanja maks. 6000 min-'

Podatci o rezanju elektricne kose

Promijer reza 255 mm
Debljina reznog lista 1,4 mm
Broj zuba 3
Brzina rezanja maks. 6800 min”'
Pogon

Zapremina 52 cm?®

Nazivna snaga motora 1,4 kW

Volumen rezervoara benzina 1200 cm?®

Emisija CO, 830,2 g/kWh

Vrsta motora 2-taktni motor,

hladen zrakom

Masa 6,8 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka mozZe imati ozbiljne posljedice
na va$e zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan Stitnik sluha.

Informacija o razini buke u skladu s normom ISO
22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Elektricna kosa

Razina zvucne snage L, 106,2 dB
Razina zvuénog tlaka L , 96,4 dB
Sisaé trave

Razina zvucne snage L,,,, 109,0 dB
Razina zvuénog tlaka LpA 99.1dB
Nesigurnost KWA/pA 3dB
Karakteristi€ne vrijednosti vibracija

Vrijednost vibracija u skladu s normom

1SO 22867:2021

. lijevo 8,3 m/s?
Sisac trave A, 7desno 8.3 m/e?

Elektricna kosa A, lijevo 8,3 m/s?
desno 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Nesigurnost mjerenja K, |

Ogranigite razinu buke i vibracije na minimum!
* Rabite samo ispravne uredaje.

* Redovito odrzavaijte i Cistite uredaj.

* Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

* Po potrebi zatraZzite provjeru uredaja.

« Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

» Nosite rukavice.

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ticu
vase sigurnosti oznagili smo ovim znakom: A
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7. Prije stavljanja u pogon

Prije svake uporabe na uredaju provjerite sljedece:

+ Nepropusnost sustava pogonskog goriva.

» lIspravnost i cjelovitost zastitnih naprava i reznog
sklopa.

+ Pritegnutost svih vij¢anih spojeva.

» Pokretljivost svih pokretnih dijelova.

1. Pogonsko gorivo i ulje

Preporu¢ena pogonska goriva

Rabite samo smjesu bezolovnog benzina i specijalnog
ulja za 2-taktne motore. PomijeSajte smjesu pogon-
skog goriva prema tablici mijeSanja pogonskog goriva.

Pozor: Ne rabite smjesu pogonskog goriva koja je bila
uskladi$tena dulje od 90 dana.

Pozor: Ne rabite ulje za dvotaktne motore koje prepo-
rucuje omjer mijeSanja od 100:1. U slu€aju o$tecenja
motora zbog nedovoljnog podmazivanja prestaje jam-
stvo proizvodaca za motor.

Pozor: Radi transporta i skladiStenja motornog goriva
rabite samo za to predvidene i odobrene spremnike.

Ulijte ispravnu koli¢inu benzina i ulja za dvotaktne
motore u prilozenu bocu za mijeSanje. Zatim dobro
protresite spremnik.

Nikada ne upotrebljavajte ulje za 4-taktne motore ili
2-taktne motore hladene vodom. Time se svjeéica
moze oStetiti, ispudni sklop blokirati ili stapni prsten
zalijepiti.

Smjese pogonskog goriva koje se nisu rabile dulje od
jednog mjeseca mogu zacepiti rasplinjac ili ometati
rad motora. Ulijte suviSno pogonsko gorivo u herme-
ti€ki zatvoren spremnik i spremite ga u tamnu, hladnu
prostoriju.

2. Tablica mijeSanja pogonskog goriva
Postupak mijeSanja: 40 udjela benzina na 1 udio ulja

Primjer:
11 benzina 0,025 | ulja za 2-taktne motore
51 benzina 0,125 1 ulja za 2-taktne motore

Upozorenje! Vodite racuna o dimnim plinovima.
Uvijek iskljucite motor prije to¢enja. Nikada ne uli-
jevajte benzin u uredaj dok motor radi ili kada je
vrué. Postoji opasnost od pozara!

8. Montiranje i rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Montaza
Prilikom sastavljanja ovog stroja molimo pridrzavaijte
se navedenih uputa za montazu.

1. Montiranje ru¢ke na strojsl. 4 -6

* Najprije otpustite imbus vijke, a zatim postavite de-
snu i lijevu ru¢ku u sredinu drzaca rucke.

« Zatim montirajte drzac¢ rucke i pritegnite imbus vijke.

2. Montiranje drzalasl. 7

« Pritisnite donji dio drzala (b) prema dolje dok se
svornjak za blokiranje (a) ne uglavi u provrt (c) drza-
la. LakSe je ako doniji dio drzala (b) lagano okrenete
u oba smjera. Svornjak (a) je u ispravnom polozaju
kada potpuno sjedi u provrtu.

« Zatim &vrsto pritegnite gumb (d).

3. Montiranje stitnika sl. 11 - 13
« Pri¢vrstite $titnik kljuéem isporu¢enim u standar-
dnom priboru; pritegnite vijke.

A Upozorenje! Rabite samo originalne rezervne di-
jelove i dodatnu opremu proizvodaca. U suprotnom
moze se smanjiti u¢inak, mogu nastati ozljede i mo-
Ze prestati valjanost garancije. Nikada ne rabite stroj
bez stitnika!

4. Montiranje i demontiranje oba rezna sklopa

Sisa¢ trave / svitak niti sl. 14 - 15

» Otpustite maticu.

Centrirajte oba provrta prirubnice i pokrova. Drzite
prirubnicu odvijaéem i okreéite nasadni klju¢ nade-
sno; matica se otpusta.

« Pricvrstite reznu glavu s najlonskom niti.
Demontirajte pokrov otpuStanjem matice. Nastavite
drzati prirubnicu, stavite reznu glavu s najlonskom
niti na drzalo i okrenite je nalijevo; rezna glava s
najlonskom niti se u¢vrééuje. Sl. 15

» Otpustite reznu glavu s najlonskom niti.

Drzite prirubnicu odvijaem, a zatim okrenite reznu
glavu s najlonskom niti nadesno; sada ju je mogu-
¢e zamijeniti.
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Elektri¢na kosa / rezni noz

* Priévrstite sjecivo. SI. 8 - 10
Demontirajte vanjsku prirubnicu nakon otpustanja
matice. Zatim centrirajte sjecivo (4), vanjsku prirub-
nicu (25), pokrov (24) i maticu. Vodite racuna o tome
da se smjer vrtnje sjeCiva mora podudarati sa smje-
rom strelice na sjecivu. Drzite prirubnicu odvijacem
i pritegnite maticu nalijevo; pobrinite se za to da je
matica ¢vrsto pritegnuta.

» Otpustite sjecivo. Drzite prirubnicu odvijatem i otpu-
stite maticu; nakon toga mozete demontirati sjecivo.

A Upozorenje!
Molimo prije uporabe pobrinite se za to da je rezna
glava ispravno montirana!

Napomena: Ambalazni materijal sastojhi se od recikli-
ranih materijala. Zbrinite ambalazni materijal u skladu
s propisima.

5. Postavite remen. SI. 17 - 21
+ Postavite remen kao $to je prikazano.

Rad

Prilikom rada s uredajem mora biti montiran plasti¢ni
Stitnik za rad noza odnosno niti kako bi se sprijeéilo
izbacivanje predmeta.

Integrirani noz (A) u $titniku rezne niti automatski reze
nit na optimalnu duljinu. SlI. 16

Ulijevanje benzina

A Opasnost od ozljeda! Benzin je eksplozivan!
Prije punjenja rezervoara benzinom iskljucite i
ohladite motor.

A\ Opasnost od ostec¢enja uredaja!
Uredaj se isporucuje bez motornog ulja i ulja za
prijenosnike.

POZOR! Prije stavljanja u pogon potrebno je uliti
smjesu benzinai ulja.

» Odvrnite poklopac rezervoara (14) i skinite ga. SI. 1

» Oprezno ulijte smjesu benzina/ulja. Pritom nemojte
nista proliti!

* Rukom pritegnite poklopac rezervoara.

Ispustanje benzina sl. 40
» Postavite sabirni spremnik ispod vijka za ispustanje
benzina.

» Odvrnite poklopac rezervoara i skinite ga.
« Pustite smjesu benzina i ulja da potpuno istece.
* Ponovno rukom pritegnite poklopac rezervoara.

Pokretanje uredaja
Ne pokrecite uredaj dok ga niste potpuno montirali.

A Opasnost od ozljeda!

Ne rabite uredaj ako uocite pogreske. Ako je neki
dio oStec¢en, morate ga zamijeniti prije ponovne
uporabe uredaja.

Provjerite prije uporabe!

* Provjerite je li uredaj u sigurnom stanju:

* Provjerite postoje li istjecanja na uredaju.

* Provjerite postoje li vidljiva oSte¢enja na uredaju.

* Provjerite jesu li svi dijelovi uredaja ispravno mon-
tirani.

» Provjerite jesu li sve sigurnosne naprave u dobrom
stanju.

A Opasnost od ozljeda!

Prije poCetka rada uvijek uklonite sve predmete koji se
nalaze na tlu, a koji bi se tijekom rada motorne kose
mogli razletjeti.

Pokretanje sl. 21 -27 + 4

Poluga prigusnice:

» Topao motor / prigu$nica zatvorena: IE‘
» Hladan motor / prigu$nica otvorena:

Ako je uredaj ispravno montiran, pokrenite motor na

sljedeci nacin:

1. Postavite uredaj na tvrdu, ravnu povrsinu.

2. Pritisnite motornu sklopku u polozaj Uklju€ivanje.
SI. 22

3. Otvorite polugu prigu$nice (10). SI. 23

Pritisnite pumpu za benzin viSe od 5 puta. Sl. 24

5. Povucite ru¢ku poteznog uzeta (11) radi pokreta-
nja motora 3 do 5 puta. SI. 25

6. Povlacite uze dok se motor ne pokrene. SI. 25

7. PriCekajte nakratko, a zatim zatvorite polugu pri-
gusnice (10). SI. 26

8. Kada se motor pokrene u praznom hodu, najprije
pritisnite polugu za deblokiranje (7), a zatim polu-
gu gasa (8). Uredaj radi. Ako Zelite blokirati polugu
gasa na pola gasa, pritisnite gumb za blokiranje
(9). SI. 27

>
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9. Prilagodite duljinu niti prilikom rada:
Ovaj uredaj ima reznu glavu koja funkcionira po
principu ,kucnite i radite“. MoZete aktivirati viSe
niti tako da reznom glavom kucnete o plo¢u dok
motor radi najveéom brzinom:
Najlonska nit automatski se aktivira, a sjecCivo
odrezuje suvis$nu duljinu. SI. 41

10. Ako se pojave problemi, isklju€ite motor; uredaj se
zaustavlja. Ako Zelite zaustaviti reznu glavu, otpu-
stite polugu gasa (8). SI. 27

11. Ako se pojavi problem, izvucite iglu sigurnosnog
remena i odmah pustite motornu kosu. Iskljuciva-
nje motora sl. 22

12. Ako je motor topao, polugu gasa moguée je na-
mjestiti izravno u uklju€eni poloZaj prilikom ponov-
nog pokretanja stroja.

Napomena: Ako se motor ne pokrene ni nakon viSe
pokus$aja, procitajte odjeljak ,Otklanjanje pogreSaka
na motoru®.

Napomena: Uvijek povladite potezno uze ravno napri-
jed. Ako se ono povuée pod kutom, nastaje trenje na usi-
ci. Zbog tog trenja se uzica izlizuje i brZe se trosi. Uvijek
drzite ru¢ku pokretaca kada se uzica ponovno uvlaci.
Nikada ne dopustite da uzica odskodi iz izvu€enog
stanja.

Napomena: Ne pokrecite motor u visokoj travi.

A Pozor: Kada se motor iskljuéi, kosa nastavlja raditi
jo$ nekoliko sekunda; stoga se ne priblizavajte reznoj
glavi motorne kose dok se ona potpuno ne zaustavi!

9. Nacinrada
Produljivanje rezne niti

Upozorenje! Ne rabite bilo kakvu metalnu Zzicu ili Zicu
presvucenu plastikom u svitku niti. To moze uzrokovati
teSke ozljede korisnika.

Radi produljivanja rezne niti pustite motor da radi pu-
nim gasom i lupnite svitkom niti o tlo. Nit se automatski
produzava. Sl. 41

Noz na &titniku skracuje nit na dopustenu duljinu. SI. 16

A Oprez: Redovito uklanjajte sve ostatke trave i ko-
rova kako biste sprijecili pregrijavanje cijevi drzala.
Ostatci travnjaka/trave/korova mogu se zahvatiti ispod
Stitnika, Sto sprje¢ava dovoljno hladenje cijevi drzala.
Oprezno uklonite ostatke odvijaéem ili sli¢nim. SI. 42

Razni postupci rezanja

Ako je uredaj ispravno montiran, rezat ée korov i vi-
soku travu na tesko pristupacnim mjestima kao $to su
npr. uz ograde, zidove i temelje te oko drve¢a. Moze se
rabiti i za ,radove ko$enja“ radi uklanjanja divljeg rasli-
nja blizu tla radi pripreme vrta ili ¢iS¢enje odredenog
podrucja. SI. 43

A Pozor: Cak i uz pozornu primjenu rezanje uz teme-
lie, kamene ili betonske zidove itd. moZe uzrokovati ve-
¢e troSenje niti od uobi€ajenog.

Sisanje/kosenje

NjiSite SiSa€ s jedne na drugu stranu srpastim pokre-
tima. Uvijek drzite svitak niti paralelno s podlogom.
Provjerite zemljiSte i odredite Zeljenu visinu rezanja.
Vodite i drzite svitak niti na Zeljenoj visini kako biste
postigli ravnomjeran rez. Sl. 43

Nisko SiSanje

Drzite SiSac to€no ispred sebe pod blagim kutom tako
da dno svitka niti bude iznad tla i da nit pogodi isprav-
no mjesto. Uvijek rezite dalje od sebe. Ne povladite

SiSa€ prema sebi.

Rezanje oko ograde/temelja

Prilikom rezanja polako prilazite reSetkastim ogradama,
drvenim ogradama, zidovima od prirodnog kamena i
temeljima kako biste rezali blizu njih, ali tako da nit ne
udara u prepreku. Ako nit dode u dodir s npr. kamenjem,
kamenim zidovima ili temeljima, ona ¢e se istrositi ili po-
habati. Ako nit udari u mrezu ograde, slomit ¢e se.

Sisanje oko drveéa

Prilikom SiSanja oko drveca prilazite polako tako da nit
ne dodirne koru. Hodajte oko drveta i pritom rezite sli-
jeva nadesno. Vrhom niti pridite travi ili korovu i lagano
nagnite svitak niti prema naprijed.

Upozorenje: Budite vrlo oprezni prilikom kosnje. Prili-
kom obavljanja takvih radova drzite razmak od 30 me-
tara izmedu sebe i drugih ljudi ili Zivotinja.

Kosnja

Prilikom ko$nje zahvacate svu vegetaciju do zemlje.
U tu svrhu nagnite svitak niti nadesno pod kutom od
30 stupnjeva. Postavite ru¢ku u Zeljeni polozaj. Budite
svjesni povecéanog rizika od ozljeda korisnika, proma-
traca i Zivotinja, kao i opasnosti od materijalne Stete od
izbacenih predmeta (npr. kamenje).

A Upozorenje: Uredajem ne uklanjajte predmete s
nogostupa itd.!
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Uredaj je mocan alat, a kamenciéi ili drugi predmeti
mogu biti izba¢eni 15 metara ili viSe, uzrokujuéi ozljede
ili o8te¢enja na automobilima, ku¢ama i prozorima.

Uglavljivanje

Ako se rezni noz blokira zbog suvi$e gustog raslinja,
odmah zaustavite motor. Oslobodite uredaj od trave i
granja prije ponovnog stavljanja u pogon. Sl. 42

Izbjegavanje povratnog udarca

Pri radu s reznim nozem postoji opasnost od povrat-
nog udarca ako udari u ¢vrste prepreke (deblo, granu,
panj, kamen ili sli¢no). Uredaj se pritom odbacuje su-
protno smjeru vrtnje alata. To moZe uzrokovati gubitak
kontrole nad uredajem. Ne rabite rezni noz u blizini
ograda, metalnih stupova, grani¢nika ili temelja.

10. Ciséenje i skladistenje

Ciséenje

« Cistite ru¢ke od ulja kako biste uvijek imali siguran
oslonac.

» Uredaj po potrebi ocistite vlaznom krpom i eventual-
no s blagim sredstvom za ciS¢enje.

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuc¢iste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

* Preporu¢ujemo da proizvod oc€istite odmah nakon
svake uporabe.

» Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo ma-
zivog sapuna. Ne rabite sredstva za Ci$c¢enje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proi-
zvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutrasnjost proizvoda.

A Pozor!

* Prije svakog ¢€iS¢enja izvucite utika¢ svjecice.

* Niposto ne uranjajte uredaj radi €iS¢enja u vodu ili
druge tekucine.

+ Cuvajte motornu kosu na sigurnom i suhom mjestu i
izvan dosega djece.

Skladistenje
Oprez: Nikada ne spremaijte uredaj na dulje od 30 dana
ako niste obavili sliedece korake:

Spremanje uredaja

Ako uredaj spremate na dulje od 30 dana, potrebno ga
je pripremiti za to. U suprotnom ¢e preostalo pogonsko
gorivo koje se nalazi u rasplinjacu ishlapjeti i ostaviti

talog sli€an gumi. To bi moglo oteZati pokretanje i uzro-

kovati skupe radove popravljanja.

1. Polako skidajte poklopac rezervoara goriva kako
biste otpustili eventualan tlak u rezervoaru. Opre-
zno ispraznite rezervoar.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne zausta-
vi kako biste uklonili pogonsko gorivo iz rasplinjaca.

3. Pustite motor da se ohladi (cca 5 minuta).

Izvadite svjeéicu

5. Ulijte 1 €ajnu zli¢icu Cistog ulja za 2-taktne motore
u komoru za izgaranje. Polako viSe puta povuci-
te poteznu uzicu kako bi se premazale unutarnje
komponente. Ponovno umetnite svjecicu.

&

Napomena: Skladistite uredaj na suhom mjestu, dale-
ko od mogucih izvora zapaljenja, npr. pe¢nica, plinskih
kotlova s vruéom vodom, plinskih susilica itd.

Ponovno stavljanje u pogon

1. lzvadite svjecicu.

2. Brzo povucite poteznu uzicu kako biste uklonili
suvisno ulje iz komore za izgaranje.

3. Ocistite svjecicu i vodite raéuna o ispravnom raz-
maku elektroda na svjedici; ili stavite novu svjeéicu
s ispravnim razmakom elektroda.

4. Pripremite uredaj za rad.

5. Napunite spremnik ispravhom smjesom ulja i mo-
tornog goriva. Vidi tablicu mijeSanja goriva.

Transport

Zelite li transportirati uredaj, ispraznite rezervoara ben-
zina kao $to je objasnjeno u poglavlju 8. O¢istite grubu
prljavstinu s uredaja ¢etkom ili metlicom.

11. Odrzavanje

Prije obavljanja radova odrzavanja ili ¢iS¢enja uvijek
iskljugite motor i izvucite utikac svjecice.

1. Ne prskajte uredaj vodom. To oStecuje motor.

2. Ocistite uredaj krpom, ru¢kom ¢etkom itd.

Plan odrzavanja
nakon 12 nakon 24 nakon 36
radnih sati | radnih sati | radnih sati
Filtar zraka ocistite odistite zamijenite
Svjecica provjerite ocistite zamijenite

Strucna provjera potrebna je:
» kada motorna kosa udari u predmet.
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+ kada se motor iznenada zaustavi.
+ ako je sjecivo savijeno (ne ravnajte ga samil).
» ako je prijenosnik ostecen.

Zamjena svitka niti/rezne niti. Sl. 35 - 39

1. Demontirajte svitak niti (1) kao $to je opisano u
odjeljku 8.4. Stisnite svitak i skinite jednu polovicu
kugista sl. 35.

2. lzvadite tanjur svitka iz kuéista svitka s niti sl. 36.

Uklonite reznu nit koja bi jo§ mogla postojati.

4. Polozite novu reznu nit u sredini i zakvagite dobi-
venu om¢u u udubljenje tanjura svitka. SI. 37

5. Namotajte napetu nit nalijevo. Razdjelnik niti pri-
tom odvaja obje polovice rezne niti. SI. 38

6. Posljednjih 15 cm oba kraja niti zakvadite u su-
protne drzace niti tanjura svitka. SI. 39

7. Provucite oba kraja niti kroz metalne uSice u ku¢i-
Stu svitka niti.

8. Pritisnite tanjur svitka u kuciste svitka niti. SI. 36

9. Kratko i évrsto povucite oba kraja niti kako biste ih
oslobodili iz drzaca niti.

10. Ponovno montirajte polovice ku¢ista. Sl. 35

11. Odrezite viSak niti na cca 13 cm. Time se smanju-
je optereéenje motora tijekom pokretanja i zagri-
javanja.

12. Ponovno montirajte svitak niti (vidi odjeljak 8.4). Ako
se zamijeni cijeli svitak niti, preskocite tocke 3-6.

w

BrusSenje reznog noza

Rezni noZ s vremenom moze otupjeti.

+ Ako to uocite, otpustite vijke kojima je rezni noz
ucvrdéen na Stitniku.

» UCcvrstite noz u Skripcu.

* lzbrusite sva 3 sjec¢iva noza plosnatom turpijom i vo-
dite ra¢una o tome da se sacuva kut reznog ruba.
Turpijajte samo u jednom smjeru.

Zamijenite ili naostrite sjecivo na kraju svake sezone
ko$enja ili po potrebi.

Neizbalansirana sjec€iva uzrokovat ¢e jako vibriranje
motorne kose; zbog toga postoji opasnost od ozljeda!

Zamjena i ¢iS¢enje svjecice. Sl. 32 - 33

1. Nakon §to se motor ohladi, izvadite svjecicu s po-
mocu isporu¢enog nasadnog kljuca.

2. Ocistite svjeéicu zicanom ¢etkom.

3. Namijestite prorez s pomoc¢u mjernog listica na 0,5
do 0,7 mm.

4. Oprezno rukom umetnite svjecicu kako se navoj
ne bi oStetio.

5. Nakon umetanja svjecice ¢vrsto je pritegnite klju-
¢em za svjecice.

Ciséenje filtra zraka sl. 28 - 31

Onecisceni filtri zraka smanjuju snagu motora zbog

premalog dovoda zraka u rasplinja¢. Stoga je nuzna

redovita provjera.

« Otpustite pokrov filtra zraka i izvadite spuzvasti fil-
tarski ulozak.

» Ponovno postavite pokrov filtra zraka kako nista ne
bi palo u zraéni kanal.

» Operite filtarski ulozak u toploj vodi, isperite ga, a
zatim ostavite da se osus$i na zraku.
Pozor: Filtar zraka nikada ne Cistite benzinom ili za-
paljivim otapalima.

A Upozorenje!
Nikada ne pustajte motor da radi ako nije umetnu
ulozak filtra zraka.

Podmazivanje kutnog prijenosnika

Podmazite mas¢u na bazi litija. Odvrnite vijak i utisnite
mast, ruéno okrecite drzalo dok ne izide mast; nakon
toga ponovno uvrnite vijak.

Cuvanje uredaja
Temeljito o€istite uredaj nakon uporabe. Uredaj Cuvajte
na suhom mjestu i prethodno pustite motor da se ohladi.

12. Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvo-
de ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

Prikljuéci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
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» Vrsta struje motora
» Podatci s oznacéne ploc€ice stroja
* Podatci s ozna€ne plo¢ice motora

Vazna napomena u slucaju popravka:

U slu€aju povrata proizvoda radi popravka vodite racu-
na o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno po-
slati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

12.1 Naruéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedece informacije:

* Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s oznane ploc€ice

12.2 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: svitak niti, rezni noz, svjecica, filtar
zraka

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!
13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A WA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u ku¢ni
otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

» Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekolos$ki
zbrinuti.
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14. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome gresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time
ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Uredaj se ne pokreée

Moguéi uzrok

Neispravan postupak pri pokretanju
Zacadena ili vlazna svjecica
Neispravno namjestanje rasplinjaca
Sjegivo ili svitak niti nisu ispravno

montirani
Nema goriva u rezervoaru

Rjesenje

Slijedite upute za pokretanje
Odistite ili zamijenite svjecicu
novom

Obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi

Ponovno montirajte sjegivo ili
svitak niti

Provijerite razinu goriva

Uredaj se pokrece, ali ne
postiZze punu snagu

Neispravno namjestanje poluge
prigusnice

Oneciscen filtar zraka

Neispravno namjestanje rasplinja¢a

Rezni noZevi su tupi

Zatvorite polugu prigusnice

Ocistite filtar zraka

Obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi

Naostrite ili zamijenite rezni noz

Motor radi nepravilno

PogreSan razmak elektroda svjecice

Neispravno namjestanje rasplinjaca

Ocistite svjecicu i namjestite
razmak elektroda ili umetnite novu
svjecicu

Obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi

Motor pretjerano dimi

Neispravna smjesa goriva

Neispravno namjestanje rasplinjaca

Uporabite ispravnu smjesu goriva
(pogledaijte tablicu mije$anja
goriva)

Obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi

Motor se zagrijava

Motor je preopterecen

Redovito pravite stanke
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pozor! Bencin je zelo lahko vnetljiv. Prepredite kajenje, odprti ogenj ali iskre v bliZini
goriva.

Opozorilo! Ob neupostevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih
poskodb ali poSkodb orodja

Ib® G

Pozor, nevarnost telesnih poSkodb!

1y Kadar motor deluje, roke in noge ne smejo priti v stik z rezilom.
'ﬂr—wm% Otroci, tretje osebe in pomocniki se rezalniku grmicevja ne smejo pribliZati na ve¢ kot
15 m!

@ Nosite trdno obutev!

@ @ @ Uporabljajte zas¢&itno ¢elado, za$¢ito sluha in zas¢itna ocala!

Nosite delovne rokavice!

- Pozor! Izpuh in drugi deli motorja se med delovanjem zelo segrejejo — ne dotikajte se jih!

iﬂ +ﬁ3.‘ 40:1 ::Fawbol za »razmerje meSanice bencina/olja«, ki jo je treba doliti, na pokrovcku rezervo-

i s Pozor! Nevarnost telesnih poskodb zaradi izvrZenih predmetov

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

A
AA
@é Pazite na povratne udarce!
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Pozor: ne uporabljajte Zaginih listov ali ve¢delnega kovinskega rezalnega orodja!

Rezalnik grmic¢evja

Obrezovalnik trave

BH@®

D) L

114d Zajamceni nivo zvo€ne moci
B

Kapaciteta rezervoarja

_t
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
Eevanju nevarnosti, prihranku stroskov za popravila,
zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter
Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dolocil v teh
navodilih za uporabo morate nujno upostevati predpise
svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin,
ki je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navo-
dila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na
tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

2. Opis izdelka (sl. 1)

Obseg dostave

Svitek vrvi z rezalnim navojem
ZaS¢ita

Vodilni drog s pogonsko gredjo
Rezalni noz

Vodilni ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop
Blokada rocice za plin

Noahkoh=

8. Rocica za plin

9. "Blokada" plinske rocice
10. Rodica dusilke

11. Zaganjalna vrvica

12. Vti¢ vzigalne svecke

13. Pokrov ohi$ja ventilatorja
14. Rezervoar za bencin

15. Ohi$je za hlajenje motorja
16. Crpalka za gorivo

17. Nosilni pas

18. Posoda za mes$anico olja in bencina
19. Kiju¢€ za vzigalne svecke
20. Imbus klju¢ §t. 4

21. Imbus kljug §t. 5

22. Kabelska vezica

3. Obseg dostave

* Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

« Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro¢anju navedite na$o $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

4. Namenska uporaba

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
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Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Motorna kosa (uporaba rezalnega noza) je primer-
na za rezanje rahlo olesenelega, mo¢nega plevela in
podrastja.

Motorni obrezovalnik (uporaba svitka vrvi) je primeren
za rezanje trat, travnatih povrsin in manjsega plevela.
Upostevanije priloZzenih proizvajalevih navodil za upo-
rabo je predpogoj za pravilno uporabo naprave. Vsaka
uporaba, ki ni izrecno dovoljena v teh navodilih, lahko
povzroCi poSkodbe naprave in predstavlja resno ne-
varnost za uporabnika. Obvezno upos$tevajte omejitve
v varnostnih napotkih.

Pozor! Zaradi ogroZenosti telesa uporabnika se ben-
cinske motorne kose ne sme uporabljati za naslednja
dela: za CiS¢enje pespoti in kot rezalnika za sekljanje
odrezanih vej in Zive meje. Bencinske motorne kose
se ne sme uporabljati za ravnanje vzpetin, kot npr.
krtin. Bencinske motorne kose iz varnostnih razlogov
ni dovoljeno uporabljati kot pogonski agregat za dru-
ga delovna orodja in sklope orodij kakr$nekoli vrste.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Kdo ne sme uporabljati naprave:

Osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo, otroci do
16. leta starosti in osebe, ki so pod vplivom alkohola,
mamil ali zdravil.

Delovne ure bencinske motorne kose

Ceprav se lahko bencinska motorna kosa uporablja
kadar koli, mora biti upravljavec obziren do ljudi oko-
li sebe.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, Ce iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki nastanejo
zaradi nestrokovne uporabe ali napa¢nega upravljanja.

Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo

A

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne
nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne prepreci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne
nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, Ce se
ne prepreci.

5. Splosni varnostni napotki

/A OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, ilustracije in tehniéne podatke, ki so pri-
lozeni temu izdelku.

Zaradi neupos$tevanja sledec¢ih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo
rabo.

Varnostna navodila

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki)
z zmanj$animi telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami in znanjem, razen
¢e jih pri uporabi nadzoruje in jim svetuje oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

Otroke morate nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.
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lzobrazba
Pozorno preberite navodila. Seznanite se z uprav-
ljalnimi elementi in pravilno uporabo naprave.
Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki ni-
so seznanjene s temi navodili. Zakonodaja drzave
lahko dolo€i minimalno starost upravljavca.
Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini druge osebe, $e po-
sebej otroci ali domace zivali.
Upravljavec ali uporabnik je odgovoren za posledi-
ce nevarnosti, ki so jim izpostavljene druge osebe
ali njihova lastnina.
Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih. IzpusSni
plini vsebujejo $kodljiv ogljikov monoksid.

Priprave
Med rezanjem vedno nosite primerno obutev in dol-
ge hlace.
Naprave ne uporabljajte, Ce ste bosi ali nosite san-
dale.
Temeljito preverite obmocje, kjer boste napravo
uporabljali; odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti
in druge predmete.
Pred vsako uporabo preverite, ali so rezila, vijaki
in priprava za rezanje vidno poskodovani ali obra-
bljeni. Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake
zamenjajte v parih, da ohranite ravnotezje.
Bodite previdni pri napravah z ve¢ rezili, saj lahko
eno rezilo povzroci vrtenje drugih rezil.

Delovanje
Napravo uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali pri
dobri umetni osvetlitvi.
Ne uporabljajte na mokri travi.
Bodite prepri¢ani, da varno stojite, e posebej na
pobogjih.
Hodite, ne tecite.
Bodite Se posebej previdni pri spreminjanju smeri
na klancu.
Trave ne kosite na prestrmih pobogjih.
Bodite posebej previdni, ko napravo obracate ali jo
potegnete k sebi.
Naprave ne uporabljajte z okvarjenimi zaS¢itnimi
napravami ali $¢itniki ali brez lastne za$cite.
Motor vklopite v skladu z navodili in se z nogami ne
priblizujte rezilu(-om).
V tem primeru ga ne smete nagibati bolj, kot je nuj-
no potrebno, in dvignite le del, ki je stran od uprav-
ljavca. Preden napravo znova premaknete proti
tlom, morata biti obe roki v delovnem polozaju.
Rok in nog ne pribliZujte vrte¢im se delom.

« Naprave nikoli ne dvigujte ali prenasajte, medtem
ko motor deluje.

* lzvlecite vZigalno svecko iz vti€nice:
— &e naprave ne uporabljate,
— pred odstranjevanjem blokade,
— pred testiranjem, ¢iS€enjem ali delom na napravi,
— po dotiku predmeta. Preverite napravo glede

poskodb in jo po potrebi popravite,

— C&e zacne neobicajno vibrirati (takoj preverite).

4. Vzdrzevanje in shranjevanje

» Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki
trdno zategnjeni, da je naprava v varnem obrato-
valnem stanju.

* Redno preverjajte lovilno pripravo za travo glede
obrabe.

« |z varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

« Pri rotacijskih kosilnicah se smejo uporabljati le
nadomestne priprave za rezanje ustreznega tipa.

— Naprave ne shranjujte v stavbi, kjer lahko plini
dosezejo odprt plamen ali iskro.

— Pred skladiSéenjem pocakajte, da se motor oh-
ladi v posodi.

— ZazmanjSanje nevarnosti pozara v motorju, du-
Silniku, prostoru za akumulator in obmogju za
shranjevanje goriva ne sme biti trave, listja in
prekomerne masti.

— Ce je treba rezervoar za bencin izprazniti, to
storite na prostem.

Posebno varnostno opozorilo

1. Z obema rokama trdno drzite ro¢aja bencinske
motorne kose. Ce prekinete delo, premaknite ro-
¢ico za plin v nevtralni polozaj.

2. Med delom ohranjajte stabilno in enakomerno
drzo.

3. Stevilo vrtljajev motorja naj bo na ravni, ki je pot-
rebna za rezanje; nikoli ne povecujte Stevila vrtlja-
jev motorja nad zahtevano stopnjo.

4. Ce se med delovanjem trava zatakne v rezilo ali
¢e morate preveriti ali doliti gorivo, vedno izklo-
pite motor.

5. Ce se rezilo dotakne trdega predmeta, kot je ka-
men, takoj zaustavite motor in preverite, ali je re-
zilo poskodovano. V tem primeru rezilo zamenjaj-
te z novim.

6. Ce vas kdo poklite med delom, vedno ugasnite
motor, preden se obrnete proti njemu.

www.scheppach.com S11189



7. Med delovanjem motorja se ne dotikajte svecke
ali kablov. V nasprotnem primeru lahko pride do
elektricnega udara.

8. Ne dotikajte se dusilnika, vzigalne svecke ali dru-
gih kovinskih delov motorja med delovanjem mo-
torja ali takoj po zaustavitvi motorja. V naspro-
tnem primeru lahko pride do hudih opeklin.

9. Ko koncate z rezanjem na enem mestu in Zelite
nadaljevati z delom na drugem mestu, izklopite
motor in stroj obrnite tako, da je rezilo obrnjeno
stran od telesa.

10. Pred ponovnim delom z napravo preverite, ali se
je priprava za rezanje nehala vrteti, ko je motor
v prostem teku.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-

nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pri-

de pri delu do pojava preostalih tveganj.

* Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

+ lzogibajte se nenamernim zagonom izdelka. Upora-
bite vstavitveno orodje, ki je priporo€eno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas$ izdelek
doseze optimalno moc¢.

» Kadar izdelek deluje, imejte roke in noge izven de-
lovnega obmodja.

6. Tehnic¢ni podatki

Podatki o rezanju za obrezovalnik trave

Premer rezanja 420 mm

Debelina vrvi 2x2,4mm

Dolzina vrvi 4m

Najvecja hitrost rezanja 6000 min-'

Podatki o rezanju za rezalnik grmicevja

Premer rezanja 255 mm
Debelina rezalnega lista 1,4 mm
Stevilo zob 3
Najvecja hitrost rezanja 6800 min"
Pogon

Delovna prostornina 52 cm?®

Nazivna mo¢ motorja 1,4 kW

Prostornina rezervoarja za

) 1200 cm?®
bencin

Izpust CO, 830,2 g/kWh

Tip motorja 2-taktni motor,

zragno hlajen

Teza 6,8 kg

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zas¢ito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu s stan-
dardom ISO 22867:2021; EN ISO 22868:2021

Karakteristike hrupa

Rezalnik grmicevja

Nivo mo¢i zvoka L, 106,2 dB
Raven hrupa L, 96,4 dB
Obrezovalnik trave
Nivo moci zvoka L, 109,0 dB
Raven hrupa L , 99.1 dB
Negotovost K, ., 3dB
Znacilne vrednosti tresljajev
Vrednost tresljajev po ISO 22867:2021

levo 8,3 m/s?

Prirezovalnik trave A, ﬁ
esno 8,3 m/s

levo 8,3 m/s?
Rezalnik grmicevja A, d 8,3 m/s?
esno 8,3 m/s

1,5 m/s?

Merilna negotovost K,

W

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.
» Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

« Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

* Po potrebi predajte napravo v pregled.
« lzklopite napravo, ko je ne uporabljate.
» Nosite rokavice.

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo
vase varnosti, oznaéili s tem znakom: A
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7. Pred zagonom

Pred vsakim zagonom preverite napravo glede nas-

lednjih tock:

» Tesnjenje sistema za gorivo.

* Brezhibno stanje in celovitost zas¢itnih naprav in
rezalne priprave.

» Dobra pritrditev vseh vijaénih povezav.

» lahko premikanje vseh premi¢nih delov.

1. Gorivo in olje
PriporoCena goriva
Uporabljajte samo mesSanico neosvinc¢enega bencina
in posebnega 2-taktnega motornega olja. Mesanico
goriva zmeS$aijte skladno s tabelo za meSanje goriva.

Pozor: Ne uporabljajte mesanic goriva, ki so bile skla-
dis¢ene dlje kot 90 dni.

Pozor: Ne uporabljajte 2-taktnih olj, na katerih se pri-
poro¢a razmerje meSanice 100:1. V primeru poskodb
motorja, do katerih pride zaradi nezadostnega maza-
nja, garancija preneha veljati.

Pozor: Za prevazanje in skladiS¢enje goriva upo-
rabljajte samo predvidene in dovoljene vsebnike.

V prilozeno mesalno steklenico vedno dodajte primer-
no koli¢ino bencina in 2-taktnega olja. Nato posodo
dobro premesaijte.

Nikoli ne uporabljajte olja za 4-taktne motorje ali vod-
no hlajene 2-taktne motorje. S tem lahko povzrodite
umazanje vzigalnih sve¢k, blokado izpusnega dela ali
lepljenje batnega obroc¢ka.

Mesanice goriv, ki se jih ne uporablja en mesec ali dlje,
lahko zamasijo uplinja¢ ali poslab$ajo delovanje mo-
torja. Nepotrebno gorivo vlijte v zraéno neprepustno
posodo, ki jo shranite na temnem, hladnem prostoru.

2. Tabela za mesanje goriva

Postopek meSanja: 40 delov bencina in 1 del olja
Primer:

11 bencina: 0,025 | 2-taktnega olja

51bencina: 0,125 | 2-taktnega olja

Opozorilo! Pazite na izpusni plin.

Pred dolivanjem goriva vedno izklopite motor.
Bencina nikoli ne dolivajte v napravo, medtem ko
motor deluje ali je vro€. Obstaja nevarnost pozara!

8. Postavitev in upravljanje

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Montaza
Pri sestavljanju tega stroja upostevajte navedene na-
potke za montazo.

1. Rocaj namestite na stroj sl. 4-6

* Najprej odvijte vijake z notranjim Sesterokotnikom,
nato pa desni in levi ro¢aj postavite na sredino drza-
la rocaja.

* Na koncu namestite nosilec ro¢aja in privijte vijake
z notranjim $esterokotnikom.

2. Namestitev drogasl.7

« Spodnji del gredi (b) potisnite navzdol, da se blo-
kirni zati¢ (a) zaskog¢i v odprtino (c) gredi. Lazje je,
¢e spodniji del gredi (b) rahlo zavrtite v obe smeri.
Sornik (a) je na pravem polozaju, ko je popolnoma
namescen v luknji.

» Nato spet dobro privijte gumb (d).

3. Namestitev zascite, sl. 11-13
« Sgitnik pritrdite s klju¢em, ki je priloZen kot standar-
dna dodatna oprema; privijte vijake.

A Opozorilo! Uporabljajte samo originalne dele in
opremo proizvajalca. Ce tega ne upoétevate, se lah-
ko zmanj$a mo¢, pride do poskodb in preneha veljati
garancija. Stroja nikoli ne uporabljajte brez zascite!

4. Montazain demontaza obeh priprav za rezanje

Obrezovalnik trave/kolut z nitko sl. 14-15

* Odvijte matico.
Poravnaijte obe lukniji prirobnice in pokrova. Prirob-
nico pridrzite z izvija¢em in nastavek obrnite v smeri
urinega kazalca; matica se odvije.

« Pritrdite najlonsko rezalno glavo.
Pokrovéek odstranite, tako da odvijete matico. Pri-
robnico Se naprej dobro drzite, najlonsko rezalno
glavo namestite na drog in tega nato obrnite v smeri
proti urinim kazalcem; najlonska rezalna glava je
zdaj pritrjena. SI. 15

» Odvijte najlonsko rezalno glavo.
Prirobnico drzite z izvijaem in nato najlonsko re-
zalno glavo obrnite v smeri urinih kazalcev; nato jo
lahko zamenijate.
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Kosilnica na nitko/rezilo

 Pritrdite rezilo. SI. 8 - 10
Snemite zunanjo prirobnico in odvijte matico. Na-
to poravnajte rezilo (4), zunanjo prirobnico (25),
pokrovéek (24) in matico. UpoStevajte, da se mo-
ra smer vrtenja rezila ujemati s puscico na rezilu.
Prirobnico drzite z izvija¢em in zategnite matico v
smeri proti urinim kazalcem; pazite, da bo matica
dobro zategnjena.

+ Sprostite rezilo. Prirobnico drzite z izvijatem in od-
vijte matico; nato lahko snamete rezilo.

A Opozorilo!
Pred uporabo se prepri¢ajte, da je rezalna glava pra-
vilno montirana!

Napotek: Embalazni materiali so izdelani iz reciklira-
nih materialov. Embalazne materiale zavrzite skladno
z ustreznimi direktivami.

5. Namestite jermen. SI. 17 - 21
+ Pripnite jermen, kot je prikazano.

Delovanje

Ko delate z napravo, mora biti montirana plasti¢na za-
$¢itna ploS¢a za rezilo oziroma vrv, da se prepreéi iz-
metavanje predmetov.

Integrirano rezilo (A) v zas¢itni plo$¢i rezalne vrvi sa-
modejno prirezuje vrv na optimalno dolzino. SI. 16

Dolivanje bencina

A Nevarnost telesnih poskodb! Bencin je eksplo-
ziven!

Preden napolnite rezervoar z bencinom, zaustavite
motor in ga ohladite.

A nevarnost po$kodb naprave!
Naprava se dostavi brez motornega in menjalni-
Skega olja.

POZOR! Pred uporabo morate doliti meSanico
bencina/olja.

+ Odvijte pokrov rezervoarja (14) in jo snemite. SI. 1

* Previdno dodajte mesSanico bencina/olja. Ni¢esar
ne polijte!

» Pokrov rezervoarja z roko privijte nazaj.

Izpuséanje bencina sl. 40

* Pod vijak za izpu§€anje bencina podstavite lovilno
posodo.

+ Odvijte zaporko rezervoarja in jo snemite.

« Mesanico bencina/olja izpustite do konca.

« Zaporko rezervoarja z roko privijte nazaj.

Zagon naprave
Naprave ne zaZenite, dokler ni v celoti montirana.

A Nevarnost telesnih poskodb!

Naprava ne uporabljajte, ¢e ste zaznali napake. Ce
je del poskodovan, ga morate pred ponovno upo-
rabo naprave zamenjati.

Pred uporabo izvedite preverjanje!

« Preverite, ali je naprava v varnem stanju:

* Preverite, ali naprava pus¢a.

» Preverite, ali so na napravi vidne poskodbe.

« Preverite, ali so vsi deli naprave dobro names$ceni.

* Preverite, ali so vse varnostne priprave v dobrem
stanju.

A Nevarnost telesnih poskodb!

Pred zacetkom dela vedno odstranite vse na tleh leze-
¢e predmete, ki bi pri obratovanju bencinske motorne
kose lahko odleteli:

Zagonsl.21-27 +4
Ro¢ica dusilke:

» Topel motor/dusilka je zaprta: IE‘
« Hladen motor/dusilka je odprta: IE

Ko je naprava montirana pravilno, zaZenite motor, kot

je opisano spodaj:

1. Napravo postavite na trdo, ravno povrsino.

Stikalo motorja preklopite v vklopljen polozaj. SI. 22

Odprite ro¢ico dusilke (10). SI. 23

Crpalko za bencin pritisnite ve¢ kot 5-krat. SI. 24

Da bi zagnali motor, 3- do 5-krat povlecite za ro¢aj

zagonske vrvice (11). SI. 25

Vlecite vrvico, dokler se motor ne zazene. Sl. 25

7. Kratko poc¢akajte in nato zaprite rocico dusilke
(10). SI. 26

8. Ko motor deluje v prostem teku, najprej pritisnite
rocico za sprostitev (7) in nato rocico za plin (8). Na-
prava deluje. Ce Zelite rogico za plin zakleniti na po-
lovi¢ni plin, pritisnite gumb za zaklepanje (9). SI. 27

SIESEONN
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9. Prilagajanje dolzine vrvice pri delu:
Naprava ima rezalno glavo, ki deluje po nacelu
»dotik in naprej«. Vec€ vrvice lahko sprostite tako,
da z rezalno glavo potrkate ob disk, medtem ko
motor deluje s polno hitrostjo:
Najlonska vrvica se samodejno sprosti in rezilo
odreze $trle€o dolzino. SI. 41

10. Ce pride do teZav, izklopite motor in naprava se
zaustavi. Ce Zelite zaustaviti rezalno glavo, spros-
tite ro€ico za plin (8). SI. 27

11. Ce pride do teZav, povlecite zati& varnostne zanke
in takoj izpustite bencinsko motorno koso. Zausta-
vitev motorja sl. 22

12. Ko je motor segret, lahko roc¢ico za plin ob ponov-
nem zagonu stroja nastavite neposredno v polo-
Zaj za vklop.

Napotek: Ce se motor ne zaZene tudi po ve& poskusih,
preberite razdelek »Odpravljanje napak na motorju«.

Napotek: Zaganjalno vrvico vedno povlecite narav-
nost ven. Ce jo povledete pod kotom, pride do trenja
na u$escu. Zaradi trenja se vrvica odrgne in tako hitre-
je obrablja. Ko se zagonska vrvica znova uvlece, dob-
ro drzite ro¢aj zagonske vrvice.

Nikoli ne pustite, da bi vrvica v izvleGenem stanju sko-
Cila v prvotni polozaj.

Napotek: Motorja ne zazZenite v visoki travi.

A Pozor: Ko je motor izklopljen, bo kosa $e nekaj se-
kund delovala, zato se ne priblizujte rezalni glavi ben-
cinske motorne kose, dokler se popolnoma ne ustavi!

9. Navodila za delo
PodaljsSek rezanja vrvice

Opozorilo! V svitku vrvi ne uporabljajte kovinske Zice
ali kovinske Zice, prevle¢ene s plastiko. Tako lahko pri-
de do hudih poskodb uporabnika.

Ce zelite podalj$ati vrvico, pustite motor delovati s pol-
nim plinom in s svitkom vrvi tapnite po tleh. Vrvica se
samodejno podalj$a. Sl. 41

Rezilo na zas¢itnem $¢itu odreze vrvico na dovoljeno
dolzino. SI. 16

A Previdno: Redno odstranjujte vso travo in plevel,
da prepredite pregrevanje cevi gredi. Ostanki trate/tra-
ve/plevela se ujamejo pod zas¢itni $¢it, kar preprecuje
zadostno hlajenje cevi gredi.

Previdno odstranite ostanke z izvijatem ali podobnim.
Sl. 42

Razliéne metode rezanja

Ob pravilni namestitvi naprava reze plevel in visoko tra-
vo na tezko dostopnih mestih, kot so ob ograjah, zidovih
in temeljih, pa tudi okoli dreves. Uporablja se lahko tudi
za »koSnjo« za odstranjevanje divje rasti za pripravo

vrta ali ¢iS¢enje dolo¢enega obmogja blizu tal. SI. 43

A Pozor: Tudi pri skrbni uporabi bo rezanje na teme-
ljih, kamnitih ali betonskih stenah itd. povzrogilo vecjo
obrabo vrvice kot obi¢ajno.

Obrezovanje/ko$nja

Obrezovalnik obracajte od ene strani do druge s sr-
pastim gibom. Svitek vrvi vedno drzite vzporedno s
tlemi. Preverite teren in nastavite Zeleno viSino kosnje.
Vodite in drzite vrvico niti na Zeleni vi$ini, da dosezete
enakomeren rez. Sl. 43

Nizko obrezovanje

Prirezovalnik drzite rahlo nagnjeno neposredno pred
seboj, tako da je spodnji del svitka vrvi nad tlemi in da
nit doseze pravilno to¢ko reza. Vedno rezite stran od
sebe. Prirezovalnika ne vlecite proti sebi.

Rezanje pri ograjah/temeljih

Pri rezanju se pocasi priblizujte veriznim ograjam, le-
senim ograjam, stenam iz naravnega kamna in teme-
liem, da rezete blizu njih, ne da bi z vrvico zadeli oviro.
Ce vrvica pride v stik s kamni, kamnitimi stenami ali
temelji, na primer, se bo obrabila ali raztrgala. Ce vrvi-
ca zadene ograjo, se zlomi.

Obrezovanje okoli dreves

Obrezite okoli drevesnih debel, priblizajte se pocasi, tako
da se vrvica ne dotakne lubja. Sprehodite se okoli dreve-
sa in rezite od leve proti desni. S konico vrvice se pribli-
Zajte travi ali plevelu in nagnite svitek vrvi rahlo naprej.
Opozorilo: Pri ko$nji bodite zelo previdni. Pri tak$nih
opravilih med vami in drugimi osebami ali Zivalmi ves
¢as vzdrzujte razdaljo 30 metrov.

Kosenje

Pri kodnji zajamete celotno vegetacijo do dna. Ce Ze-
lite to narediti, svitek vrvi nagnite v desno pod kotom
30 stopinj. Nastavite ro€aj v Zeleni polozaj. Zavedajte
se povecanega tveganja poskodb uporabnika, gledal-
cev in Zivali, pa tudi tveganja materialne $kode zaradi
izvrzenih predmetov (npr. kamenja).
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A Opozorilo: Naprave ne uporabljajte za odstranjeva-
nje predmetov s pespoti itd.!

Naprava je moc¢no orodje, majhne kamne ali druge
predmete pa lahko vrze 15 metrov ali ve¢, kar povzroci
poskodbe ali $kodo na avtomobilih, hiSah in oknih.

Zatakniti se

Ce je rezalni noz blokiran zaradi gostega rastlinja, ta-
koj zaustavite motor. Pred ponovno uporabo z naprave
ocistite travo in podrast. Sl. 42

Preprecevanje povratnega udarca

Pri delu z rezalnim noZem obstaja nevarnost povra-
tnega udarca, ¢e tréi s trdnimi ovirami (deblo drevesa,
veja, drevesni panj, kamen ali podobno). Naprava se
vrze nazaj v nasprotni smeri vrtenja orodja. To lah-
ko povzroéi izgubo nadzora nad napravo. Rezalnega
noza ne uporabljajte v blizini ograj, kovinskih stebrov,
mejnih kamnov ali temeljev.

10. Ciséenje in skladiséenje

Ciséenje

» Na roc€ajih ne sme biti olja, tako da bo oprijem vedno
varen.

* Napravo po potrebi ¢istite z vlazno krpo in po potre-
bi malo mazavega mila.

» Na za&¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo¢amo, da izdelek ocistite takoj po vsaki upo-
rabi.

* lzdelek redno ¢istite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v not-
ranjost izdelka ne vdre voda.

A Pozor!

+ Pred vsakim ¢iS¢enjem izvlecite vti€ vzigalne svecke.

* Napravo za €iS€enje nikoli ne potopite v vodo ali
druge tekocine.

» Bencinsko motorno koso shranjujte na varnem in
suhem mestu ter izven dosega otrok.

Skladis¢enje
Previdno: Naprave nikoli ne spravite za ve¢ kot 30 dni,
ne da bi izvedli naslednje korake:

Spravilo naprave

Ce napravo spravite za veé kot 30 dni, jo je treba za to

pripraviti. Drugace preostalo gorivo v uplinjacu izhlapi

in pusti gumi podobno usedlino. To lahko otezi zagon in
ima za posledico draga popravila.

1. Pokrovéek rezervoarja goriva po¢asi snemite, da
sprostite morebiten tlak v rezervoarju. Rezervoar
previdno izpraznite.

2. Zazenite motor in ga pustite delovati, dokler se ne
zaustavi, da tako odstranite gorivo iz uplinjaca.

3. Pocakajte, da se motor ohladi (pribl. 5 minut).

Odstranite vzigalno svecko.

5. V izgorevalno komoro dolijte 1 ¢ajno Zlicko ¢&is-
tega 2-taktnega olja. Veckrat pocasi povlecite
za zagonsko vrvico, da tako prevleCete notranje
komponente. VZigalno sve¢ko namestite nazaj.

&

Napotek: Napravo spravite na suhem mestu, dale¢
pro¢ od morebitnih virov vziga, npr. peci, plinskih grel-
nikov za vodo, plinskih susilnikov, itd.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Povlecite za zagonsko vrvico, da iz izgorevalne
komore odstranite ¢ezmerno olje.

3. Ocistite vzigalno svecko in pazite na primeren
razmik med elektrodami na vzigalni svecki; na-
mesto tega lahko namestite novo vzigalno svecko
s primernim razmikom med elektrodami.

4. Napravo pripravite za uporabo.

5. Rezervoar napolnite z ustrezno mesanico olja in
goriva. Oglejte si tabelo meSanja goriva.

Prevoz

Ce Zzelite napravo prevaZati, izpraznite rezervoar za
bencin, kot je razloZzeno v poglavju 8. Z naprave s $Cet-
ko ali omelcem ocistite grobo umazanijo.

11. Vzdrzevanje

Pred izvajanjem vzdrzevalnih del ali ¢iS€enja morate
vedno izklopiti motor in odstraniti stikalo za vzigalno
svecko.

1. Na napravo ne razprsujte vode. S tem poskodu-
jete motor.
2. Napravo Cistite s krpo, $¢etko itd.
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Naért vzdrzevanja Zamenjava in &i§éenje vzigalne sveéke. Sl. 32-33
po 12 urah | po 24 urah | po 36 urah 1. Ko se motor ohladi, odstranite sve¢ko s prilozenim
delovanja delovanja delovanja nasadnim kljugem.

Zracni filter ocistite ocistite zamenjajte 2. ZzZi€no krtaco ogistite vzigalno svecko.

Vzigalna . . . 3. Z merilnikom nastavite razmik med 0,5 in 0,7 mm.

svecCka preverite odistite zamenjajte 4. Roc¢no previdno namestite svecko, da preprecite

poskodbe navoja.
Strokovni pregled je potreben: 5. Ko je vzigalna svecka vstavljena, jo zategnite s
» Ce se bencinska motorna kosa dotakne predmeta, klju€em za vzigalno svecko.
+ C&e se motor nenadoma ustavi,
» Ce je rezilo upognjeno (ne ravnajte ga samil), Ciséenje zraénega filtra sl. 28 - 31
» Ce je menjalnik poSkodovan. Umazani zraéni filtri zmanj$ajo motorno mo¢ zaradi
manj$ega dovajanja zraka v uplinja¢. Zaradi tega je
Zamenjava svitka vrvi/rezalne nitke. Sl. 35-39 potrebno redno pregledovanje.
1. Odstranite svitek vrvi (1), kot je opisano v poglavju » Odprite pokrov zra¢nega filtra in odstranite gobasti
8.4. Stisnite svitek in odstranite polovico ohisja, sl. 35. filtrirni element.
2. Odstranite plosco svitka iz ohi$ja svitka vrvi, sl. 36. « Pokrovéek zraénega filtra namestite nazaj, da ne bi
3. Odstranite vse preostale rezalne vrvi. padel v zra¢ni kanal.
4. Novo rezalno vrv zlozite na sredino in vstavite  Filtrirni element operite v topli milnici, ga izplaknite
nastalo zanko v vdolbino plo$¢e svitka. SI. 37 in pustite, da se posusi na zraku.
5. Navijte vrv v nasprotni smeri urinega kazalca pod Pozor: Zra¢nega filtra nikoli ne Cistite z bencinom
napetostjo. Plo$¢a svitka lo¢uje obe polovici re- ali vnetljivimi topili.
zalnika vrvi. SI. 38
6. Zadnjih 15 cm obeh koncev vrvi pritrdite v A Opozorilo!
nasprotna drzala vrvi na plos¢i svitka. SI. 39 Motorja nikoli ne pustite teci, e ni vstavljen zraéni
7. Oba konca vrvice vodite skozi kovinska obro¢ka v filter.
ohisju svitkov vrvi.
8. Plosco svitka potisnite v ohiSje svitka vrvi. SI. 36 Mazanje kotnega gonila
9. Na kratko in mo&no povlecite na oba konca vrvi, Namazite ga z mastjo na osnovi litija. Odstranite vijak
da ju sprostite iz nosilcev vrvi. in dolijte mast, ro¢no vrtite ro¢, dokler mast ne izstopi;
10. Ponovno sestavite polovice ohisja. SI. 35 nato ponovno namestite vijak.
11. Odveéno vrv odrezite nazaj na priblizno 13 cm. S
tem se zmanjSa obremenitev motorja med zago- Shranjevanje naprave
nom in segrevanje. Napravo po vsaki uporabi temeljito ocistite. Napravo
12. Ponovna namestitev svitka vrvi (glejte poglavje shranite na suhem mestu; najprej po¢akajte, da se mo-
8.4). Ce zamenjate celoten svitek vrvi, preskogite tor ohladi.
tocke 3-6.
12. Popravilo in naro¢anje nadome-
Brusenje rezalnega noza stnih delov
Rezalni noz lahko s¢asoma otopi.
+ Ce pride do tega, odvijte vijake, s katerimi je rezalni Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi
noz pritrjen na zascitni pokrov. varnostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem
+ Rezilo pritrdite v vpenjalno pripravo. stanju. Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poskodbe,
* Vsa 3 rezila noza brusite s ploS¢ato pilo, pri tem pa shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
ohranite kot rezalnega roba. S pilo vlecite samo v mestu.
eni smeri.
Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
Rezilo zamenijajte ali pa nabrusite na koncu vsake se- ¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
zone kosnje ali po potrebi. popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

NeuravnoteZena rezila povzrogijo moc¢ne tresljaje mo-
torne Zage; zaradi tega pride do nevarnosti poskodb!
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Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

» Podatki na tipski plo$&ici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko izdelek vrac¢ate v popravilo, upostevajte, da ga mora-
te zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo poslati
brez olja in bencina.

12.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici

12.2 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.

so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: svitek vrvi, rezalni noz, vzigalna svecka,
zracni filter

* ni nujno v obsegu dostave!
13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

A VA
%(:9 @‘ﬂ é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Vec¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob€inski
upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

» Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo€eno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavregi oko-
lju prijazno.
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14. Pomo¢ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, ée vas izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti teZave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Naprava se ne zazene

Morebiten vzrok

Napaéno postopanje pri zagonu

S sajami umazana ali vlazna
vzigalna svecka

Napaéno nastavljen uplinja¢
Rezilo ali svitek vrvi ni pravilno

namescéen
V rezervoarju ni goriva

Ukrep

Sledite navodilom za zagon
Ocistite svecko ali jo zamenjajte
Z novo

Obrnite se na pooblaséeno
servisno sluzbo

Ponovno namestite rezilo ali
svitek vrvi

Preverite nivo goriva

Naprava se zaZene, a ne razvije
polne mo¢i

Nepravilna nastavitev rocice dusilke
Umazan zracni filter
Napac¢no nastavljen uplinja¢

Top rezalni noz

.

Zaprite rocico dusilke

Ciséenje zratnega filtra
Obrnite se na pooblaséeno
servisno sluzbo

Nabrusite ali zamenjajte rezalni
noz

Motor te¢e nemirno

Napacéen razmik med elektrodami
vzigalne svecke

Napaéno nastavljen uplinja¢

Odistite vzigalno svecko in
nastavite razmik med elektrodami
ali vstavite novo vzigalno svecko
Obrnite se na pooblas¢eno
servisno sluzbo

Motor preve¢ kadi

Nepravilna zmes goriva

Napac¢no nastavljen uplinja¢

Uporabite pravilno mesanico
goriva (glejte tabelo me$anja
goriva)

Obrnite se na pooblas¢eno
servisno sluzbo

Motor se segreje

Motor je preobremenjen

Imejte redne odmore

www.scheppach.com
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise llesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Lugege ja jérgige enne kaikuvétmist kasitsusjuhendit ning ohutusjuhised!

Tahelepanu! Bensiin on vaga kergesti siittiv. Valtige suitsetamist, lahtist tuld v6i sade-
melendu kituse laheduses.

Hoiatus! Eiramise korral véimalik oht elule, vigastusoht véi todriista kahjustamise oht

Tahelepanu, vigastusoht!
Arge seadke kési ja jalgu tédtava mootori korral noaga kokkupuutesse.

@ G

(] -—15m (50ft) —=
'H‘ @)ﬁ‘ Hoidke lapsed, pealtvaatajad ja abilised 15 m vdsal&ikurist eemal!

@ Kandke tugevaid jalatseid!

@ @ @ Kasutage kaitsekiivrit, kuulmekaitset ja kaitseprille!

Kandke to6kindaid!

- Tahelepanu! Summuti ja mootori muud osad lahevad kaitamisel vaga kuumaks, arge

puudutage neid!

iﬂ +=7, 40:1 | Sissevalatava bensiini/oli seguvahekorra siimbol paagikorgil.

i s Tahelepanu! Vigastusoht eemalepaisatavate esemete téttu
c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.

A
AA
@é Tahelepanu, tagasilook!
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@ Tahelepanu, arge kasutage saekettaid voi mitmeosalisi metallist 16iketdoriistu!
vosaldikur
rohutrimmer
) L
114 Garanteeritud helivdimsustase
4B
m Paagi maht
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote

tottu alljargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatu kasitsemine

» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Késitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa. See si-
saldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohutult,
asjatundlikult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada
seisakuaegu ning suurendada tarviku tdokindlust ja
eluiga. Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud
ohutusnduetele peate tingimata jargima oma riigis too-
te kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohu-
tusjuhistega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja
mainitud kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusju-
hendit hasti ja andke kdik dokumendid toote edasiand-
misel kolmandatele isikutele kaasa.

2. Toote kirjeldus (joon. 1)

Tarnekomplekt

Johvipool 16ikejohviga
kaitse

Juhtvars koos ajamivdlliga
I16ikenuga

Juhtkaepide
Sisse-Valjaluliti
Gaasihoova riiv

Noahkoh=

8. Gaasihoob

9. Gaasihoova fiksaator

10. Segurikastushoob

11. No&orstarter

12. Sudtekdinla pistik

13. Ventilaatorikorpuse kate
14. Bensiinipaak

15. Korpus mootori jahutuseks
16. kitusepump

17. Kanderihm

18. Oli-bensiini segamispudel
19. Suutekulnla véti

20. Sisekuuskantvéti VM 4
21. Sisekuuskantvéti VM 5
22. Kaabliside

3. Tarnekomplekt

» Avage pakend ja vbtke toode ettevaatlikult valja.

« Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

« Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

+ Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
tootega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

« Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilp ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vadikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
ne. Sellest pdhjustatud kahjude vdi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.
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Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

Mootorvikat (I6ikenoa kasutamine) sobib kerge vésa,
tugeva umbrohu ja alusmetsa Idikamiseks.
Mootortrimmer (kasutamine 16ikejohviga jéhvipooliga)
sobib muru, rohupindade ja kerge umbrohu I6ikami-
seks. Tootja poolt kaasapandud kasutuskorraldusest
kinnipidamine on seadme nduetekohase kasutuse eel-
duseks. lgasugune muu kasutus, mis pole kaesole-
vas juhendis selgesdnaliselt lubatud, véib pdhjusta-
da seadmel kahjustusi ja kujutada endast kasutajale
tosist ohtu. Jargige tingimata ohutusjuhistes esitatud
piiranguid.

Téahelepanu! Kasutaja kehalise ohustamise téttu ei
tohi kasutada bensiinimootoriga vikatit jargnevatel
toodel: kdnniteede puhastamiseks ja hekseldina puu-
ning hekildikude peenestamiseks. Peale selle ei tohi
kasutada bensiinimootoriga vikatit pinnasekérgendite
nagu nt mutimullahunnikute tasandamiseks. Ohutus-
alastel pdhjustel ei tohi kasutada bensiinimootoriga
vikatit muude téoriistade ja igat liiki todriistakomplek-
tide ajamiagregaadina.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest péhjustatud kahjude véi iga liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Kes et tohi seadet kasutada:

Inimesed, kes ei tunne kasitsusjuhendit, lapsed ja alla
16-aastased isikud ning alkoholi, uimastite vdi ravimite
mdju all seisvad isikud.

Bensiinimootoriga vikati kasutustunnid
Ka siis, kui mootorvikatit tohib igal ajal kasutada, peaks
operaator arvestama Umbruses viibivate inimestega.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdéondus- voi todstuskasutuse
jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui
toodet kasutatakse kommerts-, kasitoéondus- voi t66s-
tusettevotetes ja samavaarsetel tegevustel.

Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu-
sest voi valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest.

Kasitsusjuhendis esitatud signaalsonade selgitus

A

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olukorra
tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui seda ei
valdita, surm véi raske vigastus.

/\ ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olukorra
tahistamiseks, mille tagajarjeks voib olla, kui
seda ei véldita, vihene voi mé6dukas vigastus.

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olukorra
tahistamiseks, mille tagajarjeks véivad olla, kui
seda ei véldita, materiaalsed kahjud tootel voi

omandil/valdusel.

5. Uldised ohutusjuhised

A HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see too-
de on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke kdiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks alal.

Ohutuskorraldused

See seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud ke-
haliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimete, puudulike
kogemuste ja teadmistega isikute poolt (kaasa arva-
tud lapsed), kui nad just ei viibi nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelevalve all ega pole seadme kasu-
tamises instrueeritud.

Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mangi.

1. Koolitus

» Lugege téhelepanelikult korraldusi. Tutvuge seadme
kasitsemiselementidega ja nduetekohase kasutusega.

+ Arge lubage seadet kasutada lastel véi isikutel, kes
ei tunne kdnealuseid korraldusi. Asjaomased riik-
likud seadused vdivad anda ette operaatori miini-
mumvanuse.

+ Arge niitke kunagi, kui inimesed, eelkdige lapsed
vOi koduloomad, on ldheduses.
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Operaator vdi kasutaja on vastutav ohtude tagajar-
gede eest, millele teised inimesed véi nende omand
on allutatud.

Arge laske mootoril siseruumides toétada. Heitgaa-
sid sisaldavad kahjulikku siisinikmonooksiidi.

Ettevalmistamine
Kandke Idikamise ajal alati sobivaid jalatseid ja pik-
ki plkse.
Arge votke seadet kaiku, kui olete paljajalu vi kan-
nate sandaale.
Kontrollige pdhjalikult piirkonda, kus soovite seadet
kasutada; eemaldage kdik kivid, kepid, traadid, kon-
did ja muud esemed.
Kontrollige teri, polte ja I16ikeseadist iga kord enne
kasutamist nahtavate kahjustuste suhtes. Asendage
kulunud vdi kahjustatud terad ning poldid paarikau-
pa, et oleks tagatud tasakaal.
Olge mitme teraga seadmete puhul ettevaatlik, sest
tera voib teised terad p66rlema panna.

Kaitamine

Kasutage seadet ainult pdevavalguses vdi hea te-

hisvalgustuse korral.

Arge kasutage seda niiske rohu korral.

Pdorake eelkdige kallaku puhul tdhelepanu kind-

lale seisule.

Kéndige, arge jookske.

Olge eriti ettevaatlik, kui muudate kallakul suunda.

Arge I6igake rohtu Uleliia jarskudel kallakutel.

Olge eriti ettevaatlik, kui péorate seadet imber voi

tdmbate enda poole.

Arge kaitage seadet kunagi defektsete kaitsesea-

distega voi -kilpidega véi ilma kaitsme endata.

Lilitage mootor vastavalt korraldustele sisse ja

hoidke oma jalad terast/teradest eemal.

Sel juhul ei tohi Te seda rohkem kallutada kui ab-

soluutselt vajalik ja peate lles tdstma ainult osa,

mis on operaatorist eemal. MGlemad k&ed peavad

olema kasitsemispositsioonis, enne kui Te seadet

jalle maapinna suunas liigutate.

Hoidke k&ed ja jalad p&orlevatest osadest eemal.

Arge téstke ega kandke kunagi seadet, mil moo-

tor t66tab.

Tdmmake sututekuunal pistikust valja:

— kui Te seadmega ei té6ta,

— enne blokaadi korvaldamist,

— enne seadme kontrollimist, puhastamist voi selle
kallal to6tamist,

— parast mingi eseme tabamist. Kontrollige seadet
kahjustuste suhtes ja remontige vajaduse korral,

4,

— kui see hakkab ebatavaliselt vibreerima (kont-
rollige kohe).

Hooldus ja séilitamine
Pdorake tahelepanu sellele, et kdik mutrid, poldid
ja kruvid on tugevasti kinni pingutatud ning seade
on turvalises td6seisundis.

Kontrollige rohupuiideseadist regulaarselt kulumise

ja arakulumise suhtes.
Asendage ohutusalastel pdhjustel kulunud v&i kah-
justatud osad.

Pd&orlevate niidukite puhul tohib kasutada ainult vas-

tavat tupi varuldikeseadiseid.

— Arge ladustage tangitud seadet kunagi hoones,
kus gaasid vbivad leekide vdi sddemeteni jduda.

— Laske mootoril enne ladustamist mahutis maha
jahtuda.

— Hoidke mootor, summuti, akulaegas ja bensiini
sailituspiirkond tulekahju ohu vahendamiseks
rohust, lehtedest ja Glemaarasest rasvast puhas.

— Kui kutusepaak tuleb tihjendada, siis tehke
seda dues.

Eriline turvahoiatus

1.

Hoidke mootorvikati kdepidemetest tugevasti moé-
lema kdega kinni. Kui katkestate t60, siis seadke
gaasihoob tihikaigupositsiooni.

Votke td6tamisel sisse stabiilne ja Ghtlane keha-
hoiak.

Hoidke mootori kiirus I16ikamiseks ndutaval ast-
mel; arge suurendage mootori kiirust kunagi lle
ndutava astme.

Kui rohi jaab kaitamise ajal terasse kinni voi peate
seadet kontrollima v6i tankima, siis lulitage alati
mootor vélja.

Kui tera puudutab kdva eset nagu kivi, siis peata-
ge kohe mootor ja kontrollige, kas tera sai kahjus-
tada. Asendage tera sel juhul uuega.

Kui keegi Teid t606 ajal kutsub, siis peate enne te-
ma poole pddramist alati mootori vélja lilitama.
Arge puudutage kunagi sitekilnalt véi kaab-
lit, mil mootor on kaigus. Eiramise korral valitseb
elektril66gi oht.

Arge puudutage kunagi summutit, siiiitekiiinalt
voi teisi mootori metallosi, mil mootor on kaigus
ega vahetult parast mootor valjalulitamist. Eirami-
se korral vdivad tekkida rasked pdletused.

Kui olete Gihes kohas I6ikamisega valmis ja soo-
vite teises kohas todtamist jatkata, siis lilitage
mootor vélja ja péérake masin nii, et tera on Teie
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kehast eemale suunatud.

10. Kontrollige, kas Idikeseadis on I6petanud mootori
tuhikaigul péorlemise, enne kui téotate seadme-
ga edasi.

Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib

té6tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

+ Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

» Valtige toote juhuslikku kdimapanemist. Kasutage
rakendusttoriista, mida kéesolevas késitsusjuhen-
dis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode annab
optimaalseid tulemusi.

» Hoidke oma kaed ja jalad téopiirkonnast eemal, kui
toode on kaigus.

6. Tehnilised andmed

Rohutrimmeri I6ikeandmed

Loikelabimodt 420 mm

Johvi paksus 2x 2,4 mm

Johvi pikkus 4m

Laikekiirus max 6000 min-!

Vdsaldikuri I16ikeandmed

Loikelabimdot 255 mm
Loikeketta paksus 1,4 mm
Hammaste arv 3
Laikekiirus max 6800 min™!
Ajam

Tédmaht 52 cm?®

Mootori nimivéimsus 1,4 kW

Bensiinipaagi ruumala 1200 cm®

CO,-paast 830,2 g/kWh

2-taktiline mootor,

Mootori tlitp Ohkjahutusega

Kaal 6,8 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tsist méju aval-
dada. Kui masina mira Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Informatsioon miiraemissiooni kohta
1SO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021 jargi

Miira tunnusvéaartused

vésaldikur

Helivdimsustase L, 106,2 dB
Helirohutase L, 96,4 dB
rohutrimmer

Helivdimsustase L, 109,0 dB
Heliréhutase L , 99.1 dB
Maaramatus K, , 3dB

Vibratsiooni tunnusvaartused

Vibratsioonivaartus 1SO 22867:2021 jargi

vasakul 8,3 m/s?
Murutrimmer A, | —_—
paremal 8,3 m/s?

o xs vasakul 8,3 m/s?
Vosalobikur A, m

1,5 m/s?

Mddteméaéaramatus K, |

Piirake mura teke ja vibratsioon miinimumile!

» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.
* Kohandage oma té6tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet ille.

« Laske seade vajaduse korral iile kontrollida.
« Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud
Teie ohutust puudutavad kohad selle margiga: A

7. Enne kdikuvotmist

Kontrollige seadet iga kord enne kaikuvotmist jargne-

va suhtes:

» Kitusesisteemi tiheduse suhtes.

« Kaitseseadiste ja ldikeseadise laitmatu seisundi
ning komplektsuse suhtes.
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+ Kaigi keermesliidete tugev kinnitus.
» Kaoigi liikuvate osade kerge liikuvus.

1. Kiitus ja oli

Soovitatavad kitused

Kasutage ainult pliivaba bensiini ja spetsiaalse 2-tak-
ti-mootordli segu. Segage kitusesegu vastavalt kitu-
se segamistabelile.

Tihelepanu: Arge kasutage kiitusesegu, mida ladus-
tati kauem kui 90 paeva.

Tihelepanu: Arge kasutage 2-taktidli, mida soovita-
takse kasutada seguvahekorras 100:1. Ebapiisavast
maarimisest pdhjustatud mootorikahjustuste korral
kaotab tootja mootorigarantii kehtivuse.

Tahelepanu: Kasutage kituse transportimiseks ja la-
dustamiseks ainult selleks ette ndhtud ning lubatud
mahuteid.

Valage kaasasolevasse segamispudelisse vastavalt
oige kogus bensiini ja 2-taktidli. Seejarel loksutage
korralikult pudelit.

Arge kasutage kunagi 4-takti-mootorite v&i vesijahu-
tusega 2-takti-mootorite 6li. Seetdttu voib sttteklu-
nal maarduda, heitdhuosa blokeeruda vdi kolvirdngas
kinni kleepuda.

Kitusesegud, mida ei kasutata Uks kuu voi kauem,
vodivad karburaatori ummistada véi mootori kaitust hal-
vendada. Pange mittekasutatav kitus dhutihedasse
mahutisse ja séilitage seda pimedas jahedas ruumis.

2. Kiituse segamistabel

Segamismeetod: 40 osa bensiini 1 osa &li kohta
Naide:

1 I bensiini: 0,025 | 2-taktioli

5| bensiini: 0,125 | 2-taktidli

Hoiatus! Poo6rake tahelepanu heitgaasidele.
Liilitage mootor enne tankimist alati vilja. Arge
valage kunagi seadmesse bensiini, mil mootor t66-
tab voi on kuum. Valitseb tulekahju oht!

8. Ulespanemine ja kisitsemine
A Tahelepanu!

Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Montaaz
Palun jargige kdnealuse masina kokkupanemisel esi-
tatud montaazikorraldusi.

1. Kéaepideme monteerimine masina kiilge,joon.
4-6
» Vabastage esmalt sisekuuskantpoldid ja seadke
siis parem ning vasak kaepide kdepidemehoidiku
keskele.
* Monteerige I6puks kdepidemehoidik ja pingutage
sisekuuskantpoldid kinni.

2. Varre monteerimine, joon. 7

« Suruge varre (b) alumist osa allapoole, kuni fiksaa-
torpolt (a) fikseerub varre avasse (c). On lihtsam,
kui keerate varre (b) alakiilge kergelt mélemas suu-
nas. Polt (a) on diges positsioonis, kui see istub
taielikult avas.

* Pingutage siis nupp (d) tugevasti kinni.

3. Kaitsme monteerimine, joon. 11 - 13
« Kinnitage kaitse standardtarvikuna kaasapandud
votmega; pingutage poldid kinni.

A Hoiatus! Kasutage ainult tootja originaalvaru- ja
tarvikuosi. Eiramise korral vdib joudlus véaheneda, vi-
gastused tekkida ja garantii kehtivuse kaotada. Arge
kasutage masinat kunagi ilma kaitsmeta!

4. Molema loikeseadise monteerimine ja demon-
teerimine

Rohutrimmer / johvipool, joon. 14 - 15

* Vabastage mutter.
Joondage aariku ja katte mélemad avad valja. Hoid-
ke aarikut kruvikeerajaga kinni ja keerake pistevétit
paripaeva; mutter vabaneb.

« Kinnitage nailon-16ikepea.
Eemaldage kate mutri vabastamisega. Hoidke &a-
rikut edasi kinni, seadke nailon-ldikepea varrel ko-
hale ja keerake seda vastupdeva; nailon-16ikepea
kinnitatakse. Joon. 15

» Vabastage nailon-I6ikepea.
Hoidke aarikut kruvikeerajaga kinni ja keerake nai-
lon-l6ikepead péaripaeva; nutd saab selle asendada.

Vosaloikur / 1dikenuga

« Kinnitage tera. Joon. 8 - 10
Voétke valimine aarik mutri vabastamisega maha.
Joondage siis tera (4), valimine aarik (25), kate (24)
ja mutter valja. Pidage silmas, et tera p6drlemis-
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suund peab lhtima teral oleva noole suunaga. Hoid-
ke aarikut kruvikeerajaga kinni ja pingutage mutter
vastupdeva kinni; péorake téahelepanu sellele, et
mutter on kindlalt kinnitatud.

* Vabastage tera. Hoidke aarikut kruvikeerajaga kin-
ni ja vabastage mutter; siis saate tera maha vétta.

A Hoiatus!
Palun tehke enne kasutamist kindlaks, et |6ikepea on
digesti monteeritud!

Juhis: Pakendusmaterjalid koosnevad taaskéaidelda-
vatest materjalidest. Utiliseerige pakendusmaterjalid
vastavalt direktiividele.

5. Paigaldage rihm. Joon. 17 - 21
* Pange rihm kujutatud viisil kilge.

Kaitamine

Seadmega to6tamisel peab olema noa- vdi johvireziimi
jaoks monteeritud vastav plastist kaitsekate, et takis-
tada esemete eemalepaiskamist.

Loikejohvi kaitsekattesse integreeritud nuga (A) 16i-
kab j6hvi automaatselt optimaalsele pikkusele maha.
Joon. 16

Bensiini sissevalamine

A Vigastusoht! Bensiin on plahvatusvéimeline!
Liilitage mootor enne paagi téditmist bensiiniga val-
ja ja laske maha jahtuda.

A Seadmekahjustuste oht!
Seade tarnitakse ilma mootori- ja kdigukastidlita.

TAHELEPANU! Enne kiikuvotmist peate bensiini/
oli segu sisse valama.

+ Keerake lahti ja eemaldage paagikork (14). Joon. 1

+ Kallake bensiini/dli segu ettevaatlikult sisse. Arge
loksutage seejuures midagi ule!

» Keerake paagikork kasitsi kinni.

Bensiini véljalaskmine, joon. 40

» Pange kogumismahuti bensiini valjalaskepoldi alla.
+ Keerake lahti ja eemaldage paagikork.

» Laske bensiini/éli segu taielikult valja.

» Keerake paagikork jalle kasitsi kinni.

Seadme kaivitamine
Arge kaivitage seadet enne, kui olete selle taielikult
monteerinud.

A Vigastusoht!

Arge kasutage seadet, kui olete avastanud vigu.
Kui mingi osa on kahjustatud, siis peate selle enne
seadme uuesti kasutamist asendama.

Kontrollige enne kasutamist!

« Kontrollige, kas seade on laitmatus seisundis:

« Kontrollige seadet lekete suhtes.

» Kontrollige seadet néhtavate kahjustuste suhtes.

« Kontrollige, kas kdik seadme osad on kindlalt pai-
galdatud.

« Kontrollige, kas kdik ohutusseadised on heas sei-
sundis.

A Vigastusoht!

Eemaldage enne t66d alati kdik maapinnal lebavad
esemed, mis voidakse mootorvikati kaitamisel eemale
paisata.

Kaivitamine, joon. 21 -27 + 4
Segurikastushoob:

» Soe mootor / segurikasti suletud: IE‘
» Kulm mootor / segurikasti avatud:

Kui seade on nduetekohaselt monteeritud, siis kaivita-

ge mootor jargnevalt:

1. Pange seade kdvale tasasele pinnale.

2. Vajutage mootori luliti Sisse-lulituspositsiooni.
Joon. 22

3. Avage segurikastushoob (10). Joon. 23

4. Vajutage bensiinipumpa rohkem kui 5 korda.
Joon. 24

5. Témmake starteri n66rmehhanismi (11) kaepidet
mootori kaivitamiseks 3 kuni 5 korda. Joon. 25

6. Tommake ndori, kuni mootor kaivitub. Joon. 25

7. Oodake veidi ja sulgege siis segurikastushoob
(10). Joon. 26

8. Kui mootor té6tab tihikaigul, siis vajutage esmalt
vabastushooba (7) ja vajutage siis gaasihooba (8).
Seade t66tab. Kui soovite gaasihooba fikseerida,
siis vajutage fiksaatornuppu (9). Joon. 27

9. Johvi pikkuse kohandamine to6tamisel:
Kdnealusel seadmel on I16ikepea, mis talitleb print-
siibi ,puudutamine ja edasi“ jargi. Te saate rohkem
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jéhvi vabastada, kui puudutate I6ikepeaga ketast,
mil mootor té6tab suurima kiirusega:
Nailonjdhvi vabastatakse automaatselt ja tera 16i-
kab Uleulatuva pikkuse maha. Joon. 41

10. Kui tekivad probleemid, siis lilitage mootor valja;
seade seiskub. Kui soovite |16ikepead peatada, siis
laske gaasihoob (8) lahti. Joon. 27

11. Kui tekib probleem, siis tdmmake turvavoé tihvt
vélja ja vabastage kohe mootorvikat. Mootori seis-
kamine, joon. 22

12. Sooja mootori korral véib gaasihoova masina
uuestikaivitusel otse Sisse-positsiooni seada.

Juhis: Kui mootor ka parast mitut katset ei kaivitu, siis
lugege I6iku ,Vigade kérvaldamine mootoril“.

Juhis: Tdmmake kaivitusndori valja alati sirgelt. Kui
seda tdbmmatakse vélja nurga all, tekib aasal hd6rdu-
mine. Selle hddrdumisega hddrutakse noor labi ja see
kulub kiiremini ara. Hoidke alati kaivituskdepidemest
kinni, kui n&or jalle sisse tdmbub.

Arge laske néoril kunagi valjatémmatud seisundist 166-
giga tagasi joosta.

Juhis: Arge kéaivitage mootorit kdrges rohus.

A Tahelepanu: Kui mootor lilitati valja, siis to6tab
vikat veel mdned sekundid edasi; hoidke seetdttu
mootorvikati 16ikepeast eemale, kuni see on taielikult
seisma jaanud!

9. Toéojuhised
Loéikejohvi pikendamine

Hoiatus! Arge kasutage j6hvipoolis Uhtki liiki me-
talltraati voi plastmassiga kaetud metalltraati. See vdib
pohjustada kasutajale raskeid vigastusi.

Laske I6ikejohvi pikendamiseks mootoril taisgaasil
té6tada ja puudutage johvipooliga maapinda. Jéhvi pi-
kendatakse automaatselt. Joon. 41

Kaitsekilbi kiiljes olev nuga lihendab johvi lubatud pik-
kusele. Joon. 16

A Ettevaatust: Eemaldage varretoru tilekuumenemi-
se valtimiseks regulaarselt kdik muru ja umbrohujaa-
gid. Muru-/ rohu-/ umbrohujaagid jaavad kaitsekilbi
alla kinni, mis takistab varretoru piisavat jahutamist.
Eemaldage jaagid ettevaatlikult kruvikeeraja voi sarna-
se esemega. Joon. 42

Erinevad l16ikemeetodid

Kui seade on digesti monteeritud, I16ikab see umbrohtu
ja kdrget rohtu raskemini ligipaasetavate kohtade nagu
nt tarade, muiride ja vundamentide ning puude Gm-
bert. Seda saab kasutada ka ,niitmisto6deks", et vosa
aia ettevalmistamiseks vdi teatud piirkonnast puhasta-
miseks maapinna lahedalt eemaldada. Joon. 43

A Tahelepanu: Ka hoolikal kasutamisel on vunda-
mentide, kivi- vdi betoonmuiiride jms dares Idikamine
tagajarjeks johvi normaalsest suurem kulumine.

Piigamine/ niitmine

Liigutage trimmerit sirbile sarnase likumisega kaarjalt
kuljelt kiljele. Hoidke jdhvipooli alati maapinna suhtes
paralleelselt. Kontrollige maastikku ja maarake kindlaks
soovitud I6ikekdrgus. Juhtige ja hoidke johvipooli soovi-
tud kdrgusel, et saavutada uhtlane 16ige. Joon. 43

Madal piigamine

Hoidke trimmerit kerge kaldega tépselt enda ees nii, et
johvipool paikneb alakiiljega maapinna kohal ning jéhv
on odigel 16ikekdrgusel. Ldigake alati endast eemale.
Arge tdmmake trimmerit enda poole.

Loikamine tara/ vundamendi déares

Lahenege vorkaedadele, latt-taradele, looduskivimiu-
ridele ja vundamentidele nende aéarest I6ikamisel nii, et
johv ei 166 vastu takistust. Kui johv puutub nt vastu kive,
kivimuire vbi vundamente, siis see kulub véi narmas-
tub. Kui johv 166b vastu tara pdimikut, siis see katkeb.

Piigamine puude iimber

Kui pligate puutiivede imbert, siis lahenege neile aeg-
laselt, et johv ei puuduta puukoort. Kdndige Gmber puu
ja |digake seejuures vasakult paremale. Lahenege ro-
hule véi umbrohule jéhvi tipuga ja kallutage johvipooli
veidi ettepoole.

Hoiatus: Olge niitmistoodel darmiselt ettevaatlik. Hoid-
ke sellistel t66del enda ja teiste inimeste véi loomade
vahel minimaalset vahekaugust 30 meetrit.

Maapinnani niitmine

Maapinnani niitmine hélmab kogu vegetatsiooni kuni
pinnaseni. Kallutage selleks johvipooli 30 kraadi nurga
all paremale. Seadke kaepide soovitud asendisse.

Jargige eemalepaisatavatest objektidest (nt kivid) ka-
sutajale, pealtvaatajatele ja loomadele pdhjustatavat
kérgendatud vigastusohtu ning materiaalsete kahjus-
tuste ohtu.
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A Hoiatus: Arge eemaldage kdnniteedelt jms ese-
meid!

Seade on jouline tooriist ja vaikeseid kive voi muid
esemeid vdidakse 15 meetrit ning rohkem eemale
paisata ja vigastusi voi autodel, majadel ning akendel
kahjustusi péhjustada.

kinnikiilumine

Kui 16ikenuga peaks liiga tiheda vegetatsiooni téttu
blokeeruma, siis seisake viivitamatult mootor. Puhas-
tage seade enne uuesti kaikuvdtmist rohust ja puh-
mastest. Joon. 42

Tagasiloogi valtimine

Loikenoaga to6tamisel valitseb tagasiléémise oht, kui
see tabab kdva takistust (puutivi, oks, puukand, kivi
v6i muu sarnane). Seadet paisatakse vastu tooriista
poorlemissuunda tagasi. See vdib pdhjustada kontrolli
kaotamist seadme (ile. Arge kasutage I8ikenuga tarade,
metallpostide, piirikivide véi vundamentide Iaheduses.

10. Puhastamine ja ladustamine

Puhastamine

» Hoidke kaepidemed dlivabad, et need annaksid alati
kindlat tuge.

» Puhastage seadet vajaduse korral niiske lapi ja peh-
metoimelise ndudepesuvahendiga.

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&déruge
toode puhta lapiga ule vdi puhuge madala réhuga
surubhuga labi.

* Me soovitame toodet iga kord parast kasutamist va-
hetult puhastada.

+ Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja véhese
méaéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid v&i
lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. Péorake
tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote sisemusse.

A Tahelepanu!

+ Tommake iga kord enne puhastamist siiltekilnla
pistik valja.

+ Arge kastke seadet puhastamiseks mitte mingil ju-
hul vette voi teistesse vedelikesse.

+ Sailitage mootorvikatit turvalises ja kuivas kohas
ning lastele kattesaamatul viisil.

Ladustamine
Ettevaatust: Arge pange seadet kunagi kauemaks 30
paevaks hoiule ilma jargnevaid samme labi tegemata:

Seadme hoiulepanemine

Kui panete seadme kauemaks 30 paevaks hoiule, siis

tuleb see selleks ette valmistada. Vastasel juhul aurub

karburaatoris olev Ulejaanud kiitus &ra ja jatab jarele
kummilaadse pdhjasette. See vdib raskendada kaivita-
mist ja péhjustada kalleid remonditdid.

1. Votke kitusepaagi kork aeglaselt maha, et vdi-
malik réhk paagist valja lasta. Tuhjendage ette-
vaatlikult paak.

2. Kaivitage mootor ja laske sellel téétada, kuni
mootor karburaatorist kiituse I6ppemisel seiskub.

3. Laske mootoril maha jahtuda (u 5 minutit).

Eemaldage stiltekiinal.

5. Valage pdlemiskambrisse 1 teelusikas 2-taktidli.
Tédmmake mitu korda aeglaselt starterindori, et
katta sisemised komponendid 6likelmega. Pange
suttekiinal jalle sisse.

>

Juhis: Pange seade hoiule kuiva kohta kaugele ee-
male véimalikest sllteallikatest, nt ahjudest, gaasiga
kuumaveeboileritest, gaasikuivatitest jms.

Uuesti kdikuvotmine

1. Eemaldage slutekutnal.

2. Toémmake kiiresti starterindori, et eemaldada po-
lemiskambrist Gilemaarane &li.

3. Puhastage sultekilnal ja pddrake tahelepanu
sultekilnla elektroodide digele vahele; voi ka-
sutage Oige elektroodide vahega uut siitekilnalt.

4. Valmistage seade kaituseks ette.

5. Taitke paak dige kutuse/dli seguga. Vt kituse
segamistabelit.

Transportimine

Kui transpordite seadet, siis tiihjendage bensiinipaak
peatikis 8 selgitatud viisil. Puhastage seade harjaga
voi kasiluuaga jamedast mustusest.

11. Hooldus

Lulitage enne hooldus- voi puhastustdéde labiviimist

alati mootor vélja ja tdmmake slltekidnla pistik maha.

1. Arge pihustage seadmele vett. See kahjustab
mootorit.

2. Puhastage seadet lapiga, kasiharjaga vms.

Hooldusplaan
12 t66tunni | 24 toétunni | 36 té6tunni
jarel jarel jarel
Ohufilter puhastage | puhastage asendage
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Suitekid- kontrollige | puhastage asendage Siiiitekiilinla vahetamine ja puhastamine
nal Joon. 32 - 33
1.  Kui mootor on maha jahtunud, siis eemaldage

Spetsialisti poole kontroll néutav: slilitekulinal kaasapandud padrunvétmega.

» kui mootorvikat tabab mingit eset. 2. Puhastage suutekulunal traatharjaga.

» kui mootor jarsku peatub. 3. Seadistage pilu lehtkaliibriga 0,5 kuni 0,7 mm peale.
+ kui tera on paindunud (Arge painutage ise jélle sir- 4. Pange slutekilnal ettevaatlikult kasitsi sisse, et

geks!). keere ei saaks kahjustada.
* kui reduktor on kahjustatud. 5. Pingutage suuteklunal parast sissepanemist sul-

tekidinla vétmega kinni.
Johvipooli/loikejohvi asendamine. Joon. 35 - 39
1. Demonteerige johvipool (1) 18igus 8.4 kirjeldatud Ohufiltri puhastamine, joon. 28 - 31

viisil. Suruge pool kokku ja vétke liks korpusepool Maardunud dhufilter vdhendab mootori vdimsust vaik-
maha, joon. 35. sema o6huvoolu téttu karburaatorile. Regulaarne kont-
2. Vétke poolitaldrik jéhvipooli korpusest valja, joon. roll on seetbttu asendamatu.
36. » Vabastage ohufiltri kate ja eemaldage vahtkumm-fil-
3. Eemaldage veel vdimalik olemasolev 16ikejohv. terelement.
4. Pange uus ldikejohv keskel kokku ja riputage tek- » Paigaldage ohufiltri kate taas, et midagi ei kukuks
kinud silmus poolitaldriku véljaldikesse. Joon. 37 6hukanalisse.
5. Kerige j6hv pinge all vastupaeva peale. Poolitald- « Peske filterelementi soojas seebivees, loputage dra
rik lahutab seejuures I6ikejéhvi mdlemaid pooli. ja laske 6hu kées kuivada.
Joon. 38 Tihelepanu: Arge puhastage dhufiltrit kunagi ben-
6. Haakige mélema jbhviotsa viimased 15 cm pooli- siini vdi pélemisvoimeliste lahustitega.
taldrikul vastaspoolsesse johvihoidikusse. Joon. 39
7. Juhtige mélemad jdhviotsad jéhvipooli korpusel A Hoiatus!
labi metallaasade. Arge laske mootoril kunagi todtada, kui Shufiltri
8. Suruge poolitaldrik jshvipooli korpusse. Joon. 36 element pole sisse pandud.
9. Tdmmake lihidalt ja jouliselt mdlemast johviot-
sast, et vabastada need johvihoidikutest. Nurkreduktori maarimine
10. Pange korpusepooled jalle kokku. Joon. 35 Toéodelge liitiumi baasil maardega. Eemaldage polt ja
11. Ldigake uleliigne jdhv umbes 13 cm peale tagasi. lisage maaret, péorake vart manuaalselt, kuni maare
See vahendab kaivitamise ja soojendamise ajal tungib valja; siis paigaldage polt tagasi.
mootori koormust.
12. Monteerige johvipool taas (vt I8iku 8.4). Kui uuega Seadme séilitamine
asendatakse kogu johvipool, siis jatke punktid 3-6 Puhastage seade pérast kasutamist pdohjalikult. Sai-
vahele. litage seadet kuivas kohas; laske mootoril eelnevalt

maha jahtuda.
Loikenoa lihvimine

Loikenuga voib ajapikku niirineda. 12. Remont ja varuosade tellimine
+ Kui peaksite selle tuvastama, siis vabastage kruvid,
millega I6ikenuga on kaitsekatte kilge kinnitatud. Veenduge pérast remonti vdi hooldust, kas kdik ohu-
» Kinnitage nuga kruustangidesse. tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
+ Lihvige noa kdiki 3 tera lapikviiliga ja pd6rake tahe- dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja
lepanu I6ikeserva nurga sailitamisele. Viilige ainult lastele kattesaamatult.

Ghes suunas.
Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-

Asendage voi teritage tera iga niitmishooaja I16pus voi tuta tootja asjatundmatutest remontidest voi mitte-ori-
vajaduse jargi. ginaalvaruosade kasutamisest pdhjustatud kahjude
eest.

Tasakaalustamata terad lasevad mootorvikatil tuge-
vasti vibreerida; seetdttu valitseb vigastusoht!
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Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav « Kutus ja mootoridli ei kuulu olmepriigisse ega kana-

kehtib ka tarvikuosade kohta. lisatsiooni, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse voi
utiliseerimisse!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. » Tuhjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-

Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood. konnasdbralikult.

Uhendused ja remondid

Elektrialase varustuse Uhendamisi ja remonte tohib
1abi viia ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargnevad andmed:

* Mootori vooluliik

* Masina tlibisildi andmed

* Mootori thubisildi andmed

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage toote remondiks tagasitarnimisel silmas,
et toote tuleb saata ohutusalastel pdhjustel teenindus-
jaama 6li- ja kiitusevabalt.

12.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad and-
med:

* Mudelinimetus

* Artiklinumber

+ Tulbisildi andmed

12.2 Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevad osi.
Kuluosad*: jéhvipool, I6ikenuga, stltekuiinal, dhufilter
* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
13. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

N’ .‘o‘ . Pakendusmaterjalid on taaskai-
%@ ﬁn @.deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
linnavalitsusest.
Kiitused ja 6lid

* Enne seadme utiliseerimist tuleb kitusepaak ja
mootoridli mahuti tihjendada!
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14. Rikete korvaldamine

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie toode ei té6ta likskord

digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustddkotta.

Rike

Seade ei té6ta

Voimalik pohjus

Vigane toimimine kaivitamisel
Tahmunud voi niiske stutektdnal
Karburaatori vale seadistus

Tera voi johvipool valesti monteeritud
Paagis pole kitust

Abinéu

Jargige kaivitamise korraldusi
Puhastage suutekidnal voi
asendage uuega

Pd6rduge volitatud
klienditeenindusse
Monteerige tera vdi johvipool
uuesti

Kontrollige kitusetaset

Seade kaivitub, kuid ei anna tait
voimsust

Segurikastushoova valed seadistus
Maardunud &hufilter
Karburaatori vale seadistus

Laikenuga niiri

.

Sulgege segurikastushoob

Puhastage 6hufilter

P&6rduge volitatud
klienditeenindusse

Teritage I8ikenuga vdi vahetage
vélja

Mootor t66tab ebalihtlaselt

Sulutekulnla elektroodide vahe vale

Karburaatori vale seadistus

Puhastage suutekidnal ja
seadistage elektroodide vahe voi
kasutage uut stiitektunalt
P&6rduge volitatud
klienditeenindusse

Mootor suitseb llemaéraselt

Vale kitusesegu

Karburaatori vale seadistus

Kasutage diget kutusesegu (vt
kituse segamistabelit)
P&6rduge volitatud
klienditeenindusse

Mootor Iaheb kuumaks

Mootor on ile koormatud

Tehke regulaarselt pause
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Ant gaminio esanciy simboliy aiskinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaikinimai turi
bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcija ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

Démesio! Benzinas yra labai degus. Salia degaly stenkités neriikyti, nenaudoti atviros
ugnies ir venkite kibirk§&iavimo.

Ispéjimas! Nesilaikant nurodymuy, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti arba apga-
dinti jrankj

Ib® G

Démesio: pavojus susizaloti!
Veikiant varikliui, saugokite rankas ir kojas, kad neprisiliesty prie peiliy.

i

(] -—15m (50ft) —
w ®)ﬂ‘ Vaikai, zidrovai ir padéjéjai turi bati 15 m atstumu nuo krimapjoveés!

@ Avékite tvirtus batus!

@ @ @ Déveékite apsauginj Salmg, klausos apsaugg ir uzsidékite apsauginius akinius!

Mivékite darbines pirstines!

- Démesio! ISmetamuyjy dujy vamzdis ir kitos variklio dalys eksploatuojant stipriai jkaista.

Nelieskite jy!

iﬂ +™=7 40:1 | Pildomo benzino / alyvos maidymo santykio simbolis ant bako dangtelio.

i s Démesio! Pavojus susizaloti dél nusviedziamy daikty

c € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

A
AA
@é Démesio: atatranka!
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@ Démesio: nenaudokite pjiklo gelez&iy arba metalo pjovimo jrankiy i$ keliy daliy!
Krimapjové
Nesiojamoji Zoliapjové
D) L
114 Garantuotasis garso galios lygis
4B
m Bako talpa
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis. Joje patei-
kiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti sau-
giai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavojy,
sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimumga ir pailginti eksploa-
tavimo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateik-
ty saugos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio
eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuoki-
te gaminj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo
sritims. Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje
ir, perduodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu per-
duokite ir visg dokumentacija.

2. Gaminio aprasymas (1 pav.)

Komplektacija

Valo rité su pjovimo valu

Apsauga

Kreipiamoji rankena su pavaros velenu
Pjovimo peilis

Kreipiamoji rankena

1i-/i8j. jungiklis

I

7. Akceleratoriaus rankinio valdymo rankenélés fik-
satorius

8. Akceleratoriaus rankinio valdymo rankenélé

9. Akceleratoriaus rankinio valdymo rankenélés ,fik-
savimo mechanizmas*

10. ,Choke* svirtis

11. Paleidimo lyno trauklé

12. Uzdegimo Zvakeés kiStukas

13. Ventiliatoriaus korpuso uzdangalas

14. Benzino bakas

15. Variklio auSintuvo korpusas

16. Degaly siurblys

17. NeSimo dirzas

18. Alyvos ir benzino maiSymo butelis

19. UzZdegimo Zvakés raktas

20. Raktas su vidiniu $eSiabriauniu, 4 dydzio

21. Raktas su vidiniu $eS8iabriauniu, 5 dydzio

22. Kabeliy risiklis

3. Komplektacija

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévincioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
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Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie
galimus pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

Variklinis dalgis (pjovimo peilio naudojimas) tinka len-
gvai medienai, tvirtoms piktZzoléms ir brizgynams
pjaustyti.

Varikliné Zoliapjové (valo rités su pjovimo valu naudo-
jimas) tinka vejai, Zolés plotams ir nedideléms piktzo-
léms pjauti. Tinkamo jrenginio naudojimo salyga yra
gamintojo pridéty naudojimo nurodymy laikymasis.
Dél bet kokio kito naudojimo, kuris Sioje instrukcijoje
néra aiskiai leidziamas, gali bati pazeistas jrenginys
ir naudotojui gali kilti rimtas pavojus. Batinai laikykités
saugos nurodymuose pateikty apribojimy.

Démesio! Dél naudotojo kiinui kylan¢io pavojaus ben-
zininio variklinio dalgio negalima naudoti Siems dar-
bams: pésciyjy takams valyti ir kaip smulkintuvo, skirto
nupjautiems medziams ir krimams smulkinti. Be to,
benzininio variklinio dalgio negalima naudoti dirvos
nelygumams, pvz., kurmiarausiams, lyginti. Saugumo
sumetimais variklinio benzininio dalgio negalima nau-
doti kaip kity visy rasiy darbo jrankiy ir jrankiy rinkiniy
varanciojo agregato.

Masing leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su
tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Kas negali naudotis jrenginiu:

Asmenys, kurie néra susipaZzine su naudojimo instruk-
cija, jaunesni nei 16 mety vaikai ir alkoholio, narkotiky
arba medikamenty veikiami asmenys.

Benzininio variklinio dalgio naudojimo valandos
Net ir tuo atveju, jei variklinj dalgj galima bet kada
naudoti, operatorius turéty atsizvelgti j Zmones savo
aplinkoje.

Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

Gamintojas neatsako uz Zalg, patirta naudojant ne pa-
gal paskirtj arba netinkamai.

Signaliniy Zodziy aiSkinimas naudojimo instrukci-
joje.

A

Signalinis zodis, Zymintis tiesiogine pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkiis suzalojimai.

/\ ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bati
gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.

5. Bendrieji saugos nurodymai

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam gaminiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas, ilius-
tracijas bei techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nurodymai

Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (tame tarpe
ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, jutiminius arba
dvasinius jgtdzius arba nepakankamai patirties ir Zi-
niy, iSskyrus, kai juos prizidri uz jy saugg atsakingas
asmuo arba jie buvo instruktuoti, kaip naudoti jrenginj.
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Mokymai
Atidziai perskaitykite nurodymus. Susipazinkite su
valdymo elementais ir tinkamu jrenginio naudojimu.
Niekada neleiskite naudoti jrenginio vaikams arba
asmenims, kurie néra susipazine su Siais nurody-
mais. Tam tikruose Salies jstatymuose gali bati nu-
rodytas operatoriaus amziaus cenzas.
Niekada nepjaukite, kai Salia yra kity asmenuy, ypac
vaiky, arba naminiy gyviany.
Operatorius arba naudotojas atsakingas uz pavo-
ju, kurie kyla kitiems asmenims arba jy turtui, pa-
sekmes.
Nepalikite variklio veikti vidaus patalpose. ISmeta-
mosiose dujose yra kenksmingo anglies monoksido.

Pasiruosimas
Pjaudami visada avékite tinkamus batus ir dévékite
ilgas kelnes.
Nepradékite eksploatuoti jrenginio, biddami basi ar-
ba avédami sandalais.
Kruops$ciai patikrinkite sritj, kurioje turi bati naudo-
jamas jrenginys; pasalinkite visus akmenis, lazdas,
vielas, kaulus ir kitus daiktus.
Prie$ naudodami kaskart patikrinkite aSmenis, kais-
Cius ir pjovimo jtaisa, ar néra matomy pazeidimy ir
susidéveéjimo pozymiy. Keiskite susidévéjusius ar-
ba pazeistus aSmenis ir varztus poromis, kad baty
uztikrinta pusiausvyra.
Bikite atsargis su jrenginiais su keliais aSmenimis,
nes vieni aSmenys gali pradéti sukti kitus aSmenis.

Eksploatavimas
Naudokite jrenginj tik dienos Sviesoje arba su geru
dirbtiniu apSvietimu.
Nenaudokite jo, esant drégnai zolei.
Esant nuokalnei, stovékite stabiliai.
Eikite; nebékite.
Bikite ypac€ atsargus, kai nuokalnéje keiciate kryptj.
Nepjaukite Zolés ant itin staciy Slaity.
Bukite ypa¢ atsargls, kai jrenginj apsukate arba
traukiate prie saves.
Niekada neeksploatuokite jrenginio su sugedusiais
apsauginiais jtaisais arba Zenklais bei savo paciy
apsaugos.
liunkite variklj pagal nurodymus ir laikykite savo ko-
jas toliau nuo aSmeny.
Tokiu atveju negali lenktis daugiau nei to reikia ir
kelkite tik tg dalj, kuri yra toliau nuo operatoriaus.
Prie$ tai, kol jrenginj vél judinsite Zemés kryptimi,
Jasy abi rankos turi bati valdymo padétyje.

« Laikykite rankas ir kojas toliau nuo besisukanciy
daliy.
« Veikiant varikliui, jrenginio niekada nekelkite ir ne-
neskite.
« |Straukite uzdegimo Zvake i$ cokolio:
— kai nedirbate su jrenginiu,
— pries$ Salindami kamstj,
— prie$ tikrindami, valydami jrenginj ar dirbdami
prie jo,
— paliete daiktg. Patikrinkite jrenginj, ar jis nepa-
Zeistas, ir prireikus jj suremontuokite,
— kaijis pradeda nenormaliai vibruoti (nedelsdami
patikrinkite).

4. Techniné priezidra ir laikymas

« Atkreipkite démesj j tai, kad visos verzlés, kaiSciai
ir varztai baty tvirtai priverzti, o jrenginys saugios
darbinés busenos.

» Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo jrenginj, ar jis
nenusidévéjes ir nesusidévéjes.

+ Saugumo sumetimais susidéveéjusias arba pazeis-
tas dalis pakeiskite.

« Esant besisukancioms vejapjovéms, leidZziama nau-
doti tik atitinkamo tipo atsarginius pjovimo jtaisus.

— Niekada nelaikykite jrenginio, j kurj pripildyta de-
galy, pastate, kuriame dujos gali pasiekti atvirg
liepsng arba kibirkstis.

— Prie$ padédami variklj j laikymo vieta, leiskite
varikliui atvésti.

— Norint sumazinti gaisro pavojy, ant variklio, dus-
lintuvo, akumuliatoriaus skyriaus ir benzino lai-
kymo srityje neturi bati Zolés, lapy ir per didelio
kiekio tepalo.

— Jei benzino bakg reikia iStustinti, tai atlikite
lauke.

Specialus saugos jspéjimas

1. Laikykite variklinj dalgj saugiai abiem rankomis.
Kai nutraukiate darba, akceleratoriaus rankinio
valdymo rankenéle nustatykite j tus€iosios eigos
padeétj.

2. Dirbdami stovékite stabiliai ir tolygiai.

3. Laikykite variklio greitj pjauti paruostoje pakopo-
je; niekada nedidinkite variklio grei€io auksciau
reikalingos pakopos.

4. Jei eksploatuojant j aSmenis jsipainioja zolé arba

irenginj turite patikrinti ar pripilti j jj degaly, visada
iSjunkite variklj.
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5. Jei aSmenys palie¢ia kieta daiktg, pavyzdziui,
akmenj, nedelsdami sustabdykite variklj ir pati-
krinkite, ar aSmenys nebuvo pazeisti. Tokiu atveju
pakeiskite aSmenis naujais.

6. Jeidirbant Jus kazkas pakviecia, prie$ atsisukda-
mi, visada privalote iSjungti variklj.

7. Veikiant varikliui, niekada nelieskite uzdegimo
zvakés arba kabelio. Nesilaikant nurodymuy, kyla
elektros smagio pavojus.

8. Veikiant varikliui arba jj tik iSjunge, niekada nelies-
kite duslintuvo, uzdegimo zvakés arba kity meta-
liniy variklio daliy. Nesilaikant nurodymy, galima
stipriai nudegti.

9. Jei vienoje vietoje baigéte pjauti ir darbg norite
pratesti kitoje vietoje, iSjunkite variklj ir apsuki-
te masing taip, kad aSmenys baty nukreipti nuo
Jasy kano.

10. Prie$ vél pradédami dirbti su jrenginiu, patikrin-
kite, ar pjovimo jtaisas baigé suktis variklio tus-
Cigja eiga.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir pripazin-

tas saugumo technikos taisykles. Tagiau dirbant galima

paviené liekamaji rizika.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

+ Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

+ Venkite atsitiktiniy gaminio paleidimy. Naudokite
jstatoma jrankj, kuris rekomenduojamas Sioje nau-
dojimo instrukcijoje. Taip Jisy gaminys pasieks op-
timalig galia.

» Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
ir kojas toliau nuo darbo zonos.

6. Techniniai duomenys

Nesiojamosios Zoliapjovés pjovimo duomenys

Pjovimo skersmuo 420 mm
Valo storis 2x2,4mm
Valo ilgis 4m
Maks. pjovimo greitis 6000 min."
Kramapjovés pjovimo duomenys

Pjovimo skersmuo 255 mm
Pjovimo geleztés storis 1,4 mm

Danty skaicius 3
Maks. pjovimo greitis 6800 min."!
Pavara

Darbo taris 52 cm?
Vardiné variklio galia 1,4 KW
Benzino bako talpa 1200 cm®
CO, isstimimas 830,2 g/kWh

2-taktis variklis,
ausinamas oru

6,8 kg

Variklio tipas

Svoris

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Triuk§mas ir vibracija

A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidziamas triukSmas virsija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

Informacija apie susidarantj triuk§ma pagal
1SO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021

TriukSmo vertés

Kramapjové

Garso galios lygis L, 106,2 dB
Garso slégio lygis LpA 96,4 dB
NesSiojamoji Zoliapjové

Garso galios lygis L, 109,0 dB
Garso slegio lygis L, 99,1 dB
Neapibréztis KWA/pA 3dB

Vibracijos parametrai

Vibracijos verté pagal ISO 22867:2021
kairéje 8,3 m/s?
Nesiojamoji Zoliapjove A, | S —
desinéje 8,3 m/s?

_‘. kairéje 8,3 m/s?
Kramapjove A, m

1,5 m/s?

Matavimo neapibréztis K, ,

Apribokite susidarant; triuk§ma ir vibracija iki minimumo!
« Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.
* |renginj reguliariai techniSkai prizidrekite ir valykite.
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+ Pritaikykite savo darbo bldg jrenginiui.
* Neperkraukite jrenginio.

» Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

+ Kai jrenginys nenaudojamas, jj ijunkite.
» Mavékite pirstines.

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga susi-
jusias vietas mes pazyméjome $iuo zenklu: A

7. PrieS pradedant eksploatuoti

Pries kiekvieng eksploatacijos pradzig patikrinkite jren-

ginj, ar:

« sandari kuro sistema;

* apsauginiai jtaisai ir pjovimo jtaisas yra nepriekais-
tingos buklés bei sukomplektuoti;

* visos srieginés jungtys tvirtai priverztos;

» visos judandios dalys lengvai juda.

1. Kuras ir alyva

Rekomenduojamas kuras

Naudokite tik beSvinio benzino ir specialios 2 takty
varikliy alyvos misinj. Sumaisykite kuro misinj pagal
degaly maiSymo lentele.

Démesio: nenaudokite kuro misinio, kuris buvo laiko-
mas ilgiau nei 90 dieny.

Démesio: nenaudokite 2 takty varikliy alyvos, kurios
rekomenduojamas maiSymo santykis yra 100:1. Dél
nepakankamo sutepimo pazeidus variklj, netenkama
gamintojo teikiamos variklio garantijos.

Démesio: degalams transportuoti ir laikyti naudokite
tik tam skirtus ir leidZziamus rezervuarus.

| maisymo butelj jpilkite tinkama kiekio benzino ir 2 tak-
ty varikliy alyvos. Po to rezervuarg gerai pakratykite.

Niekada nenaudokite alyvos, skirtos 4 takty varikliams
arba vandeniu auSinamiems 2 takty varikliams. Taip
gali bati uzterSta uzdegimo zvaké, uzblokuota iStrauk-
to oro dalis arba prilipti stdmoklio Ziedas.

Kuro miSiniai, kurie buvo nenaudojami ménes;j arba il-
giau, gali uzkisti karbiuratoriy arba neigiamai paveikti va-
riklio eksploatavima. Nereikalingg kurg supilkite j orui ne-
laidy rezervuarg ir laikykite jj tamsioje, vésioje patalpoje.

2. Kuro maiSymo lentelé
MaiSymo procedira: 40 daliy benzino ir 1 dalis alyvos
Pavyzdys:

11 benzino
51 benzino

0,025 | 2 takty alyvos
0,1251 2 takty alyvos

Ispéjimas! Atkreipkite démesj j iSmetamasias dujas.
Pries pildami degalus, visada iSjunkite variklj. Nie-
kada nepilkite benzino j jrenginj, kol variklis veikia
arba yra karstas. Kyla gaisro pavojus!

8. Montavimas ir valdymas

A Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Montavimas
Surinkdami $ig masina, laikykités pateikty surinkimo
nurodymy.

1. Rankenos tvirtinimas prie masinos,4-6 pav.

« I$ pradziy atlaisvinkite varztus su vidiniais $eSia-
briauniais ir tada nustatykite deSinigjg ir kairigjg
rankenas j rankenos laikiklio vidurj.

« Tada sumontuokite rankenos laikiklj ir priverzkite
vidinius varztus.

2. Koto montavimas, 7 pav.

» Paspauskite apatine koto (b) dalj Zemyn, kol fiksa-
vimo kaistis (a) uzsifiksuos koto kiauryméje (c). Bus
paprasc€iau, jei koto (b) apacig Siek tiek pasuksite
abiem kryptimis. Kaistis (a) yra taisyklingoje padeé-
tyje, kai jis yra visas kiauryméje.

« Tada vél saugiai priverzkite mygtuka (d).

3. Apsaugos montavimas, 11-13 pav.

« Pritvirtinkite apsaugg komplektacijoje esanciu rak-
tu, kuris buvo pristatytas kaip standartinis priedas;
priverzkite varztus.

A |spéjimas! Naudokite tik originalias gamintojo at-
sargines ir priedy dalis. Nesilaikant nurodymy, gali
sumazéti galia, galima patirti suzalojimy ir netekti ga-
rantijos. Niekada nenaudokite masinos be apsaugos!

4. Abiejy pjovimo jrenginiy montavimas ir is-
montavimas

NesSiojamoji zoliapjové / valo rité, 14-15 pav.

« Atlaisvinkite verzZle.
IStiesinkite abi jungés ir uzdangalo kiaurymes. Lai-
kykite junge atsuktuvu ir sukite uZzmaunama raktg
pagal laikrodzio rodykle; verzlé atsilaisvins.
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+ Pritvirtinkite nailonine pjovimo galvute.
Pasalinkite uzdangalg, atlaisvindami verzle. Lai-
kykite junge toliau, pritvirtinkite nailonine pjovimo
galvute prie koto ir sukite jg prie$ laikrodzZio rody-
kleg; nailoniné pjovimo galvuté pritvirtinama. 15 pav.
» Atlaisvinkite nailonine pjovimo galvute.
Laikykite junge atsuktuvu ir tada sukite nailoning
pjovimo galvute pagal laikrodzio rodykle; dabar jg
galima pakeisti.

Kramapjové / pjovimo peilis
* Pritvirtinkite aSmenis. 8—10 pav.
Atlaisvine verzle, nuimkite iSorine junge. Tada istie-
sinkite aSmenis (4), iSorine junge (25), uzdangalg
(24) ir verzle. Atkreipkite démesj | tai, kad aSmeny
sukimosi kryptis turi sutapti su rodyklés kryptimi
ant aSmeny. Laikykite junge atsuktuvu ir priverzki-
te tvirtai verzle prie$ laikrodzio rodykle; atkreipki-
te démesj | tai, kad verzlé baty saugiai pritvirtinta.
« Atlaisvinkite aSmenis. Laikykite junge atsuktuvu ir
atlaisvinkite verzle; tada galite nuimti aSmenis.

A |spéjimas!
Prie§ naudodami jsitikinkite, kad pjovimo galvuté tin-
kamai sumontuota!

Nuoroda: pakavimo medziagas sudaro perdirbamos
medziagos. Utilizuokite pakavimo medziagas pagal
direktyvas.

5. Sumontuokite dirza. 17-21 pav.
« Sumontuokite dirzg, kaip parodyta.

Eksploatavimas

Dirbant su jrenginiu, turi bati plastikinis gaubtas peiliy
arba valo rezimui, kad nebaty nusviesti daiktai.
Integruotas peilis (A) pjovimo valo apsauginiame gaubte
automatiskai nupjauna valg iki optimalaus ilgio. 16 pav.

Benzino pripildymas

A Pavojus susizaloti! Benzinas yra sprogus!
Pries pildydami j baka benzina, iSjunkite variklj ir
leiskite jam atveésti.

A Jrenginio pazeidimo pavojus!
Irenginys pristatomas be variklinés arba transmi-
sinés alyvos.

DEMESIO! Prie$ eksploatacijos pradzia reikia pri-
pildyti benzino / alyvos misSinio.

« Atsukite bako dangtelj (14) ir ji paSalinkite. 1 pav.

« Atsargiai jpilkite benzino / alyvos miSinio. Tuo metu
nieko neispilkite!

» Ranka tvirtai uzsukite bako gaubtel].

Benzino pripildymas, 40 pav.

« Laikykite surinkimo rezervuarg po benzino i$leidimo
varztu.

« Atsukite bako dangtelj ir jj pasalinkite.

« |$leiskite visg benzing / alyvos misinj.

« Vel tvirtai uzsukite bako gaubtelj ranka.

Irenginio paleidimas
Nepaleiskite jrenginio jo iki galo nesumontave.

A Pavojus susizaloti!

Jei aptikote klaidy, jrenginio nenaudokite. Jei da-
lis pazeista, pries i$ naujo naudodami jrenginj, ja
turite pakeisti.

Pries naudodami patikrinkite!

« Patikrinkite, ar jrenginys yra saugios baklés:

« Patikrinkite jrenginj, ar néra nuotékiy.

« Patikrinkite jrenginj, ar néra matomy pazeidimy.

« Patikrinkite, ar saugiai sumontuotos visos jrenginio
dalys.

« Patikrinkite, ar visi saugos jtaisai yra geros buklés.

A Pavojus susizaloti!
Prie§ darby pradzig visada pasalinkite visus ant Ze-
més gulin¢ius daiktus, kurie eksploatuojant variklinj
dalgj gali bati nusviesti.

Paleidimas, 21-27 + 4 pav.

»,Choke* svirtis:

« Siltas variklis / ,Choke" uzdaryta: IE‘
+ Saltas variklis / ,Choke" atidaryta: IE

Kai tik jrenginys bus tinkamai sumontuotas, paleiskite

variklj taip:

1. Statykite jrenginj ant kieto, lygaus pavirSiaus.

2. Paspauskite variklio jungiklj j jjungimo padétj. 22
pav.

3. Atidarykite ,Choke" svirtj (10). 23 pav.

4. Paspauskite benzininj siurblj daugiau nei 5 kartus.
24 pav.

5. Varikliui paleisti patraukite paleidimo lyno trauklés
(11) rankeng 3-5 kartus. 25 pav.
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6. Traukite lyna, kol variklis pasileis. 25 pav.

7. Trumpai palaukite ir tada nustatykite ,Choke" svirtj
(10). 26 pav.

8. Kai variklis veikia tuscigja eiga, i$ pradziy pa-
spauskite atblokavimo svirtj (7) ir tada paspauski-
te akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle (8).
Irenginys veikia. Jei akceleratoriaus rankinio val-
dymo rankenéle norite uzfiksuoti ties puse greicio,
paspauskite fiksavimo mygtuka (9). 27 pav.

9. Spyruoklés ilgio pritaikymas dirbant:

Siame jrenginyje yra pjovimo galvuté, kuri veikia
principu ,Spusteléti ir toliau“. JUs galite atblokuo-
ti daugiau valo, pjovimo galvute spustelékite prie
disko, varikliui veikiant didziausiuoju greigiu.
Nailoninis valas atblokuojamas automatiskai ir as-
menys nupjauna ilgio pertekliy. 41 pav.

10. I8kilus problemy, i$junkite variklj; jrenginys susto-
ja. Jei norite sustabdyti pjovimo galvute, atleiskite
akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle (8).
27 pav.

11. Atsiradus problemai, iStraukite saugos dirzo kaistj
ir i$ karto atlaisvinkite variklinj dalgj. Variklio iSjun-
gimas 22 pav.

12. Esant Siltam varikliui, i§ naujo paleidus masing,
akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle gali-
ma nustatyti tiesiogiai ties jjungimo padétimi.

Nuoroda: jei variklis nepasileidzia net ir po keliy ban-
dymuy, perskaitykite skirsnj ,Variklio klaidy $alinimas®“.

Nuoroda: paleidimo lyno trauklg visada iStraukite tie-
siai. Jei ji iStraukiama kampu, atsiranda gsy trintis. Dél
Sios trinties virvé prasitrina ir grei€iai nusidévi.

Kai virvé vél jsitraukia, visada laikykite paleidiklio ran-
kena.

Niekada neleiskite virvei atgal jsitraukti i$ iStrauktos
busenos.

Nuoroda: nepaleiskite variklio aukstoje Zoléje.

A Démesio: isjungus variklj, dalgis dar kelias sekun-
des veikia i$ inercijos; todél variklinj dalgj laikykite to-
liau nuo pjovimo galvutés, kol jis visiSkai sustos!

9. Darbo nuorodos

Pjovimo valo prailginimas

Ispéjimas! Valo ritéje nenaudokite jokios metalinés

vielos arba plastiku apvilktos metalinés vielos. Taip
naudotojas gali bati sunkiai suzaloti.

Norédami prailginti pjovimo vala, palikite variklj veikti
visu grei€iu ir spustelékite valo rite j Zeme. Valas prail-
ginamas automatiskai. 41 pav.

Peilis ant apsauginio skydelio sutrumpina valg iki lei-
dziamo ilgio. 16 pav.

A Atsargiai: reguliariai $alinkite vejos ir piktzoliy li-
kucius, kad neperkaisty koto vamzdis. Vejos / Zolés /
piktZoliy liku€iai jtraukiami po apsauginiu skydeliu, to-
dél koto vamzdis nepakankamai auSinamas. Atsargiai
pasalinkite liku€ius atsuktuvu arba pan. daiktu. 42 pav.

Jvairas pjovimo bidai

Jei jrenginys tinkamai sumontuotas, jis pjauna piktzo-
les ir aukstg Zole sunkiai prieinamose vietose, pvz., i$-
ilgai tvory, maro ir pamaty bei aplink medzius. Taip pat
ji galima naudoti ,pjovimo darbams®, kad prie pat Ze-
més baty pasalinta laukiné augmenija, norint paruosti
sodg arba iSvalyti tam tikra sritj. 43 pav.

A Démesio: taip pat ir kruop$ciai naudojant, pjaunant
prie pamaty, akmeninio arba betoninio maro ir t. t., gali
nejprastai stipriai dévétis valas.

Pjovimas nesSiojamaja zoliapjove / vejapjove
Judinkite neSiojamajg Zoliapjove pjautuvo formos ju-
desiais i$ vienos pusés j kitg. Visada laikykite valo rite
lygiagreéiai su Zeme. Patikrinkite teritorijg ir nustaty-
kite norimg pjovimo aukstj. Kreipkite ir laikykite valo
rite norimame aukstyje, kad baty pjaunama tolygiai.
43 pav.

Pjovimas zemai nesSiojamaja Zoliapjove

Laikykite neSiojamaja Zoliapjove Siek tiek paverte tiks-
liai prieSais save, kad valo rités apacia baty vir§ zemés
ir valas pataikyty j tinkama pjovimo vieta. Visada pjau-
kite tolyn nuo saves. Netraukite neSiojamosios Zolia-
pjovés j save.

Pjovimas prie tvoros / pamato

Pjaudami |étai artékite prie vieliniy tvory, tinkliniy tvo-
ry, natdralaus akmens maro ir pamaty, kad galétumeéte
pjauti prie pat juy, taciau valas nesidauzyty j kliatj. Jei
valas prisiliecia, pvz., prie akmeny, akmeny maro arba
pamaty, jis nusidévi arba iSdraskomas. Jei valas atsi-
trenkia j tvoros tinklg, jis nutraksta.

Pjovimas nesSiojamaja zoliapjove aplink medzius

Jei pjaunate neSiojamaja Zoliapjove aplink medziy ka-
mienus, priartékite Iétai, kad valas neliesty zievés. Apei-
kite aplink medj ir tuo metu pjaukite i$ kairés j deSine.
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Valo galu priartékite prie Zolés arba piktZoliy ir pavers-
kite valo rite Siek tiek j priekj.

Ispéjimas: iSpjaudami bakite ypa¢ atsargus. Atlikdami
tokius darbus, laikykités 30 metry atstumo tarp saves
ir kity asmeny arba gyviny.

ISpjovimas

ISpjaudami pagriebkite visg augmenijg iki pagrindo.
Tam pakreipkite valo rite 30 laipsniy kampu j deSine.
Nustatykite rankeng j norimg padétj. Atsizvelkite j tai,
kad naudotojui, ziGrovams ir gyvinams kyla didesnis
pavojus susiZaloti, bei pavojus paZeisti daiktus nu-
sviestais objektais (pvz., akmenimis).

A |spéjimas: nesalinkite jrenginiu jokiy daikty nuo
pésciyjy taky ir t. t.!

Irenginys yra galingas jrankis ir mazi akmenys arba kiti
daiktai gali bati nusviesti 15 metry ir didesniu atstumu bei
suzaloti arba apgadinti automobilius, namus ir langus.

Istrigti

Jei pjovimo peilis dél tankios augmenijos uzZsiblokuoty,
nedelsdami iSjunkite variklj. Prie$ paleisdami jrenginj
i$ naujo, pasalinkite i$ jrenginio Zole. 42 pav.

Atatrankos vengimas

Dirbant su pjovimo peiliu, kyla atatrankos pavojus, kai
jis atsitrenkia j kietas klidtis (medzio kamiena, $aka, kel-
ma, akmenj arba pan.). Tuo metu jrenginys nusviedzia-
mas atgal prie$ jrankio sukimosi kryptj. Taip jrenginys
gali tapti nevaldomas. Nenaudokite pjovimo peilio Salia
tvory, metaliniy stulpy, ribiniy akmeny arba pamaty.

10. Valymas ir laikymas

Valymas

+ Kad visada batuméte stabilis, rankenos turi bati ne-
alyvuotos.

» Prireikus iSvalykite jrenginj drégna Sluoste ir prirei-
kus Svelniu plovikliu.

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai
ir variklio korpusas badty kuo Svaresni ir nedulké-
ti. Esant mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame gaminj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis.
Atkreipkite démes;j j tai, kad j gaminio vidy nepatekty
vandens.

A Démesio!

* Prie$ valydami, kaskart iStraukite uzdegimo zvakés
kistuka.

» Norédami iSvalyti, jokiu badu nenardinkite jrenginio
i vandenj ar kitus skyscius.

« Laikykite variklinj dalgj sausoje ir sausoje bei vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.

Laikymas
Atsargiai: niekada nepadékite jrenginio ilgiau nei 30
dieny, prie$ tai neatlike Siy veiksmuy:

Irenginio padéjimas

Jei jrenginj padedate ilgiau nei 30 dieny, tam jj turite

paruosti. Kitu atveju iSgaruos karbiuratoriuje esantis

likes kuras ir jo dugne liks gumos konsistencijos nuo-
sédy. Dél to gali bati sunkiau paleisti ir pasekmé gali
bati brangds remonto darbai.

1. Norédami pasalinti i§ bako slégj, létai nuimkite
kuro bako dangtelj. Atsargiai iStustinkite baka.

2. Uzveskite variklj ir palikite jj veikti, kol jis sustos,
kad i$ karbiuratoriaus baty pasalintas kuras.

3. Leiskite varikliui atvésti (mazdaug 5 minutes).

Pasalinkite uzdegimo Zvake.

5. |pilkite | degimo kamerg 1 arbatinj Saukstelj Sva-
rios 2 takty variklio alyvos. Kelis kartu patraukite
uz starterio virvutés, kad baty padengti vidiniai
komponentai. Vél jstatykite uzdegimo Zvake.

&

Nuoroda: dékite jrenginj sausoje vietoje, toli nuo ga-
limy uzdegimo Saltiniy, pvz., krosnies, dujinio karsto
vandens kaitintuvo, dujinio dziovintuvo ir t. t.

Paleidimas i$ naujo

1. Pasalinkite uzdegimo zvake.

2. Greitai patraukite uz starterio virvutés, kad i$ de-
gimo kameros baty pasalintas alyvos perteklius.

3. I8valykite uzdegimo zvake ir atkreipkite démesj
| tai, kad tarp uzdegimo Zvakés elektrody bity
tinkamas atstumas arba jstatykite naujg uzdegimo
Zzvake su tinkamu atstumu tarp elektrody.

4. Paruoskite jrenginj eksploatavimui.

5. Pripilkite j bakg tinkamo kuro / alyvos misinio. Zr.
kuro maiSymo lentelé.

Transportavimas

Jei jrenginj norite transportuoti, iStustinkite benzino
baka, kaip paai$kinta 8 skyriuje. Sepeéiu arba rankine
Sluotele nuvalykite nuo jrenginio didesnius neSvarumus.
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11

. Techniné prieziara

Prie$ atlikdami techninés prieZiGros arba valymo dar-

bu
ke
1.

2.

s, visada iSjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo Zva-
s kistuka.
Neapipurkskite jrenginio vandeniu. Taip pazeisite
variklj.
I18valykite jrenginj Sluoste, rankiniu Sepedciu ir t. t.

Techninés prieziiiros planas

po 12 darbo | po 24 darbo | po 36 darbo

valandy valandy valandy
Oro filtras valymas valymas pakeitimas
Uzdegimo —— -
Svake patikrinimas | valymas pakeitimas
Turi patikrinti specialistas:

jei variklinis dalgis atsitrenkia j daikta,

jei variklis staiga sustoja,

jei aSmenys yra deformuoti (neitiesinkite vél pa-
tys!),

jei pavary dézé yra pazeista.

Valo rités / pjovimo valo pakeitimas 35-39 pav.

1.

w

10.
1.

12.

ISmontuokite valo rite (1), kaip aprasyta 8.4 skirs-
nyje. Suspauskite rite ir nuimkite korpuso puse, 35
pav.

ISimkite rités 1ékste i$ valo rités korpuso, 36 pav.
Pasalinkite dar galimai esantj pjovimo valg.

Naujg pjovimo valg sudékite viduryje ir susidariu-
sig kilpa jkabinkite j rités I€kStés anga. 37 pav.
Itemptg valg uzvyniokite prie$ laikrodzio rodykle.
Tuo metu rités 1€ksté atskiria abi pjovimo valo pu-
ses. 38 pav.

Abiejy valo galy paskutinius 15 cm jkabinkite j
prieSingus rités |ékstés valo laikiklius. 39 pav.
Abu valo galus prakiSkite pro metalines gsas valo
rités korpuse.

Ispauskite rités I€kste j valo rités korpusa. 36 pav.
Trumpai ir tvirtai patraukite uz abiejy valo galy,
kad juos atlaisvintuméte i$ valo laikikliy.

Vel sujunkite korpuso puses. 35 pav.

Valo pertekliy nupjaukite mazdaug iki 13 cm. Taip
bus sumazinta variklio apkrova paleidimo ir pasil-
dymo metu.

Vel sumontuokite valo rite (Zr. 8.4 skirsnj). Jei at-
naujinama visa valo rité, 3—6 punktus praleiskite.

Pjovimo peilio Slifavimas

Bégant laikui pjovimo peilis gali atSipti.

« Tai pastebéje, atlaisvinkite varztus, kuriais pjovimo
peilis pritvirtintas prie apsauginio gaubto.

« Pritvirtinkite peilj verztuve.

» Ploks¢ia dilde $lifuokite visus 3 peilio asmenis ir
atkreipkite démesj j tai, kad iSlaikytuméte pjovimo
briaunos kampa. Dildykite tik viena kryptimi.

Pakeiskite arba galgskite aSmenis kiekvieno pjovimo
sezono pabaigoje arba prireikus.

Dél nesubalansuoty asmeny variklinis dalgis stipriai
vibruoja; dél to kyla pavojus susizaloti!

Uzdegimo zvakés keitimas ir valymas 32-33 pav.

1. Varikliui atvésus, pasSalinkite uzdegimo Zvake
komplektacijoje esanciu uzmaunamu raktu.

2. |8valykite uzdegimo zvake vieliniu Sepeciu.

Nustatykite tarpg tarpumaciu ties 0,5-0,7 mm.

4. Atsargiai jstatykite uzdegimo Zvake ranka, kad ne-
bity pazeistas sriegis.

5. |state uzdegimo Zvake, priverzkite ja uzdegimo
Zvakés raktu.

d

Oro filtro valymas, 28-31 pav.

Dél per mazai | karbiuratoriy tiekiamo oro neSvarus

oro filtrai sumazina variklio galig. Todél privaloma re-

guliariai tikrinti.

« Atlaisvinkite oro filtro dangtelj ir pasalinkite putplas-
¢io filtro elementa.

« Vel uzdekite oro filtro dangtelj, kad j oro kanalg nie-
ko nejkristy.

« ISplaukite filtro elementg Siltu muiluotu vandeniu, jj
nuskalaukite ir palikite dziati lauke.
Démesio: niekada nevalykite oro filtro benzinu arba
degiais tirpikliais.

A |spéjimas!
Niekada nepaleiskite variklio nejstate oro filtro
elemento.

Kampinés pavaros tepimas

Apdorokite tepalu li¢io pagrindu. ISsukite varztg ir jpil-
kite tepalo. Sukite kotg rankiniu badu, kol iSbégs tepa-
lo. Tada vél prisukite varztg.

Irenginio laikymas
Po naudojimo jrenginj kruop$ciai iSvalykite. Laikykite
irenginj sausoje vietoje. Pries tai leiskite varikliui atvésti.
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12. Remontas ir atsarginiy daliy uzsa- 13. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
kymas
Pakavimo nuorodos
Atlike remonto arba techninés priezitros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika o) ﬁo - Pakavimo medziagas galima per-
L o . » Y
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis, %@ ﬁn @a dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims sodami aplinka.
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma ne- suzinosite senilinijoje arba miesto savivaldybéje.
atsakoma uz Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy. Degalai ir alyvos

+ Pries utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir
lgaliokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg variklinés alyvos rezervuara!
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da- * Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
lims. atliekas ar i$pilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-

lizuoti atskirai!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie- « Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj sojant aplinka.
QR koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:

« variklio srovés risj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

Kai gaminj grazinate remontui, atkreipkite démesj j tai,
kad saugumo sumetimais jis j techninés priezidros sto-
tele baty pristatomas be alyvos ir degaly.

12.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* Modelio pavadinimas

» Prekeés kodas

» Specifikacijy lentelés duomenys

12.2 Techninés prieziaros informacija
Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau

nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*: valo rité, pjovimo peilis,
uzdegimo Zvakeé, oro filtras

* | komplektacijg privalomai nejeinal
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14. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jasy gaminys blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas

|renginys neuzsiveda

Galima priezastis

Netinkama elgsena paleidziant

Suodina arba drégna uzdegimo
Zvakeé

Blogai nustatytas karbiuratorius
Blogai sumontuoti aSmenys arba

valo rité
Bake néra kuro

Ka daryti

Laikykités paleidimo nurodymy
ISvalykite arba pakeiskite nauja
uzdegimo Zvake

Kreipkités j jgaliota klienty aptar-
navimo tarnybg

Sumontuokite aSmenis arba valo
rite i$ naujo

Patikrinkite kuro lygj

|renginys pasileidzia, taciau
veikia ne visa galia

Blogai nustatyta ,Choke" svirtis
Nesvarus oro filtras
Blogai nustatytas karbiuratorius

AtSipes pjovimo peilis

.

UZzdarykite ,Choke* svirtj

I1Svalykite oro filtrg

Kreipkités j jgaliotg klienty aptar-
navimo tarnybg

Pagalgskite arba pakeiskite
pjovimo peilj

Variklis veikia netolygiai

Netinkamas atstumas tarp uzdegimo
zvakeés elektrody

Blogai nustatytas karbiuratorius

ISvalykite uzdegimo Zvake ir
nustatykite atstumag tarp elektrody
arba jstatykite naujg uzdegimo
zvake

Kreipkités j jgaliota klienty aptar-
navimo tarnybg

Variklis nejprastai dimina

Netinkamas kuro misinys

Blogai nustatytas karbiuratorius

Naudokite tinkama kuro misinj (zr.
kuro maiSymo lentele)

Kreipkités j jgaliotg klienty aptar-
navimo tarnybg

Variklis jkaista

Variklis perkaista

Dirbdami darykite reguliarias
pertraukas
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jiosu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus!

levéribail Benzins ir loti viegli uzliesmojoSs. Nepielaujiet smékésanu, atklatu uguni vai
dzirksteloSanu degvielas tuvuma.

Bridinajums! Neievérojot iespé&jami draudi dzivibai, savaino$anas risks vai instrumenta
bojajumi

Ib® G

levéribail Savaino$anas risks!
Nelaujiet rokam un kajam saskarties ar nazi, kad darbojas motors.

i

(] -—15m (50ft) —
'H‘ @)ﬂ‘ Nelaidiet bérnus, skatitajus un paligus klat tuvak par 15 m no krimgrieza!

@ Valkajiet stabilus apavus!

@ @ @ Lietojiet aizsargkiveri, ausu aizsargus un aizsargbrilles!

Lietojiet darba cimdus!

- levéribail Izpludes kolektors un citas motora dalas darbibas laika klust |oti karstas,

nepieskarieties!

iﬂ +=7. 40:1 | lepildama benzina/ellas maisijuma attiecibas simbols uz degvielas tvertnes vaka.

i s levéribail Savainos$anas risks, ko rada izmesti priekSmeti

c € Razojums atbilst spéka esoSajam Eiropas Direktivam.

Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.

A
AA
@é Sargieties no atsitiena!
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levéribail Neizmantojiet zaga platnes vai no vairakam dalam sastavo$os metala griezé-
jinstrumentus!

Kramgriezis

Zales trimmeris

LVE[C)

D) L

114 Garantétais skanas jaudas limenis
)

Degvielas tvertnes tilpums

_t
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra-
Zojumu.

Norade:

S7 razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81

razojuma dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpoSanu

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

+ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ VDE 0113

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 8T razojuma sastavdala. Taja
ir sniegtas svarigas norades par dro$u, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus,
ietaupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves
laikus un palielinatu razojuma uzticamibu un darbma-
zu. Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas drosibas notei-
kumiem noteikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi par razojuma lieto$anu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas
un dro$tbas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada
veida, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jo-
mam. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju dro$a vieta un
izsniedziet visus dokumentus, nododot razojumu talak
treSajai personai.

2. Razojuma apraksts (1. att.)

Piegades komplekts

Auklas spole ar plauSanas auklu
Aizsargs

Vadibas rokturis ar piedzinas varpstu
Griezéjplatne

Vadi$anas rokturis

leslégSanas / izslégSanas slédzis
Akseleratora sviras blokétajs

Noahkoh=

8. Akseleratora svira

9. Akseleratora sviras “fiksators”

10. Gaisa varsta svira

11. Startera aukla

12. Aizdedzes sveces uzgalis

13. Ventilatora korpusa parsegs

14. Benzina tvertne

15. Motora dzeséSanas sistémas korpuss
16. Degvielas siknis

17. Lence

18. Ellas-benzina maisijuma sagatavo$anas pudele
19. Aizdedzes sveces atsléga

20. Sesstira atsléga 4. izm.

21. SeSstira atsléga 5. izm.

22. Kabelu savilcéjs

3. Piegades komplekts

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav raduSies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

« Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalads dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

« Pasitijumos noradiet masu preces numurus, ka art
raZzojuma tipu un izgatavoSanas gadu.

A BRIDINAJUMS!

Razojums un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

RazZojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$a-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
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Noteikumiem atbilsto$as lietoSanas sastavdala ir art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina
razojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veik$ana razojuma pilnigi atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies
izmainu rezultata.

Razojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam da-
lam un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Kromgriezis (nogrieSanas naza izmanto$ana) ir pie-
mérota nelielu krimu, biezu nezalu un pameza plau-
Sanai.

Motora trimmeris (auklas spoles ar plauSanas auklu
izmantosana) ir piemérots zaliena, plavinu un nelie-
lu nezalu plauSanai. RaZotaja pievienotas lietoSanas
instrukcijas ievéroSana ir ierices pienacigas lietoSanas
priek$noteikums. Jebkura citada lietoSana, kura $aja
instrukcija nav neparprotami atlauta, var radit ierices
bojajumus un nozimét nopietnu risku lietotajam. No-
teikti ievérojiet ierobezojumus drosibas noradijumos.

levéribai! Lietotaja fiziskas bistamibas dé| benzina
motora izkapti nedrikst izmantot celinu tiri$anai un ka
smalcinataju koku un dzivzogu dalu sasmalcinasanai.
Turklat benzina motora izkapti nedrikst izmantot ze-
mes nelidzenumu, piem., kurmja pauguru nolidzina-
Sanai. DroSibas apsvérumu dél benzina motora izkapti
nedrikst izmantot ka jebkada veida citu darba instru-
mentu un instrumentu komplektu piedzinas agregatu.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerT-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no Sadas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Kurs nedrikst lietot ierici:

Personas, kuras nav iepazinu$as ar lieto$anas instruk-
ciju, bérni, kas jaunaki par 16 gadiem, ka ar1 personas,
kuras atrodas alkohola, narkotisko vielu vai medika-
mentu iespaida.

Benzina motora izkapts lietoSanas stundas

Pat ja motora izkapti drikst izmantot jebkura laika,
operatoram vajadzétu rékinaties ar cilvékiem sava
apkartné.

Nemiet véra, ka madsu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnie-
ciskai izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
niecibas uznémumos, ka arT Iidzigos darbos.

RazZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisi-
jusi noteikumiem neatbilsto$a lietoSana vai nepareiza
vadiba.

LietoSanas instrukcija minéto signalvardu skaidro-
jums

A

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo
bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas
ir nave vai smags savainojums.

A\ UZMANIBU!

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu bat
nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu bat
razojuma vai TpaSuma materialie zaudéjumi.

5. Visparéjie drosSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradi-
jumus un norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem $is razojums ir apgadats.
Turpmako norazu neievéro$ana var izraistt elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus dro$ibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

Drosibas instrukcijas

87 ierice nav paredzéta tam, lai to izmantotu perso-
nas (tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoris-
kam vai garigdm spéjam, vai pieredzes un zinasanu
trdkumu, ja vien tas neatradas par drosibu atbildigas
personas uzraudziba un netika instruétas par ierices
lietoSanu.

Bérni jauzrauga, lai vini nerotalatos ar ierici.
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Apmaciba
Uzmanigi izlasiet norades. lepazistieties ar ierices
vadibas elementiem un tas pienacigu lietoSanu.
Nekad neatlaujiet izmantot ierici bérniem vai perso-
nam, kuras neparzina $is norades. Katras valsts at-
tiecigie likumi var noteikt operatora minimalo vecumu.
Nekad neplaujiet, kamér tuvuma atrodas cilvéki, it
Tpasi bérni, vai majdzivnieki.
Operators vai lietotajs ir atbildigs par sekam saka-
ra ar riskiem, kuriem ir paklauti citi cilveéki vai vinu
Tpasums.
Nelaujiet motoram darboties iekStelpas. Izplides
gazes satur kaitigu oglekla oksTdu.

Sagatavosana
Plau$anas laika vienmér valkajiet piemérotus apa-
vus un garas bikses.
Nesaciet lietot ierici, ja esat ar basam kajam vai
sandalém.
Pamatigi parbaudiet zonu, kura jaizmanto ierice;
novaciet visus akmenus, nijas, stieples, kaulus un
citus priek§metus.
Pirms katras lietoSanas parbaudiet asmenus, tapas
un griezéjmehanismu, vai nav redzamu bojajumu vai
nodiluma. Nomainiet nodilusus vai bojatus asmenus
un skraves pa pariem, lai batu garantéts Iidzsvars.
Esiet piesardzigs ar iericém, kuram ir vairaki as-
meni, jo viens asmens var iedarbinat citu asmenu
rotaciju.

Darbiba
Lietojiet ierici tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.
Neizmantojiet to mitras zales apstaklos.
levérojiet, Tpasi slipuma, stabilu poziciju.
Ejiet solu atruma, neskrieniet.
Esiet Tpasi piesardzigs, ja mainat virzienu slipuma.
Neplaujiet zali parmérigi stavas nogazés.
Esiet TpasSi piesardzigs, ja jus apgriezat otradi vai
pievelkat klat ierici.
Nekad nelietojiet ierici ar bojatiem aizsargmehanis-
miem vai aizsargvairogiem, ka art bez individualas
aizsardzibas.
leslédziet motoru atbilstoSi noradém un sargiet ka-
jas no asmena(iem).
Saja gadijuma jas nedrikstat noliekties vairak, ne-
ka tas ir nepiecieSams, un paceliet tikai to dalu,
kas atrodas prom no operatora. Abam rokam jabat
vadibas pozicija, pirms jds ierici atkal parvietojat
pamatnes virziena.
Sargiet rokas un kajas no rotéjosam dalam.

Nekad nepaceliet vai neparnésajiet ierici, kamér

motors darbojas.

Izvelciet aizdedzes sveci no uzmavas:

— jajus nestradajat ar ierici,

— pirms nosprostojuma likvidéSanas,

— pirms parbaudes, tiriSanas vai citiem darbiem
iericé,

— péc saskares ar kadu priek8metu. Parbaudiet,
vai iericei nav bojajumu, un péc vajadzibas sa-
labojiet ierici,

— jatasak nenormali vibrét (nekavéjoties parbau-
diet).

Apkope un uzglabasana
levérojiet, lai visi uzgriezni, tapas un skrives ba-
tu stingri pievilktas un ierice atrastos dro$a darba
stavoklr.

Regulari parbaudiet zales savak§anas mehanismu,

vai nav nodiluma un nolietojuma.

DroSibas apsvérumu dél nomainiet nodilusas vai

bojatas dalas.

Rotéjosajam plaujmasinam drikst izmantot tikai at-

bilsto$a tipa rezerves griezéjmehanismus.

— Nekad neglabajiet uzpilditu ierici telpas, kur
benzina tvaikiem var piek|it atklata liesma vai
dzirksteles.

— Laujiet motoram atdzist pirms glabaSanas kada
tvertne.

— Turiet motoru, skanas slapétaju, akumulato-
ra nodalljumu un benzina uzglabasanas zonu
ugunsbistamibas samazinasanai brivu no zales,
lapam un parmeérigas ziezvielas.

— JajaiztukSo benzina tvertne, paveiciet to arpus
telpam.

Ipass drosibas bridinajums

DrosSi turiet motora izkapts rokturus ar abam ro-
kam. Ja jus partraucat darbu, parvietojiet aksele-
ratora sviru tuk§gaitas pozicija.

Darba laika ienemiet stabilu, vienmérigu staju.
Noturiet motora atrumu plauSanai nepiecieSama
pakapé; nekad nepalieliniet motora atrumu, par-
sniedzot nepiecieSamo pakapi.

Ja lieto8anas laika zale iekeras asment, vai jums
japarbauda ierice vai jauzpilda degviela, vienmér
izslédziet motoru.

Ja asmens saskaras ar kadu cietu priekSmetu,
piem., akmeni, nekavéjoties apturiet motoru un
parbaudiet, vai asmens tika bojats. Saja gadijuma
nomainiet asmeni ar jaunu.
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6. Ja kads darba laika jas sauc, jums vienmer jaiz-
slédz motors, pirms jis pagriezaties pret saucéju.

7. Nekad nepieskarieties aizdedzes svecei vai kabe-
lim, kamér motors darbojas. NeievéroSanas gadi-
juma pastav elektriska trieciena risks.

8. Nekad nepieskarieties skanas slapétajam, aizde-
dzes svecei vai citam motora metéla dalam, ka-
mér motors darbojas, vai uzreiz péc motora iz-
slégSanas. NeievéroSanas gadijuma var rasties
stipri apdegumi.

9. Ja jis esat pabeidzis kadas vietas plausanu un
vélaties turpinat darbu cita vieta, izslédziet moto-
ru un pagrieziet ierici ta, lai asmens batu vérsts
prom no jus kermena.

10. Parbaudiet, vai griezéjmehanisms motora tuks-
gaita ir partraucis griezties, pirms jas atkartoti
stradajat ar ierici.

Atlikusie riski

Razojums ir konstruéts atbilstoSi tehniskas attistibas

ITmenim un atzitiem droSibas tehnikas noteikumiem.

Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

» Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Dro-
STbas noradijumus” un "Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu", ka arT lietoSanas instrukciju.

» Nepielaujiet nejausu razojuma iedarbinasanos. Iz-
mantojiet darbinstrumentu, kas ieteikts $aja lietoSa-
nas instrukcija. Ta panaksiet, ka $im razojumam ir
optimala jauda.

» Kad razojums darbojas, turiet kajas nost no darba
zonas.

6. Tehniskie dati

Zales trimmera plausanas raksturlielumi

PlauSanas diametrs 420 mm
Diega biezums 2x2,4mm
Diega garums 4m
Maks. zagésanas atrums 6000 min'
Kramgrieza plausanas raksturlielumi

Plausanas diametrs 255 mm
Griezéjplaksnes biezums 1,4 mm
Zobu skaits 3
Maks. zagésanas atrums 6800 min-'

Piedzina
Darba tilpums 52 cm?
Motora nominala jauda 1,4 KW
Benzina tvertnes tilpums 1200 cm?®
CO, emisija 830,2 g/kWh
. 2 taktu motors, ar
Motora tips . -
gaisa dzesinasanu
Svars 6,8 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jusu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates limeni saskana
ar ISO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Troksna raksturlielumi

Kramgriezis

Skanas jaudas limenis, L, 106,2 dB
Skanas spiediena [imenis LpA 96,4 dB
Zales trimmeris

Skanas jaudas limenis, L, 109,0 dB
Skanas spiediena limenis L , 99,1 dB
Klada Ky, 3dB

Vibraciju raksturlielumi

Vibracijas vértiba saskana ar 1ISO 22867:2021

kreisaja pusé 8,3 m/s?

Zales trimmeris A, labaja pusé 8.3 mis*

kreisaja pusé 8,3 m/s?

Kramgriezis A,
" labaja pusé 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Mérijuma klada K,

lerobezojiet skanas intensitates [Tmeni un vibraciju IT1dz
minimumam!

* lzmantojiet tikai nevainojamas ierices.

« Regulari apkopiet un tiriet ierici.

« Pielagojiet savu darba veidu iericei.

* Neparslogojiet ierici.
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» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudtt ierici.
* lzslédziet ierici, kad to nelietojat.
* Lietojiet cimdus.

Saja lietoSanas instrukcija vietas, kuras attiecas
uz jisu drosibu, ir markétas ar $adu zimi: A

7. Pirms lietoSanas sakSanas

Ikreiz pirms ierices lietoSanas sak$anas parbaudiet:

» degvielas padeves sistémas hermétiskumu,

+ aizsargmehanismu un zagésSanas mehanisma ne-
vainojamu stavokli un pilnu komplektaciju,

* visu skravsavienojumu ciesu fiksaciju,

+ visu kustigo dalu netraucétu kustibu.

1. Degvielaunella

leteicama degviela

Izmantojiet tikai bezsvina benzina un specialas divtak-
tu motorellas maisTjumu. Sajauciet degvielas maisiju-
mu saskana ar degvielas sajauk$anas tabulu.

levéribai! Neizmantojiet degvielas maistjumu, kurs ir
glabajies ilgak neka 90 dienas.

levéribai! Neizmantojiet divtaktu motorellu, kuras ie-
teicama maistjuma attieciba ir 100:1. Ja motoram ro-
das bojajumi nepietiekamas elloSanas dél, razotaja
dota motora garantija nav spéka.

levéribai! Degvielas transportéSanai un uzglabasa-
nai izmantojiet tikai atbilstoSi paredzétas un sertificé-
tas tvertnes.

Pievienotaja sajaukSanas pudelé ielejiet pareizo ben-
zina un divtaktu motorellas daudzumu. Péc tam pudeli
kartigi sakratiet.

Nekad neizmantojiet Cetrtaktu motoriem vai ar Gdeni
dzesétiem divtaktu motoriem paredzéto ellu. Ta re-
zultata var klat netira aizdedzes svece, aizsérét gaisa
izplides bloks vai sakept virzula gredzens.
Degvielas maistjumi, kas nav izmantoti ménesi vai il-
gak, var aizsprostot karburatoru vai negativi ietekmét
motora darbibu.

Lieko degvielu ielejiet hermétiska tvertné un uzglaba-
jiet to tumsa, vésa telpa.

2. Degvielas sajauk$anas tabula
Sajauk$anas metode: 40 dalas benzina uz 1 dalu ellas
Piemérs:

11 benzina
51 benzina

0,025 | divtaktu motorellas
0,125 | divtaktu motorellas

Bridinajums! Uzmanieties no izplides gazem.

Pirms degvielas uzpildiSanas vienmér izslédziet
motoru. Nekad nelejiet iericé benzinu, kamér dar-
bojas vai ir karsts motors. Pastav ugunsbistamiba!

8. UzstadiSana un vadiba

A levéribai!
Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samon-
téjiet razojumu!

Montaza
lerices salikS8anas laika ievérojiet noraditas monta-
Zas instrukcijas.

1. Roktura montaza pie ierices, 4.-6. att.

« Vispirms atskravéjiet iek§€ja seSstira skrdves un
tad novietojiet labo un kreiso rokturi rokturu turé-
taja vida.

« Péc tam uzstadiet rokturu turétaju un pievelciet iek-
Séja seSstlra skraves.

2. Kata montaza, 7. att.

+ Spiediet kata (b) apak$éjo dalu uz leju, I1dz fiksé-
jo8a tapa (a) nofikséjas kata urbuma (c). Ir vien-
karsak, ja jus kata (b) apakSpusi mazliet pagrieztu
abos virzienos. Tapa (a) ir pareizaja pozicija, ja ta
ir pilnigi ievietota urbuma.

« Péc tam stingri pievelciet pogu (d).

3. Aizsarga montaza, 11.-13. att.
* Nostipriniet aizsargu ar atslégu, kas ieklauta kom-
plekta ka standarta piederums, un pievelciet skraves.

A Bridinajums! Izmantojiet tikai raZzotaja originalas
rezerves dalas un piederumus. To neievérojot, var sa-
mazinaties jauda, var gat savainojumus un jds varat
zaudét garantiju. Nekad neizmantojiet ierici bez aiz-
sarga!

4. Abu grieSanas mehanismu montaza un de-
montaza

Zales trimmeris / auklas spole, 14.-15. att.

« Atskravéjiet uzgriezni.
leregulgjiet atloka un parsega abus urbumus. Turiet
atloku ar skriivgriezi un grieziet galatslégu pulksten-
raditaja virziena; uzgrieznis atskravéjas.
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+ Nostipriniet neilona griezéjgalvu.
Nonemiet parsegu, atskriivéjot uzgrieznus. Turpi-
niet turét atloku, piestipriniet neilona griezéjgalvu
pie kata un grieziet to pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam; neilona griezéjgalva tiek nostiprinata. 15. att.
» Atbrivojiet neilona griezéjgalvu.
Turiet atloku ar skravgriezi un tad grieziet neilona
griezéjgalvu pulkstenraditaja virziena; tagad to var
nomaintt.

Kramgriezis / griezéjplatne

* Nostipriniet asmeni. 8.-10. att.
Nonemiet aréjo atloku péc uzgrieznu atskravésa-
nas. Tad iereguléjiet asmeni (4), aréjo atloku (25),
parsegu (24) un uzgrieznus. levérojiet, lai asmens
grieSanas virziens sakristu ar bultinas virzienu uz
asmens. Turiet atloku ar skrivgriezi un pievelciet
uzgriezni preté&ji pulkstenraditaja virzienam; uzma-
niet, lai uzgrieznis batu drosi nostiprinats.

« Atbrivojiet asmeni. Turiet atloku ar skrdvgriezi un
atskraveéjiet uzgriezni; tad jas varat nonemt asmeni.

A Bridinajums!
Pirms lietoSanas parliecinieties, vai griezéjgalva ir pa-
reizi uzstadtta!

Norade: lepakojuma materiali sastav no parstrada-
tajiem materialiem. Utilizéjiet iepakojuma materialus
atbilstosi direktivam.

5. Siksnas piestiprinasana. 17.-21. att.
» Piestipriniet siksnu ka paradits attéla.

Darbiba

Darbam ar ierici jabat uzstaditam plastmasas aizsar-
gapvalkam naza vai diega rezimam, lai nepielautu
priekSmetu aizmesSanu.

Plausanas diega aizsargapvalka iestradatais nazis (A)
automatiski nogriez diegu optimalaja garuma. 16. att.

Benzina uzpildiSsana
A Savainos$anas risks! Benzins ir spragstoss!
Pirms degvielas tvertnes uzpildes ar benzinu iz-

slédziet un atdzeséjiet motoru.

A lerices bojajumu risks!
lerici piegada bez motorellas vai parvadu ellas.

IEVERIBAI! Pirms lietoSanas sak$anas jaiepilda
benzina-ellas maisijums.

» Atskravéjiet un nonemiet degvielas tvertnes vaci-
nu (14). 1. att.

» Uzmanigi iepildiet benzina-ellas maisTjumu. Turklat
neko neizlaistiet!

» Arroku uzskrivéjiet degvielas tvertnes vacinu.

Benzina notecinasana, 40. att.

» Turiet zem benzina notecindSanas atveres aiz-
grieZzna savak8anas tvertni.

» Atskraveéjiet un nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

* Laujiet iztecét visam benzina-ellas maistjumam.

» Arroku uzskravéjiet degvielas tvertnes vacinu atpakal.

lerices iedarbinasana
Neiedarbiniet ierici, pirms jds to neesat pilnigi uzstadijis.

A Savaino$anas risks!

Nelietojiet ierici, ja esat atklajis trikumus. Ja ir bo-
jata kada dala, ta janomaina pirms ierices atkarto-
tas izmantosanas.

Pirms lietoSanas japarbauda!

« Parbaudiet, vai ierice atrodas dro$a stavoklT:

« Parbaudiet, vai iericei nav noplizu.

» Parbaudiet, vai iericei nav redzamu bojajumu.

» Parbaudiet, vai visas ierices dalas ir drosi uzstaditas.

« Parbaudiet, vai visi droSTbas mehanismi atrodas
dro$a stavoklr.

A Savainos$anas risks!
Pirms darba sakuma vienmér novaciet visus uz pamat-
nes esosos priekSmetus, kurus varétu aizmest motora
izkapts lietoSanas laika.

ledarbinasana, 21.-27. + 4. att.

Gaisa varsta svira:

+ Silts motors / gaisa varsts aizveérts: IE‘
* Auksts motors / gaisa varsts atvérts: IE

Kad ierice ir pareizi samontéta, iedarbiniet motoru $adi:

1. Novietojiet ierici uz cietas, lldzenas virsmas.

2. Nospiediet motora slédzi ieslégta pozicija. 22. att.

3. Atveriet gaisa varsta sviru (10). 23. att.

4. Vairak neka 5 reizes nospiediet benzina sakni.
24. att.

5. Lai iedarbinatu motoru, 3 I1dz 5 reizes pavelciet
aiz startera auklas (11) roktura. 25. att.

6. Velciet auklu, Ildz motors iedarbinas. 25. att.
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7. Tsu bridi pagaidiet un tad gaisa varsta sviru (10)
aizveriet. 26. att.

8. Ja motors darbojas tuk$gaita, vispirms nospiediet
atbrivoSanas sviru (7) un tad nospiediet akselera-
tora sviru (8). lerice darbojas. Ja jus akselerato-
ra sviru vélaties nofiksét droselvarsta pusatvérta
stavoklT, nospiediet fikséjoSo pogu (9). 27. att.

9. Pielagojiet diega garumu darba laika:

Sai iericei ir griez&jgalva, kura darbojas pé&c prin-
cipa “Viegli pieskarties un turpinat darbu”. Jas
varat atbrivot lielaku diega garumu, viegli pieska-
roties ar griezéjgalvu pret disku, kamér motors
darbojas ar maksimalo atrumu:

Neilona diegs tiek automatiski atbrivots, un as-
mens nogriez izvirzito garumu. 41. att.

10. Ja rodas problémas, izslédziet motoru, ierice ap-
stajas. Ja vélaties apturét griezéjgalvu , atlaidiet
akseleratora sviru (8). 27. att.

11. Ja rodas kada probléma, pavelciet drosibas siks-
nas kontakttapinu un nekavéjoties atbrivojiet mo-
tora izkapti. Motora izslégSana 22. att.

12. lesilditam motoram ierices atkartotas palaiSanas
gadijuma akseleratora sviru var noregulét tiesi ie-
slégSanas pozicija.

Norade: Ja motors nesak darboties art péc vairakiem
méginajumiem, skatiet nodalu "Motora klimju novér-
Sana”.

Norade: Startera auklu vienmér velciet taisna virzie-
na. Ja auklu izvelk lenkT, ta berzas gar cauruma malu.
Sis berzes rezultita aukla norivéjas un atrak nolie-
tojas. Kad aukla tinas atpakal, turiet to vienmér aiz
startera roktura. Nekad nepielaujiet, ka izvilkta aukla
strauji tiek ierauta atpakal.

Norade: Neiedarbiniet motoru augsta zalé.

A levéribail! Ja motors bija izslégts, izkapts vél dazas
sekundes turpina darboties; tadé| sargieties no motora
izkapts griezéjgalvas, Iidz ta pilniba apstajas!

9. Darba norades
Plausanas diega pagarinasSana

Bridinajums! Nelietojiet auklas spolé nekada veida
metala stiepli vai metala stiepli ar plastmasas apvalku.
Tas var radit smagus savainojumus lietotajam.

Lai pagarinatu plauSanas auklu, laujiet motoram dar-
boties ar Iidz galam atvértu droselvarstu un viegli

pieskarieties ar auklas spoli pret pamatni. Diegs tiek
automatiski pagarinats. 41. att.

Aizsargvairoga nazis saisina diegu I1dz pielaujamajam
garumam. 16. att.

A Uzmanibu! Regulari novaciet visas zaliena un
nezalu paliekas, lai nepielautu kata caurules parkar-
Sanu. Zaliena / zales / nezalu paliekas iekeras zem
aizsargvairoga, tas novérs kata caurules pietiekamu
dzeséSanu. Uzmanigi ar skrivgriezi vai tamlidzigu
priek8metu novaciet paliekas. 42. att.

Dazadas plausanas metodes

Ja ierice ir pareizi uzstadtta, ta plauj nezales un aug-
stu zali grati pieejamas vietas, piem., gar Zogiem,
mariem un fundamentiem, ka arT apkart kokiem. To ir
iespéjams izmantot arT “Plausanas darbiem”, lai no-
vaktu savvalas audzes darza sakop$anai vai noteiktas

zonas iztiri$anai tuvu zemei. 43. att.

A leveribai! Pat rapigas lietoSanas gadijuma, plau-
jot pie €éku pamatiem, akmens vai betona mariem utt.,
diegs nolietojas atrak neka normalos apstaklos.

Trimmerésana / plausana

Viciniet trimmeri ar sirpjveida kustibu no sana uz sa-
nu. Vienmér noturiet auklas spoli paraléli pamatnei.
Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo plauSanas
augstumu. Vadiet un noturiet auklas spoli vajadzigaja
augstuma, lai iegltu vienmérigu veidojumu. 43. att.

Zema trimmerésana

Noturiet trimmeri neliela slipuma tieSi sev prieksa, ta
ka auklas spoles apak$puse atrodas virs pamatnes un
aukla trapa pareizaja plauSanas vieta. Vienmér plau-
jiet virziena prom no sevis. Nevelciet trimmeri sev klat.

Plau$ana pie zoga / fundamenta

PlauSanas laika leénam pietuvojieties pie stieplu pinuma
Zogiem, latu Zogiem, dabiga akmens miriem un funda-
mentiem, lai plautu tuvu tiem, tacu nesistos ar diegu pret
Skérsli. Ja diegs, piem., saskaras ar akmeniem, akmens
mariem vai fundamentiem, diegs nolietojas vai apdris-
kajas. Ja diegs atsitas pret Zoga pinumu, diegs noplist.

Trimmerésana ap kokiem

Trimmeréjiet ap koku stumbriem, tuvojieties 1Iénam, lai
diegs nepieskaras mizai. Apejiet apkart kokam, un tur-
klat plaujiet no kreisas uz labo pusi. Tuvojieties zalei
vai nezalei ar auklas smaili, un sagaziet auklas spoli
mazliet uz prieksu.
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Bridinajums! Esiet visai piesardzigs, veicot noplausa-
nas darbus. Sadu darbu laika ievérojiet 30 metru atta-
lumu starp jums un citdm personam vai dzivniekiem.

Noplausana

Noplausanas laika jos aizkerat visu vegetaciju Idz
gruntij. Sim nolikam nolieciet auklas spoli 30 gradu
lenkT uz labo pusi. Novietojiet rokturi vajadzigaja po-
zicija. Nemiet véra lietotdja, skatitdju un dzivnieku
paaugstinato savaino$anas risku, ka arT mantas boja-
jumus, ko rada aizmestie objekti (piem., akmeni).

A Bridinajums! Nenovaciet ar ierici nekadus prieks-
metus no takam utt.!

lerce ir jaudigs instruments, un nelielus akmenus vai
citus priekSmetus ta var aizmest 15 metru un lielaka
attdluma, un tas var radit savainojumus vai bojajumus
automasinam, majam un logiem.

lestrégt

Ja griezéjplatne nosprostojas parak biezas vegetacijas
dél, nekavéjoties izslédziet motoru. Atbrivojiet ierici no
zales un brikSniem, pirms atkartoti sakat to lietot. 42. att.

Atsitiena nepielausana

Stradajot ar griezéjplatni, pastav atsitiena risks, ja ta
saduras ar cietiem $kérsliem (koka stumbru, zaru, cel-
mu, akmeni vai tamlidzigu objektu). Turklat notiek ie-
rices atmeSana atpakal preté&ji instrumenta grieSanas
virzienam. Tas var radit ierices kontroles zaudéSanu.
Nelietojiet griezéjplatni Zogu, metéla stabu, robezak-
menu vai fundamentu tuvuma.

10. TiriSana un glabasana

TiriSana

+ Uzturiet rokturus tirus no ellas, lai jums vienmér ba-
tu drosa pozicija.

» Péc vajadzibas tiriet ierici ar mitru dranu un, ja ne-
piecieSams, ar maigu mazgasanas lidzekli.

* Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas iriesp&jams. Noberziet razojumu ar tiru dra-
nu vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSa-
nas reizes.

* Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tiriSanas Iidzek|us vai $k1-
dinatajus; tie var sabojat razojuma plastmasas detalas.
Uzmaniet, lai raZzojuma iekSiené nevarétu iekldt Gdens.

A levéribai!
 lkreiz pirms tiriS8anas nonemiet aizdedzes sveces
uzgali.

« Lai veiktu tirisanu, ierici nekada gadijuma negrem-
déjiet 0denT vai citos Skidrumos.

« Uzglabajiet motorizéto izkapti drosa, sausa un bér-
niem nepieejama vieta.

Glabasana
Uzmanibu! Nenovietojiet ierici glabasana ilgak ka uz
30 diendm, pirms tam neveicot $adus solus:

lerices novietoSana glabasana

Nenovietojot ierici glabasana ilgak ka uz 30 dienam,

ta ir atbilstoSi jasagatavo. Pretéja gadijuma izgaro kar-

buratora palikusT degviela, atstajot aiz sevis gumijai

Ildzigus nosédumus. Tas var apgratinat iedarbinaSanu

un radit nepiecieSamibu péc dargiem remontdarbiem.

1. Lénam nonemiet degvielas tvertnes vacinu, lai
tvertné samazinatos iespéjamais spiediens. Uz-
manigi iztukSojiet degvielas tvertni.

2. ledarbiniet motoru un, lai karburatoru atbrivotu
no degvielas, laujiet motoram darboties, kamér
tas noslapst.

3. Laujiet motoram atdzist (apm. 5 minates).

Iznemiet aizdedzes sveci.

5. lepildiet degkamera 1 téjkaroti tiras divtaktu mo-
torellas. Vairakas reizes Iénam pavelciet startera
auklu, lai iek$é&jie komponenti parklatos ar ellu.
levietojiet atpakal aizdedzes sveci.

Norade: Novietojiet ierici glabasanai sausa vieta, talu

prom no iespéjamiem aizdegS$anas avotiem, piem.,

krasnim, Gdens gazes boileriem, gazes zavétajiem utt.

&

LietoSanas atsakSana

1. lznemiet aizdedzes sveci.

2. Strauji pavelciet startera auklu, lai degkameru
atbrivotu no liekas ellas.

3. Notiriet aizdedzes sveci un parbaudiet pareizu
spraugu starp elektrodiem; vai ievietojiet jaunu
aizdedzes sveci ar pareizo spraugu starp elek-
trodiem.

4. Sagatavojiet ierici darbam.

5. Piepildiet tvertni ar pareizo degvielas-ellas maisi-
jumu. Sk. degvielas maisiSanas tabulu.

Transportésana

Ja vélaties transportét ierici, iztukSojiet benzina tvert-
ni, ka paskaidrots 8. nodala. Notiriet ierici ar suku vai
slotinu no rupjiem netirumiem.
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11. Apkope

Pirms apkopes vai tiriSsanas darbu veikSanas vienmér
izslédziet motoru un atvienojiet aizdedzes sveces uz-
gali.

1. Neapsmidziniet ierici ar Gdeni. Tas boja motoru.
2. Tiriet ierici ar dranu, rokas suku utt.

Apkopes grafiks
péc péc péc
12 darba 24 darba 36 darba
stundam stundam stundam
Gaisa filtrs tirisana tirisana nomaina
Aizdedzes = i .
parbaude tiriSana nomaina
svece ’

Profesionala parbaude ir nepiecieSama:

» ja motora izkapts saduras ar priek§metu.

+ ja motors peksni apstajas.

* jaasmens ir salocits (patstavigi neiztaisnojiet!).
* japarvads ir bojats.

Auklas spoles / plauSanas diega nomaina

35.- 39. att.

1. Demontéjiet auklas spoli (1), ka aprakstits 8.4. sa-
dala. Saspiediet spoli un nonemiet vienu korpusa
dalu 35. att.

2. Iznemiet spoles disku no diega spoles korpusa
36. att.

3. Nonemiet vél iesp&jams eso$o plauSanas diegu.

4. Salieciet jauno plauSanas diegu vidid un iekabiniet
izveidojuSos cilpu spoles diska padzilinajuma.
37. att.

5. Uztiniet diegu nospriegota veida pretéji pulksten-
raditaja virzienam. Turklat spoles disks sadala
plauSanas diega abas dalas. 38. att.

6. Abu diega galu pédéjos 15 cm aizkabiniet spoles
diska pretéja diega turétaja. 39. att.

7. Abus diega galus caur metala gredzeniem ieva-
diet diega spoles korpusa.

8. lespiediet spoles disku diega spoles korpusa.
36. att.

9. Tsi un spécigi pavelciet aiz abiem auklas galiem,
lai tos atbrivotu no auklas turétajiem.

10. Atkartoti salieciet kopa korpusa dalas. 35. att.

11. Apgrieziet lieko diegu I1dz apméram 13 cm. Tas
samazina motora slodzi iedarbinaSanas un iesil-
disanas laika.

12. Uzstadiet atpakal auklas spoli (sk. 8.4. sadalu). Ja
nomaina visu auklas spoli, tad jaizlaiz punkti 3-6.

Griezéjplatnes asinasana

Griezéjplatne ar laiku var notrulinaties.

« Jajus to konstatéjat, tad atskriivéjiet skraves, ar ku-
ram griezéjplatne ir nostiprinata uz aizsargapvalka.

« lestipriniet nazi skravspilés.

» Uzasiniet visus 3 naza asmenus ar plakanvtli un tur-
klat ievérojiet, lai saglabatu griezéjSkautnes lenki.
V1lgjiet tikai viena virziena.

Nomainiet vai asiniet asmeni katras plauSanas sezo-
nas beigas vai péc vajadzibas.

Nenobalansétie asmeni rada kramgriezim stipras vib-
racijas; tadéjadi pastav savaino$anas risks!

Aizdedzes sveces nomaina un tiriSana

32.- 33. att.

1. Tiklidz motors ir atdzisis, iznemiet aizdedzes sve-
ci, izmantojot komplekta ieklauto galatslégu.

2. Notiriet aizdedzes sveci ar stieplu suku.

3. Noregulé&jiet spraugu ar spraugmeéru atbilstosi 0,5
Itdz 0,7 mm.

4. Uzmanigi ar roku ievietojiet aizdedzes sveci, ne-
sabojajot vitni.

5. Péc tam, kad aizdedzes svece ir ievietota, pievel-
ciet to ar aizdedzes sveces atslégu.

Gaisa filtra tiriSana, 28.-31. att.

Netiri gaisa filtri niecigas, karburatoram pievaditas

gaisa plismas rezultata samazina motora jaudu. Tadé|

ir nepiecieSama regulara parbaude.

» Atskraveéjiet gaisa filtra parsegu un iznemiet porolo-
na filtra elementu.

» Uzlieciet atpakal gaisa filtra parsegu, lai nekas neie-
kristu gaisa kanala.

» lzmazgajiet filtra elementu ar siltu ziepjadeni, izska-
lojiet un |aujiet tam gaisa izzat.
levéribai! Nekad netiriet gaisa filtru ar benzinu vai
degosiem Skidinatajiem.

A Bridinajums!
Nekad nedarbiniet motoru, kamér nav ievietots
gaisa filtrs.

Konisko zobratu parvada ello$ana

Apstradajiet ar ziezvielu uz litija bazes. lzskravéjiet
aizgriezni un iepildiet ziezvielu, manuali grieziet katu,
I1dz ziezviela izplast; un tad ieskravéjiet atpakal aiz-
griezni.
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lerices uzglabasana
Pamatigi notiriet ierici péc lietoSanas. Uzglab3ajiet ier-
ci sausa vieta, pirms tam |laujiet motoram atdzist.

12. Remonts un rezerves dalu pasuatiSana

Pé&c remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas da-
las, kas attiecas uz dro$Tbu, ir piestiprinatas un atrodas
nevainojama stavoklt. Dalas, kas rada savainojumus,
uzglabajiet citdm personam un bérniem nepieejama
vieta.

levéribai! Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas radusSies nelietpratigi veiktu remontdarbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dé|.

Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacTjumi attiecas art uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskenéjiet titullapa eso-
So kvadratkodu.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautadjumu gadijuma noradiet §adus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksntté noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot razojuma piegades atgrieSanu remonta veik$a-
nai, ievérojiet, ka tas droStbas apsvérumu dé| tehniskas
apkalpo$anas stacijai janosita bez ellas un bez degvie-
las.

12.1 Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasatiSanu, janorada $ada infor-
macija:

* Modela apzZiméjums

* Preces numurs

» Datu plaksnité noraditie dati

12.2 Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, §Ts
detalas ir nepiecieSams sagadat ka patéréjamos ma-
terialus.

Nodilsto$as detalas*: Auklas spole, griezéjplatne, aiz-
dedzes svece, gaisa filtrs

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
13. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

&Y 59 73 lepakojuma materiali ir parstrada-

%@ i\ jami. Utilizsjiet iepakojumus  at-
bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

« Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne
un motorellas tvertne!

» Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, tas janodod SkiroSanas
vai utilizacijas punkta!

» Tuks$as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstoSi
apkartéjas vides prasibam.
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14. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas klGdu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas noveérst, ja jisu raZzojums nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

lerici nevar iedarbinat

KlGdaina riciba iedarbinaSanas laika

Nokvépusi vai mitra aizdedzes
svece

Nepareizs karburatora iestatijums
Nepareizi uzstadits asmens vai

auklas spole
Degvielas tvertné nav degvielas

Izpildiet iedarbinaSanas norades
Notiriet aizdedzes sveci vai
nomainiet ar jaunu

Veérsieties pilnvarota klientu
servisa

Atkartoti uzstadiet asmeni vai
auklas spoli

Parbaudiet degvielas ITmeni

lerice sak darboties, tacu
nedarbojas ar pilnu jaudu

Gaisa varsta piedzinas sviras nepa-
reizs iestatijums

Piesarnots gaisa filtrs

Nepareizs karburatora iestattjums

Neass nogrieSanas nazis

Aizveriet gaisa varsta sviru

Iztiriet gaisa filtru

Veérsieties pilnvarota klientu
servisa

Asiniet vai nomainiet nogrieSanas
nazi

Motors darbojas nevienmeérigi

Nepareiza sprauga starp aizdedzes
sveces elektrodiem

Nepareizs karburatora iestatijums

Notiriet aizdedzes sveci un nore-
guléjiet spraugu starp elektrodiem
vai ievietojiet jaunu aizdedzes
sveci

Veérsieties pilnvarota klientu
servisa

Motors parmérigi damo

Nepareizs degvielas maisijums

Nepareizs karburatora iestattjums

Izmantojiet pareizo degvielas mai-
sTjumu (sk. degvielas maisiSanas
tabulu)

Veérsieties pilnvarota klientu
servisa

Motors sakarst

Motors ir parslogots

Izdariet regularus partraukumus
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sédkerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Lé&s och folj bruksanvisningen och sé@kerhetsanvisningarna fore idrifttagning!

Obs! Bensin ar mycket lattantandligt. Undvik rékning, éppen eld och kringflygande
gnistor i narheten av bransle.

Varning! Om bruksanvisningens instruktioner ignoreras foreligger livsfara och risk fér
person- eller sakskador

Ib® G

Observera skaderisk!
Hall undan hander och fotter fran kniven aven vid avstangd motor.

i

(] -—15m (50ft) —
'H‘ @)ﬂ‘ Hall barn, askadare och medhjalpare pa 15 m avstand fran kanttrimmern!

@ Anvand rejala skodon!

@ @ @ Anvand skyddshjalm, hérselskydd och skyddsglaségon!

Bar arbetshandskar!

- Obs! Avgasrdret och andra delar hos motorn blir valdigt varma under drift, rér!

iﬂ +=7, 40:1 | Symbol pa tanklocket for "blandningsférhallande bensin/olja” som ska fyllas pa.

i s Obs! Skaderisk pa grund av féremal som slungas ut

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

A
AA
é Varning for kast!
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Varning, anvand inga sagblad eller metalliska skarverktyg som bestar av flera delar!

Kanttrimmer

Gréastrimmer

BH@®

D) L

114d Garanterad ljudeffektniva
B

Tankvolym

_t
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte fljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Driftanvisningen ar en del av den har produkten. Den
innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert,
fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och ékar
produktens tillforlitlighet och livslangd. Utéver denna
instruktionsmanuals sakerhetsbestimmelser maste
aven foreskrifterna beaktas som géaller produktens an-
vandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsan-
visningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor pro-
dukten endast enligt beskrivningen och for de angivna
anvandningsomradena. Forvara driftanvisningen val
och lat alla dokument félja med om produkten Idmnas
vidare till tredje part.

2. Produktbeskrivning (bild 1)

Leveransomfang

1. Tradspole med skartrad
2. Skydd

3. Styrskena med drivaxel
4.  Snittkniv

5. Styrhandtag

6. Till-/Fran-brytare
7. Gasreglagesparr
8. Gasreglage

9. "Sparr” gasreglage
10. Choke

11. Startvajer

12. Tandstiftskontakt

13. Kapa flakthus

14. Bensintank

15. Kéapa fér motorkylning
16. Branslepump

17. Bérrem

18. Olje-bensin-blandningsflaska
19. Tandstiftsnyckel

20. Insexnyckel storlek 4
21. Insexnyckel storlek 5
22. Buntband

3. Leveransomfang

» Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

+ Ta bort féorpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

» Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

« Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

4. Avsedd anvandning

Produkten far endast anvéndas pa avsett satt. Varje
anvandning darutéver ar inte andamalsenlig. For skad-
or eller personskador till foljd av detta ansvarar anvan-
daren/operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.
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Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.
Vid forandringar pa produkten undantas tillverkaren
helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-
ginaltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Rojsagen (anvandning av skarkniv) ar endast avsedd
for klippning av latt tra, kraftigare ogras och sly.
Motortrimmern (anvandning av traddspole ned skartrad)
ar endast avsedd for klippning av grasmattor, gras-
partier och lattare ogras. En forutsattning for korrekt
anvandning av apparaten ar att man féljer anvand-
ningsmanualen som tillverkaren bifogat. All annan an-
vandning som inte uttryckligen ar tillaten i denna be-
skrivning kan skada apparaten och utgdra en allvarlig
risk for anvandaren. Observera alltid begransningar i
séakerhetsanvisningarna.

Obs! Den bensindrivna réjsagen far inte anvandas for
féljande arbeten: rojning av gangbanor eller som fli-
smaskin for trimning av tréd och buskage. Vidare far
den bensindrivna motorsagen inte heller anvandas for
jamning av ojamnheter i marken, som t.ex. jordhégar.
Av sakerhetsskal far den bensindrivna rojsagen inte
anvandas som drivaggregat fér andra arbetsverktyg
och verktygssatser av nagot slag.

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutéver &r inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

Fo6ljande personer far inte anvidnda apparaten:
Personer som inte har last instruktionsmanualen, barn
under 16 ar samt personer som ar paverkade av alko-
hol, droger eller medicin.

Anvdndningstimmar med bensinréjaren
Aven om en grasréjare far anvandas néar som helst, bér
anvandaren visa hansyn till manniskor i sin omgivning.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar produkten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
felaktig hantering eller felaktig anvandning.

Forklaring av signalorden i bruksanvisningen

A

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvarlig
personskada.

/\ FORSIKTIGT

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

A VARNING Las alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medféljer denna produkt.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for
framtida bruk.

Sakerhetsanvisningar

Denna maskin &r inte avsett att anvandas av personer
(eller barn) med nedsatta kroppsliga, sensoriska eller
mentala funktionshinder eller otillracklig erfarenhet
och kunskap, savida det inte sker under 6vervakning
av en ansvarig person och anvandaren har instruerats
i hur maskinen anvands. Barn maste hallas under upp-
sikt och far inte leka med maskinen.

1. Anvisning

» Las igenom anvisningarna noggrant. Lar dig var
reglagen sitter, hur de fungerar och det korrekta
sattet att anvanda maskinen.
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Tillat aldrig barn eller personer som inte kanner till
dessa anvisningar att anvanda maskinen. Det finns
relevanta lagar i landet som anger minimialdern for
att fa anvanda maskinen.

Anvand aldrig grasrdjaren nar manniskor, i synner-
het barn, eller husdjur befinner sig i narheten.
Anvandaren ar ansvarig for de risker och konse-
kvenser som andra manniskor eller deras egendom
utsatts for.

Lat inte motorn vara igang inomhus. Avgaserna
innehaller skadlig kolmonoxid.

Forberedelser
Bar alltid 1ampliga skor och langbyxor under roj-
ningen.
Anvand inte maskinen om du ar barfotad eller bar
sandaler.
Kontrollera omradet dar réjsagen ska anvandas
grundligt; ta bort alla stenar, stockar, ledningar,
knotor och andra féremal.
Kontrollera klingor, bultar och ska@ranordning betraf-
fande skador eller slitage fore varje anvandning. Er-
satt slitna eller skadade klingor och skruvar parvis
sa att balansen sakerstalls.
Var forsiktig med maskiner som har flera klingor ef-
tersom en klinga férsatta en annan klinga i rotation.

Drift
Anvand bara maskinen i dagsbelysning eller god
artificiell belysning.
Anvand det inte i fuktigt gras.
Se till att du star stabilt nar du arbetar, i synnerhet
om marken sluttar.
Ga i lugn takt, spring aldrig.
Var sarskilt forsiktig om du andrar riktning dar mar-
ken sluttar.
Trimma inte gras pa kraftigt sluttande mark.
Var sarskilt forsiktig nér du vander maskinen eller
drar den till dig.
Anvand aldrig maskinen om skyddsanordningarna
eller -dekalerna ar defekta eller utan eget skydd.
Starta motorn enligt anvisningarna och hall fétterna
borta fran klingan(-orna).
| detta fall far du inte luta maskinen mer an absolut
nédvandigt och bara lyfta den del som tagits bort
av anvandaren. Bada hander maste vara i mano-
verposition innan du ater rér apparaten i riktning
mot marken.
Hall hander och fotter borta fran roterande delar.
Rojsagen far inte lyftas eller baras medan motorn
arigang.

+ Dra ut tandstiftet ur sockeln:

— nar du inte arbetar med maskinen,

— innan du atgardar en blockering,

— fore kontroll, rengdring eller arbeten pa maski-
nen,

— efter kontakt med ett féremal. Kontrollera ma-
skinen betraffande skador och reparera dem i
féorekommande fall

— om maskinen borjar att vibrera onormalt (kont-
rollera genast).

4. Underhall och forvaring

« Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordent-
ligt atdragna sa att maskinen ar i sékert arbetsskick.

» Kontrollera grasfanganordningen regelbundet be-
traffande slitage och tecken pa nétning.

« Av sakerhetsskal ska slitna eller skadade delar by-
tas ut.

» Paroterande grasklippare maste reservskaranord-
ningarna vara av motsvarande typ.

— Forvara aldrig maskinen tankad i en byggnad
som kan néas av 6ppen laga eller gnistor.

— Lat motorn svalna av fore forvaringen i en be-
hallare.

— Hall motor, ljuddampare, batterifack och férva-
ringsomradet for bensin fritt fran gras, blad och
overdrivet mycket fett for att minska brandrisken.

— Om bensintanken maste tommas, gor detta ut-
omhus.

Sérskild sédkerhetsvarning

1. Hall alltid i grésrojarens handtag med bada han-
derna. Stall gasreglaget i tomgangslage om du
avbryter arbetet.

2. Inta en stabil, proportionerlig hallning nar du ar-
betar.

3. Hall motorhastigheten pa den niva som kravs for
klippningen; 6ka aldrig motorhastigheten éver den
nédvandiga nivan.

4. Stang alltid av motorn om gras fastnar i klingan
under arbetet eller om du maste kontrollera eller
tanka maskinen.

5. Stoppa genast maskinen om klingan kommer i
kontakt med ett hart féremal som t.ex. en sten
och kontrollera om klingan har skadats. Byt sa fall
ut klingan mot en ny.

6. Om nagon ropar pa dig under arbetet maste du
alltid stdnga av motorn innan du vénder dig mot
den som ropar.
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7. Rér aldrig tandstiftet eller kabeln medan motorn Motortyp Tvataktsmotor,
arigang. Om detta ignoreras finns det risk for el- luftkyld
stotar. Vikt 6,8 kg

8. ROr aldrig vid ljuddampare, tandstift eller an-
dra delar av metall pa motorn, medan motorn ar Med forbehall for tekniska @ndringar!
igdng. Om detta ignoreras finns det risk for kraf-
tiga brannskador. Buller och vibration

9.  Om du blir klar med klippningen pa ett stalle och A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
vill fortsatta arbetet pa en annan plats, stdnger du sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB bor du an-
av motorn och vrider bort maskinen fran kroppen. vanda ett passande horselskydd.

10. Kontrollera att skdranordningen har upphdrt att
rotera i tomgang, innan du bérjar arbeta med ma- Information om bullerutveckling enligt
skinen igen. 1SO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Restrisker Typvarden buller

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och Kanttrimmer

vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet. Ljudeffektniva L, 106,2 dB

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker Ljudtrycksniva L, 96,4 dB

som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &andamalsenlig anvandning liksom Ljudeffektniva L, 109,0 dB
driftmanualen beaktas i sin helhet.

Grastrimmer

Ljudtrycksniva L 99,1 dB
+ Undvik tillfallig idriftsattning av produkten. Anvéand PA
det insatsverktyg som rekommenderas i den har in- Osékerhet K, , 3dB
struktionsmanualen. Da far du en produkt som ger
optimal effekt. Typvarden vibrationer
+ Hall handerna och fétterna borta fran arbetsomradet
nar produkten ar i drift. Vibrationsvirde enligt ISO 22867:2021
vanster 8,3 m/s?
6. Tekniska specifikationer Grastrimmer A, e —

héger 8,3 m/s?

Snittdata fér grastrimmer vénster 8,3 m/s?

Kanttrimmer A,

Skardiameter 420 mm héger 8,3 m/s?
Tradtjocklek 2x2,4mm Matosakerhet K, 1,5 m/s?
Tradlangd 4m
Snitthastighet max. 6000 min™* Begransa buller och vibrationer till ett minimum!
Shittdata for kanttrimmer * Anvand enbart apparater som inte ar skadade.
Skardiameter 255 mm * Underhall och rengér apparaten regelbundet.
Snittbladets tjocklek 1,4 mm + Anpassa ditt sétt att arbeta till hur apparaten fungerar.
Antal tander 3 . Sﬂverbelast?kinte apparaten.  behs
Snitthastighet max. 6800 min" * Latundersoka apparaten om sa behovs.

— « Stang av apparaten nar den inte anvands.
Dl * Anvand handskar.
Slagvolym 52 cm?®
Motorns nominella effekt 1,4 kW | denna driftsanvisning har vi forsett stéllen som
Bensintankens volym 1200 cm? berér din sidkerhet med denna symbol: A
CO,-utslapp 830,2 g/kWh
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7. Fore idrifttagning

Kontrollera fore varje idrifttagning att:

* Branslesystemet ar tatt.

» Skyddsanordningar och skaranordning ar i felfritt
skick och kompletta.

+ Alls skruvférband sitter fast.

+ Alla rorliga delar gar latt.

1. Motorbréansle och olja

Rekommenderade branslen

Anvand endast blandning av blyfri bensin och tvatakts-
olja. Blanda till motorbransleblandningen enligt bland-
ningstabellen.

Obs: Anvand inte en motorbransleblandning som har
lagrats i mer an 90 dagar.

Obs: Anvand inte en tvataktsolja som rekommenderar
ett blandningsférhallande 100:1. Vid motorskador som
beror pa otillracklig smorjning géller inte tillverkarens
motorgaranti.

Obs: Anvand endast avsedda och tillatna behallare for
transport och férvaring av bransle.

Fyll i ratt mangd av bensin och 2-taktsolja i den med-
levererade blandningsflaskan. Skaka sedan behalla-
ren ordentligt.

Anvand aldrig olja for fyrtaktsmotorer eller vattenkylda
tvataktsmotorer. Det kan smutsa ner tandstiftet, block-
era franluftsdelen eller klibba fast kolvringen.
Bransleblandningar som statt oanvénda i 6ver en ma-
nad kan orsaka stopp i forgasaren eller paverka mo-
torns funktion. Hall éverblivet bransle i en lufttat behal-
lare och férvara den i ett morkt, svalt utrymme.

2. Bréansleblandningstabell
Blanda: 40 delar bensin till 1 del olja

Exempel:
11 bensin 0,025 | tvataktsolja
51 bensin 0,125 | tvataktsolja

Varning! Se upp for avgaserna.

Stéang alltid av motorn innan du tankar. Fyll aldrig
pa bensin nar motorn dr igang eller fortfarande ar
het. Det rader brandrisk!

8. Montering och mandvrering

A Obs!
Montera klart hela produkten fére idrifttagning!

Montering
Folj monteringsanvisningen nar maskinen ska mon-
teras.

1. Montera handtaget pa maskinen bild 4 - 6

» Lossa darefter sexkanthalskruvarna och for det ho-
gra och det vanstra handtaget till mitten av hand-
tagsfastet.

» Montera slutligen handtagsfastet och dra at inner-
skruvarna ordentligt.

2. Montering av skaft bild 7

» Tryck pa skaftets nedre del (b) nedat tills att Iasbul-
ten (a) greppar in i halet (c) pa skaftet. Det gar latt-
are om du samtidigt vrider undersidan av skaftet (b)
|att at bada hallen. Bulten (a) ar i ratt 1age nar den
ar helt insatt i halet.

» Dra sedan at knoppen (d).

3. Montera skyddet bild 11 - 13
« Satt fast skyddet med den medlevererade nyckeln
(standardtillbehor), och dra at skruven.

A Varning! Anvand endast tillverkarens reserv- och
tillbehorsdelar i originalutforande. Om detta ignoreras
kan kapaciteten forsamras, skador uppsta och din ga-
ranti upphora att galla. Anvand aldrig maskinen utan
skydd!

4. Montera och demontera de bada skarenhet-
erna

Grastrimmer/tradspole bild 14 - 15

* Lossa muttern.
Rikta in de bada halen pa flans respektive kapa med
varandra. Hall flansen med en skruvmejsel och vrid
nyckeln i medurs riktning sa att muttern lossnar.

» Fast nylonskarhuvudet.
Ta bort kapan genom att lossa muttrarna. Hall i flan-
sen medan du for nylonskérhuvudet pa skaftet och
vrider i moturs riktning sa att nylonskarhuvudet dras
at pa plats. Bild 15

* Lossa nylonskarhuvudet.
Hall flansen med en skruvmejsel och vrid nylonskar-
huvudet i medurs riktning sa att den kan bytas ut.
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Kanttrimmer/snittkniv

+ Fast klingan. Bild 8 - 10
Ta av den yttre flansen nar du har lossat muttern.
Rikta sedan klingan (4), den yttre flansen (25), ka-
pan (24) och muttern med varandra. Observera att
klingans rotationsriktning maste matcha pilens rikt-
ning pa klingan. Hall flansen med en skruvmejsel
och vrid at nyckeln i moturs riktning sa att muttern
sitter sakert atdragen.

+ Lossa klingan. Hall flansen med en skruvmejsel och
lossa muttern sa att klingan gar att ta av.

A Varning!
Sakerstall att skarhuvudet ar korrekt monterat innan
det anvands!

Anvisning: Forpackningsmaterialet bestar av ater-
vunna material. Avfallshantera férpackningsmateria-
len i enlighet med riktlinjerna.

5. Montera remmen. Bild 17 - 21
* Montera remmen enligt bilden.

Drift

Plastkapan maste vara monterad nar maskinens kniv el-
ler trad arbetar for att forhindra att foremal slungas ivag.
Kniven (A) som &r integrerad i skartradens skyddska-
pa skar automatiskt av traden i optimal langd. Bild 16

Fylla pa bensin

A Skaderisk! Bensin ar explosivt!
Stéang av motorn och lat den svalna innan du fyller
tanken med bensin.

A Risk for skador pa maskinen!
Maskinen levereras utan motor- eller véxelolja.

OBS! Fore idrifttagning maste du fylla pa bensin/
oljeblandningen.

+ Skruva upp tanklocket (14) och ta av det. Bild 1

« Hall forsiktigt i bensin-/oljeblandningen. Undvik att
spilla!

+ Skruva fast tanklocket ordentligt for hand.

Tappa ut bensin bild 40

+ Hall en uppsamlingsbehallare under avtappnings-
skruven.

« Skruva upp tanklocket och ta av det.

+ Tom ut all bensin-/oljeblandning ur tanken.

» Skruva tillbaka tanklocket ordentligt fér hand.

Starta apparaten
Starta inte apparaten forrén den ar fullstandigt monterad.

A Skaderisk!

Anvand inte maskinen om du upptéacker fel. Om en
bestandsdel skadas maste du byta ut den innan
du anvander maskinen igen.

Kontrollera fore anvandning!

« Kontrollera om apparaten &r i sékert skick:

« Kontrollera om det finns lackor.

« Kontrollera om det finns synliga skador.

» Kontrollera om alla komponenter sitter ordentligt fast.

« Kontrollera om alla sakerhetsanordningar ar i gott
skick.

A Skaderisk!
Ta alltid bort foremal pa marken som kan slungas ivag
vid arbetet med grasrojaren innan arbetet paborjas.

Starta bild 21 - 27 + 4

Chokereglage:

» Varm motor/choke stangd: IE‘
« Kall motor/choke 6ppen: IE
Sa snart maskinen ar korrekt monterad kan motorn
startas enligt féljande:
1. Stéll maskinen pa en hard, jamn yta.
Tryck pa motorbrytaren till Iage Pa. Bild 22
Oppna chokereglaget (10). Bild 23
Tryck pa bensinpumpen mer &n 5 ganger. Bild 24
Dra i startsnorets handtag (11) 3 till 5 ganger for
att starta motorn. Bild 25
Dra vajern tills motorn startar. Bild 25
Vanta en stund och stang sedan chokereglaget
(10). Bild 26
8. Nar motorn gar pa tomgang trycker du forst pa fri-
slappningsspaken (7) och darefter pa gasreglaget
(8). Maskinen startar. Om du vill sparra gasregla-
get pa halvgas, tryck pa sparrknappen (9). Bild 27
9. Anpassa tradlangden under arbetet:
Denna maskin férfogar éver ett skarhuvud som
fungerar enligt principen "knacka och fortsatt”.
Du kan frigéra mer trad genom att du trycker skar-
huvudet mot skivan medan motorn gar pa hogsta
hastighet:

SIESECNN
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Nylontraden frigérs automatiskt och klingan kapar
av den utskjutande langden. Bild 41

10. Stang av motorn om problem uppstar, maskinen
stannar. Om du vill stoppa skarhuvudet slapper du
gasreglaget (8). Bild 27

11. Om ett problem uppstar drar du ut stiftet pa sa-
kerhetsselen och kopplar genast loss grasréjaren.
Stanga av motorn bild 22

12. Om motorn ar varm kan gasreglaget stéllas direkt
i Till-laget vid omstart av maskinen.

Anvisning: Om motorn trots flera forsok inte startar,
sa las avsnittet "Felsdkning av motorn".

Anvisning: Dra alltid startsnoret rakt ut. Om det dras
ut snett blir det friktion i 6glan. Friktionen néter pa sné-
ret sa att det gar av efter ett tag. Behall startgreppet
medan snoret drar sig tillbaka.

Slapp inte snoret sa det dras tillbaka okontrollerat.

Anvisning: Starta inte motorn i hogt gras.

A Obs: Om motorn sténgdes av, kor réjningssagen i
ytterligare nagra sekunder. Hall darfor avstand till skar-
huvudet pa réjningssagen tills att den har stannat helt!

9. Arbetsinstruktioner
Forlangning av skartraden

Varning! Anvand inte metalltrad eller plastéverdragen
metalltrad av nagot slag i tradspolen. Det kan leda till
allvarliga skador fér anvandaren.

Lat motorn ga pa fullgas och knacka tradspolen mot
marken for forlangning av skartraden. Traden forlangs
automatiskt. Bild 41

Kniven pa skyddsskolden kortar av traden till tillaten
langd. Bild 16

A\ Med forsiktighet: Ta regelbundet bort alla rester
av gras och ogras for att undvika att skaftréret blir
Overhettat. Torv-/grés-/ograsrester fastnar garna un-
der skyddsskolden. Detta gor att skaftroret inte kyls
ner i tillracklig utstrackning. Ta forsiktigt bort resterna
med en skruvmejsel eller liknande. Bild 42

Olika klippforfaranden

Forutsatt att maskinen &r korrekt monterad klipper den
ogras och hogt gras pa svartillgangliga stéllen t.ex.
langs staket, murar och fundament samt runt trad. Den
gar aven att anvanda for “slatterarbeten”, att ta bort

vild vaxtlighet med vid anldggning av en tradgard eller
for att putsa ett visst omrade riktigt marknara. Bild 43

A Obs: Aven vid noggrann anvéndning innebér Klip-
pandet vid fundament, sten- eller betongmurar osv. ett
slitage av traden som ligger 6ver den normala.

Trimmal/slatterarbete

Svéang trimmern i en skarande rorelse fran sida till si-
da. Hall alltid tradspolen parallellt mot marken. Kont-
rollera terrangen och bestam o6nskad snitthdjd. Styr
och hall tradspolen i dnskad hojd for att astadkomma
en jamn klippning. Bild 43

Lag trimning

Hall trimmern med en Ilatt lutning rakt framfor dig sa
att tradspolens undersida befinner sig ovanfér marken
och traden traffar den ratta skarningspunkten. Klipp
alltid framat. Dra inte trimmern till dig.

Klippning vid staket/fundament

Narma dig natstaket, spjalstaket, naturstensmurar och
fundament langsamt vid grasklippningen for att kunna
klippa nara intill utan att sla mot hindret med traden.
Kommer traden i beréring med t.ex. stenar, stenmurar
eller fundament slits den av eller fransar sig. Om tra-
den slas mot staketnétet slits den av.

Trimma runt trad

Narma dig langsamt nar du ska trimma runt tradstam-
mar sa att trdden inte kommer i beréring med barken.
Ga runt tradet och klipp darvid fran vanster till hoger.
Narma dig gras eller ogréds med spetsen pa traden och
tippa tradspolen latt framat.

Varning: Var allmant forsiktig vid avslattning. Hall ett
avstand pa 30 meter mellan dig och andra personer
eller djur vid sadana arbeten.

Avslattning

Vid avslattning griper du tag i hela vegetationen an-
da ner till grunden. For att kunna gora detta lutar du
tradspolen i 30° vinkel at hoger. Stall handtaget i 6ns-
kat lage. Detta innebar 6kad risk fér anvandare, aska-
dare och djur samt risk for materiella skador genom
foremal som slungas ut (t.ex. stenar).

A Varning: Avlagsna inte foremal fran gangstigar osv.
med apparaten!

Maskinen ar ett kraftfullt verktyg, och sma stenar eller an-
dra foremal kan slungas ivag 15 meter eller mer och leda
till personskador eller skador pa bilar, hus och fonster.
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Klammas fast

Stang genast av motorn om snittkniven blockeras pga
for tat vegetation. Ta bort grds och undervegetation
fran maskinen innan du anvander den igen. Bild 42

Hur man foérhindrar rekylverkan

Vid arbeten med snittkniven finns det en risk fér en
rekylverkan om den stéter mot fasta hinder (tradstam,
gren, stubbe, sten eller liknande). Maskinen slungas
da tillbaka mot verktygets rotationsriktning. Detta kan
leda till att du forlorar kontrollen éver maskinen. An-
vand inte snittkniven i narheten av staket, metallstol-
par, gransstenar eller fundament.

10. Rengoring och lagring

Rengoring

+ Hall handtaget fritt fran olja sa att du alltid har ett
sakert grepp.

* Rengodr apparaten vid behov med en fuktig trasa
och eventuellt lite milt rengéringsmedel.

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

* Virekommenderar att produkten rengdrs direkt efter
varje anvandning.

» Rengdr produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa produktens
plastdelar. Var noga med att inget vatten kan ta sig
in i produktens inre.

A Obs!

» Dra ur tandstiftskontakten fére varje rengéring.

» Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor.

+ Forvara rojningssagen pa en saker och torr plats
och utom rackhall fér barn.

Forvaring
Var forsiktig: Férvara inte apparaten i mer an 30 dagar
utan att folja stegen nedan:

Forvaring av maskinen

Om maskinen ska forvaras i mer &n 30 dagar maste

den férberedas for detta. Annars férangas det atersta-

ende branslet i forgasaren och lamnar ett gummiaktigt

sediment. Detta kan gora starten svarare och resultera

i dyra reparationsarbeten.

1. Ta av bransle-tanklocket langsamt for att slappa
ut eventuellt tryck i tanken. Tom forsiktigt tanken.

2. Starta motorn och lat den ga tills den stannar for
att ta bort branslet fran féorgasaren.

3. Lat motorn svalna (ca 5 minuter).

Ta bort tandstiftet

5. Tillsatt 1 tesked ren tvataktsolja till forbrannings-
kammaren. Dra flera ganger langsamt i startsnoret
for att smorja de inre komponenterna. Satt tillbaka
tandstiften.

>

Anvisning: Forvara apparaten pa en torr plats och
pa avstand fran mojliga antédndningskallor, t.ex. ugn,
varmvattenberedare med gas, torktumlare etc.

Ny idrifttagning

1. Ta bort tandstiftet.

2. Dra snabbt i startsnoret for att ta bort éverflodig
olja fran forbranningskammaren.

3. Rengor téndstiftet och var uppmarksam pa ratt
elektrodavstand pa tandstiftet eller satt in ett nytt
téndstift med korrekt elektrodavstand.

4. Forbered maskinen for drift.

5. Fyll tanken med korrekt motorbransle-/oljebland-
ning. Se blandningstabell fér motorbransle.

Transport

Tém bensintanken enligt beskrivningen i kapitel 8 om
du behdver transportera maskinen. Rengér maskinen
fran grov smuts med en borste eller en dammvippa.

11. Underhall

Stang alltid av motorn och dra ut tandstiftskontakten
infor underhall eller rengéring.
1. Spruta inte vatten pa apparaten. Detta skadar mo-

torn.
2. Reng6r apparaten med en trasa, borste eller lik-

nande.

Underhallsplan
efter 12 efter 24 efter 36
drifttimmar | drifttimmar | drifttimmar

Luftfilter rengor rengor byt ut
Tandstift kontrollera rengor byt ut

Sakkunnig kontroll &r nédvandig om:

+ grasrojaren traffar ett foremal,

» motorn plétsligt stannar,

« klingan har béjts (férsok inte sjalv bdja den rak!),
+ vaxelladan &r skadad.
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Byte av tradspole/skéartrad. Bild 35 - 39

1. Demontera tradspolen (1) enligt beskrivningen i
avsnitt 8.4. Tryck ihop spolen fran sidorna och ta
av husets ena halft bild 35.

2. Ta ut spoltallriken ur spolhuset bild 36.

Ta bort ev. kvarvarande skartradar.

4. Lagg ihop den nya skartraden i mitten och haka
fast den 6gla som uppstatt i spoltallrikens urspa-
ring. Bild 37

5. Linda upp traden moturs under spanning. Spoltall-
riken kapar da skartradens bada halfter. Bild 38

6. Haka fast de bada tradandarnas sista 15 cm i spol-
tallrikens tradhallare pa motsatta sidan. Bild 39

7. Tra de bada tradandarna genom metalléglorna i
spolhuset.

8. Tryck in spoltallriken i spolhuset. Bild 36

9. Dra kort och kraftigt i bada tradandar for att lossa
dessa ur tradhallaren.

10. Satt ihop hushalfterna igen. Bild 35

11. Skér av overskjutande tradar till ca 13 cm. Det
minskar belastningen pa motorn under starten
och uppvarmningen.

12. Montera pa tradspolen igen (se avsnittet 8.4). Om
hela tradspolen byts ut kan punkterna 3 -6 hoppas
over.

w

Slipning av snittkniv

Snittkniven kan med tiden bli sl6.

« Om sa ar fallet, lossa skruven som haller snittkniven
mot skyddshuven.

+ Fast kniven i ett skruvstad.

+ Slipa alla tre klingorna pa kniven med en platt fil och
se till att behalla vinkeln pa skareggen. Fila endast
i ena riktningen.

Byt ut eller vassa klingan efter varje klippsasong och

vid behov.

Obalanserade klingor ger upphov till kraftig vibration i
réjningssagen, vilket innebar risk for personskada!

Byt ut och rengor tindstiftet

Bild 32 - 33

1. Sa snart motorn har svalnat tar du av tandstiftet
med den medféljande hylsnyckeln.

2. Rengor tandstiftet med en tradborste.

3. Stéll in mellanrummet till 0,5-0,7 mm med ett
bladmatt.

4. Satt in tandstiftet for hand, forsiktigt sa att gangan
inte skadas.

5. Efter att tandstiftet har satts in drar du fast det
med tandstiftsnyckeln.

Rengor luftfiltret bild 28 - 31

Smutsigt luftfilter minskar motoreffekten eftersom for-

gasaren far for lite luft. Regelbundna kontroller ar dar-

fér nédvandiga.

» Lossa luftfiltrets kapa och ta ut filtret skumgummi-
filterinsatsen.

« Satt tillbaka kédpan sa att inget kan falla in i luftkanalen.

« Tvatta filtret i varmt tvalvatten, skolj det och lat det
lufttorka.
Obs: Reng6r aldrig luftfiltret med bensin eller
brannbara I6sningsmedel.

A Varning!
Lat aldrig motorn ga om inte luftfilterelementet har
monterats.

Smorja vinkelvaxelladan

Smorj med litiumbaserat fett. Ta bort skruven och fyll
pa fett, vrid axeln manuellt tills fettet tranger fram och
satt sedan tillbaka skruven igen.

Forvaring av maskinen

Rengér maskinen grundligt efter anvandning. Foérvara
grasrdjaren pa en torr plats; 1at motor dessférinnan ha
svalnat.

12. Reparation och reservdelsbestallning

Efter reparation eller underhall, 6vertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall fér an-
dra méanniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar
for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehér fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdriga elektriker.

Ange foljande uppgifter om du har fragor:

* Motorns stromtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt

* Motoruppgifter pa typskylten
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Viktig information for reparation: 13. Avfallshantering och atervinning
Tank pa att om produkten skickas till servicestationen
for reparation ska den av sakerhetsskal vara tomd pa Anvisningar betraffande forpackningen

olja och bransle.

o) .ﬁ Y Forpackningsmaterialen kan ater-
12.1 Reservdelsbestilining %@ ﬁn @vinnas. Avfallshantera forpack-
Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter ningar miljévanligt.
anges:
* Modellbeteckning Kommun- eller stadsférvaltningen kan ge informa-
» Artikelnummer tion om hur uttjdnta apparater kasseras.

» Uppgifter pa typskylten
Bransle och oljor

12.2 Serviceinformation » Bransletanken och behallaren med motorolja maste

Tank pa att féljande delar hos den har produkten ut- tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

satts for ett bruksmassigt eller naturligt slitage samt att » Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-

féljande delar behdvs som forbrukningsmaterial. porna utan ldmnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

Slitdelar*: Tradspole, snittkniv, tandstift, luftfilter + Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-

hanteras miljévanligt.
* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

14. FelsOkning

Den foljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skul-
le arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta sétt, kontakta din serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker
Maskinen startar inte » Felaktigt forfarande vid starten < Folj anvisningarna for att starta
« Rengor tandstiftet eller byt ut det
» Sotigt eller fuktigt tandstift « Ta kontakt med auktoriserad
kundtjanst
» Felaktig forgasarinstallning * Montera klingan resp. tradspolen
pa nytt
+ Klinga eller tradspole felaktigt « Kontrollera branslenivan
monterad
* inget bransle i tanken
Apparaten startar men harinte |+ Felaktig installning av choken « Stang chokereglaget
full effekt » Nedsmutsat luftfilter
* Felaktig forgasarinstallning « Rengor luftfiltret
» Ta kontakt med auktoriserad
» SI6 skarkniv kundtjanst
« Slipa skarkniven eller byt ut den
Motorn gar ojamnt + Felaktigt elektrodavstand for * Rengor tandstiftet och stall in
tandstiftet elektrodavstandet eller satt in nytt
tandstift
* Felaktig férgasarinstallining « Ta kontakt med auktoriserad
kundtjanst
Motorn avger rok » Felaktig motorbransleblandning * Anvand ratt motorbranslebland-
ning (se blandningstabell for
motorbrénsle)
+ Felaktig forgasarinstallning « Ta kontakt med auktoriserad
kundtjanst
Motorn &r 6verhettad * Motorn &r 6verbelastad « Lé&gg in regelbundna pauser
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Tuotteessa olevien symbolien merkitys

Tasséa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoa!

Huomio! Bensiini on herkasti syttyvaa. Valta tupakointia, avotulta tai kipindintia polttoai-
neen lahella.

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyédaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantumis-
vaara tai tydkalun vioittuminen

Huomio, loukkaantumisvaara!
Ala koske kaésill4 ja jaloilla terddan moottorin kdydessa.

Hp@ G

(] 15m (50ft) —
IHI ®}ﬁ‘ Pida lapset, sivulliset ja apuhenkilét 15 m paassa raivaussahastal

Kayta tukevia kenkia!

@ @ @ Kéyté suojakyparaa, kuulosuojaimia ja suojalaseja!

Kaytéa tyokasineita!

~ Huomio! Pakoputki ja muut moottorin osat muuttuvat kaytén aikana erittdin kuumiksi,
e ala koske niihin!

i] +°[y'. 40:1 | Sailién kannessa oleva symboli taytettavéan "bensiinin ja 6ljyn sekoitussuhteesta”.

i S Huomio! Sinkoutuvien esineiden aiheuttama loukkaantumisvaara

N

€ Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

Huomioi takaisku!
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Huomio, &la kayta sahanteria tai moniosaisia metallisia leikkaustyokaluja!

raivaussaha

ruohotrimmeri

2@ d

L

114d Taattu aanitehotaso
B

Sailién tilavuus

!
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

+ Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

+ Maéraystenvastainen kayttod

» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Kayttdohje on tdmaén tuotteen osa. Se siséaltaa tarkeita
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen
tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita, miten valtetaan
vaaroja, saastetdan korjauskustannuksissa, ehkais-
téan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta
ja pidennetaan sen kayttoikaa. Tassa kayttdohjeessa
olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttoa koskevat
maaraykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kadyttdohjeessa
kuvatulla tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille.
Sailyta kayttdohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat
tuotteen mukana seuraavalle kayttajalle.

2. Tuotteen kuvaus (kuva 1)

Toimituksen sisélto

Siimakelalla oleva leikkuusima
suoja

Ohjainpalkki ja kayttdakseli
leikkuutera

Ohjauskahva

Virtakytkin

A S

7. Kaasuvivun lukitus

8. Kaasuvipu

9. Kaasuvivun "lukitus”

10. Rikastinvipu

11. Kaynnistysnaru

12. Sytytystulpan hattu

13. Tuulettimen kotelon suojus
14. Bensiinisailio

15. Moottorin jdahdytyksen kotelo
16. Polttoainepumppu

17. kantohihna

18. Oljyn-bensiinin sekoituspullo
19. Sytytystulppa-avain

20. Kuusiokoloavain, koko 4

21. Kuusiokoloavain, koko 5

22. Nippusiteet

3. Toimituksen sisélto

« Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

« Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

« Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eiviat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Tuotetta saa kayttaa vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myods turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.
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Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitaan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa kayttdd vain valmistajan alkuperaéisilla
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Raivaussaha (leikkuuteran kayttd) sopii kevyiden pui-
den, paksujen rikkaruohojen ja vesakon leikkaamiseen.
Moottoritrimmeri (siimakelalla olevan leikkuusiiman
kayttd) sopii ruohon, ruohopintojen ja kevyiden rikka-
ruohojen leikkaamiseen. Tuotteen mukana toimitetun
valmistajan kayttdohjeen noudattaminen on edellytyk-
sena laitteen maaraystenmukaiselle kaytodlle. Kaikki
muu kaytto, jotta ei ole sallittu nimenomaisesti tassa
ohjeessa, voi johtaa laitteen vaurioitumiseen ja aset-
taa kayttajan vaaraan. Huomioi ehdottomasti turvalli-
suusohjeissa maaritellyt rajoitukset.

Huomio! Bensiinikayttoista raivaussahaa ei saa kayt-
taa seuraaviin toihin: kulkuteiden siistimiseen ja silp-
purina puu- ja pensasjatteiden pilkkomiseen. Bensii-
nikayttdista raivaussahaa ei myodskaan saa kayttaa
maassa olevien kohoumien, kuten myyrankolojen, ta-
soittamiseen. Turvallisuussyista bensiinikayttoista rai-
vaussahaa ei saa kayttda muiden tydkalujen ja tyévali-
neiden kayttdaggregaattina, olivatpa ne mita tahansa.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Kuka ei saa kdyttaa tata laitetta:

Henkil6t, jotka eivat ole perehtyneet kdyttdohjeeseen,
alle 16-vuotiaat lapset seka henkil6t, jotka ovat alko-
holin, huumeiden tai ladkkeiden vaikutuksen alaisia.

Bensiinikdyttoisen raivaussahan kayttotunnit
Kayttajan on huomioitava ymparistéssa olevat ihmiset
my®ds silloin, kun raivaussahaa saa kayttaa.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttéon.

Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetdan kaupal-
liseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoittamiseen
tai teollisuudessa tai jossain muussa naita vastaavas-
sa toiminnassa.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai

vaarin tapahtuvasta kaytosta.

Signaalisanojen selitykset kdyttoohjeessa

A
Merkkisana, joka merkitsee valittomasti
uhkaavaa vaaratilannetta, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos
sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista
vaaratilannetta, joka voi johtaa lievdan tai
kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista
vaaratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai
omaisuuden vahingoittumiseen, jos sité ei valteta.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timén
tuotteen ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet myo-
hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeet

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysinen,
henkinen tai aisteihin liittyva toimintakyky on rajoittu-
nut tai joilla ei ole riittavaa kokemusta ja/tai tarvittavia
tietoja laitteen kaytdsta, elleivat nama henkil6t kayta
laitetta heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilén
valvoessa heidan toimiaan ja antaen heille tarvittavia
ohjeita laitteen kayttéon.
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Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he
leiki laitteen kanssa.

1.
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Koulutus
Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen kayttoele-
mentteihin seka laitteen asianmukaiseen kayttéon.
Al koskaan anna lasten tai muiden ohjeisiin pe-
rehtymattdmien henkildiden kayttaa laitetta. Kaytto-
maan voimassa olevissa laeissa voidaan maarittéa
kayttajille vahimmaisika.
Al4 koskaan leikkaa ruohoa, jos lahella on ihmisia,
erityisesti lapsia, tai eldaimia.
Kayttaja on vastuussa muille henkildille tai heidan
omaisuudelleen aiheutuvien vaarojen seurauksista.
Ala anna moottorin kdyda siséatiloissa. Pakokaasut
sisaltavat vahingollista hiilimonoksidia.

Valmistelu
Kayta leikkaamisen aikana aina sopivia jalkineita ja
pitkalahkeisia housuja.
Al ota laitetta kayttoon, jos olet paljain jaloin tai jos
sinulla on sandaalit.
Tarkasta perusteellisesti se alue, missa laitetta ai-
otaan kayttaa; poista kaikki kivet, kepit, narut/rau-
talangat, luut ja muut esineet.
Tarkasta terat. tapit ja leikkuulaite aina ennen kayt-
t6a ulospain nakyvien vaurioiden tai kulumisen
osalta. Vaihda kuluneet tai vialliset terat ja ruuvit
aina pareittain sailyttaaksesi tasapainon.
Jos laitteessa on useita terid, ole erityisen varovai-
nen, koska yksi tera voi saada muut terat pyérimaan.

Kaytto
Kayta laitetta vain paivanvalossa tai hyvassa kei-
novalossa.
Al4 kayta laitetta kostealle ruoholle.
Varmista erityisesti rinteissa, etta seisot tukevasti.
Kavele; ala juokse.
Ole erityisen varovainen, kun muutat suuntaa rin-
teessa.
Al4 leikkaa ruohoa liian jyrkissé rinteissa.
Ole erityisen varovainen, kun kaannat laitteen tai
vedat sita itseesi pain.
Al4 koskaan kayta laitetta, jos sen suojalaitteet tai
-kilvet ovat viallisia tai suojaamatta itseasi.
Kytke moottori ohjeiden mukaan péaalle ja pida jal-
kasi loitolla terista.
Téasséa tapauksessa et saa kallistaa sita yhtaan kauem-
mas kuin on ehdottomasti valttamatonta, ja vain sita
osaa saa nostaa, joka on kauempana kayttajasta.

Molempien kéasien on oltava kadyttdasennossa en-
nen kuin laitetta saa taas liikuttaa maan suuntai-
sesti.

+ Pida kadet ja jalat loitolla pydrivista osista.
+ Ala koskaan nosta laitetta tai kanna sitd moottorin

kaydessa.

* Veda sytytystulppa irti kannasta:

— kun et tydskentele laitteella,

— ennen tukosten poistamista,

— ennen kuin laite tarkastetaan, puhdistetaan tai
sille suoritetaan muita toimenpiteita,

— esteeseen koskemisen jalkeen. Tarkasta laite
vaurioiden varalta ja korjaa se tarvittaessa,

— jos se alkaa taristéd epanormaalilla tavalla (tar-
kasta heti).

4. Huolto ja sailytys

« Varmista, ettd kaikki mutterit, tapit, pultit ja ruuvit
on kiristetty tiukkaan ja laite on turvallisessa kayt-
tékunnossa.

« Tarkasta ruohonkerayslaitteen kuluminen ja kunto
saanndllisesti.

« Vaihda kuluneet tai vialliset osat turvallisuussyista.

* Pyorivissa leikkureissa saa kayttaa vain vastaavan-
tyyppisia varaleikkauslaitteita.

— Al3 koskaan varastoi laitetta tankattuna raken-
nuksessa, missa kaasut voivat altistua liekeille
tai kipindille.

— Anna moottorin jadhtya ennen varastointia sai-
lidssa.

— Tulipalovaaran vahentamiseksi moottori, aanen-
vaimennin, akkukotelo ja bensiinin sailytysalue
on puhdistettava ruohosta, lehdista ja ylimaa-
raisesta rasvasta.

— Jos bensatankki taytyy tyhjentaa, se on tehtava
ulkona.

Erityinen turvallisuusvaroitus

1. Pitele raivaussahaa tukevasti molemmin kasin.
Jos tyd keskeytetdan, aseta kaasuvipu tyhjakayn-
nin asentoon.

2. Pysy tyon aikana vakaassa, tasapainoisessa
asennossa.

3. Pida moottorin nopeus leikkaamisen edellyttamal-
la tasolla; ala koskaan nosta moottorin nopeutta
vaadittavaa tasoa korkeammaksi.

4. Jos ruoho takertuu kaytén aikana teraan tai kun
tarkastat laitteen tai se on tankattava, kytke moot-
tori aina ensin pois paalta.



5. Jos terd osuu kovaan esineeseen, kuten kiveen, Leikkuuteran paksuus 1,4 mm
sammuta moottori heti ja tarkasta, onko tera vioit- Hampaiden lukumaara 3
tunut. Vaihda teré tdssé tapauksessa uuteen. ; ; —

6. Jos joku puhuttelee tydskentelyn aikana, moot- Leikkuunopeus enint. 6800 min
tori on aina sammutettava ennen kuin kaannyt kayttékoneisto
h_énté kohti. Iskutilavuus 52 cm?

7. Ala koskaan koske sytytystulppaan tai johtoon — -
moottorin ollessa kdynnissa. Jos ohjetta ei nou- Moottorin nimellisteho 1.4 kW
(.i_afeta, on olemass? “sahk0|§kuva.ara. Bensatankin tilavuus 1200 cm?

8. Ala koskaan koske ddnenvaimentimeen, sytytys-
tulppaan tai muihin moottorin metalliosiin moot- CO,-paastd 830,2 g/kWh
torin ollessa kdynnissa tai heti moottorin sam- - -
muttamisen jalkeen. Jos ohjetta ei noudateta, Moottorin tyyppi Z-Fahtllqgn moottori,

. . . ilmajaahdytteinen
seurauksena voi olla vakavia palovammoja.

9. Jos saat jonkin alueen leikatuksi ja haluat jat- Paino 6,8 kg
kaa tyota toisessa paikassa, sammuta moottori
ja kdanna kone sellaiseen asentoon, missa tera Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
osoittaa sinusta poispain.

10. Tarkasta moottorin kdydessa tyhjakayntia, etta Melu ja tarina
leikkuulaitteen py6riminen on loppunut ennen kuin A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
alat tydskennelld laitteella uudelleen. veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on

kaytettava sopivia kuulosuojaimia.
Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan Melun syntymistéa koskevat tiedot standardien
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole- 1SO 22867:2021; EN ISO 22868:2021 mukaan
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-

matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja. Meluarvot

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla Aanen tehotaso Ly 106,2 dB
kayttdohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

» VAlta tuotteen tahatonta kayttdonottoa. Kayta sel-

raivaussaha

Aanenpainetaso L, 96,4 dB

ruohotrimmeri

laista kaytettavaa tyokalua, jota suositellaan tassa Aénen tehotaso L, 109,0 dB
kayttdohjeessa. Nain mahdollistetaan tuotteen opti- Aanenpainetaso L 99.1 dB
A ,
maalinen suorituskyky. n .
Epéavarmuus KWNPA 3dB

» Pida kadet ja jalat loitolla tydalueelta, kun tuote on
kaytossa.

Téarindarvot

6. Tekniset tiedot
Tarinaarvo standardin ISO 22867:2021 mukaan

Ruohotrimmerin leikkaustiedot vasen 8,3 m/s?

Ruohotrimmeri A, e ———
Leikkaushalkaisija 420 mm oikea 8,3 m/s?
Siiman paksuus 2x2,4mm ) vasen 8,3 m/s?

Raivaussaha A, e ———
Siiman pituus 4m oikea 8,3 m/s?
Leikkuunopeus enint. 6000 min-! Mittausepévarmuus K;, 1,5 m/s?

Raivaussahan leikkaustiedot

Leikkaushalkaisija 255 mm
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Rajoita melun ja tarinan muodostuminen minimiin!

« Kaytéa vain moitteettomassa kunnossa olevia laitteita.
* Huolla ja puhdista laite saanndllisesti.

» Mukauta ty6tapasi laitteelle sopivaksi.

+ Ala ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

+ Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

» Kayta suojakasineita.

Taman kéyttoohjeen turvallisuuteen liittyvat koh-
dat on merkitty talla merkilla: A

7. Ennen kdyttoonottoa

Tarkasta laite aina ennen kayttéonottoa seuraavien

seikkojen osalta:

» Polttoainejarjestelman tiiviys.

+ Suojalaitteiden ja leikkauslaitteen moitteeton kunto
ja taydellisyys.

» Kaikkien ruuviliitosten luja kiinnitys.

» Kaikkien liikkuvien osien kevytliikkeisyys.

1. Polttoaine ja oljy

Suositellut polttoaineet

Kayta vain lyijyttéman bensiinin ja erityisen 2-tah-
ti-moottoridljyn seosta. Tee polttoaineseos polttoai-
neen sekoitustaulukon mukaan.

Huomio: Al4 kayta sellaista polttoaineseosta, jota on
varastoitu yli 90 paivaa.

Huomio: Al kayta 2-tahtiéljya, jonka suositeltu sekoi-
tussuhde on 100:1. Riittdmattdmasté voitelusta aiheu-
tuvat moottorivahingot johtavat valmistajan moottorille
antaman takuun raukeamiseen.

Huomio: Kayta polttoaineen kuljettamiseen ja varas-
toimiseen vain sita varten sallittua sailiota.

Lisda oikea maara bensiinia ja 2-tahtidljya oheiseen
sekoituspulloon. Ravista sailiéta sen jalkeen hyvin.

Ala koskaan kayta 4-tahtimoottoreille tai vesijaahdyt-
teisille 2-tahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya. Siitéd voi
seurata sytytystulpan likaantuminen, poistoilmaosan
tukkeutuminen tai mannanrenkaan juuttuminen.
Kuukauden tai kauemmin kayttamatta olleet polttoai-
neseokset voivat tukkia kaasuttimen ja haitata mootto-
rin toimintaa. Laita tarpeeton polttoaine ilmatiiviiseen
sailioon ja sailyta sitd pimedssa, viiledssa tilassa.

2. Polttoaineen sekoitustaulukko
Sekoitustoimenpiteet: 40 osaa bensiinia 1 osaan 6ljya
Esimerkki:
11 bensiinia
51 bensiinia

0,025 2-tahtisljya
0,125 2-tahtidljya

Varoitus! Huomioi pakokaasut.

Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Al
koskaan lisaéd laitteeseen bensiinid moottorin
kdydessa tai sen ollessa kuuma. Tulipalon vaara!

8. Rakenne ja kaytto

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava tiydellisesti
ennen kdyttoonottoa!

Asennus
Tata konetta koottaessa on huomioitava annetut asen-
nusohjeet.

1. Asenna kahva koneeseen Kuvat 4 - 6

« LOysaa ensin kuusiokoloruuvit ja aseta oikea ja va-
sen kahva sitten kahvan pitimen keskelle.

« Asenna sen jalkeen kahvan pidin ja kirista koloruu-
vit tiukalle.

2. Varren asennus, kuva 7

« Paina varren (b) alaosaa alaspain, kunnes lukitus-
tappi (a) lukittuu varren reikaan (c). Se onnistuu hel-
pommin, kun varren (b) alaosaa kierretaan hieman
molempiin suuntiin. Tappi (a) on oikeassa asennos-
sa, kun se on kokonaan reidssa.

+ Kirista sitten nappi (d) kunnolla.

3. Asenna suoja, kuvat 11 - 13
« Kiinnita suoja vakiovarusteena toimitettavalla avai-
mella; kirista ruuvi tiukalle.

A Varoitus! Kayta vain valmistajan alkuperaisia va-
raosia ja lisatarvikeosia. Jos ohjetta ei noudateta, teho
saattaa vahentya, loukkaantumiset ovat mahdollisia ja
takuu ei ole en&é voimassa. Ala koskaan kayta konet-
ta ilman suojusta!

4. Asenna ja pura molemmat leikkuulaitteet
Ruohotrimmeri / siimakela, kuvat 14 - 15

* Avaa mutteri.
Kohdista laipan ja suojuksen molemmat reiat.
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Pida laipasta kiinni ruuvimeisselilla ja kierra avainta
myoétapaivaan; mutteri [6ystyy.
» Kiinnita nailon-leikkuupéaa.
Poista suojus avaamalla mutteri. Pida laipasta edel-
leen kiinni, aseta nailon-leikkuupaa varteen ja kierra
vastapaivaan; nailon-leikkuupaa kiinnittyy. Kuva 15
+ Irrota nailon-leikkuupaa.
Pida laipasta kiinni ruuvimeisselilld ja kierra
nailon-leikkuupaata myétapaivaan; nyt se voidaan
vaihtaa.

Raivaussaha / leikkuutera

+ Kiinnita terd. Kuvat 8 - 10
Ota ulompi laippa irti avattuasi mutterin. Suuntaa
teré (4), ulompi laippa (25), suojus (24) ja mutteri.
Huomaa, ettd teran pydérimissuunnan taytyy vas-
tata teréssa olevan nuolen suuntaa. Pida laipasta
kiinni ruuvimeisselilla ja kiristd mutteri kiertamalla
sitd vastapaivaan; varmista, ettd mutteri on kun-
nolla kiinnitetty.

» lIrrota tera. Pida laipasta kiinni ruuvimeisselilla ja
avaa mutteri; tera voidaan sitten ottaa pois.

A Varoitus!
Varmista ennen kayttoa, etta leikkuupaa on asennet-
tu oikein!

Huomautus: Pakkausmateriaalit koostuvat kierratet-
tavistéa materiaaleista. Havita pakkausmateriaalit voi-
massa olevien direktiivien mukaan.

5. Aseta hihna. Kuvat 17 - 21
» Aseta hihna kuvassa esitetylla tavalla.

Kaytto

Kun laitteella tydskennelldan, teran tai siimakoneiston
muovisen suojakuvun taytyy olla asennettuna, jotta
véltetaan esineiden viskoutuminen ymparistoon.
Leikkuusiiman suojakuvun sisélléa oleva integroitu te-
ré (A) leikkaa siiman automaattisesti oikeanpituisek-
si. Kuva 16

Bensiinin tayttaminen
A Loukkaantumisvaara! Bensiini voi rajahtaa!
Moottori on sammutettava ja sen on annettava

jaahtya ennen séilion tayttamista bensiinilla.

A Laitevaurioiden vaara!
Laite toimitetaan ilman moottori- ja vaihteistodljya.

HUOMIO! Bensiini-/dljyseos on tdytettdva ennen
kayttoonottoa.

+ Kierra sailion korkki (14) auki ja poista se. Kuva 1
+ Lisaé bensiini-/6ljyseosta varovaisesti. Ala laikyta!
« Kierra sailion korkki kasin kiinni.

Bensiinin poistaminen, kuva 40

* Pida kerayssailid bensiinin poistoruuvin alapuolella.
» Kierra sailion korkki auki ja poista se.

* Anna bensiini-/6ljyseoksen valua kokonaan pois.

» Kierré séilién korkki ké&sin uudelleen kiinni.

Laitteen kdynnistys
Ala kaynnisté laitetta ennen kuin se on koottu téydel-
lisesti.

A Loukkaantumisvaaral

Ala kidyti laitetta, jos havaitset virheitd. Jos jokin
osa on vahingoittunut, se on vaihdettava ennen
kuin laitetta kdytetdaan uudelleen.

Tarkasta ennen kayttoa!

« Tarkasta, etta laite on turvallisessa kunnossa:

» Tarkasta laite vuotojen varalta.

« Tarkasta laite nakyvien vaurioiden varalta.

« Tarkasta, etta kaikki laitteen osat on asetettu turval-
lisesti paikoilleen.

« Tarkasta, ettéd kaikki turvalaitteet ovat hyvassa kun-
nossa.

A Loukkaantumisvaara!

Poista ennen tyon alkua aina kaikki maassa lojuvat
esineet, jotka voivat sinkoutua ymparistéén moottori-
kayttdista raivaussahaa kaytettdessa.

Kéynnistaminen, kuvat 21 - 27 + 4

Rikastinvipu:
* Lammin moottori / rikastin suljettu: IE‘
* Kylméa moottori / rikastin auki: IE

Kun laite on asennettu asianmukaisesti, kdynnista
moottori seuraavasti:

1. Aseta laite kovalle, tasaiselle pinnalle.

2. Paina moottorikytkin paalle-asentoon. Kuva 22

3. Avaa rikastinvipu (10). Kuva 23

4. Paina bensiinipumppua yli 5 kertaa. Kuva 24

www.scheppach.com Fl|261



5. Veda kaynnistinvaijerin kahvaa (11) 3 - 5 kertaa
moottorin kdynnistamiseksi. Kuva 25

6. Veda vaijeria, kunnes moottori kdynnistyy. Kuva 25

7. Odota hetki ja sulje rikastinvipu (10) sen jalkeen.
Kuva 26

8. Kun moottori kdy joutokayntia, paina vapautusvi-
pua (7) ja paina sitten kaasuvipua (8). Laite kay.
Kun haluat lukita kaasuvivun puolelle kaasulle,
paina lukitusnuppia (9). Kuva 27

9. Siiman pituuden mukauttaminen tydskentelyn ai-
kana:
Tassa laitteessa on leikkuupaa, joka toimii pe-
riaatteella "Napauta ja jatka”. Voit syottaa lisaa
siimaa napauttamalla leikkuupaata levya vasten
moottorin kdydessé korkeimmalla nopeudella:
Nailonlankaa/siimaa vapautetaan automaattisesti
ja tera leikkaa ylimaaraisen pituuden pois. Kuva 41

10. Jos ongelmia iimenee, kytke moottori pois paalta;
laite pysahtyy. Jos haluat pysayttaa leikkuupaan,
paasta kaasuvipu (8) vapaaksi. Kuva 27

11. Jos esiintyy ongelma, veda turvavyon tappia ja
irrota moottorikayttdinen raivaussaha heti. Moot-
torin sammutus, kuva 22

12. Kun moottori on [d&mmin, kaasuvipu voidaan ko-
neen uudelleenkaynnistyksen yhteydessa asettaa
suoraan paalle-asentoon.

Huomautus: Jos moottori ei useiden yritysten jal-
keenkdan kaynnisty, lue osio "Moottorin virheiden
poistaminen”.

Huomautus: Veda kaynnistinnarua aina suorasti. Jos
sitd vedetddn kulma-asennossa, silmukan alueella
esiintyy kitkaa. Tama kitka hankaa narua, jolloin se ku-
luu nopeammin. Pitele kdynnistyskahvasta aina kiinni,
kun naru kelautuu takaisin sisaan.

Al4 koskaan paasta narua paiskautumaan takaisin.

Huomautus: Al kéynnistd moottoria korkeassa ruo-
hossa.

A Huomio: Kun moottori on sammutettu, raivaussa-
ha kdy muutaman sekunnin ajan jalkikayntia; pysyttele
sen vuoksi loitolla moottorikayttdisen raivaussahan
leikkuupaésta, kunnes se on pysahtynyt kokonaan!

9. Tyobohjeet
Leikkuusiiman pidennys

Varoitus! Al4 kayta siimakelassa minkaanlaisia me-
tallilankoja tai muovipaallysteisia metallilankoja. Tama
voisi johtaa kayttajan vakavaan loukkaantumiseen.
Pidentaaksesi leikkuusiimaa anna moottorin kayda
taydella kaasulla ja napauta siimakelaa maahan. Siima
pitenee automaattisesti. Kuva 41

Suojuksessa oleva terd lyhentaa siiman sallittuun pi-
tuuteen. Kuva 16

A Varo: Poista ruoho- ja rikkaruohojatteet saannol-
lisesti varsiputken ylikuumenemisen valttamiseksi.
Ruoho-/nurmi-/rikkaruohojatteet takertuvat suojakilven
alapuolelle, mika estaa varsiputken riittdvan jaahtymi-
sen. Poista jatteet varovaisesti ruuvitaltalla. Kuva 42

Erilaiset leikkaamistavat

Kun laite on koottu oikein, se leikkaa rikkaruohoja ja
korkeaa ruohoa vaikeasti kasiteltévista kohdista, kuten
esim. aitojen, muurien ja perustusten vierustoilla ja
puiden ymparilla. Sité voidaan kayttaa myods “niittotoi-
hin” puutarhan luonnonvaraisten alueiden kasittelemi-
seksi tai kasvuston poistamiseksi maaratylta alueelta
maan pinnan tasalta. Kuva 43

A Huomio: Vaikka laitetta kaytettaisiin huolellisesti, leik-
kaaminen perustusten, Kivi- tai betonimuurien jne. lahella
voi aiheuttaa siiman normaalia nopeampaa kulumista.

Trimmaus / ruohon leikkaaminen

Liikuta trimmeria varovaisesti sivulta toiselle. Pida sii-
makela jatkuvasti maan pinnan suuntaisesti. Tarkasta
maasto ja maaritd haluttu leikkuukorkeus. Ohjaa ja
pitele siimakelaa halutulla korkeudella tasaisen leik-
kauksen aikaan saamiseksi. Kuva 43

Matala trimmaus

Pitele trimmeria hieman Kkallistettuna itsesi edessa
niin, etta siimakelan alapuoli on maan ylapuolelle ja sii-
ma osuu oikeaan leikkauskohtaan. Leikkaa aina pois-
péin itsestéasi. Ala veda trimmeria itseasi kohti.

Leikkaaminen aidan/perustuksen vierustalla

Lahesty verkkoaitaa, rima-aitaa, luonnonkivimuuria
ja perustuksia hitaasti leikataksesi niiden vierustoilta,
mutta ala anna siiman osua esteisiin. Jos siima osuu
esim. kiviin, kivimuureihin tai perustuksiin, se kuluu tai
vahingoittuu. Jos siima osuu verkkoaitaan, se katkeaa.
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Trimmaus puiden ymparilta

Kun trimmaat puun rungon ymparilta, 1ahesty hitaas-
ti, jotta siima ei osu kaarnaan. Kéavele puun ympari ja
leikkaa vasemmalta oikealle. Léhesty ruohoa tai rikka-
ruohikkoa siiman karjella ja kallista siimakelaa hieman
eteenpain.

Varoitus: Ole erityisen varovainen raivaustoissa. Pida
sellaisissa tdissa 30 metrin etaisyyttd muihin ihmisiin
tai elaimiin.

Raivaustyot

Raivattaessa koko kasvusto niitetdan maapohjaan as-
ti. Siimakela kallistetaan sita varten 30 asteen kulmaan
oikealle. Aseta kahva haluttuun asentoon. Huomioi
kayttajille, sivullisille ja eldimille aiheutuva tavallista
suurempi loukkaantumisvaara ja aineellisten vahinko-
jen vaara sinkoilevien esineiden (esim. kivet) vuoksi.

A Varoitus: Al poista laitteella esineitd kavelyteilta
ja poluilta jne!

Laite on voimakas tydkalu ja pienet kivet tai muut esi-
neet voivat lentda yli 15 metrin paahan ja aiheuttaa
vammoja tai vahingoittaa autoja, taloja ja ikkunoita.

juuttua

Jos leikkuutera juuttuu liian tihedn kasvuston vuoksi,
sammuta moottori heti. Poista ruoho ja vesakot lait-
teesta ennen kuin jatkat laitteen kaytt6a. Kuva 42

Takaiskujen vélttiminen

Leikkuuteralla tyoskentelyssa on olemassa takaiskun
vaara, kun tera osuu kiintedan esteeseen (puunrunko,
oksa, kanto, kivi tai vastaava). Talléin laite heilahtaa
tydkalun pydrimissuuntaa vastaan. Tama voi johtaa
laitteen hallinnan menettamiseen. Al kayta leikkuute-
raa aitojen, metallitolppien, rajakivien tai perustusten
lahella.

10. Puhdistus ja varastointi

Puhdistus

» Pida kahvat odljystéd puhtaina, jotta otteesi on aina
pitava.

+ Puhdista laite tarvittaessa kostealla pyyhkeelld ja
tarvittaessa miedolla huuhteluaineella.

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyy-
hi tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi
paineilmalla alhaisella paineella.

» Suosittelemme, etta tuote puhdistetaan heti jokai-
sen kayttokerran jalkeen.

» Puhdista tuote sédannéllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kaytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei tuotteen sisalle voi paasta
vetta.

A Huomio!

« Veda sytytystulpan liitin irti aina ennen puhdistusta.

+ Ala missaan tapauksessa upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin puhdistusta varten.

« Sailytd moottorikayttdista raivaussahaa suojatussa
ja kuivassa paikassa ja poissa lasten ulottuvilta.

Varastointi
Huomio: Alé koskaan pida laitetta varastossa yli 30
paivan ajan, ilman etta kayt lapi seuraavat tyovaiheet:

Laitteen sailyttdminen

Jos laitetta aiotaan varastoida yli 30 paivan ajan, se

on valmisteltava tata varten. Muuten kaasuttimessa jal-

jella oleva polttoaine kaasuuntuu ja syntyy kumimaista
pohjasakkaa. Se voi vaikeuttaa kaynnistysta ja aiheut-
taa mittavia korjauskustannuksia.

1. Irrota polttoainesailién korkki hitaasti, jotta saili-
6ssa mahdollisesti oleva paine paasee purkautu-
maan hallitusti. Tyhjenna s&ilid varovaisesti.

2. Kaynnista moottori ja anna sen kdyda, kunnes se
pysahtyy. Nain polttoaine poistuu myds kaasut-
timesta.

3. Anna moottorin jadhtya (noin 5 minuuttia).

Poista sytytystulppa

5. Lisaa 1 teelusikallinen puhdasta 2-tahti6ljya palo-
kammioon. Veda kaynnistysnarusta useita kertoja
hitaasti pinnoittaaksesi sisdiset osat ¢ljylla. Aseta
sytytystulppa jalleen paikalleen.

>

Huomautus: Varastoi laitetta kuivassa paikassa loitol-
la mahdollisista syttymislahteistd, esim. uuneista, 1am-
minvesiboilereista, kaasukuivaajista jne.

Ottaminen uudelleen kadyttoon

1. Poista sytytystulppa.

2. Kiskaise kaynnistysnarusta poistaaksesi ylimaa-
raisen 6ljyn palokammiosta.

3. Puhdista sytytystulppa ja varmista sytytystulpan
oikea elektrodivali; tai aseta uusi sytytystulppa,
jonka elektrodivali on oikea.

4. Valmistele laite kaytt6a varten.

5. Taytéa sailio oikealla polttoaineen ja 6ljyn seoksel-
la. Katso polttoaineen sekoitustaulukko.
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Kuljetus

Jos laitetta aiotaan kuljettaa, tyhjenna bensiinisailid
luvussa 8 kuvatulla tavalla. Puhdista laite karkeasta
liasta harjalla tai kasiharjalla.

11. Huolto

Sammuta moottori aina ennen huolto- ja puhdistustoi-

den aloitusta ja veda sytytystulppapistoke irti.

1. Ald suihkuta laitetta vedelld. Se vahingoittaa
moottoria.

2. Puhdista laite pyyhkeella, kasiharjalla jne.

Huoltokaavio
12 kayt- 24 kayt- 36 kayt-
tétunnin tétunnin tétunnin
jalkeen jalkeen jalkeen
limansuo- . . .
datin puhdistus puhdistus vaihto
Sytytys- tarkastus | puhdistus vaihto
tulppa

Tarkastus on teetettdva ammattilaisella:

* kun moottorikdyttéinen raivaussaha osuu esinee-
seen.

* kun moottori sammuu &killisesti.

* kun terd on vaantynyt/taipunut (ala yrité taivuttaa
suoraksil).

* kun vaihteisto on vahingoittunut.

Vaihda siimakela/leikkuusiima

Kuvat 35 - 39

1. Irrota siimakela (1) osiossa 8.4 kuvatulla tavalla.
Purista kelaa yhteen ja ota kotelon puolikkaat irti
toisistaan, kuva 35.

2. Ota kelalautanen pois siimakelan kotelosta, kuva 36.

Poista mahdollisesti jaljella oleva leikkuusiima.

4. Aseta uusileikkuusiima keskelle ja kiinnita silmuk-
ka kelalautasen aukkoon. Kuva 37

5. Kelaa siimaa sisdan pitden sitd jannitettyna ja
pyorittamalla vastapaivaan. Kelalautanen erottaa
silloin leikkuusiiman molemmat puoliskot. Kuva 38

6. Kiinnitd molempien siiman paiden viimeiset 15 cm
kelalautasen vastakkaisiin siiman pitimiin. Kuva
39

7. Ohjaa molemmat siiman paat siimakelan kotelos-
sa olevien metallisilmikoiden lapi.

8. Paina kelalautanen siimakelan koteloon. Kuva 36

9. Veda lyhyesti ja voimakkaasti molemmista siiman
paista irrottaaksesi ne siiman pitimista.

w

10. Yhdista kotelon puoliskot uudelleen toisiinsa. Ku-
va 35

11. Leikkaa ylimaaraiset siimat noin 13 cm pituuteen.
Tama vahentaa moottorin kuormitusta kaynnista-
misen ja lampenemisen aikana.

12. Asenna siimakela uudelleen (katso osio 8.4). Jos
koko siimakela vaihdetaan, ohita kohdat 3-6.

Leikkuuterdn hiominen

Leikkuutera voi tylsya ajan myota.

« Jos nain huomataan tapahtuneen, avaa ruuvit, joilla
leikkuutera on kiinnitetty suojakupuun.

« Kiinnita tera ruuvipenkkiin.

« Hio teran kaikki 3 hammasosaa tasoviilalla ja pida
huoli siita, ettd leikkuureunan kulma sailyy. Viilaa
vain yhteen suuntaan.

Vaihda tai teroita terat aina leikkaussesongin lopussa
tai tarpeen mukaan.

Tasapainottamattomat terat aiheuttavat moottorikayt-
téisen raivaussahan voimakasta tarinaa; tama aiheut-
taa loukkaantumisvaaraan!

Sytytystulpan vaihto ja puhdistus

Kuvat 32 - 33

1. Kun moottori on jaahtynyt, irrota sytytystulppa
mukana toimitetulla avaimella.

2. Puhdista sytytystulppa terasharjalla.

Aseta aukko rakomitalla valille 0,5-0,7 mm.

4. Aseta sytytystulppa varovaisesti paikalleen, jotta
kierre ei vahingoitu.

5. Kun sytytystulppa on asetettu paikalleen, kirista
se sytytystulppa-avaimella.

d

Iimansuodattimen puhdistus, kuvat 28 - 31

Likainen ilmansuodatin alentaa moottoritehoa, koska

kaasuttimeen syétetdan liilan vahan ilmaa. Saanndlli-

nen tarkastus on sen vuoksi valttamatonta.

* Avaa ilmansuodattimen suojus ja poista vaahto-
muovinen suodatinelementti.

« Aseta ilmansuodattimen suojus uudelleen paikal-
leen, jotta ilmakanavaan ei padse mitaan.

* Pese suodatinelementti lampimalla saippuavedella,
huuhtele se ja anna kuivua ilmassa.
Huomio: Ald koskaan puhdista ilmansuodatinta
bensiinilla tai palavalla liuottimella.

A Varoitus!
Al4 koskaan anna moottorin kayda, kun ilmansuo-
datinelementtia ei ole asetettu.
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Kulmavaihteiston voitelu

Kasittele litiumpohjaisella rasvalla. Poista ruuvi ja laita
rasvaa sisaan, kierra varresta kasin, kunnes rasvaa tu-
lee ulos; ja kiinnita ruuvi sitten jalleen.

Laitteen sdilytys
Puhdista laite perusteellisesti kayton jalkeen. Sailyta lai-
tetta kuivassa paikassa; anna moottorin ensin jaahtya.

12. Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Sailytéd loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden
ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myos lisdvarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitannat ja korjaukset

Sahkoévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:

* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Kun tuote lahetetddn huoltoasemalle korjausta varten,
on huomioitava, etta turvallisuussyista se on tyhjennet-
tava 6ljysta ja polttoaineesta ennen sen lahettamista.

12.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike

* Tuotenumero

+ Tyyppikilven tiedot

12.2 Huoltotietoja

Huomaa, etté tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Siimakela, leikkuuterd, sytytystulppa,
ilmansuodatin

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!
13. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

IO Y Pakkausmateriaalit voidaan kier-

& <9 &N @. rattaa. Havita pakkaus ymparis-
tonsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Kayttoikansa paahan tulleen laitteen havittamis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
rastosta.

Polttoaineet ja oljyt

« Polttoainesailié ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittdmista!

» Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

« Tyhjat dljy- ja polttoainesailiét on havitettava ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.
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14. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairididen oireet ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus
toimi oikein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Laite ei kaynnisty

» Virheellinen menettely kaynnistet-
téessa

* Nokeentunut tai kastunut sytytys-
tulppa

» Kaasutin sdadetty vaarin

» Tera tai siimakela asennettu vaarin
» Sailiéssa ei polttoainetta

Noudata kaynnistysta koskevia
ohjeita

Puhdista sytytystulppa tai vaihda
se uuteen

Ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun

Asenna ter3 tai siimakela uudel-
leen

Tarkasta polttoaineen maara

Laite kdynnistyy, mutta ei saa-
vuta taytta tehoa

» Rikastinvivun vaara asetus
+ Likainen ilmansuodatin
+ Kaasutin sdadetty vaarin

+ Leikkuutera on tylsa

Sulje rikastinvipu

Puhdista ilmansuodatin

Ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun

Teroita tai vaihda leikkuutera

Moottori kdy epatasaisesti

» Sytytystulpan kipinavali saadetty
vaarin

» Kaasutin sdadetty vaarin

Puhdista sytytystulppa ja saada
kipinavali tai aseta uusi sytytys-
tulppa

Ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun

Moottori savuttaa liikaa

» Vaara polttoaineseos

» Kaasutin sdadetty vaarin

Kéayta oikeaa polttoaineseosta
(katso polttoaineen sekoitustau-
lukko)

Ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun

Moottori kuumenee kaytdssa

* Moottori on ylikuormitettu

Pida saanndllisia taukoja
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

PAS PA! Benzin er ekstremt let-anteendeligt. Undga rygning, aben ild eller gnistregn i
nzerheden af breendstof.

Advarsel! Manglende overholdelse er forbundet med livsfare, fare for personskade
eller beskadigelse af veerktgjet

Pas pa! Fare for personskader!
Sorg fort, at heender eller fedder ikke kommer i kontakt med kniven, mens motoren
kerer.

Hp@ G

(] 15m (50ft) —
|H| ®}ﬁ‘ Hold begrn, tilskuere og medhjeelpere 15 m vaek fra buskrydderen!

Benyt robust fodtgj!

@ @ @ Benyt hjelm, hgrevaern og beskyttelsesbriller!

Benyt arbejdshandsker!

~ PAS PA! Udstgdningen og andre motordele bliver meget varme under drift og ma derfor
QU ikke bergres!

i] +=7, 40:1 | Symbol for det pakraevede ,blandingsforhold benzin/olie“ pa tankdaekslet.

i S PAS PA! Fare for personskade pga. udslyngede genstande

N

€ Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.

Pas pa tilbageslag!
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scypd |
@ Pas pa, brug ikke savklinger eller flerdelede, metalliske skaereveerktajer!
Buskrydder
Graestrimmer
Lun
1 14 Garanteret lydeffektniveau
4B
m Tankindhold
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta

pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger
produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og hvor-
dan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af
produktet, der matte gaelde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Produktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til
det tilsigtede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvis-
ningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages til
tredjepart, skal alle tilhgrende dokumenter fglge med.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Leveringsomfang

Tradspole med skeeretrad
Beskyttelse

Foreskaft med drivaksel
Skeerekniv
Mangvrehandtag
Teend-/slukkontakt

A S

7. Gashandtagslas

8. Gashandtag

9. ,Lasning“ gashandtag
10. Chokerarm

11. Startsnoretreek

12. Teendrgrshaette

13. Afdaekning ventilationshus
14. Benzintank

15. Hus til motorkaling

16. Breendstofpumpe

17. Beeresele

18. Olie- benzinblandeflaske
19. Teendrersnaggle

20. Unbrakonggle str. 4

21. Unbrakonggle str. 5

22. Kabelholder

3. Leveringsomfang

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks speditgren i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fegr arbejdet pabegyndes.

» Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.

» Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

4. Tilsigtet brug

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren,
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader
eller personskader af enhver art, der matte opsta som
felge heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.
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Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu-
lige farer.

Hvis der foretages sendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Buskrydderen (via kniven) er velegnet til skeering af let
buskagtigt, kraftigt ukrudt og underskov.
Motortrimmeren (via tradspolen med klippetrad) er vel-
egnet til klipning af pleener, graesarealer og let ukrudt.
Det er en forudsaetning for korrekt brug af maskinen,
at den af producenten leverede brugsanvisning fol-
ges. Enhver anden brug, der ikke udtrykkeligt er tilladt
ifelge den brugsanvisning, kan beskadige maskinen
og udgere en alvorlig risiko for brugeren. Veer altid
opmeerksom pa begreaensningerne i sikkerhedsfor-
skrifterne.

PAS PA! P& grund af risikoen for fysisk tilskadekomst
af brugeren méa den benzindrevne buskrydder ikke bru-
ges til falgende arbejdsopgaver: rengering af gangs-
tier og som flishugger til findeling af tree- og haekaf-
fald. Den benzindrevne buskrydder ma endvidere ikke
bruges til at udglatte ujeevnheder i jorden, som f.eks.
muldvarpeskud. Af sikkerhedsmaessige grunde ma
den benzindrevne buskrydder ikke bruges som dri-
vaggregat til andre arbejdsredskaber og veerktajssaet
af enhver art.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug.
Brugeren, ikke producenten, baerer ansvaret for ma-
terielle skader eller personskader af enhver art, der
matte opsta som felge heraf.

Maskinen ma ikke benyttes af:

Personer, der ikke er fortrolige med brugsanvisningen,
bern under 16 ar samt personer, der er pavirket af al-
kohol, narkotika eller medicin.

Arbejdstimer med den benzindrevne buskrydder
Selvom en buskrydder kan bruges nar som helst, skal
operatgren udvise hensyn over for personer i omgi-
velserne.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis
produktet bruges i erhvervs-, handveerks- eller indu-
stri-gjemed eller lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opstaet
ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller forkert be-

tjening.

Forklaring til signalord i brugsanvisningen

A

Signalord til angivelse af en overhangende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil
medfore ded eller alvorlig personskade.

/\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfore mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

/A ADVARSEL Las alle sikkerhedsforskrifter og
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
folger med dette produkt.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Sikkerhedsinstruktioner

Denne maskine er ikke egnet til at blive brugt af per-
soner (inkl. barn) med begreensede fysiske, sensori-
ske eller psykiske evner eller utilstreekkelig erfaring og
viden, medmindre de overvages af en sikkerhedsan-
svarlig person og har modtaget instruktioner fra denne
person om, hvordan maskinen skal handteres.

Pas pa, at barn ikke bruger maskinen som legetg;j.
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1. Oplearing

* Lees instruktionerne opmaerksomt igennem. Seet
dig ind i, hvordan betjeningselementerne virker, og
hvordan maskinen anvendes korrekt.

+ Tillad aldrig bern eller personer, der ikke er fortro-
lige med disse instruktioner, at bruge maskinen.
Mindstealder for brugere af maskinen kan veere
fastsat i nationale love.

+ Sla aldrig grees, mens der er nogen, iseer bern eller
keeledyr, i neerheden.

» Brugeren er ansvarlig for farer, der sker pa andre
mennesker eller deres ejendom.

+ Lad ikke motoren kgre indenders. Udstedningsgas-
sen indeholder skadelig kulmonoxid.

2. Forberedelse

* Under skeeringen skal man altid beere passende
fodtej og lange bukser.

+ Tag ikke produktet i brug, hvis du er barfodet eller
baerer sandaler.

+ Kontrollér grundigt omradet, hvor maskinen skal
bruges; fjern alle sten, stokke, trade, knogler og
andre genstande.

» Kontrollér altid klingerne, boltene og skeereudstyret
for synlige skader eller slid fer brug. Erstat slidte
eller beskadigede klinger og skruer parvis for at
bevare ligevaegten.

+ Veer forsigtig, hvis maskinen har flere klinger, da en
klinge kan fa andre klinger til at rotere.

3. Drift
* Brug kun maskinen i dagslys eller i god kunstig be-
lysning.

+ Ma ikke anvendes i fugtigt grees.

+ Sporg altid for at sta stabilt, iseer pa skraninger.

+ Ga, lgb ikke.

» Veer seerlig forsigtig, hvis du sendrer kereretningen
pa skraninger.

» Undga at klippe grees pa meget stejle skraninger.

* Veer seaerlig forsigtig, hvis du drejer maskinen om
eller treekker den ind mod dig selv.

+ Brug aldrig maskinen med defekte beskyttelses-
anordninger eller -skaerme eller uden brug af per-
sonlige vaernemidler.

» Taend motoren iht. instruktionerne og serg for, at
fedderne ikke kommer i neerheden af klingen/klin-
gerne.

+ | dette tilfaelde ber den ikke haeldes mere end ab-
solut ngdvendigt, lgft kun den del, der er vaek fra
brugeren. Begge hander skal vaere i betjeningspo-
sition, for maskinen beveaeges ned mod jorden igen.

Hold haender og fedder borte fra roterende dele.

Loft aldrig maskinen og bzer den aldrig, sa laenge

motoren kerer.

Treek teendreret ud af soklen:

— nar der ikke arbejdes med maskinen,

— fer en blokering fjernes,

— feor maskinen kontrolleres og rengeres, eller for
der arbejdes pa den,

— efter bergring af en genstand. Kontrollér ma-
skinen for skader og reparér den efter behov,

— hvis den begynder at vibrere unormalt (kontrollér
omgaende).

Vedligeholdelse og opbevaring
Serg for, at alle matrikker, bolte og skruer er spaendt
godt til, s& maskinen er i god, sikker arbejdsstand.

Kontrollér graesfanget for slid og nedslidning med

regelmeessige mellemrum.

Erstat slidte eller beskadigede dele af sikkerheds-

tekniske grunde.

Til roterende mejemaskiner ma der kun bruges re-
serveskaereudstyr, der specielt egnet til den enkel-
te type.

— Sorg for, at tanken er tom, fer maskinen stilles
til opbevaring i en bygning, hvor gasser kan na
hen til en aben flamme eller en gnist.

— Lad motoren afkele, far den opbevares i en be-
holder.

— For at undga brandfare skal motor, lyddeemper,
batterirum og benzinopbevaringsrum holdes fri
for graes, blade og store mangder fedt.

— Hvis benzintanken skal tammes, skal dette ar-
bejde udferes ude i det fri.

Saerlig sikkerhedsadvarsel

1.

Hold godt fast i buskrydderens handtag med beg-
ge haender. Afbryder du arbejdet, stilles gasregu-
latoren i tomgangsposition.

Indtag en stabil, afbalanceret kropsholdning un-
der arbejdet.

Hold motorens hastighed pa det trin, der kraeves
for at skeere; serg for, at motorens hastighed al-
drig overskrider det kreevede trin.

Sluk altid for motoren, hvis grees skulle have sat
sig fast i klingen under arbejdet, eller du skal kon-
trollere eller optanke maskinen.

Hvis klingen rgrer en hard genstand som f.eks. en
sten, skal man straks stoppe motoren og kontrol-
lere, om klingen er beskadiget. Klingen skal i sa
fald udskiftes med en ny.
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6. Skulle en person rabe efter dig under skeerear-
bejdet, skal du altid slukke for motoren, for du
vender dig om.

7. Bergr aldrig teendrer eller kabel, mens motoren
kgrer. Tilsideseettes dette, er der fare for elek-
trisk sted.

8. Beror aldrig lyddeemper, teendrer eller andre me-
taldele pa motoren, mens motoren gar eller direk-
te efter slukning af motoren. Tilsideszaettes dette,
kan der opsta store forbreendinger.

9. Nardu er feerdig med at skeere ét sted, og arbejdet
skal fortseettes et andet sted, sluk da motoren, og
drej maskinen pa en saddan made, at klingen ven-
der vaek fra kroppen.

10. Kontrollér, om skaereudstyret er holdt op med at
rotere, nar motoren kerer i tomgang, fer du gar i
gang med at arbejde med maskinen igen.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og de

anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan

der opsta enkelte restrisici under driften.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

+ Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsan-
visningen overholdes.

+ Undga tilfeldig idriftsaettelse af produktet. Brug det
indsatsvaerktej, der anbefales i denne brugsanvis-
ning. Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.

* Hold haenderne og fedderne veek fra arbejdsomra-
det, mens produktet er i drift.

6. Tekniske data

Snitdata pleenetrimmer

Snitdiameter 420 mm
Tradtykkelse 2x2,4mm
Tradleengde 4m
Skaerehastighed maks. 6000 min-'
Snitdata buskrydder

Snitdiameter 255 mm
Skeerebladstykkelse 1,4 mm
Tandtal 3
Skeerehastighed maks. 6800 min-'

Drev

Slagvolumen 52 cm?
Nominel motorkapacitet 1,4 KW
Benzintankens volumen 1200 cm?®
CO,-udstadning 830,2 g/kWh

2-taktsmotor,

Motortype luftkalet

Veegt 6,8 kg

Forbehold for tekniske @ndringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgreveern.

Information om stgjudvikling iht. ISO 22867:2021;
EN ISO 22868:2021

Stojkarakteristika

Buskrydder

Lydeffektniveau L, 106,2 dB
Lydtryksniveau L, 96,4 dB
Graestrimmer

Lydeffektniveau L, 109,0 dB
Lydtryksniveau LFA 99,1 dB
Usikkerhed K., 3dB

Vibrationsparametre

Vibrationsvaerdi iht. 1ISO 22867:2021

venstre 8,3 m/s?
Graestrimmer A, —_—
hgijre 8,3 m/s?

Buskrydder A, venstre 8,3 m/s?
hgijre 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Maleusikkerhed K, |

Begraens stgjudvikling og vibration til et minimum!

» Brug kun fejlfrie maskiner.

» Vedligehold og renger maskinen med jeevne mel-
lemrum.

+ Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

» Undga at overbelaste maskinen.

+ Ladigivet fald maskinen blive underkastet et eftersyn.
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» Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
* Brug handsker.

| denne brugsanvisning er de steder, der omhand-
ler din sikkerhed, forsynet med dette symbol: A

7. For ibrugtagning

Inden hver ibrugtagning af maskinen skal man kon-

trollere folgende:

» at breendstofsystemet er teet;

« fejlfri tilstand og fuldsteendighed af beskyttelses-
anordninger og skeereenheden;

« at samtlige forskruninger sidder ordentligt;

+ at alle beveegelige dele gar let og ubesveeret.

1. Braendstof og olie

Anbefalet braendstof

Brug kun en blanding af blyfri benzin og speciel
2-takts-motorolie. Bland braendstofblandingen i hen-
hold til breendstof-blandingstabellen.

PAS PA! Brug ikke breendstofblandinger, der har veeret
lagret i mere end 90 dage.

PAS PA! Brug ikke 2-takt-olie, som anbefaler et blan-
dingsforhold pa 100:1. Ved motorskader grundet util-
streekkelig smering bortfalder producentens motor-
garanti.

PAS PA! Brug kun beholdere, der er beregnet og god-
kendt til transport og opbevaring af braendstof.

Kom den korrekte mzengde benzin og 2-takts-olie i
den medfglgende blandingsflaske. Ryst herefter be-
holderen grundigt.

Brug aldrig olie til 4-takt-motorer eller vandkglede
2-takt-motorer. Dette kan tilsmudse teendreret, blo-
kere afgangsluftdelen eller fastkleebe stempelringen.
Braendstofblandinger, der ikke har vaeret brugt i en
maned eller mere, kan tilstoppe karburatoren eller for-
styrre motordriften. Kom ungdvendigt braendstof i en
lufttaet beholder, og opbevar denne mearkt og keligt.

2. Brandstof-blandingstabel

Blandingsmetode: 40 dele benzin blandes med 1 del olie
F.eks.:

1 liter benzin
5 liter benzin

0,025 liter 2-takts-olie
0,125 liter 2-takts-olie

Advarsel! Var opmarksom pa udstgdningsgasser-
ne.

Sluk altid motoren, inden du tanker. Kom aldrig
benzin i maskinen, mens motoren kerer eller er
varm. Brandfare!

8. Opbygning og betjening

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

Montering
Nar du samler denne maskine, skal du fglge den med-
felgende monteringsvejledning.

1. Montér handtaget pa maskinen fig. 4 - 6

* Losn forst unbrakoskruerne og stil sa det hgjre og
venstre greb midt pa grebholderen.

« Montér til slut grebholderen og spaend unbrako-
skruerne.

2. Montering af skaftet fig. 7

» Tryk den nederste del af skaftet (b) nedad, indtil 1a-
sebolten (a) gariindgreb i hullet (c) i skaftet. Det er
nemmere, hvis du drejer undersiden af skaftet (b)
en smule i begge retninger. Bolten (a) er i korrekt
position, nar den sidder helt fast i hullet.

* Speend da knoppen (d) forsvarligt fast.

3. Montering af beskyttelsen fig. 11 - 13
» Fastger beskyttelsen med ngglen, der leveres som
standardtilbeher; spaend alle skruerne fast.

A Advarsel! Benyt kun originale reserve- og tilbe-
hgrsdele fra producenten. Manglende iagttagelse af
denne forskrift kan forringe ydelsen, forarsage person-
skader og bevirke, at garantien bortfalder. Brug aldrig
maskinen uden beskyttelse!

4. Montering og afmontering af de to skareen-
heder

Planetrimmer / tradspole fig. 14 - 15

* Lasn meatrikken.
Indjuster de to huller i flangen og afdeekningen. Hold
flangen fast med en skruetraekker, og drej topnaglen
med uret; matrikken Igsner sig.

» Fastger nylon-skeerehovedet.
Fjern afdaekningen ved at Iasne mgatrikken. Fortsaet
med at holde flangen, fastger nylon-skeerehovedet
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til skaftet, og drej det mod uret; nylon-skaerehovedet
fastgeres. Fig. 15

* Losn nylon-skaerehovedet.
Hold flangen fast med en skruetreekker, og drej ny-
lon-skeerehovedet med uret; nu kan det udskiftes.

Buskrydder / skaerekniv

» Fastger klingen. Fig. 8 - 10
Tag den udvendige flange af efter lgsning af met-
rikken. Indjustér derefter klingen (4), den udven-
dige flange (25), afdaekningen (24) og matrikken.
Searg for, at klingens omlgbsretning stemmer over-
ens med pilen pa klingen. Hold flangen fast med en
skruetraekker, og spaend mgtrikken fast imod uret;
serg for, at metrikken sidder ordentligt fast.

* Lasn klingen. Hold flangen fast med en skruetraek-
ker, og lasn matrikken; herefter kan klingen tages af.

A Advarsel!
Inden ibrugtagning skal man sikre sig, at skaerehove-
det er monteret korrekt!

Bemaerk: Emballagematerialerne er fremstillet af gen-
brugsmateriale. Bortskaf emballagematerialerne i hen-
hold til relevante direktiver.

5. Monter baereremmen. Fig. 17 - 21
* Monter beereremmen som afbildet.

Drift

Under arbejdet med maskinen skal plastbeskyttelses-
hzetten til kniv- og traddrift vaere monteret for at forhin-
dre, at genstande bliver slynget veek.

Den integrerede kniv (A) i skeeretrads-beskyttelses-
hzetten afkorter automatisk traden til den optimale
leengde. Fig. 16

Pafyldning af benzin

A Fare for personskader! Benzin er eksplosiv!
Inden man fylder tanken med benzin, skal motoren
vare slukket og afkolet.

A Fare for maskinskader!
Maskinen leveres uden motor- og gearolie.

PAS PA! Pafyld derfor altid benzin-olieblandingen
for ibrugtagning.

+ Skru tankdaekslet (14) af, og fjern det. Fig. 1

+ Tilseet forsigtigt benzin/olieblandingen. Undga spild!
+ Skru tankdaekslet fast med handen.

Aftapning af benzin fig. 40

* Hold en opsamlingsbeholder ind under benzinaftap-
ningsskruen.

« Skru tankdaekslet af, og fiern det.

» Lad al benzin-/olieblandingen Igbe af.

» Skru tankdaekslet fast igen med handen.

Start af maskinen
Start ikke maskinen, fgr den er helt faerdigmonteret.

A Fare for personskader!

Brug ikke maskinen, hvis du har opdaget fejl. Hvis
en del er beskadiget, skal den erstattes, for maski-
nen tages i brug igen.

Kontrollér for brug!

« Kontrollér, om maskinen er i sikker tilstand:

» Kontrollér maskinen for laekager.

« Kontrollér maskinen for synlige skader.

« Kontrollér, om alle dele af maskinen er monteret
sikkert.

« Kontrollér, om alt sikkerhedsudstyr er i god og funk-
tionel tilstand.

A Fare for personskader!
Fer arbejdet pabegyndes, skal man fjerne alle genstan-

de, der kan blive slynget veek af buskrydderen under drift.

Start fig. 21 -27 + 4

Choker-arm:
» Varm motor / choker lukket: IE‘
» Kold motor / choker aben: IE

Sa snart maskinen er monteret korrekt, starter man
motoren som fglger:
1. Stil maskinen pa en hard, plan overflade.

2. Tryk motorkontakten i pos. ON. Fig. 22

3. Abn choker-armen (10). Fig. 23

4. Tryk mere end 5 gange pa benzinpumpen. Fig. 24

5. Treek 3 til 5 gange i startsnoretraekkets handtag
(11) for at starte motoren. Fig. 25

6. Treek i snoren, til motoren gar i gang. Fig. 25

7. Vent et gjeblik, og luk derefter choker-armen (10).
Fig. 26

8. Nar motoren gar i tomgang, skal man ferst trykke
pa udlgserhandtaget (7) og derefter pa gashand-
taget (8). Maskinen kearer.
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@nsker man at fastladse gashandtaget pa halvgas,
skal man trykke pa laseknappen (9). Fig. 27

9. Tradleengden tilpasses under arbejdet:
Denne maskine er udstyret med et skeerehoved,
der fungerer efter princippet "tip og fortsaet”. Du
kan frigive mere trad ved at tippe skaerehovedet
mod skiven, mens motoren kerer ved maks. ha-
stighed:
Nylontraden frigives automatisk, og klingen skee-
rer den overskydende lzengde af. Fig. 41

10. Hvis der opstar problemer, skal man slukke moto-
ren; maskinen stopper. Hvis man gnsker at stoppe
skaerehovedet, skal man slippe gashandtaget (8).
Fig. 27

11. Hvis der opstar et problem, skal man treekke i sik-
kerhedsselens tap og straks lgsne buskrydderen.
Slukning af motoren fig. 22

12. Nar motoren er varm, kan gashandtaget indstilles
direkte i pos. ON, nar maskinen genstartes.

Bemeaerk: Hvis motoren ikke starter, selv efter flere
forsg@g, henvises til afsnittet ,Fejlfinding p4 motoren®.

Bemaerk: Traek altid lige ud i startsnoretraekket. Hvis
man traekker i en vinkel, udsaettes gjet for friktion. Un-
der denne friktion gennemskures snoren og slides der-
med hurtigere. Hold altid fast i starthandtaget, mens
snoren traekker sig ind igen.

Lad aldrig snoren springe ukontrolleret tilbage fra ud-
trukket tilstand.

Bemaerk: Start ikke motoren i hgjt grees.

A Pas pa: Nar motoren er slukket, fortsaetter buskryd-
deren med at kere i et par sekunder; hold dig derfor
veek fra buskrydderens skeaerehoved, indtil dette er helt
standset!

9. Arbejdsinstruktioner
Forlengelse af skaretraden

Advarsel! Der ma ikke bruges nogen form for metal-
trad eller plastbekleedt metaltrad i tradspolen. Herved
kan brugeren padrage sig alvorlige personskader.

For at forleenge skaeretraden skal man lade kgre moto-
ren med fuld gas og banke tradspolen let mod jorden.
Traden forlaenges da automatisk. Fig. 41

Kniven pa beskyttelsesskjoldet afkorter traden til den
tilladte leengde. Fig. 16

A Forsigtig: Fjern med jeevne mellemrum alle plee-
ne- og ukrudtsrester, sa skaftrgret ikke overophedes.
Plaene-/graes-/ukrudtsrester samler sig neden under
afskaermningen, hvilket forhindrer skaftrgret i at kale
ordentligt af. Fjern forsigtigt resterne med en skrue-
treekker eller lignende. Fig. 42

Forskellige skaremetoder

Forudsat at maskinen er samlet rigtigt, klipper den
ukrudt og hgjt grees pa sveert tilgeengelige steder,
f.eks. langs hegn, mure og fundamenter og omkring
traeer. Den kan ogsa anvendes til "klipning" af vildtvok-
sede planter i forbindelse med forberedelse af have
eller til jordnaer remning af et bestemt omrade. Fig. 43

A Pas pa: Ogsa selv om du er omhyggelig, slides tra-
den mere end normalt ved klipning ved fundamenter,
sten- og betonmure osv.

Trimning/mejning

Sving trimmeren fra side til side i en seglagtig bevae-
gelse. Hold hele tiden tradspolen parallel i forhold til
jorden. Tag bestik af terreenet, og bestem herudfra den
onskede skeerehgjde. For og hold tradspolen i den gn-
skede hgjde, sa der opnas et ensartet snit. Fig. 43

Lav trimning

Hold trimmeren lige foran dig, sa den haelder let, sa-
ledes at undersiden af tradspolen befinder sig over
jorden, og traden rammer det rigtige snitpunkt. Serg
altid for at klippe i retning vaek fra dig selv. Treek ikke
trimmeren ind mod dig.

Skaring ved hegn/fundament

Ved skeering skal man naerme sig tradhegn, stakitter,
naturstensmure og fundamenter ganske langsomt for
at skeere helt teet pa, men uden at traden slar imod for-
hindringen. Kommer traden i bergring med f.eks. sten,
stenmure eller fundamenter, slides den eller traevies
op. Hvis traden stader mod fletveaerk i hegn, vil den
knaekke.

Trimning omkring traer

Ved trimning omkring traestammer skal du naerme dig
langsomt, sa traden ikke rammer barken. Ga rundt om
treeet, mens du klipper fra venstre mod hgjre. Graes
og ukrudt neermer du dig med spidsen af traden; kip
tradspolen let frem.

Advarsel: Nedmejningsarbejde skal udfgres med yder-
ste forsigtighed. Hold en afstand pa 30 meter mellem
dig selv og andre personer eller dyr.
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Nedmejning

Ved nedmejning angriber du vegetationen helt ned til
jorden. Til det skal du heelde tradspolen i en 30 gra-
ders vinkel mod hgjre. Stil handtaget i den gnskede
position. Vaer opmaerksom pa den ggede risiko for
kveestelse af bruger, omkringstaende og dyr, samt fa-
ren for materiel skade som fglge af udslyngede gen-
stande (f.eks. sten).

A Advarsel: Fjern ikke genstande fra stier o.lign. med
maskinen!

Maskinen er et kraftfuldt veerktgj, og sma sten eller an-
dre genstande kan slynges 15 meter vaek eller mere og
herved forvolde skade pa biler, bygninger og vinduer.

Fastklemning

Skulle skzerekniven blokere pa grund af for teet vege-
tation, skal du straks slukke motoren. Fjern graes og
vegetation fra maskinen, inden du genoptager arbej-
det. Fig. 42

Undgaelse af tilbageslag

Under arbejdet med skaerekniven er der fare for tilba-
geslag, hvis kniven rammer faste forhindringer (tree-
stamme, gren, traestub, sten eller lignende). Maskinen
vil i givet fald blive slynget tilbage mod vaerktgjets dre-
jeretning. Dette kan fare til, at du mister kontrollen over
maskinen. Brug ikke skeerekniven i neerheden af hegn,
metalpaele, graensesten eller fundamenter.

10. Rengering og opbevaring

Rengering

* Hold handtagene fri for olie, sa du altid har sikkert
greb.

* Renggr maskinen ved behov med en fugtig klud og
evt. et mildt skyllemiddel.

* Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motor-
hus fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk.

» Vianbefaler, at produktet altid renggres umiddelbart
efter brug.

* Renggr produktet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
produktets plastdele. Serg for, at vand ikke kan
treenge ind i produktet.

A Pas pa!

» Tag teendrersheetten af inden hver renggring.

+ | forbindelse med rengering ma maskinen aldrig
saenkes ned i vand eller andre vaesker.

* Opbevar buskrydderen pa et sikkert og tert sted og
utilgaengeligt for bgrn.

Opbevaring
Forsigtig: Opbevar aldrig maskinen leengere end 30
dage uden at folge nedenstaende procedure:

Opbevaring af maskinen

Hvis du opbevarer maskinen laengere end 30 dage,

skal den forberedes til dette. Ellers fordamper det re-

sterende breendstof i karburatoren og efterlader et
gummiagtigt bundfald. Dette kan vanskeligggre start
og medfgre dyre reparationsomkostninger.

1. Tag langsomt laget af breendstoftanken for at
aftappe eventuelt tryk i tanken. Tem tanken for-
sigtigt.

2. Start motoren, og lad den kere, indtil den stopper,
for at fjerne breendstoffet fra karburatoren.

3. Lad motoren kgle af (ca. 5 minutter).

Fjern teendrgret

5. Heeld 1 teske ren 2-taktsolie i forbreendingskam-
meret. Traek gentagne gange langsomt i startsno-
ren for at coate de interne komponenter. Isaet
teendrgret igen.

&

Bemaerk: Maskinen skal opbevares et tort sted og i
sikker afstand fra eventuelle antaendelseskilder, f.eks.
ovne, varmtvandskedler med gas, gasterresystemer
osv.

Ny ibrugtagning

1. Fjern tendroret.

2. Treek hurtigt i startsnoren for at fjerne overskyden-
de olie fra forbreendingskammeret.

3. Rens tendreret, og veer opmaerksom pa den kor-
rekte elektrodeafstand pa taendreret, eller isaet et
nyt taeendrgr med den korrekte elektrodeafstand.

4. Forbered maskinen til drift.

5. Fyld tanken med den korrekte braendstof-/olieblan-
ding. Se braendstof-blandingstabellen.

Transport

Skal maskinen transporteres, temmes benzintanken
iht. forklaringen i kapitel 8. Renger maskinen for groft
snavs med en bgrste eller en handkost.
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11. Vedligeholdelse

Sluk altid motoren, og tag taendrarshaetten af, for pabe-

gyndelse af vedligeholdelse-, eller renggringsarbejde.

1. Undlad at spregjte vand pa maskinen. Herved be-
skadiges motoren.

2. Renger maskinen med en klud, handbgrste mv.

Vedligeholdelsesplan

efter 12 efter 24 efter 36

driftstimer | driftstimer driftstimer
Luftfilter renggres renggres erstattes
Teendrer kontrolleres | rengeres erstattes

Kontrol skal foretages af en fagmand:

* hvis buskrydderen rammer en genstand.

* hvis motoren pludselig stopper.

» hvis klingen er bgjet (forsgg ikke selv at rette den
ud igen!).

* hvis gearet er beskadiget.

Udskiftning af tradspole/skaretrad. Fig. 35 - 39

1. Tag tradspolen (1) ud, som beskrevet i afsnit 8.4.

Tryk spolen sammen og tag den ene halvdel af hu-

set af Fig. 35.

Tag spoletallerkenen ud af tradspolehuset Fig. 36.

Fjern eventuel resterende skaeretrad.

4. Leeg den nye skeeretrad sammen pa midten, og
haegt den herved opstaede slgjfe i spoletallerke-
nens udsparing. Fig. 37

5. Vikl traden op mod urets retning i stram tilstand.
Herved skiller spoledeleren skeeretradens to halv-
dele. Fig. 38

6. Heegt de sidste 15 cm af de to tradender ind i spo-
letallerkenens tradholdere overfor. Fig. 39

7. Fer de to tradender gennem metalgjerne i
tradspolehuset.

8. Tryk spoletallerkenen ind i tradspolehuset. Fig. 36

9. Traek kort og kraftigt i de to tradender for at lgsne
dem fra tradholderne.

10. Seet husets to halvdele sammen igen. Fig. 35

11. Skeer overskydende trad tilbage til ca. 13 cm. Det
nedszetter belastningen af motoren under start og
opvarmning.

12. Seet tradspolen pa igen (se afsnit 8.4). Hvis hele
tradspolen skiftes ud, springes punkt 3-6 over.

w N

Opslibning af skarekniven

Med tiden kan skeerekniven blive uskarp.

* Hvis du bemeerker dette, skal du lgsne de skruer,
hvormed skaerekniven er fastgjort til beskyttelses-
heetten.

* Monter kniven i en skruestik.

« Slib alle 3 klinger pa kniven, og veer omhyggelig
med at bevare skeerekantens vinkel. Der ma kun fi-
les i én retning.

Udskift eller opslib klingen ved slutningen af hver klip-
pesaeson eller ved behov.

Ubalancerede klinger bevirker, at buskrydderen vibre-
rer kraftigt; dette kan medfere personskader!

Udskiftning og rengering af teendrer. Fig. 32 - 33

1. Sa snart motoren er afkolet, fiernes taendroret
med den medleverede topnggle.

2. Renggr teendrgret med en tradberste.

3. Indstil mellemrummet pa 0,5 til 0,7 mm med en
s@ger.

4. Seet teendreret forsigtigt ind med handen, sa ge-
vindet ikke beskadiges.

5. Nar teendreret er isat, spendes det fast med
teendrgrsngglen.

Rengering af luftfilter fig. 28 - 31

Snavsede luftfiltre forringer motoreffekten, fordi karbu-

ratoren forsynes med for lidt luft. Regelmaessig kontrol

er derfor ngdvendig.

» Losn luftfilterets afdeekning, og fjern svampefilter-
elementet.

« Anbring luftfilterets afdaekning igen, sé& der ikke kan
falde noget ned i luftkanalen.

» Vask filterelementet i varmt seebevand, skyl det, og
lad det luftterre.
PAS PA! Renger aldrig luftfilteret med benzin eller
braendbare oplgsningsmidler.

A Advarsel!
Lad aldrig motoren kere, hvis luftfilterelementet
ikke er sat i.

Smering af vinkelgear

Skal behandles med lithiumbaseret fedt. Fjern skruen,
og indfer fedtet, drej skaftet manuelt, indtil der lgber
fedt ud; og pasaet derefter skruen igen.
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Opbevaring af maskinen
Renger maskinen grundigt efter brug. Opbevar maski-
nen pa tort sted; lad forst motoren kgale af.

12. Reparation og bestilling af reser-
vedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri
tilstand. Dele, der kan forarsage personskader, kan
opbevares utilgeengeligt for uvedkommende og barn.

PAS PA! |ht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbeharsdele.

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgivet:

» Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

Vigtig henvisning ifm. reparation:

Ved returnering af produktet til reparation skal man
veere opmaerksom pa, at det af sikkerhedsarsager skal
sendes til servicestationen temt for olie og braendstof.

12.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Modelbetegnelse

* Varenummer

» Data pa typeskiltet

12.2 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som folge af brug eller naturlig slitage, og at der
er brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Tradspole, skeerekniv, taendrer, luftfilter

* medfelger ikke ngdvendigvis!

13. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

O WA
%@ @ﬁn é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. gaeldende miljgregler.

Information om muligheder for bortskaffelse af
brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.

Brandstof og olie

* Inden maskinen bortskaffes, skal breendstoftanken
og motoroliebeholderen tsmmes!

» Braendstof og motorolie harer ikke til i husholdnings-
affald eller aflab, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat!

+ Tomme olie- og braendstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til geeldende miljgregler.
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14. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Maskinen vil ikke starte » Fejlistartprocedure » Folg startinstruktionerne
* Renger teendraret, eller isaet et
+ Tilsodet eller fugtigt teendrar nyt
» Kontakt autoriseret kundeservice
» Forkert karburatorindstilling « Montér klingen og/eller tradspolen
igen

+ Klinge og/eller tradspole monteret Kontrollér breendstofstanden
forkert

* Intet breendstof i tanken

Maskinen starter, men karer + Forkert indstilling af chokerarm * Luk choker-armen
ikke med fuld kraft + Snavset luftfilter
+ Forkert karburatorindstilling * Rens luftfilteret
» Kontakt autoriseret kundeservice
+ Skaerekniv er uskarp « Slib og/eller udskift skaerekniv

Motoren karer uregelmeaessigt + Forkert elektrodeafstand pa teendrer Rens taendreret, og indstil elektro-
deafstanden, eller indseet et nyt
» Forkert karburatorindstilling teendror

« Kontakt autoriseret kundeservice

Motor ryger kraftigt + Forkert breendstofblanding « Brug korrekt breendstofblanding
(se breendstof-blandingstabellen)

« Kontakt autoriseret kundeservice

+ Forkert karburatorindstilling

Motoren karer varm » Motor er overbelastet * Hold pauser med jeevne mellem-
rum

280 | DK www.scheppach.com



Forklaring av symbolene pa produktet

Brukenav symboleridenne handboken ermenta gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke
erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

For igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Obs! Bensin er sveert lett antennelig. Unnga regyking, apen ild eller gnister i naerheten av
drivstoff.

Advarsel! Ved ignorering er det livsfare, fare for personskader eller skade av verktayet

Ib® G

Obs, fare for personskader!
Pass pa at hender og fotter ikke kommer i kontakt med kniven mens motoren er i gang.

i

(] -—15m (50ft) —
'H‘ @)ﬂ‘ Hold barn, tilskuere og hjelpere 15 m unna ryddesagen!

@ Bruk solide sko!

@ @ @ Bruk sikkerhetshjelm, harselsvern og vernebrille!

Bruk arbeidshansker!

- Obs! Eksosen og andre deler av motoren blir veldig varme under drift, ikke bergr!

iﬂ +5=7, 40:1 | Symbol for «blandingsforholdet av bensin/olje» som kan fylles pa tanklokket.

i s Obs! Fare for personskader pa grunn av gjenstander som slenges bort
c € Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

Veer oppmerksom pa tilbakeslag!
@

www.scheppach.com NO | 281




scypd |
@ Obs, ikke bruk sagblader eller skjaereverktgy av metall med flere deler!
Ryddesag
Gresstrimmer
) L
114 Garantert lydeffektniva
4B
m Tankinnhold
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi snsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med
ditt nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette produktet eller grunnet dette produktet

ved:

* Feil behandling

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk

» Montering og utskifting av ikke originale reservede-
ler

* |kke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa falgende:

Brukerveiledningen er del av produktet. Den inneholder
viktige instruksjoner om hvordan du arbeider sikkert,
faglig korrekt og skonomisk, hvordan du unngar farer,
sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider og
oker paliteligheten og levetiden til produktet. | tillegg til
sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveiledningen
ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjeor deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsin-
struksjoner fgr du bruker produktet. Driv produktet kun
som beskrevet og for de angitte bruksomradene. Opp-
bevar brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever
alle dokumenter hvis du gir produktet videre til tredje-
part.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Leveringsomfang

1. Tradspole med skjeeretrad
Beskyttelse

Fgringsholme med drivaksel
Skjeerekniv

Fgringshandtak

S

Pa-/av-bryter
Gassknappsperre
Gassknapp

9. «Sperre» gassknapp
10. Choke-spak

11. Starttrekksnor

12. Tennpluggkontakt
13. Deksel luftfilterhus
14. Bensintank

15. Hus for motorkjeling
16. Drivstoffpumpe

17. Stropp

18. Olje- bensinblandeflaske
19. Tennpluggngkkel
20. Unbrakongkkel str. 4
21. Unbrakongkkel str. 5
22. Kabelstrips

® N o

3. Leveringsomfang

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

« Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for trans-
portskader. Ved anmerkninger skal distributaren
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen fgr du tar det i bruk.

» Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

4. Tiltenkt bruk

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver
annen bruk som gar utover dette er ikke forskrifts-
messig. Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er
ansvarlig for materielle skader eller personskader av
enhver art som forarsakes av dette.
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Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan-
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
tiltenkt bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil-
beher fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tekniske
dataene, méa overholdes.

Trimmeren (bruk av skjaerekniven) egner seg til skjee-
ring av mindre greiner, kraftig ugress og kratt.
Trimmeren (bruk av tradspole med skjaeretrad) er eg-
net for klipping av plener, gressarealer og lett ugress.
Overholdelsen av bruksanvisningen til produsenten er
forutsetningen for tiltenkt bruk av apparatet. All annen
bruk enn den som er uttrykkelig godkjent i denne vei-
ledningen kan forarsake skader pa apparatet og utgjo-
re en alvorlig fare for brukeren. Falg begrensningene i
sikkerhetsinstruksjonene.

Obs! Pa grunn av den kroppslige faren for brukeren
ma den bensindrevne trimmeren ikke brukes til falgen-
de arbeider: for rensking av gangveier og som hage-
kvern for & kutte opp tre- og hekkseksjoner. Videre ma
den bensindrevne trimmeren ikke brukes til planering
av forhgyninger, som f.eks fra muldvarp. Av sikker-
hetsmessige arsaker ma den bensindrevne trimmeren
ikke brukes som drivenhet for andre arbeidsredskaper
og verktgysett av noe slag.

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.

Hvem som ikke skal bruke apparatet:

Personer, som ikke er kjent med brukerveiledningen,
barn under 16 ar samt personer, som er under innfly-
telse av alkohol og medikamenter.

Driftstimer for bensindrevet trimmer
Selv om en trimmer kan brukes nar som helst, ber
operatgren ta hensyn til menneskene i neeromradet.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro-
duktet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forarsa-
kes grunnet feil bruk eller feil betjening.

Forklaring av signalordene i brukerveiledningen

A

Signalord for a indikere en overhengende
farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i dod eller alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fere
til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fere
til materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt dette produktet.

Unnlatelse av & overholde de pafelgende anvisningene
kan fere til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Sikkerhetsinstruksjoner

Dette apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller pa grunn utilstrekkelig erfaring og kunn-
skaper, safremt de ikke er under oppsyn av en person
som er ansvarlige for sikkerheten og har fatt instrukser
om bruk av apparatet.

Barn ma veere under tilsyn, slik at de ikke leker med
apparatet.
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Opplaring
Les anvisningene ngye. Gjor deg kjent med be-
tieningselementene og forskriftsmessig bruk av
apparatet.
La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
disse instruksjonene bruke apparatet. De relevante
lovene i et land kan spesifisere en minimumsalder
for operataren.
Klipp aldri mens mennesker, spesielt barn, eller dyr
er det i naerheten.
Operatgren eller brukeren er ansvarlig for konse-
kvensene av farer som andre personer eller deres
eiendom utsettes for.
Ikke la motoren ga innendgrs. Avgassene inne-
holder skadelig karbonmonoksid.

Forberedelse
Bruk alltid egnede sko og en lang bukse nar du klipper.
Ikke ta apparatet i drift, hvis du gar barbeint eller
bruker sandaler.
Kontroller omradet der apparatet skal brukes noye;
fiern alle steiner, pinner, ledninger, bein og andre
gjenstander.
Kontroller blader, bolter og skjeereinnretningen for
synlige skader eller slitasje for hver bruk. Bytt ut
slitte eller skadde blader og skruer parvis, for a sik-
re likevekten.
Veer forsiktig med apparater med flere blader, siden
ett blad kan fere til at andre blader roterer.

Drift
Apparatet skal kun brukes ved dagslys eller bra
kunstig belysning.
Ikke bruk apparatet ved fuktig gress.
Pass pa at du star stabilt spesielt i skraninger.
G3; ikke lgp.
Veer spesielt forsiktig nar du endrer retningen pa
en skraning.
Ikke klipp gress i veldig bratte skraninger.
Veer spesielt forsiktig nar du vender apparatet eller
trekker det mot deg.
Du ma aldri drive apparatet med defekte beskyttel-
sesinnretninger eller -skjold samt uten beskyttelse
for deg selv.
Sla pa motoren tilsvarende instruksjonene og hold
fattene unna bladet/bladene.
| dette tilfellet ma du ikke vippe den mer enn ab-
solutt ngdvendig, og bare lgfte den delen som er
vendt bort fra operatgren. Begge hendene ma veere
i betjeningsposisjon, fer du igjen beveger apparatet
i retning av bakken.

4,

Hold hender og fetter borte fra de roterende delene.

Loft eller beer aldri apparatet mens motoren gar.

Trekk tennpluggen ut av sokkelen:

— nar du ikke arbeider med apparatet,

— for du fierner en blokkering,

— for kontroll, rengjering eller arbeider pa appa-
ratet,

— etter bergring av en gjenstand. Kontroller appa-
ratet for skader og reparer det om ngdvendig,

— hvis det begynner & vibrere unormalt (skal kon-
trolleres umiddelbart).

Vedlikehold og oppbevaring
Pass pa at alle mutrer, bolter og skruer er trukket
godt fast, slik at apparatet er i sikker arbeidstilstand.
Kontroller gressoppsamleren regelmessig for sli-
tasje.
Skift ut nedslitte eller skadde deler av sikkerhets-
messige grunner.
Ved roterende klippere skal det kun brukes reser-
veskjeerinnretninger av tilsvarende type.

— |kke oppbevar apparatet med bensin i tankenien
bygning, der gasser kan na apen ild eller gnister.

— La motoren avkjgle far lagring i en beholder.

— For aredusere brannfaren, hold motoren, lyddem-
peren, batterirommet og bensinoppbevaringsom-
radet fritt for gress, blader og overfladig fett.

— Hovis bensintanken ma temmes, méa du gjere det
utendgrs.

Spesiell sikkerhetsadvarsel

Hold handtakene til trimmeren sikkert med begge
hendene. Nar du avbryter arbeidet, ma du sette
gassknappen i tomgangsstilling.

Innta en stabil, jevn holdning under arbeidet.
Hold motorhastigheten pa det nivaet som kreves
for skjaering; gk aldri motorhastigheten utover det
ngdvendige nivaet.

Hvis gress setter seg fast i bladet under drift, eller
du ma kontrollere eller fylle bensin pa apparatet,
ma du alltid sla av motoren.

Hvis bladet bergrer en hard gjenstand, som for
eksempel en stein, ma du stoppe motoren umid-
delbart og kontrollere om bladet er skadet. | sa fall
ma du bytte bladet med et nytt.

Hvis noen roper pa deg mens du arbeider, ma
du alltid sla av motoren fgr du snur deg til dem.
Du ma aldri ta pa tennpluggen eller kabelen mens
motoren er i drift. Ved manglende overholdelse er
det er fare for elektrisk stat.



8. Du ma aldri ta pa lyddemperen, tennpluggen el-
ler andre metalldeler til motoren, mens motoren
er i drift, eller rett etter at motoren er slatt av. Ved
manglende overholdelse kan det oppsta alvorlige
forbrenninger.

9. Nardu er ferdig med a kutte pa ett sted og vil fort-
sette arbeidet pa et annet sted, slar du av moto-
ren og vender maskinen slik at bladet peker bort
fra kroppen.

10. Kontroller om skjeereinnretningen i motortomgang
har sluttet & rotere, for du igjen arbeider med ap-
paratet.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste

tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske

regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

+ Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin-
gen som helhet folges.

+ Unnga tilfeldig idriftsetting av produktet. Bruk bruks-
verktoyet som anbefales i brukerveiledningen. Pa
denne maten oppnar du at produktet gir optimal
ytelse.

» Hold hendene og fattene unna arbeidsomradet, nar
produktet er i drift.

6. Tekniske data

Skjaeredata gresstrimmer

Kuttediameter 420 mm

Tradstyrke 2x2,4mm

Tradlengde 4m

Skjaerehastighet maks. 6000 min-'

Skjeeredata ryddesag

Kuttediameter 255 mm
Skjeerebladtykkelse 1,4 mm
Antall tenner 3
Skjeerehastighet maks. 6800 min"
Drev

Slagvolum 52 cm®

Nominell motoreffekt 1,4 kW

Bensintankens volum 1200 cm®
CO,-utslipp 830,2 g/kWh
2-taktsmotor,
Motortype luftkjolt
Vekt 6,8 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Informasjon om steyutvikling iht. ISO 22867:2021;
EN 1SO 22868:2021

Stoyverdier

Ryddesag

Lydeffektniva L,,,, 106,2 dB
Steyniva L, 96,4 dB
Gresstrimmer

Lydeffektniva L, 109,0 dB
Steyniva L, 99,1 dB
Usikkerhet K 3dB

WA/pA

Vibrasjonsverdier

Vibrasjonsverdi iht. ISO 22867:2021

venstre 8,3 m/s?
Gresstrimmer A, ﬁ
ayre 8,3 m/s

venstre 8,3 m/s?
Ryddesag A, hoyre 8,3 m/s?

1,5 m/s?

Méleusikkerhet K,

Begrens stgyutviklingen og vibrasjoner til et minimum!
» Bruk kun feilfrie apparater.

» Vedlikehold og rengjer apparatet regelmessig.

» Tilpass arbeidsmaten til apparatet.

» Overbelast ikke apparatet.

» Spgrg for at apparatet blir kontrollert om ngdvendig.
+ Sla av apparatet nar det ikke er i bruk.

* Bruk hansker.

I denne brukerveiledningen har vi markert det som
angar din sikkerhet med dette symbolet: A
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7. For idriftsetting

Kontroller apparatet fgr hver idriftsetting for:

+ Tetthet til drivstoffsystemet.

« Feilfri tilstand og fullstendighet av beskyttelsesinn-
retningene og skjaereanordningen.

+ Godt feste av alle skrueforbindelser.

+ Lett bevegelighet av alle bevegelige deler.

1. Drivstoff og olje

Anbefalt drivstoff

Bruk kun en blanding av blyfri bensin og spesiell
2-takts motorolje. Bland drivstoffblandingen i henhold
til drivstoffblandingstabellen.

Obs: lkke bruk en drivstoffblanding som har veert la-
gret i mer enn 90 dager.

Obs: Ikke bruk 2-taktsolje som anbefaler et blandings-
forhold pa 100:1. Ved motorskader pa grunn av util-
strekkelig smgring, bortfaller produsentens motorga-
ranti.

Obs: Bruk kun beholdere som er utformet og godkjent
for transport og lagring av drivstoff.

Fyll riktig mengde bensin og 2-taktsolje i den vedlagte
blandeflasken. Rist deretter beholderen godt.

Bruk aldri olj for 4-taktsmotorer eller vannkjelte
2-taktsmotorer. Dette kan fere til at tennpluggen blir
tilsmusset, avtrekksluftdelen blokkeres eller at stem-
pelringen setter seg fast.

En drivstoffblanding ikke har vaert brukt pa en maned
eller lenger kan tette forgasseren eller pavirke motor-
driften. Drivstoff som ikke brukes ma fylles i en lufttett
beholder og oppbevares i et markt, kjglig rom.

2. Drivstoffblandingstabell
Blandingsprosess: 40 deler bensin pa 1 del olje

Eksempel:
11 Bensin 0,025 1 2-taktsolje
51 Bensin 0,125 1 2-taktsolje

Advarsel! Vaer oppmerksom pa avgasser.
Sla alltid av motoren for du fyller drivstoff. Fyll
aldri bensin i apparatet mens motoren gar eller
mens den er varm. Det bestar brannfare!

8. Oppbygning og betjening

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

Montering
Nar du setter sammen maskinen ma du falge de an-
gitte monteringsveiledningene.

1. Monter handtaket pa maskinen fig. 4 - 6

» Losne forst og fremst unbrakoskruene, og plasser
deretter hayre og venstre handtak i midten av hand-
taksholderen.

» Monter deretter handtaksholderen og trekk fast un-
brakoskruene.

2. Montere skaftet fig. 7

» Trykk den nedre delen av skaftet (b) nedover, helt
til lasebolten (a) gar i las i borehullet (c) pa skaftet.
Det er enklere, hvis vrir undersiden av skaftet (b)
litt i begge retninger. Bolten (a) er i riktig posisjon,
nar den sitter fullstendig i borehullet.

« Trekk deretter knappen (d) godt fast.

3. Montere beskyttelsen fig. 11 - 13
» Fest beskyttelsen med ngkkelen som fglger med
som standardtilbehgr; trekk fast skruene.

A Advarsel! Bruk kun originale reserve- og tilbehgrs-
deler fra produsenten. Ved ignorering kan det fare til
redusert ytelse, personskader og tap av garantien.
Maskinen skal aldri brukes uten beskyttelse!

4. Montering og demontering av de to skjare-
innretningene

Gresstrimmer / tradspole fig. 14 - 15
* Logsne mutteren.
Rett ut de to borehullene til flensen og dekselet.
Hold flensen med et skrujern og vri pipengkkelen
med urviseren; mutteren lgsner.
* Fest nylonskjaerehodet.
Fjern dekslet ved a lgsne mutteren. Fortsett & holde
flensen, fest nylonskjeerehodet pa skaftet og vri det
mot urviseren; nylonskjaerehodet blir festet. Fig. 15
* Losne nylonskjeerehodet.
Hold flensen med et skrujern og vri nylonskjeereho-
det med urviseren; na kan den skiftes ut.
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Ryddesag / skjarekniv

* Fest bladet. Fig. 8 - 10
Ta av den ytre flensen etter & ha lgsnet mutteren.
Rett deretter ut bladet (4), den ytre flensen (25),
dekselet (24) og mutteren. Vaer oppmerksom pa at
rotasjonsretningen til bladet ma stemme overens
med pilretningen pa bladet. Hold flensen med et
skrujern og trekk til mutteren mot urviseren; pass
pa at mutteren sitter godt fast.

* Logsne bladet. Hold flensen med et skrujern og lgsne
mutteren; deretter kan du fjerne bladet.

A Advarsel!
For bruk ma du serge for at skjaerehodet er riktig mon-
tert!

Merknad: Emballasjematerialer bestar av resirkuler-
te materialer. Kast emballasjematerialene tilsvarende
direktivene.

5. Sett pa stroppen. Fig. 17 - 21
+ Sett pa stroppen som vist.

Drift

Nar du arbeider med apparatet ma plastbeskyttelses-
hetten for drift med kniv eller trad vaere montert, for a
forhindre at gjenstander kastes bort.

Den integrerte kniven (A) i beskyttelseshetten til skjae-
retraden kutter automatisk traden til optimal lengde.
Fig. 16

Fylle pa bensin

A Fare for personskader! Bensin kan eksplodere!
For du fyller bensin pa tanken ma du sla av moto-
ren og la den avkjole.

A Fare for apparatskader!
Apparatet leveres uten motor- eller girolje.

OBS! For idriftsetting ma du fylle pa bensin-/olje-
blandingen.

» Skru opp tanklokket (14) og fiern det. Fig. 1
+ Tilsett forsiktig bensin-/oljeblandingen. Ikke sgl!
+ Skru tanklokket fast for hand.

Tappe av bensin fig. 40

* Hold en oppsamlingsbeholder under bensintappe-
skrue.

+ Skru opp og fjern tankhetten.

« Tapp av bensin/oljeblandingen fullstendig.
» Skru tankhetten fast for hand igjen.

Start apparatet
Ikke start apparatet, for du har montert det fullstendig.

A Fare for personskader!

Ikke bruk apparatet, hvis du har oppdaget feil.
Hvis en del er skadet, ma du bytte den ut for du
bruker apparatet igjen.

Kontroller for bruk!

« Kontroller om apparatet befinner seg i sikker til-
stand:

» Kontroller apparatet for lekkasjer.

« Kontroller apparatet for synlige skader.

« Kontroller om alle delene til apparatet er riktig montert.

» Kontroller om alle sikkerhetsinnretninger befinner
seg i god tilstand.

A Fare for personskader!

For du starter arbeidet, fjern alltid alle gjenstander
som ligger pa bakken, som kan kastes bort ved drift
av trimmeren.

Starte fig. 21 -27 + 4

Chokespak:
» Varm motor / choke lukket: IE‘
» Kald motor / choke apen: IE

Sa snart apparatet er forskriftsmessig montert, starter
du motoren som fglger:
1. Plasser apparatet pa en hard, jevn overflate.

2. Trykk motorbryteren til pa-posisjon. Fig. 22

3. Apne chokespaken (10). Fig. 23

4. Trykk bensinpumpen mer enn 5 ganger. Fig. 24

5. Trekk i handtaket pa startsnoren (11) 3 til 5 ganger
for & starte motoren. Fig. 25

6. Trekk i snoren til motoren starter. Fig. 25

7. Ventlitt og lukk chokespaken (10). Fig. 26

8. Nar motoren gar pa tomgang, trykk ferst utlgser-
hendelen (7) og trykk deretter gassknappen (8).
Apparatet gar. Hvis du vil sperre gassknappen pa
halv gass, trykk laseknappen (9). Fig. 27

9. Tilpasse tradlengden under arbeidet:

Dette apparatet har et skjeerehode som fungerer
etter «trykk og ga»-prinsippet.
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Du kan frigjgre mer trad ved a trykke skjaerehodet
mot skiven mens motoren gar pa full hastighet:
Nylontraden slippes ut automatisk, og bladet kut-
ter av overfladig lengde. Fig. 41

10. Hvis det oppstar problemer, sla av motoren; ap-
paratet stopper. Hvis du vil stoppe skjeerehodet,
slipp gassknappen (8). Fig. 27

11. Hvis det oppstar et problem, trekk i sikkerhetsbel-
tepinnen og lgsne umiddelbart trimmeren. Sla av
motoren fig. 22

12. Nar motoren er varm, kan gassknappen settes di-
rekte til pa-posisjon nar du starter maskinen pa nytt.

Merknad: Hvis motoren ikke starter etter flere forsek,
les avsnittet «Feilretting pa motoren».

Merknad: Trekk alltid startsnoren rett ut. Hvis den trek-
kes ut i vinkel, oppstar friksjon pa maljen. Denne friksjo-
nen forer til at sneret slites gjennom og slites ut raskere.
Hold alltid i starthandtaket nar snoren trekkes inn igjen.
La aldri snoren smelle tilbake etter at den er trukket ut.

Merknad: Ikke start motoren i hgyt gress.

A OBS: Nar motoren er slatt av, fortsetter traden & ga
i noen sekunder; hold deg derfor unna skjeerehodet til
trimmeren til den har kommet til fullstendig stillstand!

9. Arbeidsinstrukser
Forlengelse av skjaretraden

Advarsel! Ikke bruk noen som helst form for metall-
trad eller plastdekket metalltrad i tradspolen. Dette kan
fore til alvorlige personskader hos brukeren.

For a forlenge skjeeretraden, la motoren ga pa full gass
og trykk tradspolen mot bakken. Traden forlenges au-
tomatisk. Fig. 41

Kniven pa beskyttelsesskjoldet kutter traden til tillatt
lengde. Fig. 16

A Forsiktig: Fjern regelmessig alt gress og ugress-
rester for a forhindre at skaftraret overopphetes. Plen-/
gress-/ugressrester setter seg fast under beskyttel-
sesskjoldet, noe som hindrer tilstrekkelig kjeling av
skaftrgret. Fjern restene forsiktig med et skrujern eller
lignende. Fig. 42

Forskjellige skjeremetoder
Nar apparatet er riktig montert, skjeerer apparatet
ugress og heyt gress pa vanskelig tilgjengelige ste-

der, som f.eks. langs gjerder, vegger og fundamenter,
samt rundt treer. Den kan ogsa brukes til «klipping» for
a fierne ugress for & klargjere en hage eller for a rydde
opp i et bestemt omrade nzer bakken. Fig. 43

A Obs: Selv ved forsiktig bruk vil skjeering i funda-
menter, stein- eller betongmurer osv. fare til storre sli-
tasje pa gjengene enn normailt.

Trimmel/klippe

Sving trimmeren fra side til side i en sigdaktig bevegel-
se. Hold tradspolen alltid parallelt med bakken. Kon-
troller terrenget og bestem gnsket klippehayde. For
og hold tradspolen i gnsket hgyde for & oppna et jevnt
snitt. Fig. 43

Lav trimming

Hold trimmeren i en liten vinkel rett foran deg, slik at
undersiden av tradspolen er over bakken og traden
treffer riktig klippested. Skjeer alltid bort fra deg. lkke
trekk trimmeren mot deg.

Skjeere pa gjerde/fundament

Nar du skjeerer, ma du nzerme deg nettinggjerder, sta-
kittgjerder, natursteinmurer og fundamenter langsomt
for & skjeere neer dem uten & treffe hindringen med
traden. Hvis traden kommer i kontakt med f.eks. stei-
ner, steinmurer eller fundamenter, vil den slites ut eller
frynse. Hvis traden treffer gjerdenettet, knekker den.

Trimme rundt traer

Nar du trimmer rundt trestammer, ma du nzerme deg
langsomt, slik at traden ikke bergrer barken. Ga rundt
treet, og klipp fra venstre mot hgyre. Naerme deg gress
eller ugress med tuppen av traden og vipp tradspolen
litt fremover.

Advarsel: Veer veldig forsiktig nar du klipper. Nar du ut-
farer slikt arbeid, hold en avstand pa 30 meter mellom
deg selv og andre personer eller dyr.

Klippe

Nar du klipper, dekker du all vegetasjon helt ned
til bakken. For & gjere dette, vipp tradspolen i en 30
graders vinkel mot hgyre. Still handtaket i gnsket po-
sisjon. Veer oppmerksom pa gkt fare for personskader
pa brukeren, tilskuere og dyr, samt fare for materielle
skader fra gjenstander som kastes bort (f.eks. steiner).

A Advarsel: Ikke bruk apparat til & fierne gjenstander
fra gangveier osv.!
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Apparatet er et kraftig verktay, og sméa steiner eller
andre gjenstander kan kastes 15 meter eller mer, noe
som kan forarsake personskader eller skader pa biler,
hus og vinduer.

Fastsetting

Hvis skjeerekniven blokkeres pa grunn av for tett vege-
tasjon, ma du sla av motoren umiddelbart. Fjern gress
og kratt fra apparatet for du tar det i drift igjen. Fig. 42

Unnga tilbakeslag

Ved arbeider med skjeerekniven, er det fare for tilbake-
slag hvis den treffer faste hindringer (trestamme, gren,
trestubbe, stein eller lignende). Derved kastes appa-
ratet tilbake mot rotasjonsretningen til verktgyet. Dette
kan fare til at du mister kontrollen over apparatet. Ikke
bruk skjeerekniven i naerheten av gjerder, metallstol-
per, kantstein eller fundamenter.

10. Rengjoring og lagring

Rengjoering

» Hold handtakene fri for olje slik at du alltid har et
sikkert grep.

* Rengjer apparatet ved behov med en fuktig klut og
eventuelt et mildt vaskemiddel.

» Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stev og smuss. Terk av pro-
duktet med en ren klut eller blas ut av det med tryk-
kluft med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer produktet direkte etter
hver bruk.

» Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. lkke bruk rengjgrings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til produktet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i produktet.

A Obs!

» Trekk ut tennpluggkontakten fgr hver rengjering.

» Senk aldri apparatet i vann eller andre veesker for a
rengjere det.

+ Trimmeren ma oppbevares pa et sikkert og tert sted
og utenfor rekkevidden til barn.

Lagring
Forsiktig: Ikke oppbevar apparatet lengre enn 30 dager
uten a ga gjennom felgende:

Oppbevaring av apparatet
Hvis du oppbevarer apparatet i mer enn 30 dager,
ma det klargjeres for dette formalet. Ellers fordunster

drivstoffet i forgasseren og etterlater et gummiaktig
bunnbelegg. Dette kan vanskeliggjere starten og fore
til dyre reparasjoner.

1. Ta drivstofftanklokket langsomt av for a avlaste
mulig trykk i tanken. Tem tanken forsiktig.

2. Start motoren og la den ga til den stopper for a
fierne drivstoffet fra forgasseren.

3. La motoren avkjgles (ca. 5 minutter).

4. Fjern tennpluggen

5. Hell 1 teskje ren totaktsolje inn i forbrennings-
rommet. Trekk flere ganger langsomt i startsnoren
for & belegge de interne komponentene. Skru inn
tennpluggen igjen.

Merknad: Oppbevar apparatet pa et tort sted, langt
unna mulige antenningskilder, f.eks. ovn, vannkoker
med gass, gasstarker osv.

Gjentatt idriftsetting

1. Fjern tennpluggen.

2. Trekk raskt i startsnoren for a fjerne overskudds-
olje fra forbrenningsrommet.

3. Rengjer tennpluggen og pass pa at pluggen har
riktig elektrodeavstand, eller sett inn ny tennplugg
med riktig elektrodeavstand.

4. Forbered apparatet for drift.

5. Fyll tanken med riktig drivstoff-/oljeblanding. Se
drivstoffblandingstabellen.

Transport

Hvis du vil transportere apparatet ma du temme ben-
sintanken som forklart i kapittel 8. Bruk en berste eller
handkost for & rengjere grov smuss pa apparatet.

11. Vedlikehold

For du utferer vedlikeholds- eller rengjgringsarbeider,
sla alltid av motoren og trekk ut tennpluggkontakten.

1. Ikke sprut vann pa apparatet. Dette skader motoren.
2. Rengjer apparatet med en klut, en handbgrste osv.

Vedlikeholdsskjema
etter 12 etter 24 etter 36
driftstimer | driftstimer driftstimer
Luftfilter rengjgre rengjere skift ut
Tennplugg | kontrollere rengjgre skift ut

Profesjonell kontroll pakrevd:
* hvis trimmeren stater pa en gjenstand.
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* hvis motoren plutselig stopper.
» hvis bladet er bayd (ikke rett det selv!).
* hvis drevet er skadet.

Utskiftning av tradspole/skjaeretrad. Fig. 35 - 39

1. Demonter tradspolen (1), som beskrevet i avsnitt
8.4. Press sammen spolen og fijern en halvdel av
huset fig. 35.

2. Taspoleplaten ut av tradspolehuset fig. 36.

Fjern ev. skjeeretrad.

4. Brett den nye skjeeretraden pa midten og hekt den
resulterende lgkken inn i fordypningen pa spole-
platen. Fig. 37

5. Vikle pa traden mot urviseren under spenning.
Spoleseparatoren skiller de to halvdelene av
skjeeretraden. Fig. 38

6. Hekt de siste 15 cm av begge tradendene inn i de
motsatte tradholderne pa spoleplaten. Fig. 39

7. Fer de to tradendene gjennom metallmaljene i
tradspolehuset.

8. Trykk spoleplaten inn i tradspolehuset. Fig. 36

9. Trekk kort og kraftig i begge tradendene for & lgs-
ne dem fra tradholderne.

10. Sett sammen halvdelene til huset igjen. Fig. 35

11. Klipp av overfladig trad til ca. 13 cm. Det reduserer
belastningen pa motoren under start og oppvarming.

12. Monter tradspolen igjen (se avsnitt 8.4). Hvis du skifter
ut hele tradspolen, kan du hoppe over punktene 3-6.

w

Sliping av skjeerekniven

Skjeerekniven kan bli slgv i lapet av tiden.

* Hovis du legger merke til dette, lgsne skruene, som
fester skjeerekniven pa beskyttelseshetten.

+ Fest kniven i en skruestikke.

« Slip alle 3 bladene til kniven med en flatfil og pass pa, a
beholde vinkelen til skjeerekanten. Bare fil i én retning.

Skift ut eller slip bladet pa slutten av hver klippesesong
eller etter behov.

Ubalanserte blader gjgr at trimmeren vibrerer kraftig;
dette forer til fare for personskader!

Skifte ut og rengjore tennpluggen. Fig. 32 - 33

1. Straks motoren er avkjelt, kan du fijerne tennplug-
gen med den medfelgende pipengkkelen.

2. Rengjer tennpluggen med en stalberste.

3. Still inn mellomrommet med en bladsgker pa 0,5
til 0,7 mm.

4. Sett tennpluggen forsiktig inn for hand, slik at
gjengen ikke blir skadet.

5. Etter at tennpluggen er satt inn, trekker du den
fast med tennpluggnekkelen.

Rengjere luftfilteret fig. 28 - 31

Skitne luftfiltre reduserer motorytelsen pa grunn av

utilstrekkelig Iufttilfersel til forgasseren. Regelmessige

kontroller er derfor veldig viktige.

» Losne dekselet til luftfilteret og fjern svampfilterele-
mentet.

« Sett pa Iuftfilterdekselet igjen slik at ingenting kan
komme inn i luftkanalen.

» Vask filterelementet i varmt sapevann, skyll og la
det lufttarke.
Obs: Rengjor aldri luftfilteret med bensin eller
brennbare lgsemidler.

A Advarsel!
La motoren aldri ga, hvis luftfilterelementet ikke er
satt inn.

Smore vinkeldrevet
Behandle med fett pa litiumbasis. Fjern skruen og til-
sett fett, drei skaftet manuelt, helt til fett kommer ut; og
sett igjen pa skruene.

Oppbevare apparatet
Rengjer apparatet ngye etter bruk. Apparatet ma opp-
bevares pa et tort sted; la motoren forst avkjole.

12. Reparasjon og reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle
sikkerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand.
Oppbevar deler som utgjer en fare for skade utenfor
rekkevidde for andre personer og barn.

OBS: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss
ikke ansvar for skader som skyldes feilaktige repara-
sjoner eller manglende bruk av originale reservedeler.

Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spe-
sialist. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Angi falgende informasjon ved tilbakemeldinger:

» stremtype til motoren
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» informasjon til maskinens typeskilt
+ informasjon til motor-typeskiltet

Viktig informasjon ved en reparasjon:

Ved tilbakelevering av produktet for reparasjon ma du
veere oppmerksom pa at det av sikkerhetsgrunner ma
sendes til servicestasjonen uten olje og drivstoff.

12.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende
opplysninger:

* Modellbetegnelse

+ Artikkelnummer

» Data til typeskiltet

12.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Tradspole, skjaerekniv, tennplugg, luftfilter
* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

14. Feilhjelp

13. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

O WA
%@ @ﬁn éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle ap-
paratet hos din kommune- eller byadministrasjon.

Drivstoff og oljer

* For kassering av apparatet ma drivstofftanken og
motoroljebeholderen temmes!

» Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i hushold-
ningsavfall eller avlep, men ma samles inn eller kas-
seres separat!

» Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres pa
en miljgvennlig mate.

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak
Apparat starter » Feil fremgangsmate ved start
ikke

» Sotet eller vat tennplugg

 Feil forgasserinnstilling

» ingen drivstoff i tanken

« Bladet eller tradspolen er montert feil

Utbedring

* Folg instruksene for start

* Rengjer tennpluggen eller skift ut med en ny
« Kontakt autorisert kundeservice

* Monter bladet eller tradspolen igjen

« Kontroller drivstoffnivaet

Apparatet starter, |+ Feil innstilling av chokespaken
men har ikke full » Tilsmusset luftfilter
effekt « Feil forgasserinnstilling

» Skjeerekniven er slgv

« Lukk chokespaken

» Rengjor luftfilteret
« Kontakt autorisert kundeservice
« Slip eller skift ut skjeerekniven

 Feil forgasserinnstilling

Motoren gar » Feil elektrodeavstand til tennpluggen |+ Rengjer tennpluggen og still inn

ujevnt elektrodeavstanden eller sett inn en ny tennplugg
 Feil forgasserinnstilling « Kontakt autorisert kundeservice

Motoren ryker « Feil drivstoffblanding « Bruk riktig drivstoffblanding (se

overdrevent drivstoffblandingstabell)

« Kontakt autorisert kundeservice

Motoren gar varm |« Motoren er overbelastet

« Tajevnlige pauser
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O6sicHeHMe Ha cMMBONUTE BbpPXy NpoayKTa

V3nonsBaHeTo Ha CUMBONW B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO CreABa Aa Haco4u BHMMaHMeTo Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHOCT n obsACHeHUsITa, KOMTO M NpuapyxasaT, Tpsi6ea Aa O6baaT pasbpaHu
ToyHo. CamnTe npepynpexaeHus He npemaxsaT PUCKOBETE M He moraT Aa 3aMeHAT NpaBuITHWTE Mepku 3a
npepoTBpaTABaHe Ha 3M0MONYyKW.

\o

Mpean nyckaHe B ekcnnoatauusi npoyeTeTe 1 cnas3BaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
1 ykasaHusita 3a 6e3onacHocT!

BHumanue! BeH3uHbT e necHo3ananum. N3bsreaiite nyweHe, OTKPUT OFbH UK
obpasyBaHe Ha UCKpu B 6GNIN30CT 40 ropmBo.

I'Ipep,ynpe)i(,qume! I'Ipm HecCna3BaHe CblleCTByBa ONaCHOCT 3a XXUBOTa, HapaHABaHe
uUnu noBpexaaHe Ha NHCTpyMeHTa

Ibe®d

i

BHumaHue, onacHOCT OT HapaHsBaHe!
He pokocBaiTe HoXa C pbLeTe U kpakaTa, okaTo ABuratensaTt pabotu.

W._wm (501 —,

OpbxTe aeua, HabnogaTenu u NOMoLHMLM Ha 15 m pa3cTosiHue oT xpacTopesa!

o

Hocete 3gpaBu obyBku!

@0

M3nonaBanTe npeanasHa kacka, 3almrta 3a crnyxa v 3awmTHu oumnal

HoceTte paboTHu pbkaBuLm!

o
= |

BHumaHme! AycnyxbT v Apyrv YacTv Ha ABUraTens ctaBaT MHOIO ropeLuy no BpemMe Ha
paborTa, He rn gokocsaTe!

1 40:1

B+

{

CvMBOI 32 CbOTHOLLEHWETO HAa CMECBaHe Ha HanueaHuTe 6eH3uH/Macno Ha kanaka
Ha pesepBoapa.

>

BHuMaHmne! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopaau U3XBbPMEHU NpeaMeTn

N
m

MpoAyKTHT 0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKU AUPEKTUBH.

MpoayKTBLT 0TroBaps Ha NPUIOXUMUTE CPBOCKU ANPEKTUBU.

[> g

MaseTe ce o1 oTKaT!
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BHuUMaHWe, He n3nons3BanTe pexeLLmn AUCKOBE UM MHOFOKOMMOHEHTHN MeTanHu
pexXeLn UHCTPYMEHTH!

LVE[C)

XpacTtopes
Tpumep 3a TpeBa
D L
114 lFapaHTUpaHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
4B

BmecTuMOCT Ha pe3epBoapa

_t
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
XKenaem Bu MHOro npuaTHU MOMEHTU U ycrnexu npu
paboTaTa c Bawwus HoB NpoayKT.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBalLma 3akoH 3a npoAykToBaTa OTro-

BOPHOCT, MPOM3BOAUTENSAT HA TO3W NPOAYKT HE HOCK

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTupaHe 1 NoaMsiHa Ha He OpUrMHaNHW pesepBs-
HU YacTu

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

PbkoBoacTBOTO 3a ynoTtpeba e cbCTaBHa 4acT OT
TO31 NPoAYyKT. To CbAbPXKa BaXHN YKadaHWs OTHOCHO
6e3onacHaTa, npaBunHaTa u uIkoHoMuyHata pabota ¢
npoaykTa, n3bsarsaHeTo Ha ONacHOCTH, CNecTsiBaHeTo
Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo Ha BpeMeHa-
Ta Ha NpPecToil U yBenMyaBaHETO Ha HafexXAHoCTTa
1 eKCnnoaTauMoHHUA XUBOT Ha npoaykTa. B gonbn-
HeHVe KbM yKasaHuATa 3a 6e3onacHOCT B ToBa pb-
KOBOACTBO 3a ynotpeba, 3agbmxutenHo Tpsbsa ga
cnasBaTe OTHacsiLMTe ce [0 eKkcnnoartauusta Ha
npoaykTa npeanucaHvsa BbB BalaTta cTpaHa.

Mpeav aa nsnonaeate NpoAykTa, 3ano3HanTe ce ¢ BCUY-
KW ykasaHusa 3a pabota u 6esonacHocT. M3nonaeaiite
npoaykTa camo KakTo € OnmcaHo U 3a NocoyveHnTe 06-
nactu Ha ynotpe6a. CbxpaHsiBanTe pbkOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha CUrypHO MSICTO U NpeaaBanTe BCUYKK J0-
KyMEHTW, KoraTo npejaBsaTte NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

2. OnucaHwue Ha npoagykTa (dwur. 1)

Obem Ha gocTaBKaTa
1. Makapa c kopAaa c pexelya kopaa

www.scheppach.com

3awuTa

HanpaBnsiBalia rpefa cbC 3aABvXBaLY, Ban
Peseu

HanpaensBalua gpbxka

MpeBkntoyYBaTEN 3a BKMOYBAHE/M3KMIOYBAHE
BrnokvpoBka Ha rasta

IlocT 3arasTa

9. JlocTt 3arasrta ,PukcupaHe”

10. JlocT Ha cmykava

11. CtapToBa BbXeHa cuctema

12. Jlyna Ha 3ananutenHa ceeLy,

13. Kanauka Ha kopnyca Ha BeHTunaTtopa

14. BeH3WHOB pe3epBoap

15. Kopnyc 3a oxnaxpaHeTo Ha aABurartens
16. TopuBHa nomna

17. Pembk 3a HoceHe

18. ByTunka 3a cmecBaHe Ha Macno v 6eH3nH
19. Kntoy 3a 3ananutenHa ceely

20. WecTocTeHeH kntoy, pasm. 4

21. LWecTocTeHeH kntoy, pasm. 5

22. KabenHa Bpb3ka

® NN

3. O6em Ha pocTaBKaTa

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMaTenHo wu3BageTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHWUSA MaTepuar, kakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMOPTHWUTE MpeanasvuTeny (ako
1Mma TakuBa).

» [poBepeTe aanv o6emMbT Ha AOCTaBKaTa € NbreH.

« [lpoBepeTe npoaykTa M NpUHAANEXHOCTMTE 3a
noBpeam oT TpaHcnopTupaHeTo. Mpu peknamayuu
[oCcTaByYuKBT TpsibBa Aa 6bAe yBeaoMeH He3abas-
Ho. Mo-KbCHM peknaMaunm He ce NpusHaear.

» [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHNSA CPOK.

* MMpean ynotpeba ce 3ano3HainTe ¢ npogykTa no-
cpeacTBOM PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

+ 3a NpuUHagnexHOCTU, KaKTO 3a M3HOCBALLM Ce U
pes3epBHM YacTu, U3Non3BanTe camo OPWUrMHaNHU
yacTu. PesepBHM YacTu MoxeTe fa cv HabaBuTe OT
Bawusa cneuvanusmpaH Tbprosey,.

« [lpu NOpbYKM NOCOYBATE HALLUMS HOMEP Ha apTu-
Ky, KaKTO 1 TUMa U roaMHaTa Ha NpoM3BOACTBO Ha
npoaykTa.

A NMPEOYNPEXOEHUE!

MpoAyKTHLT U ONAaKOBBLYHUAT MaTepuan He ca ur-
payka 3a geua! [leua He 6uBa pa urpasT ¢ nnacTma-
coBU TOpOuYKK, honno n ape6Hn yactu! Cobuect-
ByBa OMacHOCT OT NornbLlyaHe u 3agyluaBaHe!
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4. YnoTtpeb6a no npegHasHayeHue

MpodyKTHT MOXe [a ce M3non3Ba CaMo CbrnacHo
CBOETO npeaHa3HayeHue. Besika pasnuyasalia ce ot
ToBa ynoTtpeba He e No npegHasHayeHue. 3a Bcsika-
KbB BMA NPOU3TMYALLM OT TOBA LUETU UMK HapaHsaBa-
HWUSI OTFTOBOPHOCT HOCKM NOoTpebuTensaT/onepaTopsT, a
He NPou3BOANTENSAT.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npefHasHayeHue e
CbLLUO U cria3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT,
KaKTO U pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKkasaHusiTa 3a
eKkcnnoartauusi B pbkoBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jlnuata, kKouTo OGCnyXBaT U NoAAbpPXaT NPoAyKTa,
TpsibBa ga ca 3ano3HaTyv C Hero u fa ca MHdopmMupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHMWTE ONaCHOCTMU.

MpomeHuTe No npoaykTa ocBoboXaaBaT U3LAMOo Npo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBA LWETH.

MpoAyKTLT MOXe [ja Ce M3MOon3Ba caMo C OPUTMHAMHN
pe3epBHU YacTu U OPUTUHAMHWU NPUHAANEXHOCTU Ha
npoussBoauTenNs.

MpeanucaHusaTa 3a 6e3onacHocT, paboTta u NnoaapbX-
Ka Ha NMPOW3BOAMTENS, KAKTO U MOCOYEHUTE pa3Mepu
B TexHU4yeckuTe AaHHW, TpsibBa Aa 6baaT cnasBaHu.

MoTopHaTa koca (ynoTpeba Ha pexeLums HOX) e noa-
Xo4silia 3a psa3aHe Ha nek xpacTtanak, ronemu nne-
Benu u noanec.

MoTopHMAT TpuMep (M3non3BaHe Ha MakapaTa 3a
KOpAa C pexelia KopAa) e noaxoasiy 3a KoceHe Ha
MOpaBw, TPEBHU NIOLWYM 1 Neku nnesenu. CnassaHeTo
Ha UHCTpyKUMATa 3a ynotpeba, NpunoxeHa oT npo-
M3BOAMTENS, € NpeAnocTaBka 3a NpaBunHaTta yno-
Tpeba Ha ypepa. Bcsaka apyra ynotpeba, KosiTo He e
M3PUYHO paspelleHa B TOBa pbKOBOACTBO, MOXe fa
nospeau ypena v Aa npeacTtasrsiBa Cepuo3eH puck
3a notpebutens. HenpemeHHo cvbnogaBanTe orpa-
HUYEHUsITa B yka3aHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

BHumanme! Mopaau dpmsnyecka onacHocT 3a notpe-
6utens 6eH3MHOBaTa MOTOpHa koca He 6uBa ga ce
n3nonsea 3a cnegHute paboTu: 3a noyncTeaHe Ha
anew n kaTo Apobunka 3a pasgpobsiBaHe Ha KMOHU 1
xuB nnet. OcBeH ToBa 6eH3nHOBaTa MOTOpHa koca
He 6vBa Aa ce M3non3sa 3a 3apaBHsABaHe Ha HepaBs-
HOCTU Ha no4yBaTta, KaTo Hanp. KbpTUYNHU. OT CHO-
6paxeHns 3a G6esonacHocT B6eH3nHoBaTa MOTOpHa
koca He TpsibBa ga ce m3nonaea kaTo 3aABuXKBaLL
arperat 3a Apyru paboTHWM MHCTPYMEHTM U KOMNNEKTN
MHCTPYMEHTU OT KakbBTO U fja € BUA.
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MawwunHaTa MoXxe ga ce M3non3Ba camo CbrnacHo
HEeNHOTOo npegHasHadveHue. Bcsika pasnnyasalia ce
OT TOBa yn0Tpe6a He e No npegHa3Ha4veHue. 3aBcs-
KaKbB B4 Npon3Tuyallin oT ToOBa WEeTU U HapaHa-
BaHMA OTTOBOPHOCT HOCHK n0Tp96MTenﬂT/onepaTopr,
a He npousBoanTenAar.

Kon He TpsGBa ga nanonsBa ypepa:

Iluua, konTOo He ca 3ano3HaTy C pbKOBOACTBOTO 3a yNo-
Tpeba, Aeua noa 16-roguiHa Bb3pacT v nnua, KouTo ca
NnoJ BMUsiHXE Ha ankoxor, HapKOTULM UMK nekapcTBea.

Pa6oTHM yacoBe Ha 6eH3MHOBaTa MOTOPHa Koca
Bbnpeku 4e MOTOpHAaTa Koca MOXe Aa Cce Wanonasa
no BCSIKO BpeMe, onepaTtopbT Tpsi6ea Aa ce cbobpa-
351Ba C XopaTa OKOMo Hero.

Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe, Y& HawWuTe NPOAYKTM
He ca KOHCTpyupaHu ¢ npeAHasHa4YeHve 3a Tbpro.-
cka, npodecuoHanHa unu npomulurnieHa ynotpe6a.
He noemame rapaHuus, ako NpoAykTbT ce U3nonsea
B TbProBCKM, 3aHASTYUIACKM UNW NPOMULLIIEHN Npea-
NpUATUSA, KAKTO 1 NPU PABHOCUITHU AENHOCTU.

Mpou3BoANTENSAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a LUeTH, Npu-
YWHEHU OT HeMnpaBuilHa ynoTpeba Unu HenpaBWIHO
obcnyxBaHe.

O6sicHeHUWe Ha CUTHANHUTe AyMU B PbKOBOACTBO-
To 3a ynotpe6a

A

CurHanHa ayma 3a o6o3HavyaBaHe Ha Heno-
CpeACTBEHO onacHa CUTyauusi, KOSITO, ako He
6bae nsberHara, Wwe AoBeae 40 CMBLPT UMK ce-
PUO3HO HapaHsiBaHe.

/\ BNArOPA3YMUE

CurHanHa gyma 3a o6o3Ha4yaBaHe Ha NOTEeHLM-
anHo onacHa cuTyauus, KOATo, ako He 6bAe U3-
GerHara, Moxe Aa goBeAe A0 NeKU NN cpeaHun
HapaHABaHMSA.

CurHanHa ayma 3a o60o3HayaBaHe Ha noTeHuuan-
HO onacHa cuTyauusi, KOITo, ako He 6bAe nsberHa-
Ta, MOXe Aa AoBeAe A0 NOBPpeXAaHe Ha NpoayKTa
MIN UMYLLECTBEHM LLETH.
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5. OO6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocCT

A NMPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUYKM yKa3a-
HUA 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUUUTE, uncTpa-
UMUTE M TeXHUYECKUTe AaHHU, NPeAoCTaBEeHU C
TO3M NPOAYKT.

Mponycku npu cnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE No-Aony
MoraT fja foBeaaT [0 TOKOB yaap, noxap U/vnm Texku
HapaHsBaHus.

3anaseTe BCUYKM yKasaHus 3a 6e30MacHOCT U WH-
CTPyKUUM 3a GbAeLLmn CripaBku.

WUHcTpyKuum 3a 6e3onacHocT

To3n NpoayKT He e NpefHa3HayeH 3a 3nons3saHe ot
nunua (BKNIOYUTENHO feLa) C orpaHnyeHmn pusnyecku,
CEeTVBHU WU NCUXUYECKMN CMOCOBHOCTU MNU NMnca Ha
OMUT U NO3HAHUS, OCBEH ako He 6baaT HabnoaaBaHu
MINN UHCTPYKLUNY 3a M3NON3BaHETO Ha ypeaa oT nuue,
OTrOBOpPHO 3a TsixHaTa 6e3onacHocCT.

[euata Tpsabsa ga 6baaT noa Haa3op, 3a Aa He cu
UrpasiT c ypeaa.

1. O6y4eHue

+ [lpoyeTeTe BHMMaTENHO yka3aHmaTa. 3ano3HanTe
Ce C opraHvTe 3a yrnpasfieHuMe U NPaBUITHOTO W3-
nonspaHe Ha ypepaa.

* Hukora He no3BonsBanTe Ha Aeua Unum nuua, KouTo
He ca 3ano3HaTu ¢ Te3n MHCTPYKLUU, Aa U3MNOM3-
BaT ypeaa. CboTBETHUTE 3aKOHUM Ha AafeHa Abp-
KaBa moraT ga onpeaensaT MMHMManHa Bb3pacT
3a onepaTopa.

» Hukora He koceTe, AokaTo Habnm3o nma xopa, 0co-
6eHo feua nnu gomaluHu nbumum.

+ OnepaTopbT UNU NOTPEOGUTENAT € OTrOBOPEH 3a
nocrneauumnTe OT ONAaCHOCTUTE, Ha KOUTO ca M3Mo-
XEHW ApYrn xopa Uin TAXHOTO MMYLLLECTBO.

* Hukora He ocTaBanTe aBuratens ga paboTtu Ha
3akpuTo. M3ropenute rasoBe cbabpxaT BpeaeH
BbINepoaeH oKkcua.

2. MoparoToBKa

* BwuHaru HoceTe nogxoasiwm obyBkM v AbNMM NaH-
TanoHK, KoraTo pexeTe.

+ He pa6GoTeTe ¢ ypeaa, ako cte 6ocu unu Hocute
caHganw.

» [llpoBepeTe BHUMATENHO MSCTOTO, KbAETO e ce
n3nonsea ypeabT; OTCTPaHETe BCUYKU KaMbHMU,
NPBYKK, XKULK, KOCTU U APYTU NpeameTu.
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4.

MpoBepsBanTe ocTpreTaTa, 6onToBETE U pEXELLOo-
TO YCTPOWCTBO 3@ BUAUMMW NOBPEAN UMM U3HOCBA-
He npeau Bcska ynotpeba. CMeHsTe N3HOCeHNUTE
1Ny NoBpeAeHn ocTpmeTa u BUHTOBE MO ABONKY, 3a
na ocurypute 6anaHc.

Bbaete BHMMaTenHu ¢ ypeam ¢ HAKOMKO ocTpueTa,
TbI KaTO €4HO OCTPME MOXe Aa Npean3BuKa Bbp-
TeHe Ha Apyru ocTpueTa.

Ekcnnoatauus

M3non3BsanTe ypega camo Ha [HEBHa CBETMMHA

1N Npu 4o6po N3KYCTBEHO OCBETNEHME.

He ro nanonasaiite BbB BraxHa Tpesa.

BHumaBanTe 3a ctabuneH ctoex, ocobeHo npwu pa-

60Ta no cknoHose.

XopeTte, He TMyanTe.

BbaeTte oco6eHo BHMMATENHW, KOraTo CMEHSITe Mo-

cokaTa Ha ABMWXEHWe Mo HaKMoH.

He koceTe TpeBa Ha nmpekaneHo CTPbMHW CKINO-

HoBe.

Bbaete ocobeHo BHMMaTENHM, koraTto obpblyaTte

ypena unu ro agbpnate kbm cebe cu.

Hukora He paGoTeTe c ypeaa ¢ NoBpefeHU 3awuT-

HW ycTpoicTBa unu wutoBe unu 6e3 3awmTa 3a

cebe cu.

BknioueTe ABuratens cbrnacHoO MHCTPYKUUUTE U

OpbXTe KpakaTa cu ganey oT octpueTto(aTa).

B 103K cny4ali He ro HaknaHsaWTe noBeYve, OTKOM-

KOTO € Heobxoamumo, 1 noBAuUranTe caMmo YacTTa,

KOAITO e Aaney ot onepaTopa. M aBeTe pbLe Tpab-

Ba [ja ca B NO3MLMS 3a ynpaBreHue, npeau aa npe-

MecTuTe ypefa obpaTHO KbM 3emsiTa.

[pbXTe pbUeTe 1 kKpakaTa cu faney oT BbpTALU-

Te ce yacTu.

Hukora He BOuraiTe U He HoceTe ypeaa, AoKaTo

auraTensit paboTu.

[ObpnaiTe 3ananutenHaTa cBely oT rHe340TO:

— koraTto He paboTuTe ¢ ypeaa,

— npeau fa oTcTpaHuTe 3anylBaHe,

— npeau Aa nposepsiBaTe, nouucTBate unu aa
paboTtuTe no ypepaa,

— cnep KoHTakT npeamer. [posepeTe ypeaa 3a
noBpeamn U ro peMoHTupanTe, ako e Heobxo-
aumo,

— ako 3anoyHe fa Bubpupa HeobuyamHo (Nnpose-
peTe He3abaBHO).

MopApbkKKa M cCbXpaHeHue
YBepeTe ce, Ye BCUYKK ramku, 6ontose n BUHTOBE
ca 34paBo 3aTerHaTtu, 3a aa e ypeasT B 6e3onacHo
paboTHO cbCTOsAHME.
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» [lpoBepsiBaiiTe peJOBHO YCTPOMCTBOTO 3a Cbbupa-
He Ha TpeBa 3a M3HOCBaHe N aMopTu3aLus.

+ CMeHeTe U3HOCEHWTE UMK NoBpeaeHNTe YacTu oT
cbobpaxxeHns 3a CUrypHocT.

+ 3a poTauuMoHHMTe Kocayku MoraTt Aa ce M3nons-
BaT CamMO pe3epBHU pexelln ycTpoicTBa OT Cb-
OTBETHUS TUM.

— Hwukora He cbxpaHsaBaWTe ypena, 3apefeH c
ropuso B crpaja, kbAeTo rasoseTe moraT Aa
[OCTUIHAT A0 OTKPUT Nambk UK UcKpa.

— OcrtaBeTe ABuratens Aa u3cTuHe, npeauv ga ro
CbXpaHsiBaTe B KOHTENHep.

— MoppbpxaiTe ABUraTens, Lwymosarnywure-
151, OTAENEeHNeTo 3a akymynatopa u MsicToTo
3a cbxpaHeHue Ha GeH3WH 4ucTu oT TpeBa,
nvcTa U U3nNulLHa MasHuHa, 3a Aa Hamanute
pucka oT noxap.

— Ako 6eH3nHOBMAT pe3epBoap Tpsabea Aa 6bae
n3npasHeH, HanpaBeTe ro Ha OTKPUTO.

CneuunanHo npeaynpexapeHue 3a 6e3onacHocT

1. [OpbXTe 34paBo APbXKUTE HA MOTOpHaTa koca
c ABeTe cu pble. AKo npekbcHeTe paboTa, npe-
MecTeTe NocTa 3a rasta B NofioxeHue 3a paborta
Ha npaseH xoa.

2. TMopabpxante cTabunHa cToiika No Bpeme Ha
pa6orTa.

3. TlNopabpxalTe CKOPOCTTA Ha ABUraTens Ha cTe-
neHTa, Heobxoamma 3a ps3aHeTo; HUKOra He yBe-
nu4yaBanTe CKOpOCTTa Ha ABuratens Hag Heob-
XoAuMMaTa CTeneH.

4. Axo no BpemMe Ha paboTa B OCTpUeTO nonaaHe Tpe-

3001BG

Ba Unu ako TpsibBa Aa NnpoBepuTe Unv Aa 3apeaute
ypena c ropuBo, BUHAru U3knioysaiite AsuraTens.
AKO OCTpUETO Brie3e B KOHTAKT C TBbPA NpeaMer,
Hanpumep kaMbk, He3abaBHO cnpeTe ABuratens
1 NpoBepeTe Aanu He e ce e nospeauno. B Tosu
cnyyai 3ameHeTe OCTPMETO C HOBO.

AKO HAKOW BU MOBMKa Mo Bpeme Ha paboTa, Bu-
Haru TpabBa Aa u3knovBaTe ABUraTens, npeam
na ce o6bpHeTe KbM Hero.

Hukora He pokocBalTe 3ananuTenHaTa cBeLy
unu kabena, gokaTto asuratenst pa6otu. lMpu
HecnasBaHe Ha TOBa M3UCKBaHe CbliecTByBa
onacHoOCT OT TOKOB yAap.

Hukora He fokocBaiTe WymMo3arnywmTens, 3ana-
nuTenHaTa cBel UMW APYrM MeTanHW 4yacTu Ha
ABuratens, gokato paboTu unu HenocpeacTBEHO
cnepj usknyBaHeTo My. B npoTuBeH cnyyvaii Mo-
Xe [a ce CTUTHE [0 TEXKU N3rapsiHus.

AKO CTe NPUKNIYNUIY C PA3aHETO HA €4HO MSICTO
M 1ckaTe Aa npoabiixuTe fa paboTute Ha Apyro,
u3knoyeTe ABUratens u 3aBbpTeTe MawmHaTa
Taka, Ye OCTPUETO [ja € HAacoYeHo Aarney oT Ta-
110TO BU.

10. lMpoBepeTe Aanu pexeLioTo yCTPONCTBO € Cnps-

10 Aa ce BbpTK, KoraTto ABuraTenst paboTu Ha
npaseH xof, npeau Aa paboTute OTHOBO C ypeaa.

OcTaTb4yHU pUCKoBe

MpoayKTHLT € KOHCTPYMpaH CbrNacHo HUBOTO Ha pas-
BUTWE Ha TeXHUKATa U NpUsHaTUTe Npasuna Ha TEXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta morat
[[a Bb3HUKHAT OTAEMHM OCTaTbYHU PUCKOBE.

OcBeH TOBa, BbMNpPekM BCUYKU B3eTW npennasHu
MepKU, MoraT Aa CbLUEeCTBYBaT HESIBHN OCTaTb4YHU
puckose.

OcTaTb4HUTE pUckoBe MoraT Aa 6baaT HamarneHwu,
ako 6baaT cnasBaHu rmaBu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" 1 ,YnoTpeba no npegHa3HayeHue", KakTo u
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba kaTo usano.
N3bareanTe cnyvyanHo nyckaHe B ekcnnoaTtauus
Ha npoaykTa. N3anonssante paboTHUSI MIHCTPYMEHT,
npenopbYyaH B ToBa pPbKOBOACTBO 3a ynotpeba.
Taka nocturate onTumanHa NPOM3BOAUTENHOCT Ha
Bawms npoaykT.

[pbxTe pbLeTe M KpakaTa cu ganey ot paboTHaTa
30Ha, KoraTo NPoAyKTLT paboTu.

6. TexHU4YeCKu AaHHMU

[aHHn 3a psisaHe Ha TpuMepa 3a Tpesa

[OuameTbp Ha psizaHe 420 mm

[eb6enuHa Ha kopaaTta 2x2,4 mm

[brkvHa Ha kopaara 4m

CKOpOCT Ha psizaHe, Makc. 6000 min

[laHHK 3a psizaHe Ha xpacTopesa

[OvnameTbp Ha ps3aHe 255 mm
[eGenuHa Ha pexeLums amck 1,4 mm
Bpoit 3561 3
CKOpOCT Ha psizaHe, Makc. 6800 min'
3aasuxBaHe

PaboteH obem 52 cm?

HomuHanHa MoLLHOCT Ha 1.4 kW

asuratens
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O6em Ha BeH3nHoBYMSA
pesepBoap

1200 cm?

Emucun Ha CO, 830,2 g/kWh

2-TaKToB asuraten

Tun Ha geuratens C Bb3/1YLLHO
oxnaxaaHe
Terno 6,8 kg

3anasBa ce npaBoOTO HA TeXHUYECKHN I'IpOMeHI/I!

Lym n BUGpaumm

A MpepynpexaeHue: LLyMbT MoXe aa okaxe cepu-
03HM Bb3JeNCTBUSA Bbpxy Baweto 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MawuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxoAasLia sawuTa 3a cnyxa.

WHdopmaums 3a o6pa3yBaHeTo Ha WYM CbFIAacHo
1SO 22867:2021; EN ISO 22868:2021

XapaKTepuUCTUKM Ha LWyma

XpacTtopes

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT L, 106,2 dB
HvBo Ha 3BYyKOBO HansraHe L, 96,4 dB
Tpumep 3a TpeBa

HwvBo Ha 3BykoBa MowHOCT L, 109,0 dB
HwBo Ha 3ByKOBO Hansiraqe L, 99,1 dB
HeonpegeneHocT K| 3dB

WA/PA

NapameTpu Ha BUGpauumuTe

CTonHOCT Ha BUOpauuuTe cbrnacHo IS0 22867:2021

otnsBgo 8,3 m/s?
Tpumep 3a TpeBa A, —OT,D,FICHO 8.3 mic?

oTtnaso 8,3 m/s?
Xpactopes A, oTasicHo 8,3 m/s?

1,5 m/s?

HeonpeaeneHocT Ha 13amepBaHeTo

Khv

OrpaHunyaBaiiTe 06pa3yBaHeTo Ha LyM 1 Bubpauumte

[0 MUHUMYM!

* M3nonsBaiiTe camo U3npaBHU ypeau.

* [NoaabpxanTe n noyncTBanTe pefoBHO ypeaa.

+ CbobpassiBaiiTe HauumHa cu Ha paboTa cnpsiMo
ypeaa.

* He npetoBapBaiiTe ypeaa.
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» [pwu Hyxga Bb3naranTe NpoBepka Ha ypeaa.
* WN3kniouBawiTe ypeaa, Korato TON He ce U3non3Bsa.
* Hocete pbkaBuum.

B HacTosiwiaTta MHCTPYKuMs 3a ynotpe6a c Tosm
3HaK cMe 0603HaYUNU MecTaTa, KouTo 3acsiraT Ba-
warta 6esonacHocT: A

7. Tpeawu nyckaHe B eKkcnnoaTtauus

MpoBepsiBaiTe ypena npeam BCEKM NycK B eKCNIo-

aTauus 3a:

* XepMeTMYHOCT Ha ropuMBHaTa cucTema.

* M3pAaHO CbCTOSIHWE M MBIIHOTA Ha 3alWUTHUTE yC-
TPOUCTBA U YCTPONCTBOTO 3a ps3aHe.

« 3ppaBo 3aKkpenBaHe Ha BCUYKU BUHTOBU Cbeau-
HeHus.

+ JlecHa NoABWXHOCT Ha BCUYKM ABUXKELLN CE HaCTW.

1. TopwmBo u macno

MpenopbunTenHu ropusa

M3nonssante camo cmec oT 6e30noBeH GEH3NH ©
crneymanHo Macrno 3a 2-taktoBu gsuratenu. Cmec-
BalTe ropvBHaTa cCMec cbrnacHo TabnuuaTa 3a cMec-
BaHe Ha ropueoToO.

BHumaHue: He nanonssaiTte ropuBHa CMec, KOATO €
6una cbxpaHsiBaHa noseye oT 90 gHu.

BHumaHue: He nanonssante macno 3a 2-TakToBu
[BUraTenu, 3a KOeTo ce npenopbyBa CbOTHOLIEHWE
Ha cmecBaHe oT 100:1. Npu noBpeaun no gsuratens
nopaav HefoCcTaTb4YHO CMa3BaHe oTnaja rapaHums-
Ta Ha Npou3BOANUTENS 3a ABUraTens.

BHuUMaHue: 3a TpaHcnopTuMpaHe U 3a CbxpaHeHue
Ha ropuBo M3Mon3BaiTe camo NpeaBuAeHN 3a uen-
Ta cbAoBe.

M3cunete npaBUITHOTO KOJIMYEeCTBO 6€eH31H 1 macno
3a 2-TaKTOBW ABUraTenu B npunoxeHarta 6yTvaa 3a
cmecBaHe. Cnep ToBa pasknaTteTe /:|o6pe cbaa.

Hwvkora He nsnonaeavte Macno 3a 4-TakToBU ABUra-
Tenu Unu 2-TakToBW ABUraTenu ¢ BOAHO oxNnaxjaHe.
Taka 3ananuTenHaTa cBeLl MOXe Aa ce 3aMbpcH, 13-
nyckaTenHaTa cuctema ga 6nokvpa unu 6ytanHuat
NpbCTEH Aa crnenHe.
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TopuBHM CMecK, KOUTO He ca Bynu N3Non3BaHu 3a eAuH
MeceL unv No-AbIro, Morat Aa 3anywar kapbypatopa
unu aa Hapywat pabotaTta Ha Asuratens. Mscunete
HEHY>XHOTO rOpPYBO B XEPMETWUYHO 3aTBOPEH CbA U IO
CbXxpaHsiBaiTe B TbMHO U XN1aHO NOMELLEHUE.

2. Tabnuua 3a cmecBaHe Ha rOpuBO
MeTon Ha cmecBaHe: 40 yacTu 6eH3uH KbM 1 YyacT
macno

Mpuwmep:
11 6eH3uH 0,025 | macno 3a 2-TakToBU ABUraTenu
51 6eH3unH 0,125 | macno 3a 2-TakToBM ABUraTenn

MpeaynpexpeHue! BHumaBanTe 3a otpaboTeHn-
Te rasose.

BuHarn nskniovBanTe ABuratens npeau sapex-
naHe ¢ ropuso. Hukora He gonuBanTe GEH3MH B
ypenAa, pokaTto ABUraTenst pabotu unu e ropedy.
CbuiecTByBa onacHocCT oT noxap!

8. KoHcTpykuus u obcnyxBaHe

A BHumaHme!
Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoatauus 3agbixuren-
Ho crno6eTe HanbNHO Npoaykral

MoHTax
Mpun crnobsBaHeTo Ha Ta3n MallMHa cnasBanTe no-
COYEHUTE MHCTPYKLUM 32 MOHTaX.

1. MoHTMpaHe Ha pbKOxBaTKaTa Ha MaluMHaTa
dur.4-6
+ [bpBO OTBUIATE BUHTOBETE C BbTPELLEH LLUECTOCTEH
v crief ToBa NocTaBeTe AscHaTa v nsBaTa ApbXka
B LleHTbpa Ha Abpxkaya 3a APBbXKKU.
+ Hakpasi MOHTUpaiTe Abpxaya 3a APbXKKU U 3aTer-
HeTe BbTPELIHUTE BUHTOBE.

2. MoHTupaHe Ha cTe6noTo ®dur. 7

* HaTucHeTe gonHaTta YacT Ha cTebnoTo (b) Hagony,
[okaTo uKenpawmaT wudrT (a) ce 3abue B oTBOpa
(c) Ha cTebnoTo. [Mo-necHo e, ako 3aBbPTUTE NEKO
AonHaTa cTpaHa Ha ctebnoTo (b) B ABETE NMOCOKW.
BonTbT (a) e B npaBunHaTa no3uuuns, KoraTto e Ha-
NbNHO BKapaH B 0TBOpaA.

+ Cnep ToBa 3aTerHete 3gpaBo Konyeto (d).

3. MoHTupaHe Ha npeanasutens ®ur. 11 - 13

+ 3akpeneTe npeanasuTens ¢ NOMOLLTA Ha raeyHus
KoY, KOWTO ce A0CTaBs kaTo CTaHAapTHa NpUHaa-
NEXHOCT; 3aTerHeTe BUHTOBETE.
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A Tpepynpexaenue! anonssante camo opuru-
HalHW pe3epBHW YacTu U NPUHAANEXHOCTM OT Npo-
napoauTens. MNpu HecnasBaHe Npon3BOAUTENHOCTTA
MOXe Aa ce BNolwu, Aa ce CTUrHe A0 HapaHsBaHuA
v BawaTa rapaHuus ga otnagHe. Hukora He nanonas-
BaiTe MawwnHaTa 6e3 npeanasmTen!

4. MoHTUpaHe M AeMOHTUpPaHe Ha ABeTe pexeLln
npucnoco6nenus

Tpumep 3a TpeBa / Makapa 3a kopaa ®dur. 14 - 15

* PasBunte rankara.

MoppaBHeTe ABaTa oTBOpa Ha hrnaHeua v kanaka.
3agpbxTe hraHeua c 0TBEPTKA M 3aBbPTETE raey-
HWS KIOY NO MOCOKa Ha YacoBHUKOBaTa CTPerka;
rankaTta we ce pasxnabw.

« [NpukpeneTe HannoHoBaTa pexella rnaea.
CaaneTte kanaka, kaTo pa3sueTe rankata. lNpoabn-
XaBanTe fAa obpxuTe hnaHeua, noctaBeTe Halmno-
HOBaTa pexella rnaBa Ha cTebnoTo 1 g 3aBbpTeTe
o6paTHO Ha YaCcoBHMKOBAaTa CTPeSKa; HainoHoBa-
Ta pexella rnasa ce 3akpensa. dur. 15

« Pasxnaberte HanoHoBarta pexella rnasa.
3aapbxTe hnaHeua c oTBepTKa v crej ToBa 3a-
BbpTEeTE HaWnoHoBaTa pexella rnasa no nocoka
Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka; cera T Moxe ga 6b-
e CMeHeHa.

XpacTtopes / Pesey

» 3akpeneTte octpueto. dur. 8 - 10
Cnep pasxnabBaHe Ha ravkaTta cBaneTe BbHL-
Husi cbnaHeu. Cnep ToBa nogpaBHETE OCTPUETO
(4), BbHWHMA dnaHel (25), kanaka (24) v raiika-
Ta. O6bpHETe BHUMaHWeE, Ye nocokaTa Ha BbpTeHe
Ha ocTpueTo TpsibBa Aa cbBnaga Cc nocokaTa Ha
cTpenkaTa BbpXy ocTpueTto. 3aapbxTe dnaHeua
C oTBepTKa u 3aTerHeTe ravikaTa no nocoka, obpa-
THa Ha YacoBHMKOBaTa CTperika; yBepeTe Ce, Yye
raikaTta e 3gpaBo 3akpeneHa.

* OcBobogeTe ocTpueTo. 3agpbxTe hnaHeua c oT-
BepTKa M pa3BuiiTe raikaTa; crnej ToBa MoxeTe aa
n3BaguTe ocTpmeTo.

A MpeaynpexaeHue!
Mpenun ynotpebaTta ce yBepeTe, Ye pexellaTa rnasa
€ MOHTMpaHa npaBunHo!

YkasaHue: OnakoBbyHUTE MaTtepuanu ca Mapa60Te—
HW OT peunknmpaHu matepuanu. I/laxabpneTe onako-
BbYHUTE MaTepnann B CbOTBETCTBME C YKa3aHUATa.
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5. [MoctaBeTte konaHa. dur. 17 - 21
» lMocTaBeTe KonaHa, KakTo € NokasaHo.

Ekcnnoartauua

Mpu paboTu ¢ ypeaa nnacTtMacoBUSAT 3alUTEH Ka-
nak 3a paboTa c Hoxa, pecn. kopaaTa Tpsibsa fa 6b-
e MOHTUpaH, 3a fja ce NOTBbPAN U3XBBPIISIHETO Ha
npeameTu.

MoOHTMPaHUAT HOX (A) B 3alUMTHMA Kanak 3a pexe-
waTa kopAa aBTOMaTUYHO OTpsi3Ba kopaarta Ao on-
TUManHaTta abJikuHa. dur. 16

3apexpaaHe c 6eH3UH

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe! BeH3UHLT e ekcnno-
3uBeH!

U3knouyeTe ABUratens M ro octaBeTe ga M3CTU-
He, NpeAu Aa HanbNHUTe pe3epBoapa ¢ 6eH3unH.

A OnacHocT oT noBpexaaHe Ha ypeaa!
YpeasT ce AocTaBs 6e3 ABUraTenHo U peayKkTop-
HO macno.

BHUMAHME! MNpean nyckaHeTo B eKcnnoatauus
TpA6Ba Aa AoneeTe cmecTa oT 6eH3MH M Macno.

+ OTBuiiTe kanaykata Ha pesepBoapa (14) n a ca-
nete. dur. 1

* BHumatenHo uscunete cmecta oT 6eH3UH U Mac-
no. He pasnusaiTe Huwo!

+ 3aBUWHTeTe OTHOBO Kanaykata Ha pe3epBoapa Ha pbka.

U3TouBaHe Ha 6eH3nHa Pur. 40

+ [locTtaBeTe nNpuemeH cbA nog npobkarta 3a U3Toy-
BaHe Ha 6eH3nHa.

+ OTBWiiTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa u s caneTe.

* W3nycHeTe HanbfHO cMecTa OoT 6EH3MH 1 Macno.

+ 3aBMHTETe OTHOBO Kanauykata Ha pe3epBoapa Ha
pbka.

CrapTupaHe Ha ypepa
He ctapTtupaiite ypena, npeaun aa cte ro MOHTUpanum
HanbMHO.

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

He nsnonsBanTe ypepna, ako cTe OTKPUNM HAKAKBU
HeusnpaBHOCTU. AKO HSIKOA 4YacT e noBpefeHa,
Tpsi6Ba na s cMeHUTe, Npeau Aa u3nonsearte ype-
Aa OTHOBO.

MpoBepeTe npeau ynotpeba!

+ [MposepeTe Aanu ypeasT ce Hamupa B 6e3onacHo
CbCTOsIHME:

» [posepeTe ypeaa 3a Tevose.

» [posepeTe ypeaa 3a BUAUMM LLETK.

+ [posepeTe Aanu BCUYKM 4acTu Ha ypeaa ca no-
CTaBEHU CUTYpHO.

« [poBepeTe ganu BCuyku npucnocobneHns 3a 6e3-
onacHoCT ca B 106p0o CbCTOsIHME.

/A OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

Mpean ga 3anodvHeTe paboTa, BMHArM oTcTpaHsiBaiiTe
BCUYKM HAMUPALLM Ce Ha 3eMsATa NpeaMeTH, KOUTo moraT
fa 6baaT usxebpreHu npu paborta ¢ MoTopHaTa koca.

CraptupaHe ®ur. 21 -27 +4
JlocT Ha cmykKaua:
« Tonbn gBuraten/3aTBOpeH cMykKau: IE‘

« CrtypeH aBuraten/oTBOpeEH CMyKau: IE

LLlom ypeasT € MOHTUpaH U3psigHo, cTapTupanTe ABU-

raTtensi No cneaHusl HauuH:

1. TMocTtaBeTe ypeaa BbpXy TBbPAA, paBHA NOBbPXHOCT.

2. HaTucHeTe npekbcBayva 3a ABUraTens B No3vuns
Bkn. dur. 22

3. OrtBopeTe nocta Ha cmykaya (10). dur. 23

4. HatucHeTe 6eH3nHoBaTa nomna noseye oT 5 Nb-
™. dur. 24

5. [pbnHeTe gpbxkaTta Ha BbXeTo Ha cTtaptepa (11)
3 Ao 5 nbTn 3a cTapTupaHe Ha asuratens. dur. 25

6. W3pgbpneaiTe BbXKETO, AOKATO ABUraTenaT 3apa-
60Tu. dur. 25

7. WN3vakawTe manko u crnep ToBa 3aTBOpeTe focTa
Ha cmykaya (10). dur. 26

8. KoraTo gBuratenst paboTu Ha npaseH Xod, NbpBO
HaTucHeTe nocTa 3a ocBoboxaasaHe (7) u cnep To-
Ba HaTWUCHeTe NnocTa 3a rasta (8). Ypeawt pabotu.
Ako nckaTe ga 6rnokupaTe focTa 3a rasta Ha nony-
ras, HaTUcHeTe 3akntoysaluus 6yToH (9). dur. 27

9. Perynupaiite gbmxuHaTa Ha kopaaTa npu pabota:
To3u ypen vMa pexela rnasa, KosiTo paboTu Ha
npuHumna ,HatucHu n npogbmxn®. Moxete aa
ocBoboaunTe noBeye kopAa, KaTo HaTuckaTte pe-
KellaTa rnaea kbM Aucka, AOKaTo ABuraTensTt
paboTun Ha MakcumanHa CKopocT:
HannoHoBaTta koppa ce ocBo6ox/jaBa aBToMa-
TUYHO U OCTPMETO OTPSI3BA U3MULLHATA ObIKU-
Ha. dur. 41
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10. Ako Bb3HMKHAT npobnemu, usknwouveTte aBuraTe-
Nsi; ypeabT we crnpe. AKo UckaTe a CrnpeTe pexe-
WwaTa rnaea, nycHeTe nocTa 3a rasta (8). dur. 27

11. AKo BbB3HWKHE npobnem, u3gbpnanTe wudTa
Ha npennasHusi konaH u HesabaBHO ocBoGoae-
Te MOTOpHaTa koca. M3kniouyBaHe Ha ABuratens
dur. 22

12. Korato aBuratenaTt € TOMbN, NOCTBLT 3a rasTa
MOXe [ia ce MocTaBu AUPEKTHO B MOMOXeHne 3a
BKMIOYBaHe, KOrato maliuHarta ce ctaptupa oT-
HOBO.

Yka3saHue: Ako ABUraTensT He ce cTapTupa cnepg Hs-
KOMKO onuTa, npoyeTeTe pasgena ,OTcTpaHsBaHe Ha
rpeLukun Ha asuratens®.

YkasaHue: BuHaru gbpnante craptoBaTa BbXeHa
cucTema Hanpaso. AKO TS ce U3Terns noj brbi, Bb3-
HWKBa TPUeHe Nnpu yxoTo. Ypes ToBa TpUeHe WHYpPBT
ce npoTpuBa U M3HocBa No-6bp3o. BuHarn apbxTe
ApbXKaTa Ha cTapTepa, koraTto LUHYpbT OTHOBO ce
npubupa.

Hwukora He nyckainTe WwWHypa Aa ce npubepe 6bp30 OT
M3TerneHo cbCTosHMe.

YkasaHue: He ctapTtupaiite aBuratensi BbB BUCOKa
TpeBa.

A BHMMaHue: AKO ABUraTenaT Ce e U3KIoYNI, Koca-
Ta We npoabixu Aa paboTu B NPOAbLIIXKEHUE Ha HA-
KOMKO CeKyHAW; 3aToBa CTOMTE Janey oT pexeliara
rnaea Ha Kocara, OKaTO He CMpe HambIHo!

9. YkKkasaHusA 3a paborta
YabnxkaBaHe Ha pexeujaTta kopaa

Mpeaynpexaexnune! He nanonssante metanHa Ten
MM MeTanHa Ten ¢ NNacTMacoBO MOKPUTUE B Maka-
paTta 3a koppa. ToBa Moxe Aa AoBede A0 CEPUO3HU
HapaHsiBaHusi Ha noTpebutens.

3a pa yabnmxuTe pexellaTta kopaa, nycHeTe ABura-
Tens Ha NbrHa ras u HaTUCHeTe MakapaTta 3a kopaa
KbM 3emsaTa. KopaaTa we ce yabmku aBToMaTUYHO.
dur. 41

HoxbT Ha NpeanasHus WMT oTps3Ba kopaaTta Ao pas-
peweHaTta gbmkuHa. dur. 16

A Bnaropasymue: PejoBHO OTCTpaHsiBanTe BCUYKU

ocTaTbuy OT TPEBA W NNeBenu, 3a Aa NpefoTepaTuTe
nperpsiBaHeTo Ha Tpb6aTta Ha cTebroTo.
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OcTatbunTe OT MopaBa/TpeBa/nnesenu nonagaT
noA 3alMTHUSA LUT, KOETO Mpeyn Ha [OCTaTbYyHOTO
oxnaxpgaHe Ha TpbbaTa Ha cTebnoto. BHumaTtenHo
OTCTpaHeTe ocTaTbLMTE C NOMOLLTa Ha OTBEPTKa Unun
nogo6eH MHCTPYMEHT. dur. 42

Pa3nnyHu metoam Ha psizaHe

AKO ypeabT € MOHTUpaH NPaBuUiTHO, TOW KOCKU MNreBe-
Y 1 BUCOKa TpeBa Ha TPyAHOOOCTbLMHU MecTa, kaTo
HanpuMmep Nokpaw orpagun, CTEHW U OCHOBW, KakTo U
okono AbpBeTa. Moxe ga ce nsnonsea u 3a ,KoceHe",
3a fa ce OTCTpaHu AuBopacTsawaTa pacTUTENHOCT
6nun3o fo 3emsATa, 3a Aa ce NOArOTBM rpagnHa unu aa
ce pas3uucTu onpegeneH pavioH. dur. 43

/A BHumaHue: [Jopy nNpu BHUMATENHO M3Mon3BaHe,
psi3aHETO MOKpal OCHOBW, KaMEHHU WNU GETOHHW
CTEHW 1 Ap. BOAU [0 NO-FroNsiMO OT HOPMANHOTO W3-
HocBaHe Ha kopaara.

MoppssBaHe/KoceHe

Pa3smaxBanTe Tpumepa B CbpPNoBUAHO ABUXEHNE OT
eflHa cTpaHa Ha Apyra. BuHaru gpbxTe makapaTta 3a
KopAa ycnopeaHo Ha 3emsita. [lpoBepeTe TepeHa u
3ajaiTe xenaHaTa BUCOYMHA Ha psA3aHe. Hacouete
M 3afpbXTe MakapaTa 3a KopAa Ha xenaHarta BUCO-
YuHa, 3a fa NoCcTUrHeTe paBHoMepeH cpes. dur. 43

Hucko nogpssBaHe

[pbXTe TpMMepa nof nek brbi To4HO npef cebe cu,
Taka Ye JonHaTa cTpaHa Ha MakapaTa 3a kopaa Aa
e Haj 3emsTa W KopAaTa fa rnonaja B npasunHarta
Touka Ha psidaHe. BuHaru pexete faney ot Bac. He
Abpnante Tpumepa kbM cebe cu.

PsasaHe nokpai orpaga/ocHoBa

Korato pexeTe, noaxoxaante 6aBHO KbM orpagu ot
TeneHa Mpexa, orpagmu oT KONoBe, CTEHU OT ecTecT-
BEH KaMbK M OCHOBW, 3a Aa pexeTe 6nun3o Ao TAX,
6e3 pa yapate ¢ kopaata npenatcTBueto. Kopaata
ce M3HocBa Wnu paspb@Ba, KoraTo Bre3e B KOHTaKT
C KaMbHUW, KaMeHHWU cTeHn unu ocHosu. Kopaara ce
CKbCBAa, KoraTo ce yaapu B MpexaTa Ha orpagarta.

Noapsa3BaHe okono AbpBeTa

Mopps3BaliTe OKONO CTBONOBETE HA AbpBeETaTa, KaTo
ce npubnuxasaTe GaBHO, Taka Ye KopaaTta Aa He [o-
kocBa kopaTa. Obukonete AbpPBOTO, KaTO pexeTe OT
nsBo HagsicHo. MpubnuxeTe ce ¢ Bbpxa Ha kopaaTta
[0 TpeBaTa Unu NneBenuTe M HakoHeTe makapaTa
3a kopAa neko Hanpeg.
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MpenynpexaeHune: bbaeTe MW3KNIOYUTENHO BHUMA-
TenHu, korato kocuTe. [Mpu TakuBa paboTu cnassanTte
pa3cTosiHne oT 30 MeTpa mexay cebe cu u apyru xo-
pa Unv XNBOTHW.

KoceHe

Korato kocuTe, xBaHeTe usnaTa pacTUTENHOCT A0
3emsiTa. 3a LUeNTa HaklloHeTe MakapaTta 3a kopaa
HapacHo noA brun ot 30 rpaayca. MNocTaBeTe pbko-
XBaTkaTa B XenaHoTo nonoxeHvie. BsemeTe npeasug
NOBULLEHUSI PUCK OT HapaHsiBaHe Ha noTpebuTens,
3pUTENUTE N XMBOTHUTE, KAKTO U puUcCKa OT maTepu-
anHu LWeTn, NPUYMHEHU OT WU3XBbPNEHW NpeaMeTun
(Hanpvmep KaMbHW).

A MpepynpexaeHune: He oTcTpaHsBanTe ¢ ypeaa
npegmMeTv oT aneu u T.H.!

YpeabT € MOLEH MHCTPYMEHT U Marnku KaMbHU Unn
apyru npegMeTn moraT ga 6baaTt xBbpreHu Ha 15 u
noBeve MeTpa U Aa NPUYMHAT HapaHaBaHWUSA UMK Le-
TW Ha aBTOMOGUNK, KbLUU 1 NPO30PLN.

3aknuHBaHe

Ako peseubT ce 3aknewin nopagu rbcrta pacTuten-
HOCT, He3abaBHO u3knioveTe AsuraTens. MNouucrteTe
ypeaa oT TpeBa v xpacTtanauu, npeau aa ro usnons-
BaTe oTHOBO. dur. 42

N36areaHe Ha oTkaT

Mpu paboTta c peseua cbLlecTByBa pUCK OT OTKaT,
aKko TOW ce yAapu B TBbpAW NpenaTcTBUS (AbHep Ha
ObPBO, KIMOH, MbH, KAMBK UMW Apyrn nogobHu). Ype-
ObT Ce M3XBBPNSA Hasaj cpelly nocokata Ha BbpTeHe
Ha MHCTpyMeHTa. ToBa Moxe Aa gosefe Ao 3aryba
Ha KOHTpon Bbpxy ypena. He usnonseaiite peseua
B 6nM3ocT Ao orpaaun, metanHu cTbnboBe, rpaHUYHN
KaMbHU UMW OCHOBMW.

10. MouncTBaHe N cbXxpaHeHne

MounctBaHe

+ MoppbpxainTe ApbxkuTe 6€3 macno, 3a Aa umaTe
BMWHArv CUrypeH 3axear.

+ [pu Hyx/Aa noYncTBaiTe ypeaa ¢ BnaxHa kbpna u
eBEeHTYyarnHo Manko Mek npenapar 3a CbAoBe.

+ lMoppbpxanTe npegnasHuTe npucnocobnexus,
BEHTUNALMOHHWUTE NpoLenn U Koprnyca Ha ABura-
Tens Bb3MOXHO Hall-4UCTW OT Npax U 3ambpcsBa-
Husi. M3bbpcBanTe npoAdykTa C 4yucTa Kbpna wumm
ro npogyxsanTe CbC CrbCTEH Bb3AyX NOA HUCKO
Hansraxe.
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+ [MpenopbyBame Aa nouncTeaTte NpoaykTa BeaHara
crnep Bcsika ynoTtpe6a.

+ [lNouncTBaiTe NpoAykTa PefOBHO C BiaxHa kbpna
1 Marsnko Mek canyH. He nanonseaiTe noumcrsaiym
npenapaTty unu pastsoputenu; Te 6uxa Mornu aa
passgaTt nnacTMacoBUTe YacTu Ha NpoaykTa. BHu-
MaBaliTe 3a ToBa, a He MOXe fAa nonagHe BoAa
BbB BLTPELUHOCTTA Ha NPOAYKTA.

/A BHumaHue!

» [lpeawu BCAKO NoYMCTBaHe U3gbprBaiiTe nynarta Ha
3ananuTenHara cBeLy.

* B HuKakbB cnyyai 3a noyuctBaHe He noTtansinTe
ypeaa BbB BoAa Unv Apyru TEYHOCTU.

+ CbxpaHsiBaliTe MOTOpHaTa KOoca Ha CUTYPHO U CyX0
MSICTO, U3BBH 0bcera Ha aeua.

CbxpaHeHue

MpepnasnueocTt: Hukora He npubuparnte ypena 3a
no-awnro ot 30 gHW, 6€3 Aa cTe M3BBLPLUUIN CrIeAHU-
Te CTHMKU:

MpubupaHe Ha ypepa

Ako npubupate ypena 3a no-gbnro ot 30 AHuM, Toun

TpsibBa Aa 6bAe NnoaroTeeH 3a ToBa. B npoTuBeH cny-

yaii HaMMpaLLoTo ce B kapbypaTopa ocTaHano ropuso

ce n3napsiea v octaBsa nogobHa Ha ryma yTaiika. ToBa

61 Morno ga 3aTpyaHu cTapTMpaHeTo 1 fa foseae A0

CKBMU PEMOHTH.

1. bBaBHO cBaneTe kanadykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuso, 3a Aa ocBoboaunTe HansiraHeTo B pe3ep-
Boapa. /ianpasHeTe BHUMaTenHoO pe3epBoapa.

2. CrapTupaitTe gBuratens uro octasete ga pabo-
TW, AoKaTo TOW Cnpe, 3a ja ce OTCTPaHW roOpMBOTO
oT kapbypaTopa.

3. OcrtaBeTe gBuraTtens ga ce oxnaau (ok. 5 mu-
HYTK).

4. CHewmeTe 3ananuTenHara cBely

5. [obaBeTe 1 yaeHa NbXuyka YMNCTO Macro 3a
2-TakTOBM ABUraTenu B kKamepaTta Ha kapbypa-
Topa. M3Ternete HsIKOMKO NbTM GaBHO LWHypa
3a cTapTupaHe, 3a fa ce HamaxarT BbTpellHuTe
KOMMOHEHTU. MoHTUpaiTe OTHOBO 3ananuTten-
HaTa cBeLy,.

Yka3sanue: MpubepeTe npoaykTa Ha Cyxo MSCTO, Aa-
ey OT Bb3MOXHM M3TOMHMUM HA Bb3nfamMeHsiBaHe,
Hanp. cypHa, razos Goinep 3a ropetia Boaa, rasosa
CYWWITHS U T.H.
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MoBTOpHO NyckaHe B eKcnnoaTtauus

1. CHewmeTe 3ananuTtenHara cBell.

2. Wasternete 6bp30 WHypa 3a cTapTupaHe, 3a aa
OTCTpPaHWTe W3NUWHOTO Macno OT ropusHaTa
Kamepa.

3. TouncTeTe 3ananuTenHaTa cBely 1 ce yBepeTe,
Ye pa3CTOSIHMETO MeXAy eneKkTpoauTe Ha 3ana-
nuTenHaTa CBeL e NpaBUIHO; UNKN nocTtaseTe
HOBa 3ananuTenHa cBely C NPaBUITHO pa3cTosi-
HUe MexXAay enekTpoauTe.

4. TlogroTBeTe ypepaa 3a pabora.

5. HanbnHeTe pe3epBoapa Cc npaBunHaTa cMec oT
ropveo n macno. BuxTe Tabnuuarta 3a ropuBHute
cmecu.

TpaHcnopTupaHe

Ako xxenaeTte fa TpaHcnopTuparte ypeaa, usnpasHeTe
6eH3nHoBUSI pe3epBoap, kakTo e o6siCHeHO B rnasa 8.
MouucTeTe ypeaa c YyeTka unv pbyHa YeTka ot rpyba-
Ta MpbCOTHUS.

11. NoaAapbXxKa

Mpean n3sbpBaHe Ha paboTu No nogapbXKa v no-

YncTBaHe BUHArM U3knoYvBanTe ABUratens u nssBax-

fAaiTe nynaTa Ha 3ananuTenHaTa cBeLl.

1. He npbckavTe ypeaa c Bofda. ToBa nospexaa
asuratens.

2. MouwncTBanTe ypeaa c kbpna, YeTka u T.H.

MnaH 3a nogapBbKKa
cneg 12 cnep 24 cnep 36
paboTHu paboTHM | paboTHU
Yaca Yyaca Yaca
BbagyweH
NoYncTBaHe | NoYUCTBaHe | CMsiHA
PduUnTLP
BananuTenHa
npoeepka | NoYUCTBaHe | CMsiHa
cBely

Heo6xoanma npoBepka OT cneunanucT:

* ako MOTOpHaTa Koca yaapu npeamer.

* aKo ABWraTensT BHE3arHo crpe.

* aKo OCTPMETO € U3KPUBEHO (He ro orbBanTe OTHO-
BO, 3a [ia ro n3npasute camu!),

* aKo CKOpOCTHaTa KyTusi e noBpejeHa.

CMsiHa Ha MaKaparTa 3a koppaal/pexewaTa kopaa

®ur. 35 -39

1. [JemoHTupante makapata 3a kopaa (1), KakTo e
onucaHo B pasgen 8.4. CTucHeTe makapata u
n3BageTte egHaTta nonosuHa Ha kopnyca dur. 35.
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2. WsBapgeTte gucka Ha Makaparta oT Kopnyca Ha Ma-
kapara 3a kopga our. 36.

3. OtcTpaHeTe ocTaTbLUMTE OT pexelyata kopaa.

4. CrbHeTe HOBaTa pexella kopaa B cpefaTa u 3a-
KayeTe nony4veHata npumka BbB BANbOHaTMHaTa
Ha Ancka Ha makapata. dur. 37

5. HaBwuiiTe kopaata noA HanpexeHwe B Nocoka,
obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa cTpernka. [UCKbT Ha
HamoTKaTa pasfjens ABeTe MOMOBUHU Ha pexe-
wara kopaga. dur. 38

6. 3akayete nocnegHute 15 cm Ha gBaTa kpasi Ha
KopAaTa B MPOTUBOMOMOXHUTE AbpXayn 3a Kop-
[aTa Ha gucka Ha makapaTta. dur. 39

7. TNpekapanTe gBaTa Kpasi Ha KopaaTa npes metan-
HWTe OTBOPM B KOpNyca Ha MakapaTa 3a kopaa.

8. HaTtucHeTe ancka Ha Mmakapara B kopnyca Ha Ma-
kapara 3a kopaa. dur. 36

9. W3pbpnante 3a kpaTko U CUMHO ABaTa Kpas Ha
KopaaTa, 3a Aa ru oceoboauTe oT AbpxaynTe 3a
KopaaTa.

10. CrnobeTe 0THOBO NOMOBMHKWTE Ha koprnyca. dur. 35

11. OTpexeTe manuwHaTta kopAaa Ha okono 13 cm.
Mo To3n HauuH ce HamarnsiBa HaToBapBaHETO Ha
ABuraTens npu ctapTupaHe u 3arpsisaHe.

12. MoHTupaiiTe OTHOBO MakapaTa 3a kopaa (BuxTe
pa3gen 8.4). AKo ce CMeHsa usnata makapa 3a
KkopAa, npeckoyeTe To4kn 3-6.

LLnandaHe Ha pe3eua

PeseubT MOXe Aa ce 3aTbnu ¢ BpeMeTo.

+ Ako ycTaHoBMTe TOBa, pasxnabeTe BuWHTOBeETE,
KOUTO 3aKkpenBaT pe3ela KbM 3alUTHUS Kanak.

+ 3akpeneTe HOXa B MeHreme.

+ LUnandanTte n 3-Te ocTpueta Ha Hoxa C Mrocka
nuna u BHUMaBainTe Aa 3anasuTe brbfa Ha pexe-
wus pub. MNunete camo B egHa nNocoka.

CMeHsinTe unu 3atoyBanTe OCTPUETO B Kpasi Ha BCe-
KV CE30H 3a KOCEeHe, pecn. Npu Hyxaa.

HebanaHcupaHo ocTpve BoAM 4O CUITHO BMGpupaHe
Ha MOTOpHaTa koca; ToBa Nopaxaa onacHoCT OT Ha-
paHsiBaHe!

CMsiHa M MOYMCTBaHe Ha 3ananuTenHara ceey

®ur. 32 - 33

1. Crep kato AgBuraTensit u3cTuHe, n3Bagerte 3a-
nanuTenHarta CBeL C MOMOLLTa Ha BKMHOYEHNUS B
[oCTaBkaTa raeyeH KIou.

2. TouyucTeTe 3ananutenHarta CBeLY C TefieHa YeTka.
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3. Perynupaite xnabwuHata Mexay enekTpoauTte
Ha 0,5 go 0,7 mm c nomowTa Ha wybnep.

4. TocTtaBeTe 3ananuTenHaTa cBell BHUMATENHO C
pbKa, 3a fa He ce noBpean pesbara.

5. Cnep kato noctaBuTe 3ananutenHarta cseLl, 3a-
TerHeTe s 34paBo C KoY 3a 3ananuTesiHn CBeLLu.

MouncTBaHe Ha Bb3AywHua opuntbp Pur. 28 - 31

3amMbpceHnsAT Bb3AylleH UNTbp Hamansea MoOL-

HOCTTa Ha ABuratens nopajav HedocTaTb4yHO Mopa-

BaHe Ha Bb3AyX KbM kapbypaTtopa. CriegoBaTenHo

peaoBHUTE NPOBEPKM Ca OT CbLLECTBEHO 3HAYEHMe.

+ Pa3BuinTe kanaka Ha Bb3AyWHUS DUNTBP U OT-
cTpaHeTe rb6ecTust GUNTbPEH ENeMeHT.

» [MocTaBeTe OTHOBO kKanaka Ha Bb3AyLWHWUA DUNTHP,
3a a He nonajHe HULLO BbB Bb3AYLIHWS KaHan.

* W3nepete unTbpHUA €NleMEHT B Tonna canyHeHa
BOAA, U3NNakHeTe ro U ro octaBeTe Ja CbXHe Ha
Bb3AYyX.

BHumaHue: Hukora He moumctBanTe Bb3AYLIHMSA
dunTLP ¢ 6EH3NH NN roprMKU pa3TBOPUTENN.

A MpeaynpexaexHue!

Hukora He ocTaBsAiTe ABuratens ga pa6oTun, ako
eNieMeHTBbT Ha Bb3AyWwHua punTbp He e mocTta-
BEH.

Cma3sBaHe Ha brnoBsara npegaBka

O6paboTteTe c rpec Ha 6asata Ha nuTtuin. CBaneTte
BWHTa W BKapaiiTe rpec, 3aBbpTeTe cTebnoTo Ha pb-
Ka, AOKaTO n3nese rpec; crieq ToBa noctaBeTe BUHTA.

CbxpaHeHue Ha ypeaa
MouucTeaiiTe ypena ocHoBHO cnepd ynotpeba. Cbx-
paHsBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MSCTO; MbpBO OCTaBeTe
ABuUratens aa uscTuHe.

12. PeMOHT U nNopbYka Ha pe3epBHMU
yacTu

Cref peMOHT Unu NoAAPBKKA Ce YBEPETE, Ye BCUYKN
yacTu, cBbp3aHu ¢ 6e30MacHOCTTa, ca Ha MSICTOTO CU
1 ca B OTNIMYHO CbCTOsIHME. CbXxpaHsaBaliTe YacTute,
KOWTO MOraT fia MPUYUHAT HapaHaBaHe, Ha MSACTO, He-
[OCTBMHO 3a ApYyrK nvua u geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOpHOCTTa 3a
NPOAYKTUTE HE Ce HOCW OTTOBOPHOCT 3a LeTH Npuymn-
HEHW OT HenpaBUIeH PEMOHT UK HEU3Non3BaHe Ha
OpUrMHarHW pe3epBHU YacTu.

www.scheppach.com

O6apgeTe ce Ha oTaena 3a obcnyBaHe Ha KMUEeHTU
WY Ha oTopuanpaH crneynanuct. CbLoTo Baxu 1 3a
akcecoapuTe.

PesepBHuTE YacTu 1 akcecoapuTe ce npegnaraT B
Halwus cepBuU3eH LieHTbp. 3a LenTa ckaHupainte QR
KOAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.

Bpb3ku n peMOHTH

CBbp3BaHNs U PEMOHTM NO enekTpuyeckoTo obopya-
BaHe MoraTt ga Cce M3BbpLUBAT CaMO OT ENIeKTPOTEX-
HUK.

AKO MMaTe HsIKakBM 3anuTBaHWsi, MOMNs, noco4veTte
cregHUTe faHHU:

» Tun Tok Ha ABUraTens

+ [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

« [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha ABuratens

BaxHo yka3aHue B crny4ail Ha PEMOHT:

Mpu BpbLUaHe Ha MPOAYKTa 3@ PEMOHT 06bpPHETE BHU-
MaHue, Ye oT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHoCT To Tps6-
Ba fAa ce u3npatu 6e3 Macrno 1 ropmeo Ha cepBu3HaTa
cTaHums.

12.1 MNoptbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu

Mpu nopbYBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsibBa ga ce no-
coyaTt crefHUTe faHHu:

+ O603Ha4yeHune Ha mogena

¢ ApTUKYNneH Homep

» [aHHu Ha TunoBaTa Tabenka

12.2 CepBu3Ha uHdopmaumsa

Tpabea Aa ce uma npeasua, Ye crnejHUTE 4acTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha n3HocBaHe nopaamn U3HOC-
BaHe UNy Ha eCTECTBEHO U3HOCBaHe, pecn. criegHuTe
YacTu ca Heobxo4MMM KaTo KOHCYMaTUBM.

Bbp3ousHocBalM ce YacTu*: makapa 3a kopaa, pe-
3eL, 3ananuTenHa ceell, Bb3aylweH punTbp

* He ca BKIIOYEHM 3aAbIKUTENHO B o6ema Ha Joc-
TaBkarta!
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13. U3xBBbpnsiHe U peuuknupaHe
YkasaHusa 3a onakoBKaTa
OnakoBbYyHUTE MaTtepuann Mo-

O 5%
%<:9 @‘h @ raT Aa ce peuuknupat. Mons, us-

XBbpneTe onakoBkaTta no npupo-
,u00b06pa3eH Hau4unH.

14. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

MoxeTe Aa ce MHpopmMmupaTre OTHOCHO Bb3MOX-
HOCTUTE 3a U3XBBbPIISiHE HA U3nesnu ot ynoTpeba
ypeAu oT BawmnTe o6WMHCKN UNK rpafcku BNacTu.

FopuBa u macna

» [lpeau pa n3xebpnuTe ypeaa, pe3epBoapbT 3a ro-
pVBO 1 pe3epBoapbT 3a ABUraTeniHo macno Tpsibea
na 6baat nanpasHexu!

» [opvBOTO M ABUraTENHOTO Macro He 6uBa aa ce ns-
XBBbPNSAT 3ae4HO C GUTOBMTE OTNaAbLM UMK B KaHa-
nusauunaTa, a TpsibBa Aa ce cvbupaTt U U3XBBLPMAT
pasgenHo!

« [lpasHuTe pesepBoapu 3a macno u ropuso Tpsibea
[a ce U3XBBPSAT MO eKONOrMYeH HauMH.

Cneppalyarta Tabnvua noka3sa CMMNTOMUTE Ha rPELLKU U ONUCBA Kak MOXeTe [a ' OTCTpaHuTe, ako NMPOAYKTbT
Bu He paGoTu npaBunHo. AKo He MOXeTe Aa HaMepuTe U oTCTpaHuTe npobrnema, CBbpXXeTe Ce CbC CepBU3.

HeunsnpaBHocT Bb3MoXxHa npuynHa paHsBaHe
YpenbT He ce cTapTupa * HenpasunHa npoueaypa npu « CnepgaiiTe MHCTpyKLUUTE 3a
cTapTupaHe cTapTupaHe
» [lokpuTa cbC CaXaun UNu BNaxHa » [loyncrteTte nnu cMeHete
3ananuTenHa ceeLy 3ananuTenHaTta cBelly c HoBa
» [pelwHa HacTpoitka Ha kapbypaTopa |« [oceTeTe oTopu3npaH cepsus 3a
TexXHU4ecko obcnyxsaHe
* HenpaBnnHo MOHTMpaHO ocTpue, ¢ MoHTMpanTe OTHOBO OCTPMUETO,
pecn. makapa 3a kopaa pecn. makapaTa 3a kopaa
* Hsima ropuso B pesepBoapa « [poBepeTe HNBOTO Ha rOPMBOTO
YpeabT ce cTapTupa, HO He + [pelwHa HacTpoiika Ha nocTa Ha « 3aTBOpeTe NnocTa Ha cMykaTens
[oCTWra NbiiHa MOLLHOCT cMykava
+ 3ambpceH Bb3gyLeH GUnTbp « [loyncTBaHe Ha Bb3AYLWHUSA

* Tbn pexeLy HOX

+ [pelwHa HacTpoiika Ha kapbypaTopa

dUNTHP

» TMoceTeTe oTOpU3NpaH cepBu3 3a
TexHu4ecko obcnyxsaHe

+ 3atoyeTe, pecn. cCMeHeTe
pexeLms Hox

Oeuratenst paboTtu .
HepaBHOMEPHO
cBeLy

HenpaBunHo pa3ctosiHue Mexay .
€NneKTPoAUTE Ha 3ananuTenHaTa

+ [pelwHa HacTpoiika Ha kapBypaTopa | *

MouncTeTe 3ananuTenHa ceely u
HacTpoWTe pascTOSHNETO MeXay
eneKkTpoAuTE UNu n3nonssanTe
HoBa 3ananuTenHa ceeLy
MoceTeTe oTOpU3NpaH cepBu3 3a
TexHuU4ecko obcnyxsaHe

[BuratenaTt nyLum npekoMepHo

lpewHa ropuBHa cmec .

» [pewHa HacTpolika Ha kapbypaTopa

M3nonaBaiTe npaBunHaTa
ropmBHa cMmec (BuxTe TabnuuaTa
3a ropvBHaTa cMec)

MoceTeTe oTOpM3MpaH cepsu3 3a
TexHu4ecko obcnyxsaHe

Oeuratenst paboTtu ropeLy, .

[BuratensT e npetoBapeH .

[MpaBeTe peaoBHU NOYMBKM
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E¢nynon Twv cupBoAwyv oTo Tpoiov

H xprion cupBéAwv oTo TTapOV eyXEIPiIDIO €XEI OKOTTO va ETTIOTACEI TNV TTPOCOXH 0AG O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acpaleiag kai o1 eENyATEIG TTOU Ta guvodelouv TIPETTEl va KaTavooUuvTal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTToIRTEIG
auTég kaB' eauTég dev atroocoBouv Toug KIvOUVOUg Kal 8ev uTToKaBIoToUV TN AQWn owoTWY PETPWY TTPOANYWNG
ATUXNHATWV.

Mpiv amd 1n B€0on o€ Aeitoupyia, d1aBACTE KAl TNPEITE TIG 0BNYiEG XEIPIOUOU KAl TIG
uTTodEigEIG ag@aleiag!

Mpoooxn! H Bevdivn gival TTOAU e0@AeKTN. ATTOQEUYETE TO KATTVIOHA, YUUVEG QAOYEG Kal
EKTIVOOOOUEVOUG OTTIVBAPEG KOVTA O€ KaUOIHO.

Mpoeidotoinon! ®avaacipog kivduvog, Kivduvog TpaupaTtiopol i mlavA ¢nuid aTo
epyaAeio, o€ TEPITTTWON PN TAPNONG

Mpoooxn Kivduvog tpaupatiopou!
Mn @épeTe Xépia kal TTOdIO O€ ETTAPN PE TO Haxaipl 6TV O KIVNTAPAG gival o€
AeiToupyia.

Hp@ G

- < t5m (50—, Kpatdre maidid, mapeupiokoduevoug Kai BonBoug ag amréaTaon 15 m amd 1o
'H. ® TTEPIOTPOPIKO XOPTOKOTITIKO!

PopdTe avOekTIKG UTTOdRAMATA!

@ @ @ XPNOIYOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKO KPAVOG, TTPOCTACI OKONG KOI TIPOCTATEUTIKG YuaAia!

Popdrte yavTia epyaaiag!

Mpoooxn! H e€dTpion kai GAAa pépn Tou poTép atrokToUv TTOAU uywnAn Bepuokpaacia
KOTG TN A&IToupyia, pnv ayyidete autd 10 pépn!

Y

. Z0pBoAo TTavw aTo TTWHA pedepBoudp, OXETIKG pe TNV "Avaloyia avaueigng Bevdivng/
i] +Q[y" 40:1 AadioU" TTou TTPETTEI va TTPOCTIBETAI.

i S Mpoaooxn! Kivduvog TpaupaTtioyol aTrd eKaQeVOOVICOUEVA AVTIKEIJEVA

To Tpoidv cuppopPPWVETaI PE TIG I0XUouaeg Eupwtraikég Odnyieg.

N
m

To TTpoidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XUoUTEG OEPPRIKES KavovioTikEG Odnyieg.

Mpoooxn yia avadpaon!

www.scheppach.com GR 309
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Mpoagoxn, un xpnoipoTroleiTe AeTTidEG TTPIOVIOU | HETAAAIKG epyaAgia KOTTAG
TIOAAATTAWY TUNUATWV!

MepIoTPOPIKS XOPTOKOTITIKO

2@ d

Mnxavn akpiouaTog ykalov
L
114dB Eyyunuévn a1d0un nxnTikAG 1I0XU0G

XwpnTikéTNTA pEdepBoudp

!
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,

0ag euxopaaTe TTOAAA euxapioTnon Kal KOAA emITUXia
KOTA TNV €£pyacia oag Pe TO VEO TTPOIOV TTOU OTTOKTH-
oarTe.

Ymwodeign:

O KOTaOKEUAOTAG auTOU TOU TTPOIGVTOG eV euBUvETaI

oUpQwva pe Tov IoXUovTa vopo Trepi euBivng yia TTpo-

i6vTa, yia {nuiég TTou TTpokaAolvTal G€ ) aTTé auTé To

TIPOIOV OTIG EEAG TTEPITITWOEIG:

*  aKATAAANAN peTOxEipION

* TapdBAEWn Twv odnyIWV XEIpIoPoU

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, MN £§0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON HN YVACIWY GVTAAAOKTIKWY

e un evoedelypévn xpron

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

O1 odnyieg xelpioyol amoteAolv PEPOG auToU Tou
TPOi6dVTOG. MepIEXouv onUAvVTIKEG UTTODEIEEIG YIa va
€PYACeqTE PE TO TTPOIOV PE QOPAAEID, CWOTA Kal Ol-
KOVOUIKG KAl yIa va aTro@eUyeTE KIVOUVOUG, Va £EOIKO-
VopEiTE £€§000 ETTIOKEUNG, VO HEIWVETE TOUG XPOVOUG
€KTOG B100€0IPOTNTAG KAl VO augdveTe Tnv agloTmoTia
kal TN didpkela {wAg Tou TIPoidvTog. EmimpoécBeTa
OTOUG KAVOVEG ao@aAeiag OTIG TTapouoeg odnyieg
XEIPIOYOU, TIPETTEl va AaUBAvVETE OTTWAOATIOTE UTTOWN
oag TIg diatdelg Tou 1I0XU0oUV OTN XWPA 0ag yia Tn
A€IToupyia Tou TTPOIGVTOG.

Mpiv TN xprion Tou TTPoidVTOG €COIKEIWDOEITE pE OAEG TIG
uTrodEitelg XelpiopoU Kal aog@aAeiag. XpnoIPOTIOIEiTE
TO TIPOIOV HOVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl VIO TOUG QVa-
PePOUEVOUG TopEig Xpriong. QUAGETe pe aopdaAeia Tig
0dnyieg xelpiopou Kai g€ TEpITTwaon petaBifaong Tou
TPOIGVTOG TTAPAdWOTE padi kail OAa Ta Eyypaga.

2. Meprypaen Tou mpoidvrog (Eik. 1)
MapadoTéo UAIKO

1. KapoUAI VAPATOG PE VAP KOTTAG
2. TMpooTtacia/llpooTaTEUTIKO

Pa&Bdog kaBodAynaong pe KivnTApio Ggova
Aemida KoTAG

AaBn kaBodrynong

AIOKOTITNG €VEPYOTIOINONG- QTTEVEPYOTTOINGNG
(ON/OFF)

7. Aoc@dahion poxAou ykadgiou

8. MoxAdg ykaliol

9. "E&apTtnua ouykpdTtnong" yoxAou ykadiou
10. MoxA6g To0K

11. Mnxaviop6g oxoivioU ekkivnong

12. X0vdeopog ptroudi

13. KdaAuppa mepIBAfpaTog avepiotipa

14. PelepBoudp Bevdivng

15. MepiBAnua yia wiogn Kivntripa

16. AvTtAia Kauaipou

17. lpavTtag avaptnong

18. ®1aAn avapeigng Aadiou-Beviivng

19. MtrougokAeido

20. KAe1di Alev ap. 4

21. KAe1di AAev ap. 5

22. AepaTik@ KaAwdiwv

o0k

3. MNapadotéo UAIKO

* AvoifTe TN OUOKEUOOIO KAl AQAIPETTE TIPOCTEKTIKA
TO TTPOIOV.

* AmopakpUveTe Ta UANIKG OuOoKeuaoiag KaBWG Kal Ta
ao@AAIOTIKA CUOKEUOTIag Kal HETAPOPAS (epOTOV
UTTAPXOUV).

* EAéyEre edv gival TTAAPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

« EAéy&Te TO TIPOIGV KOl Ta aeooudp yia TUXOV CnUIEG
KOTA TN METAPOPE. e TEPITTTWAON agiwaong TTPETTEI
va €1doTroInBei dueca o petTagopéag. MeTayevéoTe-
peg agiwoelg dev avayvwpifovTal.

* QuAdgTe TN OUOoKeuaoia KATG To duvatd PEXPI TN
Afgn TG eyyonong.

* [piv Tn xpnon, e€oikelwOeiTe Ye TO TTPOIOV pE TN Bo-
ABEI TWV 0BNYIWV XEIPIGUOU.

» Na ageooudp, avaAwaipa Kal avTaAAAKTIKE, XPNaol-
yotrolgite pévo yvAoia egaptiparta. AvTaAAaKTIKG
UTTOPEITE VO TA TTPOPNOEUTEITE ATTO TO TOTTIKO OOG
€€€IBIKEUPEVO KATAOTNHA.

« Katd 11g TapayyeAieg avagépeTe Tov apiBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWY Pag KaBWG kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTAOKEUAG TOU TTPOIGVTOG.

A NPOEIAOMNOIHZH!

To Tpoidv kal Ta UAIKG cuokevaaiag Sev gival Traidi-
Ka mraiyvidia! Ta raidid dev emITPETETAI Va TTaifouv
ME TTAAOTIKEG OAKOUAEG, HEUPBPAVEG KAl HIKPA £§ap-
TApaTal! Yrdpyel Kivduvog KaTdiroong kai ac@ugiag!
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4. Evdedaiypévn Xxpnon

To TTpoidV EMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI HOVO CU-
Quwva pe Tnv evdedelypévn xpnon tou. Kabe xprion
mépav auTig Bewpeital pun evoederypévn. Ma ¢nuiég N
TPAUPATIOPOUG OTTOIOUBHTTOTE €£IO0UG TTPOKAAOUMEVEG
até auTth TN XPAon, Tnv euBivn @Epel o XpAoTnG/XEIpI-
OTAG Kal OXI O KATAOKEUAOTAG.

2UOTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv uTTodEifewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV CUVAPUOAOYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AeIToupyiag Tou uTTdp)ouVv aTig Odnyieg xeipiopou.
‘Ocol XpNoIYOTTOIoUV Kal uvVTNPOUV TO TIPOIOV TIPETTE
va gival EOIKEIWPEVOI PE AUTO Kal VA £XOUV EVNHEPW-
O¢i yia TOug evOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

OI TPOTTOTTOINCEIG OTO TIPOIOV aTTOKAEioUV KABE £uBU-
VN TOU KATAOKEUAOTH KaBWG Kal KaBe euBuvn yia 60eg
¢nUIEG TTPOKUWOUV aTTd OUTEG.

H Agitoupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO HE YVI-
gla €§apTANATA Kal yvrola agegoudp ammd Tov KaTa-
OKEUOOTH.

Mpétel va TnpoUvTal ol Kavoviopoi acg@aleiag, epyaai-
ag Kal GUVTAPNONG TOU KATOOKEUAOTH KaBwWG Kal o1 dia-
OTAOEIG TTOU AVAPEPOVTAI OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA.

To pnxavokivnTo BapvoKoTITIKG (XPrion Tou paxaipiol
KOTTAG) €ival KATAAANAO yia TNV KOTTH AETITWV EUAWY,
xovopwv ifaviwv kal xapunAng BAGoTnong.

To punxavokivnTo XOPTOKOTITIKO (XPron Tou KapouAioU
VAPOTOG PE VANA KOTTAG) €ival KATAAANAo yia KoUpepa
Yypaaidiou, ETTIQAVEIWV PE XOPTAPIA Kal KOTIH AETITWV
QiCaviwv. H TApnon Twv odnylwv XpAong TTou TTaPEXE!
0 KATAOKEUAOTAG atroTeAei TTpoUTToBeon yia Tn owoTh
XPAON TNG ouokeung. K&Be GAAn xprion, n otoia dev
EMTPETTETAI PNTA OE AUTEG TIG OONYiEG, UTTOPEI va TTPO-
KaAéTEl {NUIEG OTN CUOKEUN Kal va atroTeAéael coRapd
Kivduvo yia Tov XpAoTn. TnPeiTe OTTWODdATTOTE TOUG TTEPI-
0opIoPOoUG TTOU avaPEPOVTal OTIG UTTODEIEEIG aopaAegiag.

Mpoooxni! lNa Tnv aTro@uyr CWHATIKWY KIVOUVWY yia
TO XPAOTN, TO BEVEIVOKiVvNTO BAPVOKOTITIKO JEV ETTI-
TPETTETAI va XpNoIPoTToINGEi yia TIG €EAG £PYATiEG:
KaBapiouo TefodPOoUiwy Kal WG PTTAATAG yia KaTa-
TEMAXIOKO TUNPATWY BEVTPWY KAl PPAKTWYV aTTd 04~
pvoug. EmmAéov, 1o BeviivokivnTo BapvoKOTITIKG dev
EMTPETTIETAI VA XPNOIYOTTOINGEI yIa I00TTEdWON UYW-
HATWYV TOUu €8APOUG, OTTWG TI.X. QWAIEG TPWKTIKWYV. Ma
AOyoug aoc@aAeiag, Bev ETITPETTETAI VA XPNOIYOTIOIN-
O¢ei To BevqivokivnTo BAPVOKOTITIKO WG CUYKPOTNUA
peT@ddoong kivnong yia dAAa gpyaleia epyaaiag kai
OET EPYOAEIWV OTTOIOUBATTOTE EidOUG.

To pnxavnua emMITPETTETAI VO XPNOIYOTIOIEITAI JOVO
omrwg TpoBAETeTal. KaBe xprion mépav auTig Bew-
peital un evdedelypévn. Na {nuiEG A TpAUPATIONOUG
oTToI0UdATIOTE €idOUg TTPOKaAoUpEVEG aTTd auTh TN
XPAON, TNV euBUVN QEPEI 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KATAOKEUAOTAG.

Molog dev EMITPETETAI VA XPNOIYOTIOIEI TN OU-
OKEUN:

ATopa Ta oTToia deV gival eEOIKEIWPEVA PE TIG 0BNYiEg
XEIPIoPOU, TTa1dId KATW TwV 16 ETWV KABWG Kal dToua
Ta oTroia BpiokovTal UTTO TNV ETTAPEIA OIVOTTVEUUATOG,
VAPKWTIKWY 1 QAPUAKWV.

Qpeg xpong Tou BeviivokivnTou BAPVOKOTITIKOU
AkOPa Kal 6TaV £€va unXavokivnTo BauvoKOTITIKO €TTI-
TPETTETAI VA XPNOIYOTIOIEITAI OTTOIAdATIOTE OTIYMA, Ba
TPETTEl O XEIPIOTAG va AapBdvel utrdyn Tou dAAoug
avlpwTToug TTou BpiokovTal GTov TTEPiyupd Tou.

AGBete umtdYn OTI Ta TIPOIOVTA PAG KAVOVIKA Oev
€Xouv oxedIOOTEI yIa eUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bioun-
XavIKA XpAon. Aev avaAapfdavoupe kapia ubBivn av
TO TIPOIOV XPNOIYOTIOINBEI OE EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKES
N Blounxavikég eTTIXEIPAOEIG KABWG Kal O€ TTAPOUOIEG
dpaaTnpIdTNTEG.

O kaTaokeuaaTrg dev euBUveETal YIa {NUIEG, TTOU £XOUV
TIPOoKANBEi atd pn evdedelypévn xprion r Aavbaouévo
XEIPIOYO.

ESAynon Twv Aé§ewv emMIOAPavong Tou UTTapXouv
oTIG 0dnYigg XEIPIOHOU

A

AEEn emionpavong HIOG GHECO  ETIKEIMEVNG
€MIKivduvng KatdoTaong n omoia, av Jdev
amopeuyxBei, Ba éxel wg ouvémela Odvarto R
oofap6 TPAUHATIOUO.

/A NPO®YAASH

A€ESn EMOAPAVONG HI0Gg evdexopevng
€mKivduvng KatdoTaong n omoia, av dev
atro@euxBei, Ba pTTOPOUCE Va EXEI WG CUVETTEIA
MIKPAG N HETPIOG BAPUTNTAG TPAUHATIOHO.
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AEgN emopAvVONG pIag EVOEXOMEVNG ETTIKIVEUVNG
KaTdoToong n omoia, av Sev armo@euxBei, Oa
HTTOPOUOE Va £XEI WG CUVETTEIA UAIKEG {nMIEG OTO
mwpoidv/oe 1I510KTNTIaA.

5. Tevikég utrodeifeig aoaleiog

A NMPOEIAOMOIHZH AlaBdoTe 6Aeg TIg uTrodEielg
ac@aAgiag kal TIG 0dnyiEg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TA
TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAl HE AUTO
TO TPOIOV.

Amé mapaleiyelg otnv TAPNON Twv akéAoubwyv odn-
YIWV €VOEXETAI Va TTPOKANBEI NAekTpoTANngia, QwTid
Kal/ff coBapoi TPaUPaTIONOI.

DuAGETe OAeG TIG UTTODEIEEIG aopaAeiag Kal TIG odnyieg
yla HEAAOVTIKH Xprion.

0dnyieg aocpaAeiag

AuTA n ouokeun dev TTPOOPICETAl yIa XpAON aTTd GTOUA
(oupTtrepIAapBavopévwy TTAIBIWY) UE TTEPIOPIOPEVES
OWMATIKEG, AIOBNTNPIAKEG i DlAVONTIKEG IKAVATNTEG 1
pe EAAeIyn TTeipag Kai/f yvwoewy, EKTOG €AV Ta dToua
auTd emIBAETTOVTaI ATTO KATTOI0 TTIPOCWTTO appddio yia
TNV ao@AAEId TOuG i evnuePwOEi yia Tov TpdTTO XPh-
ongG TNG CUOKEUNG.

Ta Taudia péTel va BpiokovTal uTrd eTTiBAEWN, WOTE
va pnv Taifouv YE N OUOKEUR.

1. Ekmaideuon

+ AlaBdoTe TPOOEKTIKA TIG 0dnyieg. E€oikeIwbEeiTE e
TO OTOIXEIO XEIPIOWOU Kal JE TN owOTH XpAon Tng
OUOKEUNG.

* [1OTE pnv eMTPEYETE VA XPNOIPOTTOINCOUV Th CUOKEUN
TTaIdId, ) dTopa TTou deV €ival EEOIKEIWPEVA UE TIG TTA-
pouaceg 0dnyieg. O110x0U0VTEG VOUOI EVOG KPATOUG UTTO-
pei va opi¢ouv pia eAdxIoTn nAIKia yia Tov XEIPIOTH.

* [oTé pnv KO6BeTE XOpTA OTAV UTTAPYXOUV KOVTA GV-
BpwTrol, 1Id1aITépwg TaIdid i KaTolKidia {wa.

+ O xeIpIoTAG f 0 XPAGTNG €ival UTTEUBUVOG yIa TIG OU-
VETTEIEG KIVOUVWY OTOUG 0Troioug ekTiBevTal dAAol
avOpwTrol f n 1310KTNTia TOUG.

* Mnv a@rveTe va AEITOUPYEI O KIVNTAPOG OE ECWTEPI-
koUg xwpoug. Ta kauaaépia TepiExouv emiBAaBEg
yovogeidio Tou dvBpaka.

2. TMposToipacia
* Katd Tn d14pKEIQ TNG KOTTAG QOPATE TTAVTA KATAA-
AnAa uTTOBAPATA KOl HAKPIA TTAVTEAGVIA.

Mn BéaeTe o€ AeIToupyia TN CUOKEUN av €i0TE EUTTO-
AnTol i opwvTag oavddAia ) TEdIAa.

EAéyETe TNV TTEPIOYXA OTNV OTTOiO TIPOKEITAI VA XPN-
olyoTroinBei n ouoKeun, Kal aaipéaTe OAEG TIg
TETPEG, Ta UAQ, Ta oUpuaTa, Ta KOKAAa Kal GAAa
QAVTIKEIPEVA.

EAéyxeTe TIg AeTrideg, Ta pTTOUAGVIA Kal TN BIATA-
&n KoTAG TTpIv aTrd KABE XpAon, TTPOCEXOVTAG YIa
0paTéG CnUIEG | Bopd. AvTIKaBIOTATE O€ {elyn TIG
AeTTideg Kal TIG Bideg TTOuU €xouv uTroaTEl POOPA 1
¢nuiId, woTe va eEac@alieTal N 1I00PPOTTIaA.
MPOoCEXETE 1D1AITEPA HE CUOKEUEG PE TTOAAATTAEG Ae-
mideg, emMeIdn pia Aetida pmropei va Béoel o€ Kivnon
Kal GAAEG AeTTiDEG.

Agitoupyia
XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR MOVO UTTO TO QWG TNG
NUEPOAG 1 ME KAAG TEXVNTO QWTIONO.
Mnv Tn xpnaoipoTroigite o€ uypod ypaaidl.
Mpooéxete 101aiTEPA, O€ €dAPN PE KAiON va EXETE
Jia ao@aAr oTdon CWHATOG.
Mpétel va BadieTe, OXI va TPEXETE.
Mpoaéxete 1I81aiTepa dTav aAAaeTe kaTtelBuvan TTo-
peiag o€ €daPog pe KAion.
Mnv k6BeTe XOpTa O€ £dAPN PE UTTEPPBOAIKN KAiaN.
MpooéxeTe 1I010ITEPA OTAV AVTIOTPEPETE TNV KATEV-
Buvon TTopeiag TNG CUOKEUNG 1 TPABATE TN CUOKEUR
TTPOG TO HEPOG TAG.
MoTé un XPNOIPOTIOINCETE TN CUOKEUR AV TTAPOU-
016el BAGRN OTIG TTPOOTATEUTIKEG DIATALEIG 1) TOUG
TIPOQUACKTAPES KABWG KAl XWPig ATOUIKA 0ag TTpo-
gTaocia.
EvepyoTtroioTe Tov KivnThpa ocUp@wva pe Tig odn-
yieg kai diatnpeite Ta TESIa 0ag HAKPIG aTrd TI Ae-
mida (TIG AeTTidEQ).
2TNV TTEPITITWON QUTH OEV ETTITPETTIETE VA YEPVETE
TN OUOKEUN TTEPICOOTEPO ATTO TO ATTOAUTWG OTTA-
paiTNTO, KAl AVUWWVETE YOVO TO TPAMA TTOU €ival
oTnv GAAn TAeupd atrd Tov xelpioTh. Kal ta dUo
Xépla TIPETTEI va gival g BEon XEIPIOPOU, TIPIV pE-
TAKIVAOETE TTAAI TN OUOKEUN TTPOG TNV KaTEUBUVON
TOU £DGQPOUG.
Kpatate xépia kai Tédia yakpId atod TePIoTPEPO-
peva pépn.
MMoTE uNV AVUYWWOETE | HETAPEPETE TN CUOKEUN EVW
eival o€ AeIToupyia o KIVNTAPAG.
A@aipéaTe To yToudi amd Tn Bdon Tou:

— oOTav dev epyAdeqTE PE TN OUOKEUN,

— TIpIV aTT6 TOV KaBapiopod evog HTTAOKAPIGPATOG,
— TpIv amd éAeyxo, kaBapiopd f epyagia oTn

OUOKEUR,
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— JETA aTrd eTTAQNA PE EVa aVTIKEIPEVO. EAEYETE TN OU-
OKEUN yla {nUIEG Kal ETTIOKEUGOTE TNV av XpelddeTal,

— otav apyioel va doveital acuvhBioTa (eAEyETe
daueca).

TuvTipnon kail @UAagn

Mpooéxete 611 OAa Ta TTagIpdadia, Ta uTTouAdvIa Kal
ol Bideg €xouv o@IXTEI KaAd, yia va BpiokeTal Ta-
VTO N OUOKEUR o€ ao@aAn katdoTaon Asitoupyiag.
EAéyxeTe TaKTIKG TN didTagn ouAloyng ypaoidiol
yia @Bopd kal yeiwaon TNG avToxng Tng.

MNa Adyoug aopaAeiag avTikaBioTaTe egapTipata
TTou £X0UV UTTOOTEI PBOPA 1) CNUIA.

€ TTEPIOTPOPIKEG PNXAVEG KOTTAG XOPTWV ETTITPE-
TTETAI VA XPNOIPOTTOIoUVTal HOVO AVTAAAAKTIKEG OI-
aTdEeIg KOTTAG TOU aVTIOTOIXOU TUTTOU.

— ToTté un @uAdooeTe TN CUOKEUNR PE Bevivn OTO pe-
{epBoudip péoa og £va KTiplo OTTOU Ta A€PIa PTTO-
pei va ouvavTioouyv yupvA @Adya A éva atrivonpa.

— AQNACTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEI TTPIV TNV ATTO-
Orkeuan o€ KAEIOTS XWPO.

— AlaTnpeite TOV KIVNTAPA, TOV GlyacTrpa, To dia-
UEPIOUO ETTAVOAPOPTICOPEVNG UTTATAPIAG KAl TNV
Teploxn @UAagng Bevdivng kabapd atd xopTda-
pia, @UAAa kal uTTEPBOAIKG ypdAcoo, yia peiwan
TOU KIVOUVOU TTUPKAYIAG.

— Av TIpémrel va ekkevwOei To pelepBoudp Bev-
¢ivng, TTPayHaATOTIOINOTE QUTH TNV £pyaadia o€
uTTaiBpIO XWpPoO.

Ei1831kA mpogidotroinon acgaAsiag

Kpatdte TIG Aaf€g Tou pnxavokivntou Bapvoko-
TITIKOU 0TaBepd Kal pe Ta dUo xépia. OTav diakd-
TITETE TNV £pYATia, PEPVETE TOV HOXAS yKadioU oTn
B¢on AeiToupyiag peAavri.

Aappavete pia otabepn, avetn oTdon CWHATOG
KOAT& TNV Epyaaia.

Alatnpeite TV TaXUTNTA TOU KIVNTAPO OTO ETTi-
ed0 TTOU ATTAITEITAl yia TNV KOTI. MMoTé punv au-
E¢AoeTe TNV TaXUTNTA TOU KIVATAPA TTAVW aTré TO
ATTAITOUPEVO ETTITTEDO.

Av miavovTal xopTapia oTn Aemida Kata T didp-
KEIO TNG AeIToupyiag, A av TPETTEl va eAEyEeTE i
va ave@odIAOETE T OUOKEUN, OTTEVEPYOTTOIEITE
TAVTA TOV KIVATAPA.

Av n Aemrida £pBel o€ eTTa@n pe Eva okAnpd avTi-
KEIMEVO OTTWG MIa TTETPA, OTAPATACTE GUECA TOV
KIVNTAPQ Kal eAEYETE av n AeTrida €xel UTTOOTET
¢nuIG. Z€ QUTA TNV TTEPITITWAN, AVTIKATACTAOTE
TN Aemmida pe véa.

6. Av KATT0I0G QWVALEI TTPOG TO PEPOG OAG KATA TN
BIApKEIO TNG EPYOTIag, TIPETTEI TTAVTA VA OTTEVEP-
YOTTOIEITE TOV KIVNTAPQ TTPIV OTPAPEITE TTPOG TO
pépog Tou.

7.  Noté unv ayyigete 10 p1TOUdi f} TO KAAWDIG TOU EVW
eival o€ AeIToupyia o KIVNTAPAG. ZE TTEPITTITWON
TapdpBAewng utrdpyxel kKivouvog nAekTpoTrAngiag.

8. TMMoTté pnv ayyigeTte Tov OlyaoTApa, TO0 PTToudi N
GAAa HETAAAIKG pépn TOU KIVNTAPA EVW Eival O€
AeiIToupyia o kivnTAPAG A auéowg PETA TNV OTTE-
VEPYOTTOiNGN TOU KIVNTAPA. Z€ TTEPITITWON PN TH-
pNONG PTTopEi va TTpokUWouV IoXUpd eykadpaTta.

9.  Av TeAEIWOETE TNV KOTIA O€ Pia B€an kal BEAETE
VO OUVEXIOETE TNV epyacia o€ GANo anpeio, atre-
VEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA KOl TTEPIOTPEYTE TO
unxavnua €101 wWoTe N Aemida va gival oTpappévn
JakpId aTrd To CWHa 0ag.

10. EAéyETe av n didTagn KOTIAG €XEl OTAMATAOEI VA
TEPIOTPEPETAI KATA TN AEITOUPYia Tou KIvNTAPQ
OTO PEAQVTI, TIPIV EPYQACTEITE TTAAI UE TN GUOKEUN.

YmoAeimréopevol kivduvol

To TTpoidv €ival KATAOKEUAOUEVO OUPQWVA UE TO TeE-

AeuTaio emiTredo TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG avayvw-

pIOPEVOUG Kavoveg TeEXVIKAG ao@dAeiag. Katd tnv

epyacia evdéxetal TTapOAa autd va TTapouciacTouv

MEMOVWHEVOI UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOL.

* TMapda OAeg TIG TTPOPUABEEIG TTOU €XOUV An@BEi ev-
OEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV PN TIPOQAVEIG
UTTOAEITTOPEVOI KivOUVvOl.

+ O1 uTtoA&ITTOPEVOI KivOUVOI PITTOPOUV VO EAOXIOTO-
TroinBoulv 6tav TnpouvTal ol "YTodeifelg aog@aAei-
ag" kai n "Evoedelypévn xpnon", kabwg kai ol odnyi-
£G XEIPIOPOU OTNV OASTNTA TOUG.

* Atmo@euyeTe TNV aBEANTN B€on o€ AsiToupyia Tou
TIPOIOVTOG. XPNOIUOTIOIEITE TO €PYQAEio epyaaiag
TTOU OUVIOTATAI OTIG TTapouoeg Odnyieg XeIpIopou.
‘ETol ammoAapBAveTe TTAVTA Tn PEYIOTN aTrédoon
aTrd TO TTPOIdV 0ag.

* Alatnpeite Ta Xépia Kal Ta TTOSIA GG JAKPIG AT TNV
TTEPIOXN EPYOTiag, OTav ival g€ AEITOUPYia TO TTPOIOV.

6. TeXVIKG XaPAKTNPIOTIKA

XapoKTNPIOTIKG KOTTAG WE TN INXavr §okpiopatog
ykagov

AIGUETPOG KOTTG 420 mm
Méyxog viparog 2x2,4 mm
MAkog vApartog 4m
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TaxutnTa KOTTAG, YEY. 6000 min-"

XOpaKTNPIOTIKA KOTTAG HE TO TTEPIOTPOPIKO
XOPTOKOTITIKO

AIGPETPOG KOTTAG 255 mm
Maxog Aemridag KOTTAg 1,4 mm
ApiBuodg dovTivv 3
TaxutnTa KOTTAG, YEY. 6800 min-'
Movéda kivnong
KuBiopog 52 cm?®
OvopaaTikA 100G KIvnTAPaA 1,4 kKW
g!v}((?\fq?u peepBoudp 1200 cm?
Exmoutég CO, 830,2 g/kWh
2xpovog
ToTOG KIVNTAPQ KlvlnTr']pag,
aEPOYUKTOG
Bdpog 6,8 kg

Me Tnv €mi@UAagn TEXVIKWYV TPOTTOTTOINCEWV!

O6pufog kal kpadaouoi

A Mpogidotroinon: O B6puBog utopei va £xel oo-
Bapég emmTWOEIG 0TV UyEia oag. Av o BApuBog Tou
unxavrpartog utrepBaivel Ta 85 dB, popdTe KATAAANAN
TTPOCTACIO AKOAG.

NMAnpo@opieg OXeTIKG pE TNV TTapaywyn 6opUBou
Katd 1SO 22867:2021; EN ISO 22868:2021

XapakTnpioTikéG TIHEG BopUBou

MepPIOTPOPIKG XOPTOKOTITIKO

Z168uN NXNTIKAG I0X00g L, 106,2 dB
Z1d0un nxnrikng meong L, 96,4 dB
Mnxavn {akpiopaTog ykaov

Z1G8uN NXNTIKAG 1I0X0og L, 109,0 dB
21d0un NXNTIKAG TTiEaNG LpA 99,1 dB
ABeBaidTnTa K 3dB

WA/pA

Tipég Kpadaouwyv

TigA Kpadaouwyv Katd 1ISO 22867:2021
apioTepd 8,3 m/s?

Mnxavn §akpiopatog ykagov A, 561 8.3 mis?

apioTepd 8,3 m/s?
0¢egia 8,3 m/s?

1,5 m/s?

MePIOTPOPIKG XOPTOKOTITIKO A,

ABeBaidTnTa péTpnong K, ,

Mepiopidete TNV TTapaywyrn BopUou Kal Kpadaouwy

aTo eAaxioTo!

* XpnoIYOTIOIEITE HOVO CUCKEUEG TTOU €ival O€ Ayoyn
KatdoTaon.

*  ZuvTnpeiTe Kal KaBapifeTe TOKTIKG TN OUOKEUR.

* [MpocapudleTe TOV TPATIO £PYACIAG OOG OTN GUCKEUN.

* MnV UTTEPQOPTWVETE TN CUOKEUN.

* Av xpel@leTal dWOTE TN CUOKEUN YIa €AEYXO.

* ATTEVEPYOTIOIEITE TN CUOKEUT OTAV OEV XPNOIYOTIOI-
iTan.

+ ®opdre yavTia.

ITIG TApoUCEG 0dnyieg XEIPIOPOU EXOUNE TOTTOOE-
TAOE!I To £§AG cUPBOAO OTA OnuEia TTOU agpopouv
TNV aoc@dAeid cag: A

7. Mpiv Tn 0éon o€ AsiTtoupyia

EAéyXeTE TN OUOKEUR TIPIV OTTO KABE BEDN O€ AeiToup-

yia yia Ta €§Ag:

¢ XTEyavOTNTA TOU CUGTAPATOG KAUGIiUOU.

* Ayoyn katdoTtaon Kal TANPATNTA TWV TTPOCTATEU-
TIKWV dlaTdgewyv Kal Tng dIATagng KOTAG.

* X10a0epr) ouvappoyn OAwv Twv BISWTWY CUVOETEWV.

* EukoAia Kivnong 6Awv TwV KIVNTWV HEPWV.

1. Kauoipo kai Aadi
ZUVIOTWHEVA KaUOIUa
Xpnaoiyotrolgite yévo peiypa atméd apdAuBdn Bevdivn kai
€101K6 AGdI 2Xpovwy KIVNTAPWY. AVaUEIYVUETE TO PEYUA
KOUGiMOU GUP@WVA PE TOV TTiVaKa avAapigng Kauoiuou.

Mpoooxn: Mn xpnOIYOTIOIEITE YEIYUO KAUTIUOU TTOU
£X€l aTTOONKEUTET YIOa TTEPICTOTEPO aTTO 90 NUEPEG.

Mpoooxn: Mn xpnoipoTroigite Add1 2xpovwy KIvnTA-
PWV TO OTTOIO0 CUVIOTATAI VA XPNOIUOTIOIEITAI O€ ava-
Aoyia avapeigng 100:1. e mepimTwon {nuiwv oTov
KIVNTAPQ AOyw aveTTapKoUG AiTravong, TTavel va 10K UEl
n eyyunon KaGTAoKEUAOTH yIa TOV KIVNTAPA.

Mpoooxn: MNa Tn yeETaPOpPE Kal TNV aTTOBAKEUON KAU-
gigou XpNOIYOTIOIEITE pOVO Ta doxeia TTOU TTPORAETTO-
VTl KOl ETTITPETTOVTAI VIO TOV OKOTTO QUTOV.
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MpooBéTeTe TNV eKAOTOTE OWOTH TTOGOTNTA BEVEivng
Kal Aad1oU 2xpovwy KIVNTAPWY OTNV TTAPEXOUEVN @I-
aAn avapeigng. Katdmiv avakiveite KaAd 1o doxeio.

Moté un xpnoipotroiRoeTe AddI yia 4xpovoug KivnTh-
PEG 1 UBPOWUKTOUG 2XPOVOUG KIVNTAPEG. Z€ PIa TETOIA
TEPITITWAN UTTAPXEI TO EVOEXOUEVO Yia pUTTAVON TOU
uTtoudi, éuepagn Tng €§atpiong  kGAAnua Tou da-
KTUAiou gpBodAou.

MeiypaTa kauoigou Ta oTroia dev €XOUV XPNOIMOTIOI-
nOei yia éva pva f TEPIcoOTEPO PTTOPOUV VA TTPOKA-
Aéoouv €uepagn oTo KAPUTTIPATEP 1 va €TTNPEACOUV
apvnTIKa TN Aeitoupyia Tou potép. PuAdooeTe TO KAU-
oIho TTou dev XpeladeTal oe €va OOXEIO TTOU KAEIVEl
AEPOOTEYWS KAl UAGETE TO doxeio ae éva OKOTEIVO,
OpooePO XWPO.

2. MNivakag avdaui§ng kauaipou
Aladikaoia avapeigng: 40 pépn Bevdivn mpog 1 pé-
pog Aadiou

Mapaderypa:
11 Bevdivn 0,025 1 AG&dI 2xpovwy KIVNTApWY
51 Bevdivn 0,125 1 AG&dI 2xpovwyv KIvnTAPpWY

Mpo&idomoinon! NpooéxeTe Ta KAUTAépIa.

Mavra ofAVETE TOV KIVNTAPA TIPIV TOV AVEPODI-
aopé pe kavoipo. Moté pnv wpooBéreTe Beviivn
OTI CUOKEUN EVW O KIVATAPOG Eival o€ AgiToupyia
A gival og uygnAn Bgppokpacia. Yrapyel kivduvog
TTUpKayIdg!

8. TomroBérnon Kkai Xe1pICPOG

A Mpoooxn!
Mpiv aé Tn 8€on o€ AeiIToupyia, OTTWOSATTOTE CU-
vappoAoynoTe TARPWG TO TTPOoioV!

ZuvapuoAdéynon
Katd tn ouvappuoAdynon autol TOU PNXavAUOTOG TN-
PEiTE TIG avapePOEVEG 0dNnYieg oUVapPOAdYNongG.

1. EykataoTRoTe TN AdBR oTO unxdvnua Eik. 4 -6

+ Mpwrta £ePIdBWOTE TIG Bideg AAEV Kal TOTTOBETAOTE
T degid kal apioTep AaBR oTo péoov TnG Baang
AaBng.

* TéAhog ouvappohoynoTe Tn Baon AaBng kai ogigTe
KaAG TnG Bideg AAev.

2. EykardoTtaon tou afova Eik. 7

+ ThéoTe TO KATW THAPG TOu GEova (b) TTPOG Ta KATW,
£€wg BTOU O TTEIPOG OUYKPATNONG (&) acpalioel yéoa
oTnv oTrr (c) Tou a&ova. Eival eukoAoTEPO OTAV TTEPI-

OoTPEPETE TNV KATW TTAEUPE TOou GEova (b) eEAappd Kal
oTIg dUo kaTeuBuvaelg. O Treipog (a) eival oTn CwaTh
0éon av BpiokeTal TARPWG HECA OTNV OTTN.

* Katomiv o@i¢te KaAd 1o kopBio (d).

3. EykataoTioTte Tov mpo@uAakTipa Eik. 11 -13
* XTEPEWOTE TOV TIPOQUAAKTAPO HE TO KAEIDI TTOU
TTAPEXETAI WG afeTOUdp Kal 0PigTe KaAd TIG BideG.

A TMpogidoTtroinon! XpnoiuoTIoIEiTe HOVO YVIaIa avTaoA-
AaKTIKG Kal afeoOUGp TOU KATAOKEUAOTH. AlIAQOPETIKA
pTTOopEi va pelwBei N amdédoon, va TTPOKUWOoUV TPaUHa-
TIOMOI Kal va KaTaoTel dkupn n €yyunon oag. Moté un
XPNOIUOTIOINCETE TO UNYXAvVNPa XwpPig TTpo@UAaKTApal

4. EykardoTtoon Kol ameykardotaon Twv d0o 8i-
atd§ewv KOAg

Mnxavn §akpiopartog ykalév / KapoUAl vipa-
ToG Eik. 14 - 15

* ZeB1dwOoTE TO TTALIPADI.

EuBuypappioTe TIg dU0 0TTEG PAGVTLOG KAl KAAUY-
HaTOG. ZUYKPATACGTE TN GAGVTLa pe €va kaTaafidl
KOl TTEPIOTPEWTE TO KAPUSAKI OEEIOOTPOPA, OTTOTE
10 TTAgIYad! EePIdWveTAl.

* XTEPEWOTE TNV KEQAAA KOTTAG YE VAIAOV VAuQ.
AgaipéaTte To KAAUpPpA EERIDWVOVTAG TO TTAEINADI.
ZuvexioTe va KpaTaTe oTaBepd TN @AGVTLa KAl TO-
TTOBETACTE TNV KEQAAA KOTTAG UE VAIAOV vijua oTOV
Adgova Kal TTEPIOTPEWTE TNV APICTEPOCGTPOPA, OTTOTE
n Ke@aAn KoTrAG oTepewveTal. Eik. 15

* NaoKAEpETE TNV KEQAAR KOTTAG PE VAIAOV VAuQ.
JuykpatAoTe TN @AAVTEa Pe €va KAaToaRidl Kal Tre-
PIOTPEYTE TNV KEPAAT KOTTAG PE VAIAoV vApa BegI-
60TpOoPa, OTTOTE TWPA PTTOPEI VA AVTIKATOOTABEI.

Mep1oTPOPIKO XOPTOKOTITIKO / AeTTida KOTAG

* XrepewoTe TN Aemida. Eik. 8 - 10
AgaipéoTe TNV eEWTEPIKN PAGVTLa a@oU EeRIdWOETE
10 TTAgIPadI. Katotmiv eubuypappioTe Tn Aemida (4),
TNV e§wTEPIKA PAGvTla (25), TO KAAUPPa (24) Kal TO
Tagiuadi. ‘Exete utrdwn oag 0TI n @opd TTEPIOTPO-
@NG TNG AETTIOOG TTPETTEI VA CUPPWVET IE TNV KATEU-
Buvon BéAoug Tadvw oTn AeTida. ZUyKPATAGTE TN
@AavTga pe €va KaToaBidl kal o@igTe To TTAgINad!
apIoTEPOTTPOPA, TTPOCEXOVTAG VO OTEPEWDBET pE
ao@AaAela TO TTAgINAGDI.

* Naokdpete TN AeTTida. ZUYKPATAOTE TN GAGVTLa pE
éva katoaBidl kal &eRIdwaTe To TAgIUAdI, oTdTE
UTTOPEITE VO a@aIpEéoeTE TN AeTTidA.
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A Mposgidotroinon!
Mpiv Tn xprion BeBaiwBdeite 0TI N KEQAAAR KOTTAG EXEI
eykaTaoTabei cwaTa!

Ymwodeign: Ta uAikd cuokeuaaoiog eival avaKUKAWGI-
pa. ATToppiyTe Ta UANIKG OUOKEUAOiag oUP@WVa PE TIG
10XU0UCEG KavoVIaTIkEG Odnyieg.

5. ®opéoTe TOV IpdavTa. Eik. 17 - 21
+ ®opéaTe ToV INAVTa OTTWG OEiXVEl N €IKOVA.

AgiToupyia

KaTd TnVv epyaagia e TN CUOKEURA TTIPETTEN va €ival EyKa-
TEOTNPEVOG O TTAACTIKOG TTPOQUAAKTAPAG yia Tn A€l-
TOoupyia YE paxaipia r JE VAR, yia TNV ATTOTPOTTH TOU
EKOQEVOOVIOUOU QVTIKEIMEVWV.

To evowpaTtwpévo paxaipl (A) Tou BpiokeTal péoa
OTOV TTPOQUACKTHPA VAPATOG KOTTAG KOBEI auToOpaTa
TO VAiHa aT0 BEATIOTO prKog. EIk. 16

Fépiopa pe Bevdivn

A Kivduvog TpaupaTtiopol! H Bevgivn gival ekpn-
KTIKAQ!

Mpiv 1o yépiopa Tou pedepfoudp pe Bevlivn, ofn-
VETE TOV KIVNTAPA KAl TTEPIUEVETE VO KPUWOEL.

A Kivduvog {npiwv oTn cuokeun!
H ocuokeun mapadideTal xwpig AGdI KivnTRApa Kal
Aad1 kKIBwTiou peTddoong.

MPOZOXH! Mpiv Tn 8éon o€ AeiToupyia TPETTE!I va
mpooBéoeTe To peiypa Bevdivng/Aadiou.

* ZePIdwaTe TNV TaTa pedepBoudp (14) kal apaipéaTe
v. Eik. 1

* lMpooBéaTe TTPOOEKTIKA TO peiypa Beviivng/Aadiou.
Mn oag xubBei TiTrota otn diadikacia auTh!

+ BidwoTe TNV 1d10 pelepBoudip oPIXTA PE TO XEPI.

Ekkévwon tng Beviivng Eik. 40

* KparioTte éva doxeio cUAAOYAG KATW aTtrd TNV TATTA
aTTooTPAYYIong Bevdivng.

e ZePIdWaTeE TNV TATTA PEfEPBOUAP KAl APAIPETTE TNV.

+ AgnoTte va ekpeloel TTARPwWG To peiypa Bevdivng/
Aadiou.

* BidwoTe AAI TNV TaTTa pECEPBOUGP OPIXTA UE TO XEPI.

Ekkivnon Tng cuokeung

Mn Béo€eTe O€ AeiToupyia TN GUGKEUR TIPIV TN CUVOPHO-

Aoynoete TARPWG.

A Kivduvog TpaupaTiopou!

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN OCUCKEUN AV £XETE AVAKA-
AOyel kdmolo wpoBAnpa. Av éxel utrooTei Inuid
€éva €§APTNHA, TTPETTEI VA TO AVTIKATACTHOETE TIPIV
XPNOIMOTTOINOETE TTAAI T CUOKEUR.

EAéyxere wpiv Tn Xprion!

« EAéy&re av n ouokeun BpiokeTal oe ao@aAr kata-
oTaon:

* EAéy&Te TN ouokeun yia dlappoEg.

* EAéy&rte TN ouokeun yia opaTéG CnNUIEG.

+ EAéyETe av OAa Ta €§apTAPATA TNG CUOKEUNG £XOUV
TOoTT00ETNOEI PE aopaAeia.

* EAéy&re av 6Aa Ta cuoTApata ac@aleiog Bpioko-
VTQI € KOAR KataoTaon.

A Kivduvog TpaupaTiopou!

Mpiv TNV évapén Tng epyaciag, TAVTA OTTOPOAKPUVETE
OAa Ta AVTIKEIMEVA GTO £DAPOG TTOU KATA TN AgIToUup-
yia Tou pnxavokivntou BauvoKoTTIKOU PTTopoUv va
EKOPEVOOVIOTOUV.

Exkkivnon Eik. 21 -27 + 4

MoxA6¢g To0K:

* ZegoTOG KIVNTAPOG / ToOK KAEIGTO: IE‘
* Kpuog kivntrpag / Took avoikTé: IE

ApoU cuvapuoloynBei kavovikd n ouokeur, B€0Te o€

AeIToupyia Tov KIvnTAPA WG EEAG:

1. TomoBeTAOTE TN CUOKEUR TTAVW OE PO GKANPA,
€TTITTIEdN ETTIPAVEIQ.

2. ThéoTe Tov dIAKOTITN KIvATAPA OTn B€0n evepyo-
Troinong. Eik. 22

3. Avoigte Tov poxAd Took (10). Eik. 23

4. ThéoTe TNV avTAia KOUGIPOU TTEPICOOTEPEG ATTO 5
popég. Eik. 24

5. TpaPngte Tn AafnA Tou pnxaviopoU ekkivnong pe
oxoivi (11) 3 €éwg 5 Qopég yia ekkivnan Tou Kivn-
Tpa. Eik. 25

6. TpaBnrte To oxolvi, uéxpl va 1Bl o€ AeiIToupyia o
kivnTApag. Eik. 25

7. Mepipévete Aiyo kol KOTOTTIV KAEIOTE TOV POXAO
Took (10). Eik. 26

8. ©Ortav o kivnTApag AsiToupyei 010 peAavTi, TaTn-
aTe TTPWTA TOV PHOXAG atrodéapeuang (7) Kal Ka-
TOTTIV TTATACTE TOV HOXAG yKadiou (8). H ouokeun
AeiToupyei. Av BéAeTe va ac@alioeTe Tov POXAO
ykagiol o€ P06 ykadl, méaTe To KOYRio aoPAAI-
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ong (9). Eik. 27

9. TMpocappoyn Tou YAKOUG VAPATOG KATA TNV £pya-
oia:
AuTr) n ocuokeuny O1aB£TEl pIa KEPAAR KOTIAG N
oTroia Asitoupyei pe Bdon tTnv apxn Aeitoupyiag
"Marnua kai ouvéxion”. Mropeite va amodeopel-
OETE TTEPIOOOTEPO VAUA TTATWVTAG TNV KEPAAR
KOTTAG TTAvVW GTOV £€80¢OG, EVW O KIVNTAPAG AEl-
TOUPYEI ME TN pEYIOTN TaXUTNTA:
To vaihov vApa atmodeopeleTal auUTOUATA KAl N
Aemrida KOBEI TO THAMUO VAUOTOG TTOU TTPOEEEXEL.
Eik. 41

10. Av TrpokUWouv TPOBAAUATA, QATTEVEPYOTTOINOTE
TOV KIVNTAPA, OTTOTE N CUOKEUR oTaMaTE. Av Be-
AOETE va OTAPATACETE TV KEPAAR KOTTAG, a@r-
oTe eAeUBepO TOV PpOYAS ykadiou (8). Eik. 27

11. Av TpokUyel katolo TpoéRAnua, Tpapnigrte Tov
TEipo TOU INAVTa ao@aleiag Kal €101 EAEUBEPLIVE-
Tal GUECA TO PNXAvVOKivNTOo BaPvOKOTITIKG. ZBA0I-
po Tou KivnTrpa Eik. 22

12. Orav gival (eaT6G 0 KIVNTAPOAG YTTOPEITE VO BETETE
TOV JOXAO yKagioU KaTd TNV ETTAVEKKIVNON TOU Un-
XavApaTog atreuBeiag atn B€on evepyoTroinong.

Ywodeign: Av kal HETG ATTO APKETEG TTPOOTIABEIEG BEV
uTTopEi va gekivioel o KivntApag, diaBacTe To TUAA
"EEaAeIpn o@aApdTwy aTov KivntApa®.

Ymwodeign: TpaBdre Tov pnxaviopud oxoiviol €KKi-
vnong mavTta iola é§w. Av TpaBngeTe To OxoIvVi UTTO
ywvia, TTPoKUTITEl TPIBA OTOV Kpiko. Adyw auTAg Tn
TPIBAG, TO OXOIVi KaTaTTOVEiTal KAl POEipETAI TTOAU TO-
xUtepa. Kpatate avTta Tn Aafn Tou pnXaviopou eKKi-
vnong 6Tav 1o oxoivi TUAyeTal TTGALL

MoTé unv a@roeTe T0 OXOIvi va eTTavéABel améToua
atré TNV TeEAEiwg Tpapnypévn £Ew Béon.

Ymwodeign: Mnv gekivate Tov kivnTApa péoa o€ wnAd
ypaaoidl.

A Npoooxn: Apou atrevepyoTroindei o KIvnTAPaAg, T0
BapvoKOTITIKG ouveyilel va KIVEITAI yia PEPIKA akOpa
SeuTepOAeTTTa. Ma TOV AdyO QUTO TTAPAMEVETE PAKPIA
ammd TNV KEQAAR KOTIAG TOU pnyavokivnTou Bauvoko-
TITIKOU €éwg 6TOU auTO aKIvnToTToINBEi TTARPWG!

9. Ymodsieig epyaciag
EmipAikuvon Tou VApATOG KOTTAG

Mpoe&idoTtroinon! Mn xpNoIMOTIOINCETE OTO KAPOUAI VN)-
HaTog Kavevog €idoug PETAAAIKG oUPUA OUTE PETOAAIKO
gUppa pe eTTévOuan TTAAOTIKOU. AUTO PTTOPET VO €XEI WG
ouvéTrela ooBapolg TPaUPATIONOUG TOU XPAROTN.

MNa TNV €myAKuvon Tou VAPATOG KOTING, aQACTE TOV
KIVNTAPQ va A&ITOUpyAoel o€ TEPUA YKAQI KOl TTOTACTE
TO KOPOUAI VAPATOG TTAVW OTO £€80¢0g. To VA ETTIPN-
KOveTal autépara. Eik. 41

To paxaipl oTNV TTPOCTATEUTIKA HAOKA KOVTAiVEl TO VA-
MO OTO ETTITPETTOMEVO UNAKOG. Eik. 16

A Mpo@UAagn: ATTopaKPUVETE TOKTIKG OAa Ta KATAAOI-
TTa ypaaidiol kai {iIfaviwy yia va amro@UYETE PIQ UTTEP-
Bépuavan Tou cwhfva dgova. YmoAeipypara ypaaidiou/
xopTapiwv/ iIfaviwv mdavovTal KATw atmd To TPooTa-
TEUTIKG TTEPIBANUA Kal auTd euTTodiCel TNV €TTAPKA WUgn
Tou owAAva dgova. AQaipeiTe Ta UTTOAEIPPATA TTPOCE-
KTIKG pe €va katoaidl fj Tapopolo epyaleio. Eik. 42

Aidgpopeg 51051KATiEG KOTTAG

Av n ouokeun €xel eykaTaoTabei cwaoTd, kK6Bel {Ifavia
Kal YnAd xoptdpia e onueia pe dUOKOAN TTpéaRaacn,
OTTWG TT.X. KATA PAKOG @PaXTWV, ToiXwV Kal BepeAiwy
KaBwg kal yUpw atod dévipa. Emiong pumopei va xpn-
olyoTroinBei Kal yia "epyacieg KOTAG" yia TNV ATTOUA-
Kpuvon dyplag BAGOTNONG YIa TNV TIPOETOIYACTA EVOG
KATTOU 1 yia TOV KaBapIoPOG PIaG OPIoHEVNG TTEPIOXNG
£wg pIKPA amméoTacon amd 10 £€5a¢og. Eik. 43

A NMpoooxA: AKOUQ Kal YE TIPOCEKTIKA XPrian, N KOt
KOVTa o€ BepéNia, TTETPIVOUG i} TOIMEVTEVIOUG TOIXOUG
KATT. £X€I gav GUVETTEID QUENPEVN GBOPE TOU VAPATOG.

Kot/ Koupepa

Kiveite To KOTITIKG a1rd TTAEUPd O€ TTAEUP& PE KIVAOEIG
TOTTOU dpeTTaviou. Alatnpeite TvTa TO KAPOUAI vApa-
T0G TTap&AAnAo TTPog TO £50¢0g. EAEyxeTE TN diapdp-
@waon Tou £dAPOoUg Kal kaBopileTe To £MBUPNTO UWOG
koTTAG. KaBodnyeiTe kal Siatnpeite To KAPOoUAI VAPATOG
oT0 €mBuUPNTSé UWOG, Yia va emMTUXETE Eva OUOIGUOP-
@o atroTéAeopa KotTAG. Eik. 43

XaunAR kotn

AlaTnpeite TO KOTITIKO HE eAa@pid KAion akpIBwg
MTTPOOTA 0OG £TOI WOTE N KATW TTAEUPE TOU KAPOUAIOU
VAPATOG va BpiokeTal TTAVwW atd To £€3a¢POg Kal To VA-
ga va guvavTd Tn cwaoTr B€0n KOTIAG.
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KéBete mavTa avTiBeTa amé 1o pépog agag. Mnv TpaBa-
TE TO KOTITIKG uNXAVNUQ TTPOG TO MEPOG OOG.

Kot kovTd o€ @pdxTn/ BspéAio

Katd tnv kot TANC1adeTe apyd o€ @PAaxTEG AT oUp-
HaTOTAEYHO, QpaxTeG amd §UAa, Toixia atd QUOIKN
TETPA KAl BePéNia, yia va KOBETE KOVTA TOUG Xwpig
WOTOOO VA XTUTTAEI TOV VIAUA TTAVW OTO EKACTOTE EUTTO-
810. AV TO VIpa EPXETAI OE ETTAPN TL.X. UE TTETPEG, TTE-
TPIva TOIXia i BepéNia, TOTE POeipeTal N EeQTilel. Av TO
VAUQ XTUTTAOEI TTAVW O€ CUPUOTOTTAEYA, Ba OTTACEL.

Kot yUupw amé dévipa

KoBete yupw atmd koppoug dEvTpwv TTANCIAdovVTag
apyd, WOTE TO VAUO va PNV €PXETAl OE ETTAPN PE TOV
®Ao16 Tou dévTpou. KivnBeite yUpw atod 1o 8EVTPO KO-
Bovtag amd apiotepd Tpog Ta 8egid. MAnoialeTe xop-
Tépia A QI¢avia e TNV AKpn TOU VAPOTOG Kal YEPVETE TO
KOPOUAI VApATOG EAAPPE TTPOG TA EUTTPOG.
Mpogidotroinon: MpoacéxeTe 1IB1AITEPQ OE EPYATIEG KOU-
PEMATOG WG TO €B0QPOG. ZE TETOIEG EPYATIEG DIATNPEITE
uwia améoTaon 30 péTpwv avdaueoa oe oag Kal GAAa
atopa n {wa.

Koupepa wg 10 £€5a¢pog

Katd 10 KOUpEpa wg TO £€3a@QOog KOPBETE TARPWG TN
BAdoTnon péxpl To £dagog. MNa Tov oKoTé auTd yép-
VETE TO KAPOUAI vApaTtog o€ ywvia 30 poipwyv TTpog
Ta deg1d. OéoTe TN Aafn oTnv emOBuunTr Béon. 'ExeTe
uttéywn oag Tov augnuévo Kivduvo TpaupaTiopolU Tou
XPNOTN, TWV TTAPEUPICKOPEVWY Kal {WwV, KABWG Kal
TOV KivOuvo UANIKWV gnUIWV atrd eko@evOovI{oueEva
QAVTIKEIPEVA (TT.X. TTETPEG).

A TMpogidotroinon: Mn XpnoIPoTIOIEITE TN CUCKEUN
YIO VO OTTOMAKPUVETE AVTIKEIMEVA ATTO HOVOTTATIO KATT.!
H ouokeun eival éva 10Xupd pYaAEio Kal PIKPEG TTETPEG
f GAAa avTikeiyeva pmopolv va ektogeutouv 15 pétpa
KOI TTEPICOOTEPO Kal AUTOV VA £XEI WG CUVETTEID TPOUHO-
TIopoUG ) ¢nuIEG O€ auTOKiVNTA, OTTITIA Kal TrapaBupa.

ZeAvVwuaA

Av n Aetrida KOTTAG uTTAOKAPEI AGyw TTOAU TTUKVAG BAG-
oTNoNG, oTMwWaodNTOoTE ORACTE Aueda Tov KIVNTAPA.
EAeuBepwoTe TN ouokeun atd xopTa Kal AOXHEG TIPIV
TN B¢oeTe TAAI o€ AeiToupyia. Eik. 42

ATmrouyn avdadpaong

Katdé tnv epyacia pe T AeTrida KOTTAG, UTTEPXE! O KivOu-
VoG avadpaaong, av auTh XTUTIHOElI 0€ OTABEPE EPTTOdIO
(kopud dévTpou, KAadi, koUTooupo, TTETPA ) TTAPOHOIA).

Y€ QUTA TNV TTEPITITWON N OUCKEUN EKTIVAOTETAI AVTi-
BeTa amd TN Qopd TTEPIOTPOPAG TOUu gpyaAeiou. Autd
MTTOPET VO EXEI WG CUVETTEIO ATTWAEIQ TOU EAEYXOU TNG
ouoKeung. Mn xpnaiyoTrolgite Tn AeTrida KOTTAG KOVTA
o€ QPAxTEG, METAAAIKOUG OTUAOUG, TTETPIVA dlaywpI-
OTIKG OIKOTTEDWV 1 BepéAia.

10. KaBapiopoég kal atrofikeuon

KaBapiouoég

« AlaTtnpeite TIg Aaég atraAAaypéveg atré AGdI, WOTE
va EXETE TTAVTA QOPAAEG KPATNHA.

* Orav xpeladeTal, KoBapieTe TN CUCKEUR TAKTIKA UE
€va eAa@pd uypd Tavi kal evOEXOUEVWG Eva ATTIO
ATTOPPUTTAVTIKO.

* AIOTNPEITE TIG TIPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXITHEG
agpiopol Kal To TepiBAnua KivnTApa 60o 10 duva-
TOV KaBapd até okOvN Kal akabapaieg. ZKOUTTIOTE
TO TIPOIdV e €va kaBapd Travi A QUOAETE TO PE TTE-
TMETPEVO aépa XauNARG TTieong.

+ JuvioToUPE va KaBapileTe TO TTPOIOV aPECoWG PETA
atré KGO xprion.

* KoBapiCete 10 TTPOidV TaKTIKA pe €va eAa@pd uypod
Travi Kal Aiyo paAaké catrouvi. Mnv XpnoiyoTrol-
€iTe kKaBapioTik@ A SiaAuTIKd, yiaTti 6a pTTopoloav
va TpooBaAouv Ta TTAACTIKG PEPN TOU TTPOIOVTOG.
MpoaoéxeTe va punv PTTopE va el0Xwproel vepd oTo
ECWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG.

A Npoooxn!

* Mpiv amod kGOe kabapioud agaipeite TOV OUVOETHO
uTToudi.

+ Ye Kapia TEPITITWAON Yyia Tov KaBapiopd un Bubioe-
TE TN OUOKEURA O€ VEPO | OTTOI0BATIOTE GAAO UYPO.

+ ®uAdooETE TO PNXaVOKivNTO BAPVOKOTITIKG OE €va
A0QAAEG KAl OTEYVO PEPOG KA HAKPIG OTTO TTaIdI.

AtroBnkeuon
Mpo@UAagn: MoTé pnv aTmoBnKeUETE TN GUOKEUR Yia
TEPIOTOTEPO OO 30 NUEPEG, XWPIG va EKTEAEITE TA
€8¢ PripaTa:

ATTOBAKEUON TNG CUOKEUNG

Otav amoBnkKeUETE TN CUCKEUN Yia TTEPIOCCATEPO ATTO
30 nuépPEG, TTPETTEI va TNV TTPOETOINACETE KATAAANAQ.
Ala@opeTikd, Ba e§aTuioTel TO UTTOAEITOPEVO KAUOI-
JO OTO KapuTTIpATEP Kal Ba TTapapeivel pia KOAAWdNG
améBean. Autr) Ba pTTopoUce va SUGKOAEWEI TNV EKKI-
vNon Kal va €XEl 0av GUVETTEID TNV avAykn yia datra-
VNPEG EPYOOTIEG ETTIOKEUNG.
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1. AogaipéoTte apyd Tnv Tadma pedepfoudp KaAuai-
HOu, VIO va a@AOETE va EKTOVWOEI TuXOV TTieon
amd 10 pedepBoudp. EKKEVWOTE TTPOOEKTIKG TO
peCepPBoudp.

2. O¢oTe ot AeiToupyia TOv KIVNTAPA KOl QQAOTE
TOV VO AEITOUPYAOEI HEXPI VO OTOPATATEL, YIO VA
QATTOPOKPUVETE TO KAUGIYO ATTO TO KAPUTTIPATEP.

3. AQAOTE TOV KIVNTAPA va KpuWael (Trep. 5 AeTrTd).

A@aip€aTe TO pTTOUGi

5. TMpoacBéoTe aTov BGAapo kauong 1 kouTaAdki Tou
yAukoU kaBap6 AGd1 2xpovwy kivnTApwy. TpaBng-
TE ETTAVEIANUPEVA KAl APYA TO OXOIVi EKKivnong,
WOTE va eMTEUXOE EMKAAUYN TWV ECWTEPIKWV
egaptnuaTwyv. Eiocdyete mAAI TO pTToudi.

&

Ymodeign: AroBnkeUeTe TN CUOKEUN O€ éva ENpo PéEPOG,
HOKPIG 11O £VOEXOUEVEG TINYEG AVAPAEENG, OTTWG TT.X.
@oUpPVO, UTTOIAEP AEPIOU, OTEYVWTHPIO PE AEPIO KATT.

Ek véou Béan oe AsiToupyia

1. A@aipéoTe TO pTTOUdi.

2. TpaPAgte ypAyopa TO OxoIvi €KKivnong yia va
aTmmopakpUVeTE TO TTAeovAov AGdi atrd Tov BGAa-
Ho Kauong.

3. KabapioTe 10 p1roudi kKol TTPOCEELTE VIO TO CWOTO
O1aKeEVO NAEKTPODBiwV 0TO PTTOUi } TOTTOBETAOTE
£€va Kalvoupylo PTToudi pe owoTd OIGKEVO NAE-
KTPOSiwV.

4. TlpogToludoTe TN CUOKEUR YIa TN AgIToupyia.

5. TepioTe 10 pedepBoudp Ye TO CWATO PEiYUA KAUTI-
pou / AadioU. BA. Tov Trivaka avayeigng kauaiyou.

MeTagopd

OTav BEAETE VO PETAPEPETE TN CUCKEUR, adEIGCTE TO
pedepBoudp Beviivng OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEPA-
Aaio 8. KaBapioTe Tn ouokeun pe pia Bouptoa 1 Bolp-
TOQ XEIPOG OTTO TIG TTOAAEG aKaBapaoieg.

11. ZuvTApnon

Mpiv TNv ekTéAeon epyaciwv ouvTApnong n kabapi-

opoU TavTa OBAVETE TOV KIVNTAPO KOl ATTOCUVOEETE

TOV GUVOETHO PTTOUdi.

1. Mnv wekaeTe TN oUOKeUN Pe vePO. AuTO TTpoEeveEi
¢nUIEG OTOV KIVNTHPA.

2. KaBapigete TN cuokeun Pe €va Tavi, yia Bouptoa
XEIPOG KATT.
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Mpéypappa ouvripnong
JETG aTTd UETE aTTd METG aTTd
12 wpeg 24 Wpeg 36 wpeg
Aeitoupyiag | Aertoupyiag Aeitoupyiag
DikTpo . . .
. KoBapiote | KaBapioTe | AVTIKATOOTAOTE
aépa
Mrrougi eNéyETe KOBaPioTE | AVTIKATAOTAOTE

AmraiTeiTal EAeyXog a1ro évav 181K6:

av TO MNXOVOKivnTo BOUVOKOTITIKG XTUTTAOE! KA-
TTOI0 AVTIKEIPEVO.

av 0 KIVNTAPOG OTAPATATEI EQPVIKA.

av €Xel TTAPAPOPPWOEi N AeTTida (UNV €TTIXEIPATETE
va TNV 101W0EeTE pévol aag!).

av 70 ypavadokIBWTIo £XEl UTTOOTE {NYIC.

AvTIKaTdOTAON KOPOUAIOU VAPATOG/ VAMATOG KO-
TNi¢ Eik. 35 - 39

1.

ATTEYKATAOTAOTE TO KAPOUAI VAPATOG (1) OTTWG TTe-
PIYPG@ETal GTO THAKA 8.4. ZUPTTIEOTE TO KAPOUAI Kal
a@aipéaTe To £va PIod Tou TepIBApaTog Eik. 35.
ApaipéaTe ToV dioKO TOU KapouAloU atrd To TTrEPi-
BAnua Tou kapouAiou vApartog Eik. 36.

AQaIPETTE TUXOV VAMA KOTTHG TTOU TTAPANEVEL.
AITAWOTE TO VEO VAPA KOTTAG OTO YECO Kal avap-
TAOTE TN BNAIG TTOU OXNUOTICETOI ETA OTO GVOIY-
pa Tou diokou Tou KapouAiou. Eik. 37

TuAigTe TO VAPG apPIOTEPOOTPOPA JIATNPWVTAG TO
TAvVTa TEVTWPEVO KATd TO TUAIypa. TOTE TO dlayw-
PIOTIKO TOU KAPOUAIOU Xwpilel Ta U0 PIOA TOU V-
patog KoTrAg. Eik. 38

AvapTtAoTe Ta TeAeuTaia 15 cm Twv dUo dkpwv Tou
VIAUOTOG OTA OTTEVAVTI EUPICKOPEVA ONUEIR CUYKPA-
TNONG VANATOG Tou Siokou Tou KapouAiou. Eik. 39
MepdoTe Ta U0 Gkpa TOu VAUATOG PEOQ aTTO Ta
pETAAAIKG avoiypaTta oTo TrepPiBANPa KapouAiol
VAMOTOG.

MéoTe TOV dioKo TOu KAPOUAIOU TN B€on Tou Yé-
oa oTo TePiBAnUa kapouAiol vipatog. Eik. 36
TpaBngte yia Aiyo otaBepd kal duvatd ta dUo
GKpPa TOU VAPATOG VIO va TO EAEUBEPWOETE ATTO TA
onueia ouykpdTnong vApaTog.

>uvdéoTe TTAAI yETAgU Toug Ta U0 pITd Tou TTEPI-
BAAuatog. Eik. 35

. Koéyte 10 TTAEOVAlOV VANQ €wg TTEpiTTOU OTa 13

cm. Me auTtdv Tov TPOTTO PEIWVETAI N KATATTOVNON
TOU KIVNTAPO KATd TNV €KKivnon Kal Tnv TTpoBép-
pavon.

EykataoTioTe TaAI TO KapoUAI vipaTog (BA. THAKA
8.4). e TEPITITWAON TTOU AVTIKATACGTHAOETE TO TTAN-
PEG KAPOUAI VAPATOG, TTapaAEiyTe Ta onueia 3-6.



Tpoxiopa TNG Aemidag KOTAG

H Aerida KOTIAG PTTOPEi va OTOPWAOEl PE TNV TTAPOdO

TOU XpOvou.

+ Y& TEPITITWON TTOU SIATTIOTWOETE KATI TETOIO, EEPI-
dwaTe TIg Bideg oTEPEWONG TNG AETTIBAG KOTTAG OTOV
TIPOPUACKTAPA.

* ZTEPEWOTE TO POXAIPI OE PIA PEYYEVN.

* TpoxioTe kal TIG 3 Aemideg TOU paxaipioU PE Pia
eTiTedn Aipa TTpooéxovTag va diatnpndei n ywvia
NG KOTITIKAG aIXPAG. AlNdpeTe pévo TIPOG Wia Ka-
TeUBuUvoN.

AvTikaBIoTATE | aKovi(eTe TN AeTTida OTO TEAOG KABE
0ef6V KOTTAG N OTTWG XpeIGeTal.

O1 pn QuyooTaBuIopéveg AeTTiOEG TTPOKAAOUV €VTOVOUG
KpadaouoUg OTO PNYXavoKivnTo BaUVOKOTITIKG Kal atrd
auTé TTPOKUTTTEI KiVOUVOGg TpaupaTiopoU!

AAAayn kal ka@apioudg Tou prroudi

Eik. 32 -33

1. A@oU KpuWwaEel 0 KIVNTAPAG, aPaIpEOTE TO PTTOUGi
XPNOIMOTTOIWVTAG TO TTAPEXOUEVO CWANVWTO KAEIDI.

2. KaBapioTe To ytToudi pe pia cuppatofoupTaa.

3. PuBpioTe 10 S1dkevo nAekTpodiwy o€ 0,5 €éwg 0,7
mm XPNOIUOTIOIVTAG £Va QIAEP.

4. TomoBetAoTe TAAI TO pTToUli OTn B€0N TOU WE
TO X€PI, TIPOOEKTIKA YIO VA YNV UTTOOTEN {nUIG TO
oTTEipwpa.

5. Ag@oU TomroBeTicETE TO pTTOUi OTn Bé0n Toug,
o@igTe TO pE TO PTTOUOKAEIDO.

KaBapiopog Tou @iATpou aépa Eik. 28 - 31

Ta Aepwpéva QIATPpa aépa PEIWVOUV TNV I0XU KIvn-

TPa, Adyw TOAU MIKPAG Tpopodoaoiag aépa TTPpog

TO KAPUTTIPATEP. ETTOPEVWG O TOKTIKOG EAEYXOG €ival

aTToAUTWG aTrapaiTnToG.

* ZePIdWOTE TO KAAUPPA TOU QIATPOU aépa Kal agal-
PEOTE TO OTOIXEIO PIATPOU APPWBOUG UAIKOU.

* TommoBeTAOTE TTAAI TO KAAUUPO QIATPOU Oépa, WOTE
va pnv TEoEl TIToTa Yoo OTo KavaAl aépa.

» TAOveTe TO OTOIXEIO PiATPOU O€E XAIapd caTTouvove-
PO, EETTAUVETE TO KAl APAOTE TO VO OTEYVWOEI OTOV
aépa.

Mpoooxn: Moté unv kaBapileTe To YIATPO aépa pe
Bevgivn A pe kauoipoug dIaAUTEG.

A NposidoTtroinon!
MoTé unv a@nveTe o€ AsITOUpyia TOV KIVNTAPA OTAV
dev £xe1 ToroBETNOEI TO OTOIXEIO PiATPOU Aépa.

AiTravon ywviakou KifwTiou yetddoong
E@apudoTe ypdoo Baong AiBiou. AgaipéaTe Tn Bida
KOl TTPOCBETTE ECWTEPIKG TO YPAOO, TIEPICTPEWTE TOV
Ggova xelpokivnta éwg éTou €£EABEI ypaoo, Kal KaTo-
v ToTT00eTAOTE TTAAI TN Bida.

®UAagn TNG CUCKEURG

KaBapilete oXOAQOTIKA T CUOKEUR WETA Tn XPAON.
duAdooeTe TN OUOKeEUR Ot €va OTEYVO PEPOG, agou
TTEPINEVETE TTIPWTA VO KPUWOEI O KIVATAPOG.

12. Emokeun & rapayyeAia avraAAa-
KTIKWV

Metd amd emokeury i ouviipnon BeBaiwbeite OTI
€xouv TOTT00ETNOEI KOl BpioKovTal OE TEXVIKG dyoyn
katdoTaon 6Aa Ta egapTrpaTa ac@aleiag. PuAdooeTe
pakpiG até dAAa dtopa kal TTaIdid 6Aa Ta eEapTrApaATa
TTOU dnuIoupyouV Kivduvo TpaupaTiopou.

Mpoooxn: ZUpewva pe Tn vopoBeaia euBuvNg yia Ta
TPoi6vTa, dev Qépoupe eublvn yia BAGBEG o1 oTroieg
TpokaAoUvTal atrd akaTAAANAEG ETTIOKEUEG 1) Adyw un
XPAONG YVACGIWY aVTAAAOKTIKWV.

AvaBETETE TIG EPYAOieg O€ PO UTTNPETia EEUTTNPETNONG
TEAATWV A o€ évav egeIdikeupévo TexVikd. To avTioTol-
X0 10xUEl Kal yia Ta ageooudp.

AVTOAAGKTIKG Kal a§€0OUdp PTTOPEITE VA TTPOUNBEUTEI-
TE ATT6 TO KEVTPO TEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKG QR o1n oeAida TiTAou.

ZUVBEOEIG KAl ETTIOKEVEG

ZUVvOEDEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU
EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTTO €IOIKEUPEVO NAe-
KTPOAGYO.

¢ TEPITITWON EPWTACEWY, BWOTE Ta EEAG OTOIXEIA:

* TUTTOG PEUPATOG TOU KIVNTHPO

* ZTOIXEIQ TNG TTIVAKiI®OG TUTTOU TOU PNXAVANATOG

* XTOIXEiO TNG TTIVOKIBAG TUTTOU TOU KIVNTAPQ

ZNMAVTIKA UTTOSEIEN YIa TNV TTEPITITWON HIOG ETTI-
OKEUNG:

2 TIEPITITWON ETTIOTPOPIG TOU TTPOIOVTOG VIO ETTIOKEUN,
£XETE UTTOWN Oag OTI, Yia AOyoug ao@aAEiag, auTo Tpé-
TIEl VO ATTO0TaAEl 0TOV OTOBPS OEpPIg apou agaipe-
Bouv TARPwWG To AGSI Kal To KAUoIpo.
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121 MapayyeAia avTaAAAKTIKWV

Katé tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWY TTPETTEI va do-
60UV oI TTapaKATW TTANPOPOPIES:

+ Ovopoagcia povréAou

* Ap1Buodg eidoug

* XZTOIXEIO TNG TTIVOKIdOG TUTTOU

12.2 MNAnpo@opieg oépPig

Mpétrel va €xete uTTOYWN O0OG OTI € AUTO TO TTPOIGV TA
TTaPOKATW £§apTAMATA UTTOKEIVTAI O€ POOPE avaAoya
uE TN XpAon A uaikA Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGJOVTAl WG AVAAWTIYA.

AvaAwaipa®: KapoUAl viipaTog, Aetrida KoTrAg, utroudi,
@iATpo aépa

* dev TepIAapBdavovTal amapaitnTa 010 TApadoTéo
UAIKO!

13. ATéppIyn Kal avakKUKAwWon
Y1modeigeig yia Tn ouokevaoia

XY a2 > Ta UAIkG ouoKeuaaiag ival avaku-

%@ ﬁﬂ @a KAwolpa. MapakaAoUpe va atop-
piweTe TN OuOKeuagia pe TPOTTO
@IAIKS TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

ZXETIKA PE TIG BUVATOTNTEG ATTOPPIYNG TG CUOKEUNG
oT0 TEAOG TNG WPEAIMNG {WNG TNG UTTOPEITE VA EVNE-
PwOEiTE A6 TIG TOMIKEG R} SNUOTIKEG TOG APXES.

KaUoipa kal Aadia

« [piv TNV amréppIYn TNG OUCGKEUAG TTPETTEI VO EKKE-
vwBouv To pefepBoudp Kauaipyou Kal To doxeio Aa-
8100 KivnTrpal

* To kauoipo kal To AddI KIvnTApa eV TTPETTEI VA OTTOP-
PITITOVTQOI OTA OIKIAKA ATTOPPIPPATA, AAAG TTPETTEI Va
OGUAAéyovTaIl A VO aTToppiTITOVTal EEXWPITTA!

+ Takeva doxeia Aadiou Kal doxeia Kauaipou TIPETTEI va
QATTOPPITITOVTAl UE TPOTTO PIAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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14. AvTipeTwTrion TPoRANuaTWY

O TTapaKkATWw TivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TTEPITITWAON TTOU TO TIPOIdV eP@avioel KATTOTE KATTOIO SUCAEITOUPYia. Av €V UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAI VA £EAAEI-
WeTe TO TPORANUA pe auTtd Tov TPOTTO, aTTeuBuVBEiTE OTO TOTTIKG 0OG oUVEPYEIO TEPRIG.

Mpo6BAnpa

H ouokeur dev Eekiva

Evdexouevn aitia

NAavBaopévn diadikaoia ekkivnong
KaTtrviopévo ) uypo ptroudi

AavBaopévn pUuBUION KAPUTTIPATEP
H Aetrida 1} To KapoUAI VAHOTOG €XEI

eykataoTadei AavBaouéva
Aev utt@pyel kauaiyo oo pelepBoudp

MéTpo AVTIMETWTTIONG

Tnpeite TIG 0dNYieg OXETIKA PE TNV
eKKivnon

KaBapioTe To pumroudin
AVTIKATAOTAOTE TO

EmokepBeite e§ouciodoTnuévo
KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATWV
EykataoTAoTe TTAAI TN AeTTida A TO
KAPOUAI VAPOTOG

EAéyETe TN 0TABUN TOU KAUGiYoU

H ouokeun maipvel
EUTTPOG, AAAG dev
atodidel TARpN I0XU

AavBaopévn puBuion Tou yoxAoU TOOK
Aepwpévo @iATpo aépa
AavBaopévn plBUION KAPUTTIPATEP

ZTOMWUEVO payaipl KOTTAG

KAgioTe TOV pOXAS TOOK

KaBapioTe 10 @iATpo aépa
EmiokepBeite e§ouadiodoTnuévo
KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV
AKOVIOTE i} QVTIKAOTAOTAGTE TO paxaipl
KOTTAG

O kivnTrpag Aeitoupyei
akavovioTa

AavBaopévo d1aKeVo NAEKTPOdiwv Tou
ytoudi

AavBaopévn pUuBUION KAPUTTIPATEP

KaBapioTe To putroudi kal pubpioTe 10
S1dkevo NAekTpOdiwV 1 T€ VEO PTTOUCi
EmokepBeite e§ouciodoTnuévo
KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATWV

O kivnTApag Tapdyel
uTTEPPBOAIKS KaTTVO

AavBaopévo peiypa kauoipyou

AavBaopévn plBUION KAPUTTIPATEP

XpnoiuoTroINoTE CWOTS PEiyUa
kauaipou (BA. TTivaka avaueigng
Kauaiyou.)

EmiokepBeite e§ouadiodoTnuévo
KEVTPO EEUTTNPETNONG TTEAATWV

O kivnTpag Aeitoupyei
o€ uynAn Bepuokpaaia

O KIVNTAPAG €ival UTTEPPOPTWHEVOG

KdveTte TakTIKG SlaAeipuata
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de
indicatiile de securitate!

Atentie! Benzina este foarte usor inflamabila. Evitati fumatul, focul deschis sau zborul
scanteilor in apropierea carburantului.

Avertizare! In caz de nerespectare exista pericol de moarte, pericol de vatamare sau
de deteriorare a uneltei.

Atentie pericol de vatamare!
Nu aduceti in contact mainile si picioarele cu cutitul in timp ce motorul functioneaza.

Hp@ G

(] 15m (50ft) —=
|H| ®}ﬁ‘ Tineti copiii, spectatorii si ajutoarele la o distanta de 15 m de masina de taiat liber!

Purtati incaltaminte rezistenta!

@ @ @ Utilizati casca de protectie, casti antifonice si ochelari de protectie!

Purtati manusi de lucru!

~ Atentie! Esapamentul si alte parti ale motorului devin foarte fierbinti in timpul
QU functionarii, nu le atingeti!

. Simbol pentru ,Raport de amestec de incarcat benzina/ulei “ de pe capacul
i] +Q[y" 40:1 rezervorului.

i S Atentie! Pericol de vatamare cauzat de obiectele proiectate

N

€ Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.

Atentie la recul!

www.scheppach.com RO 325
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Atentie, nu folositi panze de ferastrau sau scule de taiere metalice din mai multe parti!

Masina de taiat liber

Trimer pentru iarna

2@ d

L

114 Nivelul puterii acustice garantat
4B

Continut rezervor

!
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest produs sau din cauza acestui produs

in caz de:

* Manevrare improprie

» Nerespectarea manualului de utilizare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

+ Utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest
produs. Acesta contine indicatii importante privind
modul de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si
economic cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa
economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii de
iesire din functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a produsului. Suplimentar fatd de dispozitiile
de securitate din acest manual de utilizare trebuie sa
respectati neaparat prescriptiile in vigoare referitoare
la exploatarea produsului din tara dumneavoastra.
Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta Tnainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

2. Descrierea produsului (Fig. 1)

Pachetul de livrare

1. Mosor cu fir de cosit cu fir de taiere

2. Protectie

3. Bara de ghidare cu arbore de transmisie

4. Cutit de taiere

5. Maner de ghidare

6. Comutator de pornire/oprire

7. Piedica parghie de accelerare

8. Parghie de accelerare

9. ,Blocare” parghie de accelerare
10. Parghie de soc

11. Transmisie cu cablu pentru pornire
12. Fisa buijiilor

13. Aparatoare carcasa ventilator
14. Rezervor de benzina

15. Carcasa pentru racirea motorului
16. Pompa de carburant

17. Centura port-aparat

18. Sticla de amestec ulei-benzina
19. Cheie de bujii

20. Cheie imbus marimea 4

21. Cheie imbus méarimea 5

22. Colier pentru cablu

3. Pachetul de livrare

« Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

« Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

+ Tnainte de exploatare, familiarizati-vé cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

- In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

- in caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

/A AVERTIZARE!

Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!
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4. Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este considerata neconforma cu destina-
tia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice da-
une rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiunile
indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Motocoasa (utilizarea cutitului de taiere) este potrivita
pentru taierea plantelor usor lemnoase, a buruienilor
puternice si a arbustilor.

Trimmerul de gazon (utilizarea mosorului cu fir de co-
sit) este potrivit pentru tdierea gazonului, a zonelor cu
iarba si a buruienilor usoare. Respectarea manualului
de utilizare anexat de céatre producator este o conditie
prealabila pentru utilizarea corecta a aparatului. Ori-
ce alta utilizare care nu este permisa in mod expres
in acest manual poate duce la deteriorarea aparatului
si prezinta un risc grav pentru utilizator. Asigurati-va
ca respectati restrictiile din indicatiile de securitate.

Atentie! Din cauza pericolelor fizice pentru utilizator,
motocoasa pe benzina nu trebuie utilizata pentru ur-
matoarele lucrari: curatarea trotuarelor si ca tocator
pentru maruntirea crengilor de copaci si garduri vii. in
plus, motocoasa pe benzina nu trebuie utilizata pentru
nivelarea naltimilor solului, cum ar fi musuroaiele de
cartite. Din motive de securitate, motocoasa pe ben-
zina nu trebuie utilizata ca agregat de actionare pen-
tru alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice fel.

Masina trebuie utilizata numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este consideratd neconforma cu
destinatia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de
orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde uti-
lizatorul/operatorul si nu producatorul.

www.scheppach.com

Cine nu are permisiunea de a folosi aparatul:
Persoanele care nu sunt familiarizate cu manualul de
utilizare, copiii cu varsta sub 16 ani precum si persoa-
nele care se afld sub influenta alcoolului, a drogurilor,
a medicamentelor.

Ore de functionare a motocoasei pe benzina
Chiar daca o motocoasa se poate folosi in orice mo-
ment, operatorul trebuie sa ia in considerare persoa-
nele din jurul sau.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

Producatorul nu fsi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

Explicitarea cuvintelor de semnalizare din manu-
alul de utilizare

A

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie
periculoasa iminenta care, daca nu este evitata,
va avea ca rezultat decesul sau vatamarea grava.

/\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situa-
tie potential periculoasa care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea ca rezultat vatamari minore
sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie
potential periculoasa care, daca nu este evitata,
ar putea avea drept rezultat daune materiale la
produs sau la proprietate/posesie.

5. Indicatii generale de securitate

A\ AVERTIZARE Cititi toate informatiile si instruc-
tiunile de siguranta, ilustratiile si datele tehnice
furnizate impreuna cu acest produs.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

RO | 329




Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

Instructiuni de siguranta

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre per-
soane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau psihice limitate sau fara experienta si cunostin-
te, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila cu securitatea lor si au primit
instructiuni de utilizare a aparatului.

Copiii trebuie supravegheati, pentru a-i impiedica sa
se joace cu aparatul.

1. Instruire

+ Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
elementele de operare si cu utilizarea corecta a
aparatului.

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu acest manual sa foloseasca
aparatul. Legislatia unei tari poate specifica o var-
std minima pentru operator.

» Nu taiati niciodata atunci cand sunt in preajma per-
soane, in special copii sau animale de companie.

+ Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
consecintele pericolelor la care sunt expuse alte
persoane sau bunurile acestora.

» Nu porniti motorul in spatii interioare. Gazele de
esapament contin monoxid de carbon toxic.

2. Pregatire

+ Purtati intotdeauna incaltaminte adecvata si panta-
loni lungi Tn timpul taierii.

» Nu utilizati aparatul cand mergeti desculti sau pur-
tati sandale.

+ Examinati temeinic suprafata pe care urmeaza sa
fie utilizat aparatul si indepartati toate pietrele, be-
tele, firele, oasele si alte obiecte.

+ Verificati lamele, suruburile si dispozitivul de taiere
pentru a vedea daca prezinta deteriorari sau uzura
vizibile inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti lamele
si suruburile uzate sau deteriorate in seturi pentru
a evita excentricitatea.

+ Aveti grija la aparatele cu mai multe lame, deoarece
o lama poate determina rotirea altor lame.

3. Functionare

+ Folositi aparatul numai la lumina zilei sau in conditii
bune de iluminare artificiala.

» Nu utilizati daca iarba este umeda.

+ Totodata, acordati atentie stabilitatii in panta.

» Deplasati-va incet; nu alergati.
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Acordati o atentie deosebita atunci cand modificati

directia de deplasare in panta.

Nu cositi pe pante excesiv de abrupte.

Fiti deosebit de atent la intoarcerea aparatului sau

cand il manipulati spre dumneavoastra.

Nu utilizati niciodata produsul cu dispozitive sau

panouri de protectie defecte sau fara protectie in-

dividuala.

Porniti motorul cu precautie, in conformitate cu in-

structiunile si tineti-va picioarele la distanta fata de

lama(e).

in acest caz, nu il inclinati mai mult decat este ab-

solut necesar si ridicati numai piesa care este scoa-

sa de catre operator. Ambele maini trebuie sa fie

in pozitia de operare Tnainte de a deplasa aparatul

din nou spre sol.

Pastrati-va mainile si picioarele la distanta fata de

piesele in rotatie.

Nu ridicati si nu transportati niciodata aparatul cand

motorul este in functiune.

Scoateti bujia din soclu:

— daca nu lucrati cu aparatul,

— Tnainte de a elimina un blocaj,

— fnainte de testarea, curatarea sau lucrul la aparat,

— dupa atingerea unui obiect. La nevoie, verificati
aparatul pentru a detecta eventualele deteri-
orari,

— daca incepe sa vibreze in mod anormal (veri-
ficati imediat).

ntretinerea curentd si pastrare
Asigurati-va ca toate piulitele, bolturile si suruburile
sunt bine stréanse pentru a va asigura ca aparatul
este n stare de functionare sigura.
Verificati regulat uzura dispozitivului de colectare
a ierbii.
Tnlocuiti din motive de securitate piesele uzate sau
deteriorate.

La cositoarele rotative pot fi utilizate numai dispo-

zitivele de taiere de schimb de tipul corespunzator.

— Nu depozitati niciodata aparatul alimentat intr-o
cladire in care gazele pot ajunge la o flacara
deschisa sau la o scanteie.

— Lasati motorul sa se raceasca inainte de a-I
depozita intr-un rezervor.

— Mentineti motorul, amortizorul de zgomot, com-
partimentul pentru acumulatori si zona din jurul
rezervorului de benzina lipsita de iarba, frunze
sau vaselina scursa.

— Daca este necesara golirea rezervorului de ben-
zina, faceti acest lucru in aer liber.
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Avertizare de securitate speciala

« Cand produsul este in functiune, tineti mainile si pi-

cioarele la distanta fata de zona de lucru.

1. Tineti intotdeauna méanerele motocoasei in sigu-
rantd cu ambele maini. Daca intrerupeti lucrul, 6. Date tehnice
aduceti parghia de acceleratie in pozitia de ru-
lare‘in gol. ) ) L Date de taiere trimer pentru iarba
2. In timpul lucrului, adoptati o postura stabila si
constanta. Diametru de taiere 420 mm
3. Mentineti turatia motorului la nivelul necesar pen- Grosimea firului 2x2,4mm
tru taiere; nu mariti niciodata turatia motorului . L
) ; ’ Lungimea firului 4m
peste nivelul necesar.
4. Daca iarba este prinsa in lama in timpul functio- Viteza de taiere max. 6000 min"*
narii sau trebuie sa verificati sau sa alimentati din Date de tiiere masina de taiat liber
nou aparatul, opriti intotdeauna motorul. K -,
N P ) prit ) ) . Diametru de taiere 255 mm
5. Daca lama atinge un obiect dur, cum ar fi o pia-
tra, opriti imediat motorul si verificati daca lama Grosimea lamei de taiere 1,4 mm
a fost deteriorata. In acest caz, inlocuiti lama cu Numarul de dinti 3
una noua. . . )
- < 5 . . Viteza de taiere max. 6800 min™!
6. Daca cineva va suna in timpul lucrului, trebuie
sa opriti intotdeauna motorul Tnainte de a-I porni. Sistem de actionare
7. Nu atingeti bujia sau cablul, atunci cand motorul Capacitate cilindrica 52 cm?
este in functiune. Exista riscul de electrocutare, — -
dac# nu se respecta acest lucru. Puterea nominala a motorului 1,4 KW
8. Nu atlngeFl n|0|9data amortizorul de ;gomotj bEIan Volum rezervor de benzind 1200 om?
sau alte piese din metal ale motorului, atunci cand
motorul este in functiune, respectiv imediat dupa Emisii de CO, 830,2 g/kWh

oprirea motorului. Pot aparea arsuri grave, daca
nu se respecta acest lucru.

9. Daca ati terminat de taiat intr-un loc si doriti sa
continuati sa lucrati intr-un alt loc, opriti motorul
si rotiti magina astfel incat lama sa fie indreptata
spre corpul dvs.

10. Verificati daca dispozitivul de taiere s-a oprit din
rotatie in timpul mersului in gol al motorului, ina-
inte de a relua lucrul cu aparatul.

Motor in 2 timpi,
racit cu aer

6,8 kg

Tipul de motor

Masa

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugdm sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia

de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

« in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

* Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,

Informatii privind zgomotul produs in conformitate
cu ISO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021

Valorile caracteristice de zgomot

Masina de taiat liber

precum si manualul de utilizare sunt respectate in Nivelul puterii acustice L,,,, 106,2 dB
totalitate. Nivelul presiunii acustice LpA 96,4 dB
+ Evitati punerile in functiune accidentale ale produ- "
S Trimer pentru iarna
sului. Utilizati unealta de lucru care este recoman-
data in acest manual de utilizare. Astfel veti obtine Nivelul puterii acustice L, 109,0 dB

performante optime a produsului dumneavoastra.
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Nivelul presiunii acustice L,

99,1 dB

Factor de insecuritate KWA/pA 3dB

Valori ale vibratiilor

Valoarea de vibratie in conformitate cu 1ISO 22867:2021

stanga 8,3 m/s?
Trimmer pentru iarba A, m
reapta 8,3 m/s

stanga 8,3 m/s?
Masgina de taiat liber A, m
reapta 8,3 m/s

1,5 m/s?

Imprecizie de masurare K, |

Limitati zgomotul produs si vibratiile la minimum!

+ Utilizati numai aparate ireprosabile.

- intretineti si curatati regulat aparatul.

» Adaptati modul dumneavoastra de lucru cu aparatul.
* Nu suprasolicitati aparatul.

+ Daca este cazul, permiteti verificarea aparatului.

» Deconectati aparatul cand nu este folosit.

* Purtati manusi.

in aceste instructiuni de operare am marcat pasa-
jele care se refera la securitatea dumneavoastra cu
acest simbol: A

7. Inainte de punerea in functiune

Verificati aparatul inainte de fiecare punere in func-

tiune:

» Etanseitatea sistemului de carburant.

» Starea impecabila si integralitatea dispozitivelor de
protectie si a dispozitivului de taiere.

+ Stabilitatea tuturor imbinarilor filetate.

» functionarea mecanica usoara a tuturor pieselor
mobile.

1. Carburant si ulei

Carburanti recomandati

Utilizati numai un amestec de benzina fara plumb si
ulei special pentru motoare in 2 timpi. Amestecati mi-
xul de carburant in conformitate cu tabelul de ames-
tecare a carburantului.

Atentie: Nu utilizati un amestec de carburant care a
fost depozitat mai mult de 90 de zile.

Atentie: Nu folositi ulei fn 2 timpi, care recomanda un
raport de amestec de 100:1. In cazul deteriorérii mo-
torului din cauza lubrifierii insuficiente, nu se aplica
garantia producatorului pentru motor.

Atentie: Folositi numai recipiente prevazute si apro-
bate pentru transportul si depozitarea carburantului.

Puneti cantitatea corecta de benzina si de ulei in 2
timpi in sticla de amestec inclusa. Apoi agitati bine
recipientul.

Nu utilizati niciodata ulei pentru motoarele in 4 timpi
sau pentru motoarele in 2 timpi racite cu apa. Acest
lucru poate cauza murdérirea bujiei, blocarea partii de
evacuare sau imbacsirea inelului de piston.
Amestecurile de carburant care nu au fost utilizate
timp de o luna sau mai mult, pot infunda carburatorul
sau pot afecta functionarea motorului. Puneti carbu-
rantul de care nu aveti nevoie intr-un recipient ermetic
si depozitati-I intr-un loc intunecos si racoros.

2. Tabel de amestecare a carburantului
Metoda de amestecare: 40 parti benzina la 1 parte ulei

Exemplu:
11 Benzina 0,025 1 Ulei in 2 timpi
51 Benzina 0,1251 Ulei in 2 timpi

Avertizare! Aveti grija la gazele evacuate.

Opriti intotdeauna motorul inainte de alimentare.
Nu adaugati niciodata benzina in aparat in timp
ce motorul este in functiune sau cand acesta este
fierbinte. Exista pericol de incendiu!

8. Structura si operarea

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Montajul
La asamblarea acestei masini, va rugdm sa urmati
instructiunile de asamblare prezentate.

1. Montati manerul la masina Fig. 4 - 6

+ Mai intéi slabiti suruburile cu cap hexagonal inecat,
apoi asezati méanerul din dreapta si din stanga in
centrul suportului ménerului.

+ In cele din urma, montati suportul manerului si
strangeti suruburile interioare.
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2. Montare tija fig. 7 A Avertizare!
+ Tmpingeti partea inferioard a tijei (b) in jos pana nainte de utilizare, v& rugdm sa v asigurati ca capul
cand stiftul de blocare (a) se blocheaza in orificiul de taiere este montat corect!
(c) al tijei. Este mai usor sa rotiti partea inferioara
a tijei (b) usor in ambele directii. Stiftul (a) este in Indicatie: Componentele ambalajului sunt realizate
pozitia corecta cand este asezat complet in alezaj. din materiale ecologice. Aruncati materialele de am-
» Apoi strangeti bine butonul (d). balare in conformitate cu prevederile.
3. Montati protectia Fig. 11 - 13 5. Montati cureaua. Fig. 17 - 21
» Fixati protectia cu cheia furnizatd ca accesoriu * Montati cureaua, conform ilustratiei.

standard; Tineti ferm suruburile.
Functionare

A Avertizare! Utilizati numai piese de schimb si acce- La lucrul cu aparatul, trebuie montata aparatoarea din
sorii originale ale producatorului. Nerespectarea aces- plastic pentru functionarea cu cutit sau fir, pentru a
tei indicatii poate duce la reducerea performantelor, la preveni aruncarea obiectelor.

vatamari si la anularea garantiei. Nu utilizati niciodata Cutitul integrat (A) din capota de protectie a firului de

masina fara protectie!

4.

Montarea si demontarea celor doua unitati de
taiere

Trimmer pentru iarba / Mosor cu fir de cosit
fig. 14 - 15

Desfaceti piulitele.

Aliniati ambele alezaje de la flansa si aparatoare.
Tineti flansa cu o surubelnita si rotiti cheia tubulara
n sens orar; piulita se desface.

Fixati capul de taiere cu fir de nailon.

Indepértati ap&ratoarea prin slébirea piulitei. Tineti
flansa ferm, fixati capul de taiere cu fir de nailon pe
tija rotiti-1 in sens invers acelor de ceasornic; capul
de taiere cu fir de nailon se va fixa. Fig. 15
Demontati capul de téiere cu fir de nailon.

Tineti flansa cu o surubelnita si apoi rotiti capul de
taiere cu fir de nailon in sensul acelor de ceasornic;
acum poate fi inlocuit.

Masina de taiat liber / Cutit de taiere

Fixati lama. Fig. 8 - 10

Indepartati flansa exterioara prin sldbirea piulitei.
Apoi aliniati lama (4), flansa exterioara (25), apara-
toarea (24) si piulita. Retineti ca directia de rotatie
a lamei trebuie sa corespunda cu sensul indicat de
sageatd pe lama. Tineti ferm flansa cu o surubelnita
si rotiti piulita in sens orar; aveti grija ca piulita sa
fie fixata in siguranta.

Desfaceti lama. Tineti ferm flansa cu o surubelnita
si slabiti piulita; apoi, puteti indeparta lama.

taiere taie automat firul la lungimea optima. Fig. 16
Completarea cu benzina

A Pericol de vatamare! Benzina este exploziva!
inainte de completarea rezervorului cu benzini,
opriti si raciti motorul.

A Pericol de deteriorare a aparatului!
Aparatul este furnizat fara ulei de motor si de
transmisie.

ATENTIE! Trebuie sa completati amestecul de ben-
zind/ulei inainte de punerea in functiune.

» Desurubati capacul rezervorului (14) si scoateti-I.
Fig. 1

» Adaugati cu grija amestecul de benzina/ulei. Nu
varsati nimic!

+ Tnsurubati capacul rezervorului cu mana.

Scurgerea benzinei fig. 40

« Tineti un recipient de colectare sub surubul de scur-
gere a combustibilului.

» Desurubati capacul rezervorului si scoateti-1.

+ Scurgeti complet amestecul de benzina/ulei.

+ Tnsurubati la loc capacul rezervorului cu mana.

Pornire aparat
Nu porniti aparatul pana cand nu este asamblat complet.

A Pericol de vatamare!

Nu utilizati aparatul pana cand nu ati descoperit
erorile. Daca o piesa este deteriorata, trebuie sa o
inlocuiti inainte de a utiliza din nou aparatul.
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Verificati inainte de utilizare!

 \Verificati daca aparatul este in stare sigura:

+ Verificati daca aparatul prezinta scurgeri.

+ Verificati daca aparatul prezinta deteriorari vizibile.

» \Verificati daca toate piesele aparatului sunt bine fi-
xate.

+ Verificati daca toate dispozitivele de siguranta sunt
n stare buna.

A Pericol de vatamare!

Tnainte de inceperea lucrului, indepartati intotdeauna
orice obiect care se afla pe sol si care ar putea fi arun-
cat in timpul functionarii motocoasei.

Pornire fig. 21 -27 + 4

Parghie de soc:

* Motor cald / soc inchis: IE‘

* Motor rece / soc deschis: IE

Dupa ce aparatul este asamblat corespunzator, porniti

motorul dupa cum urmeaza:

1. Amplasati aparatul pe o suprafata dura, plana.

2. Apasati comutatorul motorului in pozitia pornit.
Fig. 22

3. Deschideti parghia de soc (10). Fig. 23

Apasati pompa de benzina de cinci ori. Fig. 24

5. Trageti de manerul cablului starter (11) de 3 pana
la 5 ori pentru a porni motorul. Fig. 25

6. Trageti de franghie, pana cand motorul porneste.
Fig. 25

7. Asteptati putin si apoi inchideti maneta de soc
(10). Fig. 26

8. Cand motorul ruleaza in gol, apasati mai intai ma-
neta de eliberare (7) si apoi apasati parghia de
accelerare (8). Aparatul functioneaza. Daca doriti
sa blocati maneta de acceleratie la jumatate de
acceleratie, apasati butonul de blocare (9). Fig. 27

9. Reglati lungimea firului in timpul lucrului:
Acest aparat are un cap de taiere care functionea-
za in conformitate cu principiul ,Atingeti si conti-
nuati®. Puteti elibera mai multe fire atingand capul
de taiere de disc, in timp ce motorul functioneaza
la turatie maxima:
Firul de nailon este eliberat automat, iar lama taie
lungimea proeminenta. Fig. 41

10. Daca apar probleme, opriti motorul; aparatul se
opreste. Daca doriti sa opriti capul de taiere, eli-
berati parghia de accelerare (8). Fig. 27

&

11. Daca apare o problema, trageti stiftul centurii de
siguranta si eliberati imediat motocoasa. Oprirea
motorului fig. 22

12. Cand motorul este cald, maneta de acceleratie
poate fi setata direct in pozitia Pornit cand masina
este repornita.

Indicatie: Daca motorul nu porneste nici dupa mai mul-
te Tncercari, cititi paragraful "Depanarea motorului”.

Indicatie: Trageti intotdeauna transmisia cu cablu
pentru pornire drept in afara. in cazul in care este
trasa in unghi, va exista o frecare la nivelul ochetului.
Aceasta frecare face ca sfoara sa se deterioreze si sa
se uzeze mai repede. Tineti intotdeauna ménerul star-
terului atunci cand sfoara se retrage.

Nu lasati niciodata sfoara sa sara napoi din starea
intinsa.

Indicatie: Nu porniti motorul in iarba inalta.

A Atentie: Dupa ce motorul a fost oprit, coasa va
continua sa se miste cateva secunde; de aceea, pas-
trati-va la distanta de capul de taiere al motocoasei,
pana cand se opreste complet!

9. Indicatii de lucru
Prelungirea firului de taiat

Avertizare! Nu folositi sarma metalica sau sarma
metalica acoperita cu plastic de niciun fel in cartusul
cu fir. Acest lucru poate duce la accidentari grave ale
utilizatorului.

Pentru prelungirea firului de taiat, lasati motorul sa func-
tioneze la acceleratie maxima si atingeti mosorul cu fir
de cosit de sol. Firul este prelungit automat. Fig. 41
Cutitul de la scutul de protectie scurteaza firul la lungi-
mea corecta. Fig. 16

A Precautie: indepartati regulat toate resturile de ga-
zon si de buruieni, pentru a evita supraincalzirea tu-
bului arborelui. Resturile de gazon/iarba/buruieni sunt
prinse sub scutul de protectie, ceea ce impiedica ra-
cirea adecvata a tubului arborelui. Tndepértati cu grija
resturile, cu o surubelnitd sau un obiect similar. Fig. 42

Diferite proceduri de taiere

Cand este montat corect, aparatul taie buruieni si iarba
nalta in locuri greu accesibile, cum ar fi de-a lungul gar-
durilor, peretilor si fundatiilor, precum si in jurul copacilor.
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De asemenea, poate fi folosit pentru ,lucrari de cosit*
pentru a elimina buruienile salbatice pentru pregatirea
gradinii sau curatarea unei anumite zone din apropie-
rea solului. Fig. 43

A Atentie: Chiar si in cazul unei utilizari atente, ta-
ierea in apropierea fundatiilor, zidurilor din piatra sau
beton etc. duce la o uzura a firului mai mare decat in
conditii normale.

Tundere / Cosire

Manevrati trimmerul intr-o miscare de tip secera, din-
tr-o parte in alta. Mentineti intotdeauna mosorul cu fir
paralel cu solul. Verificati terenul si stabiliti inaltimea
de taiere doritd. Ghidati si mentineti mosorul cu fir de
cosit la Tnaltimea stabilita, pentru a obtine o taiere uni-
forma. Fig. 43

Tundere scazuta

Tineti timmerul in fata dvs. cu o inclinare usoara, ast-
fel incat partea inferioara a mosorului cu fir de cosit sa
fie deasupra solului, iar firul sa corespunda interfetei
corecte. Taiati intotdeauna in directia opusa fata de
corp. Nu trageti catre dvs. trimmerul.

Taiere langa garduri / fundatii

Abordati cu atentie gardurile din plasd metalica, gar-
durile din lemn, zidurile din piatra natural& si fundatiile,
astfel incat sa tundeti cat mai aproape de acestea, fa-
ra ca firul sa loveasca direct obstacolul. Daca firul intra
in contact cu pietre, ziduri de piatra sau fundatii, se va
uza sau se va destrama. Daca firul loveste gardul din
sarma impletita, acesta se poate rupe.

Tunderea in jurul arborilor

La tunderea in jurul trunchiurilor de copaci, apropi-
ati-va treptat pentru a evita atingerea scoartei cu firul.
Miscati-va in jurul copacului din stdnga spre dreapta,
pentru un control mai bun. Abordati iarba sau buruie-
nile cu varful firului si inclinati usor cartusul de fir spre
Tnainte.

Avertizare: Acordati atentie deosebita in timpul lucra-
rilor de cosire completa. Pastrati o distanta minima de
30 de metri intre dumneavoastra si alte persoane sau
animale in timpul acestor operatiuni.

Cosire completa

La cosirea completa, vegetatia este indepartata pana
la nivelul solului. Pentru aceasta, inclinati mosorul cu
fir de cosit la un unghi de aproximativ 30° spre dreap-
ta. Ajustati manerul in pozitia dorita.

Retineti ca exista un risc crescut de accidentare pen-
tru utilizator, pentru persoanele din apropiere si pentru
animale, precum si risc de deteriorare a bunurilor din
cauza obiectelor proiectate (ex. pietre).

A Avertizare: Nu findepartati cu produsul niciun
obiect de pe alei sau suprafete similare!

Acest dispozitiv este o unealta puternica, iar pietre mi-
ci sau alte obiecte pot fi proiectate pe o distantd de
peste 15 metri, provocand accidentari sau daune la
autoturisme, cladiri si ferestre.

intepenire

Daca cutitul de taiere se blocheaza din cauza vegeta-
tiei dense, opriti imediat motorul. Curatati iarba si apa-
ratul si desisul din zona de lucru Tnainte de a reporni
dispozitivul. Fig. 42

Prevenirea reculului

La utilizarea cutitului de taiere, exista pericol de recul,
daca aceasta intra in contact cu obstacole dure (cum
ar fi trunchiuri de copaci, crengi, cioturi, pietre etc.).
In astfel de cazuri, unealta poate fi aruncatd inapoi
in sens opus directiei de rotatie a uneltei. Acest lucru
poate duce la pierderea controlului asupra echipamen-
tului. Nu utilizati cutitul de taiere in apropierea garduri-
lor, stalpilor metalici, bornelor sau fundatiilor.

10. Curatarea si depozitarea

Curatarea

» Pastrati manerele fara ulei, astfel incat sa aveti in-
totdeauna o prindere sigura.

+ Daca este necesar, curatati aparatul cu o carpa
umeda si, daca este cazul, cu un detergent usor.

+ Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati produsul imediat dupa
fiecare utilizare.

» Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o
laveta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu folo-
siti agenti de curatare sau solventi; acestia ar putea
ataca partile din plastic ale produsului. Asigurati-va
ca nu poate patrunde apa in interiorul produsului.

A Atentie!
. Tndepértati intotdeauna fisa bujiilor, inainte de cu-
ratare.
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» Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte
lichide pentru curatare.

» Pastrati motocoasa intr-un loc sigur si uscat si nu in
afara razei de actiune a copiilor.

Depozitare
Precautie: Nu depozitati niciodata aparatul pentru mai
mult de 30 de zile fara a parcurge urmatorii pasi:

Depozitarea aparatului
Daca depozitati aparatul pentru o perioada mai mare
de 30 de zile, acesta trebuie pregatit in acest scop. In
caz contrar, carburantul ramas in carburator se va eva-
pora si va lasa in urma un sediment cauciucat. Acest
lucru ar putea ingreuna pornirea si ar putea duce la
reparatii costisitoare.

1. Scoateti incet capacul rezervorului de combustibil,
pentru a elibera presiunea din rezervor. Goliti cu
grija rezervorul.

2. Porniti motorul si lasati-l sa functioneze pana
cand se opreste pentru a elimina carburantul din
carburator.

3. Lasati motorul sa se raceasca (aprox. 5 minute).

Scoateti bujia.

5. Adaugati 1 lingurita de ulei curat in 2 timpi in ca-
mera de ardere. Trageti incet de cateva ori de
cablul starterului pentru a acoperi componentele
interne. Introduceti din nou bujia.

&

Indicatie: Depozitati produsul intr-un loc uscat, depar-
te de posibilele surse de aprindere, de ex. cuptor, boiler
cu apa calda cu gaz, uscator cu gaz etc.

Repunerea in functiune

1. Scoateti bujia.

2. Trageti rapid de cablul starterului pentru a inde-
parta excesul de ulei din camera de ardere.

3. Curatati bujia si asigurati-va ca distanta dintre
electrozi de pe bujie este corecta sau montati o
bujie noua cu distanta corecta intre electrozi.

4. Pregatiti aparatul pentru functionare.

5. Umpleti rezervorul cu un amestec corect de ulei
si carburant. Consultati tabelul de amestecuri de
carburant.

Transportul

Daca doriti sa transportati aparatul, goliti rezervorul de
benzind, conform capitolului 8. Curatati murdaria gro-
siera de pe aparat cu o perie sau o maturica.

11. intretinerea curenta

Opriti intotdeauna motorul si deconectati fisa buijiilor

fnainte de a efectua lucrari de intretinere curenta sau

de curatare.

1. Nu stropiti aparatul cu apa. Acest lucru deterio-
reaza motorul.

2. Curatati aparatul cu o carpa, o maturica etc.

Plan de intretinere curenta
dupa 12 dupa 24 dupa 36
de ore de de ore de de ore de
functionare | functionare | functionare
Filtru de Curitare Curétare Tnlocuire
aer
Bujie Verificare Curatare Tnlocuire

Verificarea profesionala necesara:

» daca motocoasa atinge un corp strain.

» daca motorul se opreste brusc.

» daca este indoitd lama (nu se indreapta din nou de
la sine!).

« daca este deteriorata transmisia.

inlocuirea mosorului cu fir de cosit/firului de tiiere

Fig. 35 -39

1. Demontati mosorul cu fir de cosit (1), asa cum es-
te descris in paragraful 8.4. Asamblati bobina si
scoateti jumatatea carcasei Fig. 35.

2. Scoateti placa bobinei din carcasa mosorului cu
fir Fig. 36.

3. Indepartati orice fir de taiere rémas.

4. Pliati noul fir de taier la mijloc si introduceti bucla
rezultata in degajarile placii bobinei. Fig. 37

5. Infasurati firul sub tensiune in sens antiorar. Se-
paratorul mosorului separa cele doua jumatati ale
filetului de taiere. Fig. 38

6. Agatati ultimii 15 cm din cele doua capete ale fi-
rului Tn suporturile opuse ale firului placii bobinei.
Fig. 39

7. Ghidati cele doua capete ale firului prin ochiurile
metalice din carcasa mosorului cu fir de cosit.

8. Tmpinge;i placa bobinei in carcasa mosorului cu fir
de cosit. Fig. 36

9. Trageti scurt si viguros de ambele capete ale firu-
lui pentru a le elibera din suporturile firului.

10. Asamblati din nou jumatatile carcasei. Fig. 35

11. Taiati firul in exces napoi la aproximativ 13 cm.
Acest lucru reduce sarcina motorului in timpul
pornirii si incalzirii.
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12. Remontati mosorul cu fir de cosit (a se vedea sec-
tiunea 8.4). Dacé se Tnlocuieste mosorul cu fir de
cosit complet, omiteti punctele 3-6.

Ascutirea cutitului de taiere

Cutitul de taiere se poate toci cu timpul.

+ Daca observati acest lucru, slabiti suruburile care
fixeaza cutitul de taiere la capota de protectie.

+ Fixati cutitul intr-o menghina.

+ Polizati toate cele 3 lame ale cutitului cu o pila plata,
avand grija sa se mentina unghiul muchiei de taiere.
Piliti numai intr-o singura directie.

Tnlocuiti sau ascutiti lama la sfarsitul fiecarui sezon de
tuns sau dupa cum este necesar.

O lama dezechilibrata face ca motocoasa sa vibreze
puternic, ceea ce cauzeaza pericol de vatamare!

Schimbarea si curatarea bujiei Fig. 32 - 33

1. Extrageti bujia cu cheia tubulara furnizata dupa ce
motorul s-a racit.

2. Curatati bujia cu o perie de sarma.

3. Reglati distanta cu un calibru la 0,5 pana la 0,7
mm.

4. Introduceti bujia manual cu grija, astfel incat filetul
sa nu fie deteriorat.

5. Dupa introducerea bujiei, strangeti-o cu cheia
pentru bujii.

Curatarea filtrului de aer Fig. 28 - 31

Filtrul de aer murdarit diminueaza puterea motorului

din cauza admisiei prea scazute a aerului de la car-

burator. De aceea, este indispensabil controlul regulat.

» Desfaceti aparatoarea filtrului de aer si indepartati
elementul filtrului buretos.

* Puneti inapoi aparatoarea filtrului de aer , astfel in-
cat sa nu cada nimic in conducta de aer.

+ Spalati elementul filtrant in solutie de sapun calda,
clatiti si lasati sa se usuce la aer.
Atentie: Nu curatati niciodata filtrul de aer cu benzi-
na sau solventi inflamabili.

A Avertizare!
Nu lasati niciodata motorul sa functioneze, daca
elementul filtrului de aer nu este introdus.

Lubrifiere transmisie unghiulara

Tratati cu unsoare pe baza de litiu. Scoateti surubul si
introduceti unsoarea, rotiti manual tija, pana cand iese
unsoarea; si remontati surubul.

Depozitarea aparatului

Curatati aparatul dupa utilizare cu atentie. Pastrati
aparatul intr-un loc uscat; mai intéi, lasati motorul sa
se raceasca.

12. Reparatie si comanda pentru piese
de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt in stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.

Atentie: Conform legislatiei privind raspunderea pen-
tru produse, nu se acorda garantie pentru daunele care
au fost cauzate de reparatji necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un spe-
cialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru accesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Daca aveti intrebari, va rugam sa furnizati urmatoarele
detalii:

« Tipul de curent al motorului

« Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Indicatie importanta in caz de reparatii:

in cazul returnarii produsului pentru reparatii, va rugam
sa aveti in vedere ca, din motive de securitate, produsul
trebuie trimis la statia de service fara ulei si carburant.

12.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

+ Notatie model

* Numar articol

« Datele de pe placuta de fabricatie

12.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul c&, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu
utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca ur-
matoarele componente sunt necesare drept consumabile.
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Piese de uzura*: Mosor cu fir de cosit, cutit de taiere, Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le
bujie, filtru de aer puteti afla de la administratia comunala sau mu-
nicipala.

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
Carburanti si uleiuri
13. Eliminarea ca deseu si revalorificarea - Tnainte de eliminarea ca deseu a aparatului, rezer-
vorul de combustibil si rezervorul de ulei de motor

Indicatii referitoare la ambalaj trebuie golite!
» Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi
N’ .‘o‘ Y Materialele de ambalare sunt reci- menajer si nu trebuie aruncate in sistemul de cana-
%@ ﬁn @. clabile. Va rugam sa eliminati am- lizate, ci trebuie colectate separat, respectiv elimi-
balajele ca deseu, in mod ecologic. nate ca deseu!

* Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa
fie eliminate ecologic.

14. Remedierea avariilor

Tabelul urmator prezintd simptomele de eroare si descrie modul in care puteti remedia situatia daca produsul nu
functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoastra de

service.
Defectiune Cauza posibila Remediere
Aparatul nu porneste * Procedeu eronat la pornire « Urmati instructiunile pentru
pornire
» Bujie ruginitéa sau umeda « Curatati sau inlocuiti bujia cu una
noua
* Reglarea gresita a carburatorului « Contactare un punct de serviciu
pentru clienti autorizat
+ Lama, resp. mosor cu fir de cosit « Reinstalati lama sau mosorul cu
instalat incorect fir de cosit
* Nu exista carburant in rezervor « Verificati nivelul de carburant
Motorul porneste, dar nu are * Reglare gresita a manetei de soc « TInchideti parghia de soc
puterea maxima * Filtru de aer murdar
* Reglarea gresita a carburatorului « Curatare filtru de aer
« Contactare un punct de serviciu
+ Cutit de taiere tocit pentru clienti autorizat
» Ascutiti, respectiv schimbati
cutitul de taiere
Motorul functioneaza neregulat |+ Distanta gresita dintre electrozi a « Curatati bujia si reglati distanta
bujiei dintre electrozi sau introduceti o
noua bujie
» Reglarea gresita a carburatorului « Contactare un punct de serviciu
pentru clienti autorizat
Motorul emite o cantitate » Amestec gresit de carburant « Utilizati amestecul corect de
anormala de fum carburant (consultati tabelul
amestecurilor de carburant)
* Reglarea gresita a carburatorului « Contactare un punct de serviciu
pentru clienti autorizat
Motorul ruleaza fierbinte * Motorul este suprasolicitat « Inserati pauze regulate
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Objasnjenje simbola na proizvodu

KoriS¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spreavanje nezgoda.

Pre pustanja u rad progitati i pridrzavati se priru¢nika za upotrebu i sigurnosnih
napomena!

Paznja! Benzin je vrlo lako zapaljiv. Izbegavajte puSenje, otvoreni plamen ili varni¢enje
u blizini goriva.

Upozorenje! Kod nepridrzavanja moguc¢a opasnost po Zivot, opasnost od povreda ili
ostecenje alata

Paznja, opasnost od povreda!l
Kada motor radi, ruke i noge ne smeju da dodirnu noz.

Hp@ G

(] 15m (50ft) —
|H| ®}ﬁ‘ Drzite decu, posmatrac¢e i pomoc¢nike na udaljenosti od 15 m od trimera za grmlje!

Nosite ¢vrstu obuéu!

@ @ @ Koristiti zastitni $lem, §titnici za usi i zastitne naocare!

Nosite radne rukavice!

~ Paznja! 1zduv i drugi delovi motora se veoma zagrevaju tokom rada, ne dodirujte!

i] +5=7, 40:1 | Simbol za ,0dnos mesanja benzina/ulja“ na poklopcu rezervoara.

i S PaZnja! Opasnost od povreda usled odbacenih predmeta

N

€ Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.

Pazite na trzaj!
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Paznja, nemojte koristiti listove testere ili viSedelne metalne alate za rezanje!

Trimer za grmlje

Trimer za travu

@ d

L

)
114 Garantovani nivo zvuéne snage
4B

Zapremina rezervoara

!
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
$im novim proizvodom.

Napomena:

Proizvodac ovog proizvoda, u skladu sa vaze¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-

da u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

» Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Vodite rac¢una o slede¢em:

Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim,
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom,
nacinima spre€avanja opasnosti, uStede troSkova po-
pravke, skraéenjem vremena stajanja, pouzdano$céu
i vekom trajanja proizvoda. Dodatno uz sigurnosne
napomene iz ovog priru¢nika za upotrebu morate oba-
vezno da posStujete propise u vezi rada proizvoda koji
vaze u va$oj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvi-
ma za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo
onako kako je opisano i samo za navedene oblasti pri-
mene. Dobro €uvajte priru¢nik za upotrebu i prilikom
predaje proizvoda tre¢em licu uru€ite svu njegovu do-
kumentaciju.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

Opseg isporuke

1. Kalem za konac sa koncem za rezanje
Zastita

Sipka za vodenje sa pogonskim vratilom
Noz za rezanje

Rukohvat za vodenje

S

Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Blokada rucice za gas

Rudica za gas

9. Rucica za gas ,Blokada“

10. Poluga ¢oka

11. Sajla startera za povlacenje

12. Konektor za svecéice za paljenje
13. Poklopac ku¢ista ventilatora

14. Rezervoar za gorivo

15. Kuéiste za hladenje motora

16. Pumpa za gorivo

17. Remen za noSenje

18. Boca meS$avine ulja i benzina
19. Kilju¢ za svecice za paljenje

20. Imbus klju¢ vel. 4

21. Imbus klju¢ vel. 5

22. Kablovska vezica

® N o

3. Opseg isporuke

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

» Proverite proizvod i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oStecenja. Kod nedostataka odmah obez-
bediti dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne prizna-
ju.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upo-
trebu proizvoda.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potrosne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Va$eg specijalizovanog prodavca.

* Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke za
decu! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim ke-
sama, folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

4. Namenska upotreba

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostec¢enja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.
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U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delo-
vima i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je posStovati propise proizvodaca vezane za
sigurnost, rad i odrZavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Motorna kosa (koriste¢i noz za rezanje) je pogodna za
secenje lakog drveta, jakog korova i Siblja.

Motorni trimere (kori§éenje kalema za konac sa kon-
cem za rezanje) pogodan je za secenje travnjaka, trav-
natih povrsina i lakog korova. PoStovanje uputstva za
upotrebu koje prilaze proizvodag, preduslov je za pra-
vilnu upotrebu uredaja. Svaka druga upotreba koja ni-
je izri¢ito dozvoljena u ovom uputstvu moze da oste-
ti uredaj i predstavlja ozbiljnu opasnost za korisnika.
Obavezno se pridrzavajte ograni¢enja u sigurnosnim
napomenama.

Paznja! Zbog fizicke ugrozenosti korisnika, motorna
kosa na benzin se ne sme koristiti za slede¢e poslo-
ve: za CiSc¢enje trotoara i kao seckalica za usitnjavanje
delova drvecai Zive ograde. Stavi$e, motorna kosa na
benzin ne sme se koristiti za izravnavanje neravnina
na tlu, kao Sto su npr. rupe koje pravi krtica. 1z razlo-
ga bezbednosti, motorna kosa na benzin se ne sme
koristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
setove alata bilo koje vrste.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

Ko ne sme da koristi uredaj:

Osobe koje nisu upoznate sa priru¢nikom za upotrebu,
deca mlada od 16 godina i osobe koje su pod uticajem
alkohola, droga ili lekova.

Radno vreme motorne kose na benzin

Uprkos tome $to motorna kosa sme da se koristi bilo
kada, rukovalac bi trebalo da ima obzir prema ljudima
u svom okruzenju.

Molimo vas da imate u vidu da nas$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stetu koja je pro-
uzrokovana nenamenskom upotrebom ili pogresnim

rukovanjem.

Objasnjenje signalnih rec€i u priruéniku za upotrebu

A

Signalnare¢ koja ukazuje na neposrednu opasnu
situaciju koja za posledicu ima smrtonosne ili
teske povrede, ukoliko se ne izbegne.

/\ OPREZ

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati minimalne
ili umerene povrede, ukoliko se ne izbegne.

Signalna re¢ koja ukazuje na moguéu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materijal-
nu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu, uko-
liko se ne izbegne.

5. Opste sigurnosne napomene

/A UPOZORENUJE Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj proizvod.

Propusti u po$tovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke telesne povrede.

Cuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za budu-
¢e potrebe.

Bezbednosna uputstva

Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane oso-
ba (uklju€ujuc¢i decu) sa ograni¢enim telesnim, senzo-
rickim ili intelektualnim sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i znanjem, ukoliko nisu pod nadzorom oso-
be odgovorne za njihovu bezbednost i nisu od strane
te osobe upuéene u kori§¢enje uredaja.Deca moraju
biti pod nadzorom kako se ne igrala sa ovim uredajem.
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1. Obuka

» Pazljivo pro¢itajte uputstva. Upoznajte se sa uprav-
ljackim elementima i pravilnom upotrebom uredaja.

+ Nikada nemojte da dozvolite deci ili osobama ko-
je nisu upoznate sa ovim instrukcijama, da koriste
uredaj. Vazeci zakoni drzave mogu zahtevati donju
starosnu granicu za rukovaoca.

* Nikada ne kosite dok su ljudi, posebno deca ili zZi-
votinje, u blizini.

» Rukovalac ili korisnik snosi odgovornost za posle-
dice opasnosti kojima su izlozeni drugi ljudi ili nji-
hova imovina.

* Nemoijte pustati motor da radi u zatvorenim prostori-
jama. lzduvni gasovi sadrze Stetni ugljen monoksid.

2. Priprema

* Tokom secenja uvek nosite odgovarajuéu obucu i
duge pantalone.

+ Nemojte pustati uredaj u rad, ako ste bosi ili nosi-
te sandale.

» Temeljno proverite podrucje u kojem uredaj treba
da se koristi; uklonite kamenje, pruce, Zice, kosti i
druge predmete.

» Pre svake upotrebe proverite ostrice, klinove i rezni
mehanizam u pogledu vidljivih oSteéenja ili habanja.
Zamenite istroSena ili oSte¢ena seciva i zavrtnje u
paru, kako bi se obezbedila ravnoteza.

+ Budite oprezni kod uredaja sa viSe ostrica, jer jedna
ostrica moze da pokrene rotaciju ostalih oStrica.

3. Rad

» Koristite uredaj samo po dnevnom svetlu ili dobrom
osvetljenju.

+ Nemojte ga koristiti kada je trava vlazna.

* Posebno na padinama vodite rauna o stabilnom
polozZaju.

* Hodajte; nemojte tréati.

* Budite posebno obazrivi pri promeni smera na pa-
dini.

+ Nemojte da kosite travu na previse strmim padi-
nama.

» Budite posebno obazrivi pri okretanju ili povlacenju
uredaja ka sebi.

* Nikada nemojte da radite sa uredajem sa neisprav-
nim zastitnim napravama ili natpisima niti bez za-
Stite za sebe.

» Ukljucite motor u skladu sa uputstvima i drzite svoja
stopala dalje od oStrice(a).

*+ U ovom slu¢aju ne smete da ga nagnete vi-
Se nego S$to je neophodno i smete da podi-
gnete samo deo koji je dalje od rukovaoca.

Obe $ake moraju da budu u polozaju za rukovanije,
pre nego $to ponovo pomerite proizvod u smeru tla.
» Drzite Sake i stopala dalje od rotirajuéih delova.
« Nikada nemojte podizati niti nositi uredaj kada mo-
tor radi.
* lzvadite svecicu za paljenje iz postolja:
— kada ne radite sa uredajem,
— pre uklanjanja blokade,
— pre ispitivanja, ¢iS$¢enja ili radova na uredaju,
— posle dodira sa nekim predmetom. Proverite
uredaj u pogledu ostec¢enja i po potrebi ga po-
pravite,
— ako pocinje da nenormalno vibrira (proveriti od-
mah).

4. Odrzavanje i skladistenje

« Vodite racuna da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu
¢vrsto zategnuti kako bi uredaj bio u bezbednom
radnom stanju.

* Redovno proveravajte deo za skupljanje trave u po-
gledu habanja i istroSenosti.

* lzrazloga bezbednosti zamenite pohabane ili oste-
éene delove.

» Kod rotiraju¢ih kosilica smeju da se koriste samo
rezervni rezni mehanizmi odgovarajuceg tipa.

— Nikada nemoijte da skladistite uredaj sa gorivom
u rezervoaru u zgradi, u kojoj gasovi mogu da
dospeju do otvorenog plamena ili varnice.

— Ostavite motor da se pre skladistenja ohladi u
kontejneru.

— Odrzavaijte prigusivac zvuka, pregradu za aku-
mulator i podrucje za ¢uvanje benzina ¢&istim
od trave, liS¢a i viSka masti kako bi se smanjila
opasnost od pozara.

— Ako rezervoar za gorivo mora da se isprazni,
obavite to na otvorenom.

Posebna sigurnosna napomena
1. Cuvrsto drzite ruéke motorne kose obema rukama.

Ako prekidate rad, pomerite rucicu za gas u polo-
Zaj praznog hoda.

2. Prilikom radova zauzmite stabilan i uravnotezen

polozaj.

3. Odrzavajte brzinu motora na nivou neophodnom

za setenje; nikada nemojte povecavati brzinu mo-
tora iznad potrebnog nivoa.

4. Ako se tokom rada na oStricu uhvati trava ili ako

morate da proverite odn. natocite gorivom proi-
zvod, uvek iskljucite motor.
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5. Ako oétrica dodirne tvrdi predmet kao $to je kamen, Debljina reznog lista 1,4 mm
odmah zaustavite motor i proverite da li je oStrica Broj zubaca 3
oStecena. U tom slu¢aju zamenite oStricu novom.

6. Ako vas tokom rada neko zove, uvek morate da
iskljucite motor pre nego Sto se okrenete ka njemu. Pogon

7. Nikada nemojte da dodirnete svecicu za paljenje

Brzina secenja maks. 6800 min'

Zapremina motora 52 cm?
ili kabl dok motor radi. U slu¢aju nepridrzavanja
postoji opasnost od strujnog udara. Nominalna snaga motora 1.4 kW
8. lea?fia nemOJtle Qa l(?odlrnete prigusivac¢ zvuka, Kapacitet rezervoara za gorivo 1200 cm?
svecicu za paljenje ili druge metalne delove mo-
tora dok motor radi, odn. neposredno posle isklju- Emisija CO, 830,2 g/kWh
¢enja motora. U slu€aju nepridrzavanja moze doci -
do jakih opekotina. Tip motora 2-taktn\l£gt0r:ia$:
9. Ako ste na jednom mestu gotovi sa seenjem i : :
Zelite da nastavite sa radom na drugom mestu, Tezina 6,8 kg
ugasite motor i okrenite masinu tako da je o$trica Zadrzana su sva prava na tehni¢ke izmene!
okrenuta od va$eg tela.
10. Pre ponovnog rada sa uredajem proverite da li je Buka i vibracije
rezna naprava u praznom hodu motora prestala A Upozorenje: Buka mozZe ozbiljno narusiti vase
da se okrecée. zdravlje. Nosite odgovarajuée §titnike za usi ako nivo

buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i pri- Informacija u vezi sa stvaranjem buke prema ISO

znatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim, i po- 22867:2021; EN ISO 22868:2021

red toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali

rizici. Vrednosti izlaganja buci

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moZe do¢i i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne. Nivo zvucne snage L, 106,2 dB

» Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

* Izbegavajte sluc¢ajno pustanje u rad proizvoda. Upo- Nivo zvucne snage L, 109,0 dB
trebljavajte umetak alata koji se preporu€uje u ovom Nivo zvuénog pritiska L, 99,1 dB
uputstvu za upotrebu. Tako ¢ete postic¢i da vas proi-

Trimer za grmlje

Nivo zvuénog pritiska LpA 96,4 dB

Trimer za travu

zvod ostvaruje optimalan ucinak. Nesigurnost Ky 3d8
+ Drzite svoje ruke i noge dalje od radnog podrucja,
kada proizvod radi. Karakteristi€ne vrednosti vibracije
6. Tehnicki podaci Vrednost vibracija prema ISO 22867:2021
levo 8,3 m/s?

: f " Trimer za travu A —_—
Podaci o rezanju, trimer za travu hv desno 8,3 m/s?

Precnik reza 420 mm levo 8,3 m/s?
Debljina konca 2 x 2,4 mm Trimer za grmije A, desno 8,3 m/s?
Duzina konca 4m Nepreciznost merenja K, 1,5 m/s?
Brzina seCenja maks. 6000 min! Ogranicite stvaranje buke i vibracija na najmanju meru!
Podaci o rezanju, trimer za grmlje » Koristite samo besprekorne uredaje.

* Redovno odrzavaijte i Cistite ureda;.
* Prilagodite nacin rada uredaju.
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* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi dajte uredaj na proveru.
* Iskljucite uredaj, kada se ne Koristi.
» Nosite rukavice.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se
odnose na sigurnost oznaéili ovim simbolom: A

7. Pre stavljanja u pogon

Pre svakog stavljanja u pogon proverite uredaj na:

* Nepropusnost sistema za gorivo.

+ Besprekorno stanje i kompletnost zastitnih uredaja
i reznog mehanizma.

* UcvrScenost svih navojnih spojeva.

» Pokretljivost svih pokretnih delova.

1. Gorivoi ulje

Preporuceni pogonski materijali

Koristite samo meSavinu bezolovnog benzina i speci-
jalnog 2-taktnog motornog ulja. Napravite mesavinu
pogonskog materijala prema tabeli za meSanje pogon-
skog materijala.

Paznja: Nemojte da koristite meSavinu pogonskog go-
riva koja je skladistena duze od 90 dana.

Paznja: Ne koristite ulje za 2-taktne motore koje pre-
poruéuje odnos mesanja 100:1. U slu€aju oStecenja
motora zbog nedovoljnog podmazivanja, garancija
proizvodaca motora nece vaziti.

Paznja: Koristite samo kontejnere koji su namenjeni i
odobreni za transport i skladistenje goriva.

Uvek sipajte pravilnu koli€¢inu benzina i 2-taktnog ulja
u prilozenu bocu za mes$avinu. Zatim dobro protresi-
te kontejner.

Nemojte nikad da koristite ulje za 4-taktne motore ili
2-taktne motore sa vodenim hladenjem. Na taj nacin
mozete kontaminirati svecicu za paljenje, blokirati iz-
duvni deo ili zalepiti klipni prsten.

MesSavine pogonskog materijala, koje nisu koriséene
mesec dana ili viSe, mogu da zapu$e karburator ili
ometaju rad motora. Gorivo koje nije potrebno stavi-
te u hermeticki zatvorenu posudu i Suvajte u tamnoj,
hladnoj prostoriji.

2. Tabela mesSanja pogonskih materijala
Postupak za meSanje: 40 delova benzina na 1 deo ulja
Primer:

11 benzina
51 benzina

0,025 | 2-taktnog ulja
0,125 1 2-taktnog ulja

Upozorenje! Vodite racuna o izduvnim gasovima.
Pre dopunjavanja goriva isklju¢ite motor. Nikada
nemojte da sipate benzin u uredaj dok motor radi
ili dok je vrué. Postoji opasnost od pozara!

8. Montaza i rukovanje

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

Montaza
Kada sklapate ovu masinu, pratite data uputstva za
montazu.

1. Montirajte ruéku na masinu sl. 4-6

* Prvo odvijte imbus zavrtnje i zatim desnu i levu drs$-
ku pomerite na sredinu drzaca drske.

« Zatim montirajte drza¢ drske i zategnite imbus za-
vrtnje.

2. Montirajte telo, sl. 7

« Pritisnite doniji deo tela (b) na dole, dok klin za bloki-
ranje (a) u otvoru (c) tela ne nalegne. Jednostavnije
je kada donju stranu tela (b) malo okrenete u oba
smera. Klin (a) je u odgovarajuéem polozaju, ako
potpuno naleZe u otvoru.

» Zatim bezbedno zategnite dugme (d).

3. Montirajte stitnik sl. 11 - 13
« Pri¢vrstite zastitu klju¢em isporu¢enim kao standar-
dni pribor; zategnite zavrtnje.

A Upozorenje! Koristite samo originalne rezervne
delove i pribor proizvodaca. U suprothom moze doci
do pogor$anja performansi, fizickih povreda i poni-
Stavanja garancije. Nikada nemojte da koristite ma-
Sinu bez $titnika!

4. Montaza i demontaza oba uredaja za rezanje

Trimer za travu / kalem za konac sl. 14 - 15

* Odvijte navrtku.
Poravnajte oba otvora prirubnice i poklopca. Drzite
prirubnicu odvijacem i okrecite nasadni klju¢ u sme-
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ru kazaljke na satu; navrtka se odvija.

» Priévrstite najlonsku reznu glavu.
Skinite poklopac putem odvijanja navrtke. | dalje
drzite prirubnicu, montirajte najlonsku reznu glavu
na telo i okrecite ga u smeru suprotnom od kazalj-
ke na satru; najlonska rezna glava ¢e biti pricvr-
$¢ena. SI. 15

* Odvijte najlonsku reznu glavu.
Drzite prirubnicu odvijacem i zatim okrecite najlon-
sku reznu glavu u smeru kazaljke na satu; ona sada
moze da se zameni.

Trimer za grmlje / noz za rezanje

* Priévrstite o$tricu. SI. 8 - 10
Skinite spoljasnju prirubnicu posle odvijanja navrt-
ke. Zatim poravnajte oStricu (4), spoljasnju prirub-
nicu (25), poklopac (24) i navrtku. Vodite raéuna da
smer obrtanja oStrice odgovara smeru strelice na
ostrici. Drzite prirubnicu odvijacem i zategnite na-
vrtku u smeru suprotnom od kazaljke na satu; vodite
racuna da je navrtke dobro pri¢vr§c¢ena.

» Otpustite ostricu. Drzite prirubnicu odvijacem i od-
vijte navrtku; zatim moZete da skinete oStricu.

A Upozorenje!
Pre upotrebe se uverite da je rezna glava pravilno
montirana!

Napomena: Materijali za pakovanje se sastoje od re-
cikliranih materijala. Odlozite materijale za pakovanje
u skladu sa direktivama.

5. Montirajte pojas. SI. 17 - 21
* Montirajte pojas kao na slici.

Rad

Prilikom rada sa uredajem, mora biti montirana odgo-
varajuca plasti¢na zastitna hauba za rad sa nozevima
odn. koncem da bi se sprecilo odbacivanje predmeta.
Integrisani noz (A) u zastitnoj haubi za rezni konac
automatski odseca konac na optimalnu duzinu. Sl. 16

Dolivanje benzina

A Opasnost od povreda! Benzin je eksplozivan!
Pre punjenja rezervoara benzinom iskljucite mo-
tor i ohladite ga.

A\ Opasnost od ostec¢enja uredaja!
Uredaj se isporucuje bez motornog ulja ili ulja za
prenosnik.

PAZNJA! Pre pustanja u rad morate da sipate me-
Savinu benzinalulja.

« Odvrnite kapicu rezervoara za gorivo (14) i uklonite
ga. Sl. 1

» Oprezno ulijte meSavinu benzina/ulja. Pritom ne-
mojte nista prosuti!

* Rukom ¢&vrsto zategnite kapicu rezervoara za gori-
Vvo.

Ispustanje benzina sl. 40

* Prihvatnu posudu drZite ispod zavrtnja za ispusta-
nje goriva.

« Odvrnite kapicu rezervoara za gorivo i uklonite je.

» Potpuno ispustite mesavinu benzina/ulja.

» Ponovo rukom ¢vrsto zategnite kapicu rezervoara
za gorivo.

Pokretanje uredaja
Nemojte da pokrecete uredaj pre nego Sto ga potpuno
montirate.

A Opasnost od povreda!

Nemojte da koristite uredaj, ako ste otkrili gresku.
Ako je jedan deo oStec¢en, morate da ga zamenite
pre ponovnog koriSéenja uredaja.

Proverite pre upotrebe!

* Proverite da li je uredaj u bezbednom stanju:

* Proverite uredaj u pogledu curenja.

* Proverite da li na uredaju ima vidljivih oSte¢enja.

« Proverite da li su svi delovi uredaja dobro pri¢vr§¢e-
ni.

» Proverite da li su sve sigurnosne naprave u dobrom
stanju.

A Opasnost od povreda!

Pre pocetka rada uvek uklonite sve predmete koji le-
Ze na tlu, koji bi prilikom rada motorne kose mogli biti
odbaceni.

Pokretanje sl. 21 -27 + 4

Poluga ¢oka:

+ Topao motor / €ok je zatvoren: IE‘

» Hladan motor / $ok je otvoren:

Kada je uredaj pravilno montiran, pokrenite motor na
sledeci nacin:
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Postavite uredaj na tvrdu i ravnu podlogu.

Pritisnite prekida¢ motora u polozaj Uklj. SI. 22

Otvorite polugu ¢oka (10). SI. 23

Pritisnite benzinsku pumpu vi$e od 5 puta. Sl. 24

Povucite 3 do 5 puta drSku sajle startera (11) da

biste pokrenuli motor. SI. 25

Vucite sajlu dok se motor ne pokrene. SI. 25

7. Cekajte kratko i zatim zatvorite polugu &oka (10).
Sl. 26

8. Kada motor radi u praznom hodu, prvo pritisnite
polugu za deblokiranje (7) i zatim pritisnite ru€icu
za gas (8). Uredaj radi. Kada Zelite da blokirate
ru€icu za gas na pola gasa, pritisnite dugme za
blokiranje (9). SI. 27

9. Prilagodavanje duzine konca pri radu:
Ovaj proizvod ima reznu glavu, koja funkcionise
po principu ,Pritisnuti i dalje”. MoZete da oslo-
bodite viSe konca tako Sto reznom glavom blago
dodirnete disk, dok motor radi sa maksimalnom
brzinom:
Najlonski konac se oslobada automatski i oStrica
odseca prekomernu duzinu. SI. 41

10. Ako dode do problema, iskljucite motor; uredaj se
zaustavlja. Ako Zelite da zaustavite reznu glavu,
pustite rucicu za gas (8). SI. 27

11. Ako dode do problema, izvucite osovinicu sigur-
nosnog pojasa i odmah otpustite motornu kosu.
Isklju¢ivanje motora sl. 22

12. Kada je motor topao, ru€ica za gas pri ponovnom

pokretanju masine moze da se direktno podesi u

polozaj Uklj.

IS

I

Napomena: Ako se motor i posle viSse pokuSaja ne
upali, procitajte odeljak ,Otklanjanje greSaka na mo-
toru®.

Napomena: Uvek pravolinijski izvlagite sajlu startera
za povlacenje. Ako se izvlagi pod uglom, do¢i ¢e do
trenja na uSici. Kao rezultat ovog trenja, konac se trosi
i brze ¢e se istroSiti. Uvek drzite drSku sajle startera
kada se kabl ponovo uvlagi.

Nikada ne dozvolite da se sajla sama vrati iz izvuce-
nog poloZaja.

Napomena: Nemojte da pokrecete motor u visokoj
travi.

A Paznja: Ako je motor iskljuen, kosa nastavlja da
radi jo§ nekoliko sekundi; zato se drzite dalje od rezne
glave motorne kose, dok se ona potpuno ne zaustavi!

9. Napomene o radu
Produzavanje konca za rezanje

Upozorenje! Nemojte da koristite metalnu Zicu i me-
talnu Zicu obloZenu plastikom bilo kakve vrste u kale-
mu za konac. To moze dovesti do teskih povreda kod
korisnika.

Za produzZavanje konca za rezanje, pustite motor da
radi punim gasom i blago pritisnite kalem za konac na
tlo. Konac se automatski produzava. Sl. 41

Noz na §titniku skracuje kalem na dozvoljenu duzinu.
SI. 16

A Oprez: Redovno uklanjajte sve ostatke travnjaka i
korova, da biste sprecili pregrevanje cevi tela. Ostaci
travnjaka/trave/korova mogu da se zapetljaju ispod
Stitnika, Sto spreCava dovoljno hladenje cevi tela.
Oprezno uklonite ostatke odvijacem ili ne€im sliénim.
Sl. 42

Razni postupci rezanja

Ako je pravilno montiran, uredaj se€e korov i visoku
travu na teSko pristupaénim mestima, kao npr. duz
ograda, zidova i temelja, kao i oko drveéa. Moze da
se takode koristi za ,radove ko$enja“, da bi se uklonila
divlja vegetacija u blizini tla u svrhu pripreme baste ili
radi ¢iS¢enja odredenog podrucja. Sl. 43

A Paznja: Cak i kada se paZljivo koristi, seenje na
temeljima, kamenim ili betonskim zidovima, itd. za po-
sledicu ima habanje konca veée od normalnog.

Sisanje/kosenje

Zakrenite trimer pokretom oblika srpa od jedne do dru-
ge strane. Uvek drzite kalem za konac paralelno sa
tlom. Proverite teren i odredite Zeljenu visinu se¢enja.
Vodite i drzite kalem za konac na Zeljenoj visini da bi-
ste postigli ravhomerno secenje. Sl. 43

Nisko SiSanje

Drzite trimer tacno ispred sebe sa blagim nagibom,
tako da se donja strana kalema za konac nalazi iznad
tla i konac pogodi odgovaraju¢e mesto se€enja. Uvek
secite od sebe. Nemojte povladiti trimer prema sebi.

Secenje na ogradi/temelju

Prilikom secenja se polako primic¢ite mrezastim ogra-
dama, tarabama, zidovima od prirodnog kamena i
temeljima, da biste sekli blizu njih, ali ne udarajuci

348 |RS www.scheppach.com



koncem o prepreku. Ako konac dode u dodir sa npr.
kamenjem, kamenim zidovima ili temeljima, on ée se
istrositi ili iskrzati. Ako konac udari o pleteni deo ogra-
de, odlomice se.

Sisanje oko drveéa

Sisajte oko stabala, polako se priblizavajte, kako ko-
nac ne bi dodirnuo koru. Idite oko drveta i pritom secite
s leva na desno. PribliZite se travi ili korovu vrhom kon-
ca i malo nagnite kalem za konac prema napred.
Upozorenje: Budite izuzetno oprezni prilikom radova
koSenja. Izmedu sebe i drugih ljudi ili Zivotinja odrza-
vajte udaljenost od 30 metara.

Otkos

Prilikom otkosa zahvatate kompletnu vegetaciju sve do
tla. U tu svrhu nagnite kalem za konac pod uglom od
30 stepeni udesno. Podesite rukohvat u Zeljeni polozaj.
Imajte u vidu povec¢anu opasnost od povrede korisnika,
posmatracéa i zivotinja, kao i opasnost od materijalne
Stete zbog izbacenih predmeta (npr. kamenje).

A Upozorenje: Ne uklanjajte uredajem predmete sa
pesackih staza itd.!

Uredaj je snazan alat, pa kamenci¢i i drugi predmeti
mogu biti odbacéeni 15 metara i viSe i dovesti do povreda
ili oSte¢enja na automobilima, kuéama i prozorima.

Zaglavljivanje

Ako noz za rezanje blokira jer je vegetacija suviSe gu-
sta, odmah isklju¢ite motor. Oslobodite uredaj trave i
Siblja pre ponovnog pustanja u rad. SI. 42

Sprecavanje povratnog trzaja

Prilikom radova sa noZzem za rezanje postoji opasnost po-
vratnog trzaja kada noz naide na &vrste prepreke (stablo,
grana, panj, kamen ili sli¢no). Uredaj se pritom odbacuje
unazad u smeru suprotnom od smera obrtanja alata. Ovo
moze da dovede do gubitka kontrole nad uredajem. Ne-
mojte da koristite noz za rezanje u blizini ograda, metalnih
stubova, grani¢nih kamenova ili temelja.

10. Ciséenje i skladistenje

Ciséenje

» Drske odrzavajte bez ulja tako da uvek imate sigur-
no drzanje.

* Ako je potrebno, odistite uredaj vlaznom krpom i,
eventualno blagim deterdzentom.

+ Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i kuci-
Ste motora $to je moguce Cistijim od praSine i prljavstine.

Obrisite proizvod ¢istom krpom ili ga izduvajte kompri-
movanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* Preporu€ujemo da proizvod Cistite neposredno po-
sle svakog koriS¢enja.

* Redovno ¢istite proizvod sa vlaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Nemojte Koristiti sredstva za
Cis¢enje ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plas-
ti€ne delove proizvoda. Vodite ra¢una da u unutras-
njost proizvoda ne prodre voda.

A Paznjal

* Pre CiSCenja izvucite konektor svecice za paljenje.

» Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge te¢nosti
da biste ga odistili.

* Motornu kosu ¢uvajte na bezbednom i suvom mestu
i van domasaja dece.

Skladistenje
Oprez: Ne skladistite uredaj duze od 30 dana a da pret-
hodno ne obavite sledece korake:

Smestanje uredaja

Ako uredaj skladistite duze od 30 dana, prethodno ga

morate pripremiti za to. U suprotnom, preostali pogon-

ski materijal u karburatoru ¢e ispariti i ostaviti gumeni
sediment na dnu. Ovo bi moglo otezati pokretanje i do-
vesti do skupih popravki.

1. Polako uklonite zatvara¢ rezervoara za gorivo
da biste ispustili eventualni pritisak u rezervoaru.
Pazljivo ispraznite rezervoar.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne
zaustavi da bi se uklonilo gorivo iz karburatora.

3. Pustite da se motor ohladi (oko 5 minuta).

Uklonite svecicu za paljenje

5. Dodaijte 1 kasSic¢icu Cistog 2-taktnog ulja u komoru
za sagorevanje. Polako povucite sajlu startera ne-
koliko puta da bi se oblozile unutrasnje komponen-
te. Ponovo umetnite svecicu za paljenje.

>

Napomena: Cuvajte uredaj na suvom mestu, daleko
od mogucih izvora paljenja, kao $to su npr. rerna, gasni
bojler za toplu vodu, gasni susac, itd.

Ponovno pustanje u rad

1. Uklonite sveéicu za paljenje.

2. Brzo povucite sajlu startera da biste uklonili viSak
ulja iz komore za sagorevanje.

3. Ocistite svecicu za paljenje i vodite racuna o pra-
vilnom razmaku izmedu elektroda na svecici za
paljenje ili umetnite novu svecicu za paljenje sa
odgovaraju¢im razmakom izmedu elektroda.

4. Pripremite uredaj za rad.
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5. Napunite rezervoar odgovaraju¢éom mes$avinom
goriva / ulja. Vidi tabelu mes$anja goriva.

Transport
Kada zelite da transportujete uredaj, ispraznite rezer-
voar za gorivo kao $to je objasnjeno u poglavlju 8. Kori-
stite Cetku ili ruénu metlicu da uklonite grubu prljavstinu
sa uredaja.

11. Odrzavanje

Uvek iskljucite motor i izvucite konektor svecice za pa-
lienje pre bilo kakvog odrzavanja ili ¢iS¢enja.

1. Ne prskajte uredaj vodom. Ovo o$tecuje motor.

2. Ocistite uredaj krpom, ruénom metlicom itd.

Plan odrzavanja
posle 12 posle 24 posle 36
radnih sati | radnih sati radnih sati

Predistat | siit ocistit zamenit
za vazduh
Svecica za - . -

S proveriti o istiti zameniti
paljenje

Potrebna je provera od strane stru¢njaka:

» kada motorna kosa pogodi neki predmet.

+ kada se motor neoc¢ekivano zaustavi.

» kada je ostrica savijena (nemojte ga sami ispravlja-
til).

+ kada je prenosnik ostecen.

Zamena kalema za konac/konca za rezanje

S1.35-39

1. Demontirajte kalem za konac (1), kao $to je opi-
sano u odeljku 8.4. Stisnite kalem i skinite jednu
polovinu kuéista, sl. 35.

2. lzvadite tanjir kalema iz kuéista kalema za konac,
sl. 36.

3. Ukloniti konac za rezanje koji eventualno jo$ po-
stoji.

4. Postaviti novi konac za rezanje na sredinu i tako
nastalu oméu zakadite u udubljenje tanjira kale-
ma. Sl. 37

5. Uz zatezanje namotati konac u smeru suprotnom
od kazaljke na satu. Razdelnik kalema pri tom deli
dve polovine konca za rezanje. Sl. 38

6. Zakaciti poslednjih 15 cm dva kraja konca u na-
spramne drzace konca tanjira kalema. SI. 39

7. Provucite oba kraja konca kroz metalne usSice u
kuciStu kalema za konac.

8. Pritisnuti tanjir kalema u kuciste kalema za konac.
SI. 36

9. Kratko i snazno povucite za oba kraja konca da
biste ih oslobodili iz drza¢a konca.

10. Ponovo sastavite polovine ku¢ista. Sl. 35

11. Odsecite viSak konca na oko 13 cm. Ovo smanjuje
optere¢enje motora tokom pokretanja i zagrevanja.

12. Ponovo montirati kalem za konac (vidi 8.4). Ako se
zamenjuje kompletan kalem za konac, treba pre-
skociti tacke 3-6.

Brusenje noza za rezanje

Noz za rezanje tokom vremena moze da istupi.

« Ako to utvrdite, odvijte zavrtnje kojima je noz za re-
zanje pric¢vrséen na zastitnoj haubi.

» Pri¢vrstite noz u stezi sa zavrtnjem.

« Naostrite sve 3 oStrice noza ravnom turpijom, vode-
¢i raCuna da odrzite ugao rezne ivice. Turpiju vodite
samo u jednom pravcu.

Zamenite ili naoStrite oStricu na kraju svake sezone
kosenja odn. po potrebi.

Necentrirane ostrice dovode do jakih vibracija motorne
kose; usled toga postoji opasnost od povreda!

Zamena i ¢iS¢enje svecice za paljenje SI. 32 - 33

1. Cim se motor ohladi, uklonite sveéicu za paljenje
isporuc¢enim klju¢em za svecicu za paljenje.

2. Ocistite svecicu za paljenje zicanom ¢etkom.

3. Pomoc¢u mernog listi¢a podesite razmak na 0,5 do
0,7 mm.

4. Rukom oprezno umetnite sveéicu za paljenje da
se navoj ne bi ostetio.

5. Posto se svecica za paljenje umetne, zategnite je
klju€em za svecicu za paljenje.

Ciséenje predistaéa za vazduh sl. 28 - 31

Zaprljani precistaci za vazduh smanjuju snagu motora

usled premalog dovoda vazduha do karburatora. Zato

je redovna kontrola obavezna.

» Otpustite poklopac precista¢a za vazduh i uklonite
sunderasti filterski element.

« Vratite poklopac preéistaca za vazduh da nista ne bi
upalo u vazdusni kanal.

» Operite filterski element u toploj sapunici, isperite
ga i ostavite ga da se osusi na vazduhu.
Paznja: Precista¢ za vazduh nikada nemoijte Cistiti
benzinom ili zapaljivim razredivac¢ima.
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A Upozorenje!
Nikada nemojte pokretati motor ako element preci-
sta€a za vazduh nije na svom mestu.

Podmazivanje ugaonog prenosnika

Nanesite mast na bazi litjuma. Uklonite zavrtanj i unu-
tra dodajte mast, a zatim rukom okrecite osovinu dok
ne izade mast; i zatim ponovo montirajte zavrtan,j.
Cuvanje uredaja

Temeljno odistite uredaj nakon koriséenja. Cuvaijte
uredaj na suvom mestu i pre toga ostavite motor da
se ohladi.

12. Popravka i narucivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrZzavanja da su svi bez-
bednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih
rezervnih delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovla§¢enog stru¢njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite slede¢e podatke:

» Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

* Podaci sa tipske plo¢ice motora

Vazna napomena u sluéaju popravke:

Prilikom slanja proizvoda na popravku obratite paznju
na to da ga iz bezbednosnih razloga servisnoj stanici
posaljete bez ulja i goriva.

12.1 Poruéivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti
sledece podatke:

» Oznaka modela

* Broj artikla
* Podaci sa tipske plogice

12.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

Potro$ni delovi*: Kalem za konac, noz za rezanje, sve-
¢ica za paljenje, precista¢ za vazduh

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
13. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

OV VA
%@ @‘h é reciklirati. OdloZite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.

Gorivai ulja

* Pre odlaganja uredaja na otpad moraju se isprazniti
rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

« Gorivo i motorno ulje ne spadaju u ku¢ni otpad, veé
se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se
moraju odloziti na ekolos$ki prihvatljiv nagin.
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14. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne
radi kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Uredaj se ne ukljuuje

Mogucéi uzrok

Nepravilan postupak pri pokretanju
Cadava ili vlazna svecica za paljenje
Pogresno podesavanje karburatora
Ostrica odn. kalem za konac je

pogresno montirana
nema goriva u rezervoaru

Uputstva za spre¢avanje

Sledite instrukcije za pokretanje
Odistite svedicu za paljenje ili je
zamenite novom

Obratiti se ovlasc¢enoj sluzbi za
korisnike

Ponovo montirajte oStricu odn.
kalem za konac

Proverite nivo goriva

Proizvod se upali, ali nema
punu snhagu

Pogresno podesavanje poluge ¢oka
Zaprljan predista¢ za vazduh
Pogresno podesavanje karburatora

Noz za secenje je tup

Zatvorite polugu ¢oka

Ciséenje pregistata za vazduh
Obratiti se ovlas¢enoj sluzbi za
korisnike

Naostrite odn. zamenite noz za
secenje

Motor radi neravhomerno

PogreSan razmak izmedu elektroda
kod svecice za paljenje

Pogresno podesavanje karburatora

Odistiti svecicu za paljenje i
podesiti razmak elektroda ili
umetnuti novu svecicu za paljenje
Obratiti se ovlasc¢enoj sluzbi za
korisnike

Motor previse dimi

Pogres$na me$avina goriva

Pogresno podesavanje karburatora

Koristite odgovarajuéu mesavinu
goriva (vidi tabelu za meS$anje
goriva)

Obratiti se ovlas¢enoj sluzbi za
korisnike

Motor se veoma zagreva

Motor je preopterecen

Redovno pravite pauze
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaclanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya y6nelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari
dikkate alin!

Dikkat! Benzin son derece yanicidir. Yakitin yakininda sigara icmeyin, acik ates veya
kivilcim gikaran aletler kullanmayin.

Uyari! Riayet edilmediginde hayati tehlike, yaralanma tehlikesi ya da takim hasari s6z
konusu olabilir

Ib® G

Dikkat: Yaralanma tehlikesi!
Motor ¢alisirken ellerinizi ve ayaklarinizi bigakla temas ettirmeyin.

i

(] -—15m (50ft) —
'H‘ @)ﬂ‘ Cocuklari, izleyicileri ve yardimcilari tanisilabilir kesiciden 15 m uzak tutun!

@ Saglam ayakkabilar giyin!

@ @ @ Koruyucu kask, koruyucu kulakhk ve koruyucu gézluk kullanin!

is ayakkabilari kullanin!

- Dikkat! Egzoz ve motorun diger parcalari ¢alisma sirasinda gok sicak olur, dokunmayin!

iﬂ +=7, 40:1 | Depo kapag! tizerinde doldurulacak “benzin/yag karisim orani” semboli.

i s Dikkat! Firlayan nesneler nedeniyle yaralanma tehlikesi

c € Uriin Avrupa'da gecerli ydnetmeliklere uygundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

A
AA
@é Geri tepmeye karsi dikkat!

www.scheppach.com TR 353




scypd |
@ Dikkat, testere bigaklari veya ¢ok pargali metal kesici takimlar kullanmayin!
Cali kesici
Cim makasi
D) L
114 Garanti edilen ses glicu seviyesi
4B
m Depo igerigi
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat Ih-
racat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni Grlinu iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu Urundn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca uriin Gzerinde veya Uriinin kullanimina bagl

olarak asagidaki nedenlerden 6turii olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kogullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Kullanim kilavuzu bu Grintn bir pargasidir. Kullanim
kilavuzu, Urin ile givenli, dogru ve ekonomik galisma-
lar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, onarim
masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza surelerinin
kisaltilmasi ve Griinin uzun émurld kullaniimasina y6-
nelik énemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavu-
zunun guvenlik uyarilarina ek olarak, tlkenizde triinin
kullanimt ile ilgili ydbnetmelikleri de mutlaka dikkate alin.
Uriini kullanmadan énce tiim kullanim ve giivenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildi-
gi sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin galigtirin.
Kullanim kilavuzunu iyi saklayin ve Grtind tglinci sahis-
lara devrederken tiim belgeleri teslim edin.

2. Uriin agiklamasi (Res. 1)

Teslimat kapsami

1. Kesme ipli iplik makarasi
2. Koruma

3. Tahrik mili ile kilavuz rayi
4. Kesim bigagi

5. Kilavuz el tutamagi

6. Agma-kapama salteri

7. Gaz kolu kilidi

8. Gazkolu

9. Gaz kolunu "kilitleme"
10. Jikle kolu

11. Galistirma ipi

12. Buji konektori

13. Fan govdesi kapagi

14. Benzin deposu

15. Motor sogutma gévdesi
16. Yakit pompasi

17. Tasima kayisi

18. Yag-benzin karistirma sisesi
19. Buji anahtari

20. Alyan anahtari bo. 4

21. Alyan anahtari bo. 5

22. Kablo bagi

3. Teslimat kapsami

* Ambalaji acin ve urlinu dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

» Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkinse garanti siiresinin sonuna ka-
dar saklayin.

* Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak
Urlin hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek parcalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

« Sipariglerinizde her zaman triin numarasini ile Gri-
niin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!
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4. Amacina uygun kullanim

Uriin, sadece éngorildigi amag igin kullaniimalidir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler,
Urun hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmaldir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gika-
ran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece (reticinin orijinal pargalari ve orijinal ak-
sesuarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya
da teknik verilerde belirtilen 6lglilere uyulmalidir.

Motorlu tirpan (kesme bigaginin kullaniimasi) hafif odun-
lari, agir yabani otlari ve galiliklari kesmek igin uygundur.
Motorlu bigici (iplik makarasinin kesme ipli kullanimi)
cimleri, cimenli alanlari ve hafif yabani otlari kesmek
icin uygundur. Cihazin usuliine uygun kullaniimasi igin
Uretici tarafindan eklenen kullanima kilavuzuna uyul-
mahdir. Bu kilavuzda agikga izin verilmeyen diger kul-
lanimlar cihaza zarar verebilir ve kullanici igin ciddi
bir tehlike olusturabilir. Mutlaka glvenlik uyarilarindaki
kisitlamalari dikkate alin.

Dikkat! Kullanici igin bedensel tehlike teskil etmesi
nedeniyle benzinli motorlu tirpan su isler i¢in kullanil-
mamalidir: Yiriime yollarinin temizlenmesi ve dal ve
cit bélimlerinin kesilmesi i¢in kullaniimamalidir. Ay-
rica benzinli motorlu tirpan érn. kdstebek yuvasi gibi
zemin c¢ikintilarini diizlestirmek igin kullanilmamalidir.
Guvenlik nedeniyle benzinli motorlu tirpan bagka ga-
lisma aletleri ve herhangi bir alet seti igin tahrik Unitesi
olarak kullanilamaz.

Makine sadece 6ngérildigu amag igin kullaniimahdir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, Uretici degil.

Cihazi kullanmasi yasak olan kisiler:

Kullanma kilavuzunu bilmeyen kisiler, 16 yasindan
kuguk gocuklar ve alkol, uyusturucu veya ilag etkisi
altinda olan Kigiler.

Benzinli motorlu tirpanin kullanim saatleri
Motorlu tirpan her zaman kullanilabilir olsa da, opera-
tér gevresindeki kisilere dikkat etmelidir.

Latfen Urdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari,
zanaatkar ya da endistri igletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

Uretici, talimatlara uygun olmayan kullanimdan veya
hatali kullanim seklinden kaynaklanan hasarlardan so-
rumlu tutulmaz.

Kullanim kilavuzundaki sinyal kelimelerinin acik-
lamasi

A

Kaginilmadigr takdirde olim veya ciddi
yaralanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir
durumu gosteren sinyal kelimesi.

A KAz

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derecede
yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu goésteren isaret s6zciigu.

Kaginilmadigi takdirde iiriine veya mala/miilke
zarar verebilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu belirten sinyal s6zciigi.

5. Genel giivenlik agiklamalari

A\ UYARI Bu iiriin lizerinde bulunan tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik verileri
okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik garp-
masina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tim glvenlik agiklamala-
rini ve talimatlarini saklayin.

Giivenlik talimatlari

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl veya deneyim ve bilgisi yetersiz kisiler (cocuklar
dabhil) tarafindan, giivenliklerinden sorumlu bir kisi ta-
rafindan g6zetim altinda tutulmadiklari ve cihazin kul-
lanimi konusunda egitilmedikleri strece kullanilamaz.
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Cocuklar, cihazla oynayamayacaklarindan emin olmak
icin gbzetim altinda tutulmahdir.

1. Egitim

» Talimatlari dikkatlice okuyun. Cihazin kumanda ele-
manlarini ve dogru kullanimini égrenin.

» Cocuklarin veya bu talimatlara asina olmayan kisi-
lerin cihazi kullanmasina asla izin vermeyin. Ulke-
nin ilgili yasalari, operatér i¢in asgari yas sinirini
belirleyebilir.

* Asla yakininizda insanlar, 6zellikle gocuklar veya
evcil hayvanlar oldugunda ¢im bigmeyin.

+ Operator veya kullanici, diger kisilerin veya onlarin
mulklerinin maruz kaldidi tehlikelerin sonuglarindan
sorumludur.

* Motoru kapali mekanlarda galistirmayin. Egzoz du-
mani zararli karbon monoksit igerir.

2. On hazirhik

* Kesme islemi sirasinda her zaman uygun ayakkabi
ve uzun pantolon giyin.

+ Ciplak ayakla veya sandaletle cihazi ¢calistirmayin.

+ Cihazin kullanilacagi alani iyice kontrol edin; tim
taslari, gubuklari, telleri, kemikleri ve diger nesne-
leri kaldirin.

* Her kullanimdan énce bigaklari, civatalari ve kesme
dizenegini gozle gorilir hasar veya asinma agi-
sindan kontrol edin. Asinmis veya hasarli bigakla-
ri ve civatalari, dengeyi saglamak icin ¢ift olarak
degistirin.

» Birden fazla bigagi olan cihazlarda dikkatli olun,
¢linki bir bigak diger bicaklari dondurebilir.

3. lgletim

+ Cihazi sadece giin 1s1ginda veya iyi bir yapay ay-
dinlatma altinda kullanin.

* Nemli ¢cimlerde kullanmayin.

+ Ozellikle egimlerde giivenli bir durusa dikkat edin.

* Ydruydn, kosmayin.

« Egimli bir ylzeyde yon degistirirken son derece dik-
katli olun.

* Asiri dik yamaglarda ¢im bigcmeyin.

+ Cihaz ters gevirirken veya kendinize dogru ¢eker-
ken son derece dikkatli olun.

» Koruma tertibatlari veya kalkanlar arizaliyken ve-
ya kendiniz igin koruma olmadan cihazi asla ¢a-
listirmayin.

* Motoru talimatlara gére calistirin ve ayaklarinizi bi-
caktan/bigaklardan uzak tutun.

* Bu durumda, kesinlikle gerekli oilmadikga egmeyin
ve yalnizca operatdérden uzak olan kismi kaldirin.

Cihazi tekrar yere dogru hareket ettirmeden énce
her iki eliniz de galisma pozisyonunda olmahdir.
« Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen parcalardan uzak
tutun.
* Motor calisirken cihazi asla kaldirmayin veya ta-
simayin.
» Bujiyi asagidaki durumlarda kaideden c¢ikarin:
— Cihazla galigmiyorsaniz,
— Tikanikhgdi gidermeden 6nce,
— Cihazi kontrol etmek, temizlemek veya lizerinde
calisma yapmadan énce,
Bir nesneye dokunduktan sonra. Cihazda hasar
olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse onarin,
Anormal titresim baslarsa (hemen kontrol edin).

4. Bakim ve saklama

« Cihazin glvenli bir galisma durumunda olmasi igin
tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin sikica si-
kildigindan emin olun.

* Cim toplama tertibatini asinma veya yipranmaya
karsi diizenli olarak kontrol edin.

* Giuvenlik nedenlerinden dolayl aginmis veya hasarli
pargalari degistirin.

« Doénen ¢im bigicilerde sadece uygun tipte yedek
kesme diizenekleri kullaniimahdir.

— Cihazi asla yakit deposu dolu halde, gazlarin
acik alev veya kivilcimlara ulasabilecegi bir bi-
nada saklamayin.

— Depolamadan énce motoru bir kapta sogumaya
birakin.

— Yangin tehlikesini azaltmak i¢in motoru, susturu-
cuyu, aki bélmesini ve benzin saklama alanini
¢im, yaprak ve asiri yagdan uzak tutun.

— Benzin deposunu bosaltmaniz gerekiyorsa,
bunu agik havada yapin.

Ozel giivenlik uyarisi

1. Motorlu tirpanin tutamaklarini iki elinizle sikica
tutun. Calismayi keserseniz, gaz kolunu rolanti
konumuna getirin.

2. Calisirken dengeli ve sabit bir durus sergileyin.

3. Motor hizini kesme islemi igin gerekli seviyede tutun;
motor hizini asla gerekli seviyenin Gizerine gikarmayin.

4. Calisma sirasinda bigaga ¢im takilirsa veya cihazi
kontrol etmeniz veya yakit ikmali yapmaniz gere-
kirse, daima motoru durdurun.

5. Bigak tas gibi sert bir nesneye temas ederse,
derhal motoru durdurun ve bigagin hasar gérip
goérmedigini kontrol edin. Bu durumda bigagi ye-
nisiyle degistirin.
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6. Calisirken biri sizi gagirirsa, ona dénmeden énce
daima motoru durdurun.

7. Motor galigirken asla buji veya kablolara dokun-
mayin. Aksi takdirde elektrik carpmasi tehlikesi
vardir.

8. Motor calisirken veya durdurulduktan hemen son-
ra asla susturucuya, bujiye veya motorun diger
metal pargalarina dokunmayin. Aksi takdirde ciddi
yaniklar meydana gelebilir.

9. Bir yerde kesme islemini bitirip bagka bir yerde
calismaya devam etmek istiyorsaniz, motoru ka-
patin ve makineyi bigak gévdeden uzaga bakacak
sekilde gevirin.

10. Cihazla galismaya devam etmeden 6nce, motor
rélantideyken kesme aletinin dénmeyi biraktigini
kontrol edin.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik kural-

lari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de ¢calisma

sirasinda artik riskler olusabilir.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngorilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

+ Artik riskler, "Glvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uy-
gun kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

+ Uriiniin kazara galigmasini énleyin. Bu kullanim kila-
vuzunda 6nerilen uygulama takimini kullanin. Bu se-
kilde Griniinizln en iyi performansi elde edersiniz.

+ Uriin galistiginda ellerinizi ve ayaklarinizi galisma
alanindan uzak tutun.

6. Teknik veriler

Cim bigicinin esim verileri

Kesim capi 420 mm

Iplik kalinligi 2 x2,4mm

Iplik uzunlugu 4m

Kesim hizi maks. 6000 dak'

Tasinabilir kesicinin kesim verileri

Kesim gapi 255 mm
Kesme bigagi kalinhigi 1,4 mm
Dis sayisi 3
Kesim hizi maks. 6800 dak'
Tahrik

Silindir hacmi 52 cm?®

Motor nominal glicl 1,4 kW
Benzin deposunun hacmi 1200 cm®
CO, emisyonu 830,2 g/kWh

2 zamanl motor,
hava sogutmali

6,8 kg

Motor tipi

Agirhk

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Giiriilti ve titregim

A Uyari: Glriltd, saghiginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine guriltisi 85 dB'i asarsa, lutfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

1SO 22867:2021; EN 1SO 22868:2021 uyarinca 6l¢ii-
len ses emisyonuna iligkin bilgi

Karakteristik ses degerleri

Gali kesici
Ses glicl seviyesi L, 106,2 dB
Ses basinci seviyesi LpA 96,4 dB
Gim makasi
Ses glcu seviyesi L, 109,0 dB
Ses basinci seviyesi L , 99,1 dB
Belirsizlik K, 3dB
Titresim karakteristik degerleri
1SO 22867:2021 uyarinca titresim degeri
) o sol 8,3 m/s?
Cim bigici A, 589 8.3 mis?
sol 8,3 m/s?
Taginabilir bigici A, -
sag 8,3 m/s?
Olgiim hatasi K_, 1,5 m/s?

Gurdltt olusumunu ve titresimi minimuma sinirlayin!
» Sadece kusursuz cihazlar kullanin.

» Cihaza diuizenli olarak bakim yapip temizleyin.

* Calisma seklinizi cihaza uyarlayin.

« Cihaza asiri yuklenmeyin.

» Cihazi gerektiginde kontrol ettirin.

* Kullanilmadigi taktirde cihazi kapatin.

+ Eldiven kullanin.

www.scheppach.com TR 359



. Bu kullanim kilavuzunda giivenliginiz ile ilgili nok-
talari bu isaret ile vurguladik: m

7. ligletime almadan énce

Her isletime almadan énce cihazi kontrol edin:

+ Yakit sisteminin sizdirmazhgi.

» Koruma tertibatlarinin ve kesme cihazinin kusursuz
durumu ve eksiksizligi.

+ Tum vida baglantilarinin sikica oturmasi.

* Tum hareketli pargalarin diizgiin ¢alismasi.

1. Yakit ve yag

Tavsiye edilen yakitlar

Sadece kursunsuz benzin ve 6zel 2 zamanli motor
yagdi karigimi kullanin. Yakit karigimini yakit karisim
tablosuna gore karistirin.

Dikkat: Yakit karisimini 90 ginden daha uzun sire
depolanmis halde kullanmayin.

Dikkat: Tavsiye edilen karisim orani 100:1 olan 2 za-
manl yag kullanmayin. Yetersiz yaglamadan kaynak-
lanan motor hasarlar treticinin motor garantisini ge-
cersiz kilar.

Dikkat: Sadece yakitin taginmasi ve depolanmasi igin
tasarlanmis ve izin verilmis kaplari kullanin.

Ekteki karistirma sisesine dogru miktarda benzin ve 2
zamanl yag ilave edin. Daha sonra kabi iyice ¢alkalayin.

4 zamanl motorlar veya su sogutmall 2 zamanli mo-
torlar icin asla yag kullanmayin. Bu, bujiyi kirletebilir,
egzoz havasi bolumiini tikayabilir veya piston segma-
ninin yapigmasina neden olabilir.

Bir ay veya daha uzun sire kullaniimayan yakit ka-
risimlari karbiratéri tikayabilir veya motorun galis-
masini bozabilir. Kullaniimayan yakiti hava gecirmez
bir kaba koyun ve karanlik, serin bir odada saklayin.

2. Yakit karigtirma tablosu

Karistirma yéntemi: 1 kisim yaga 40 kisim benzin
Ornek:

11 Benzin
51 Benzin

0,025 1 2 zamanli yag
0,1251 2 zamanl yagd

Uyari! Egzoz dumanlarina dikkat edin.

Yakit doldurmadan 6nce motoru daima kapatin.
Motor galisirken veya sicakken cihaza asla benzin
eklemeyin. Yangin tehlikesi var!

8. Kurulum ve kullanim

A Dikkat!
isletime almadan once iiriinii mutlaka komple
monte edin!

Montaj
Bu makineyi monte ederken lutfen verilen montaj ta-
limatlarini izleyin.

1. Tutamagi makineye monte edin Res. 4 - 6

+ Once alti késeli civatalari gevsetin, ardindan sag ve sol
tutamaklari tutamak tutucusunun ortasina yerlestirin.

« Son olarak tutamak tutucuyu monte edin ve i¢ ci-
vatalari sikin.

2. Saftin montaji Res. 7

« Saftin (b) alt kismini, sabitleme saplamasi (a) saftin
deligine (c) oturana kadar asagdi dogru bastirin. S$af-
tin (b) alt kismini her iki yonde hafif¢e gevirirseniz
daha kolay olur. Civata (a) delidin igine tamamen
oturdugunda dogru konumdadir.

« Ardindan digmeyi (d) guvenli bir sekilde sikin.

3. Korumanin montaji Res. 11 - 13
« Korumayi standart aksesuar olarak birlikte verilen
anahtarla sabitleyin; civatalari sikin.

A Uyar!! Sadece ureticinin orijinal yedek ve akse-
suar parcgalarini kullanin. Dikkate alinmadiginda per-
formans azalabilir, yaralanmalar meydana gelebilir ve
garantisi sona erebilir. Makineyi asla koruma olmadan
kullanmayin!

4. Iki kesme diizeneginin montaji ve sokiilmesi

Gim bigici / iplik makarasi Res. 14 - 15

* Somunu gevsetin.
Flans ve kapagin iki deligini hizalayin. Flansgi bir
tornavida ile tutun ve anahtari saat yoniinde gevi-
rin; somun gevser.

* Naylon kesme bashgini sabitleyin.
Somunu gevseterek kapagdi ¢ikarin. Flansi tutmaya
devam edin, naylon kesme basligini safta yerlesti-
rin ve saat yoninuln tersine gevirin; naylon kesme
bashgi sabitlenir. Res. 15

* Naylon kesme bashgdini ¢6zln.
Flansi bir tornavida ile tutun ve naylon kesme basli-
gini saat yoniinde gevirin; artik degistirilebilir.
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Tasinabilir bigici / Kesim bigag:

* Bigagi sabitleyin. Res. 8 - 10
Somunu gevsettikten sonra dis flansi gikarin. Ar-
dindan bigagi (4), dis flansi (25), kapag (24) ve so-
munu hizalayin. Bigagin dénis yoniiniin bigak Gze-
rindeki ok yénlyle ayni olmasi gerektigine dikkat
edin. Flansi bir tornavida ile tutun ve somunu saat
yonunin tersine sikin; somunun sikica sabitlendi-
ginden emin olun.

+ Bigag! gevsetin. Flansi bir tornavida ile tutun ve
somunu gevsetin; ardindan bicagi c¢ikarabilirsiniz.

A Uyari!
Kullanmadan énce kesme baslginin dogru takildigin-
dan emin olun!

Bilgi: Ambalaj malzemeleri geri dénustirilmis mal-
zemelerden yapilmigtir. Ambalaj malzemelerini yoner-
gelere uygun sekilde atin.

5. Kayigi takin. Res. 17 - 21
+ Kayisi resimde gosterildigi gibi takin.

igletim

Cihazla galigirken, nesnelerin firlamasini énlemek igin
bigak veya iplik calismasi igin plastik koruyucu kapak
takili olmalidir.

Kesme iplidi koruyucu bashginda bulunan entegre bi-
cak (A) ipligi otomatik olarak optimum uzunlukta ke-
ser. Res. 16

Benzinin doldurulmasi

A Yaralanma tehlikesi! Benzin patlayicidir!
Depoya benzin doldurmadan 6nce motoru kapatin
ve sogumasini bekleyin.

A Cihaz hasari tehlikesi!
Cihaz, motor ve sanziman yagi olmadan teslim
edilir.

DIKKAT! Galigtirmadan dnce benzin/yag karigimi-
ni doldurmaniz gerekir.

+ Depo kapagini (14) sokin ve gikarin. Res. 1

+ Benzin/yad karisimini dikkatlice dokin. Bu sirada
etrafa dokmeyin!

» Depo kapagdini elle sikica vidalayin.

Benzini bogaltma Res. 40

« Benzin tahliye tapasi altina bir toplama deposu ko-
yun.

» Depo kapagini sokln ve gikarin.

* Benzin/yag karigimini tamamen bosaltin.

* Yakit kapagini elinizle geri takin.

Cihazi baglatma
Cihazi tamamen monte etmeden c¢alistirmayin.

A Yaralanma tehlikesi!

Hata tespit ettiginizde cihazi kullanmayin. Bir par-
¢a hasarliysa, cihazi tekrar kullanmadan 6nce de-
gistirmeniz gerekir.

Kullanmadan énce kontrol edin!

« Cihazin givenli durumda olup olmadigini kontrol
edin:

+ Cihazda sizinti olup olmadigini kontrol edin.

« Cihazda gozle gorilur hasar olup olmadigini kontrol
edin.

+ Cihazin tum pargalarinin saglam bir sekilde takili
olup olmadigini kontrol edin.

* Tum koruma tertibatlarinin iyi durumda olup olmadi-
gini kontrol edin.

A Yaralanma tehlikesi!

Calismaya baslamadan 6nce, motorlu tirpanin galis-
masi sirasinda firlayabilecek, zeminde bulunan tim
nesneleri kaldirin.

Calistirma Res. 21 -27 +4

Jikle kolu:

» Sicak motor / jikle kapali: IE‘

« Soguk motor / jikle kapali:

Cihaz diizgiin bir sekilde monte edildiginde, motoru
asagidaki sekilde galistirin:

1. Cihazi sert ve duz bir yuzeye yerlestirin.

Motor salterini Agik konumuna getirin. Res. 22
Jikle kolunu (10) acin. Res. 23

Benzin pompasini 5 defadan fazla basin. Res. 24
Motoru galistirmak igin mars motoru gekme kab-
losunun (11) tutamagini 3 ila 5 kez gekin. Res. 25
Motor caligsana kadar ipi cekin. Res. 25

Kisa bir siire bekleyin ve ardindan jikle kolunu (10)
kapatin. Res. 26
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8. Motor rélantide galisirken, 6nce serbest birakma
kolunu (7) ve ardindan gaz kolunu (8) bastirin.
Cihaz galisir. Gaz kolunu yari gaz konumunda
sabitlemek istiyorsaniz, kilitteme dugmesini (9)
bastirin. Res. 27

9. Calisirken ip uzunlugunu uyarlama:

Bu cihaz, “dokun ve devam et” prensibiyle ¢alisan
bir kesme basligina sahiptir. Motor en yiiksek hiz-
da calisirken kesme basligini diske dokundurarak
daha fazla ip serbest birakabilirsiniz:

Naylon ip otomatik olarak serbest birakilir ve bi-
cak cikintili kismi keser. Res. 41

10. Sorun olusursa motoru kapatin; cihaz durur. Kes-
me basligini durdurmak istiyorsaniz gaz kolunu
(8) birakin. Res. 27

11. Bir sorun olusursa emniyet kemerinin pimini gekin
ve motorlu tirpani hemen birakin. Motorun kapa-
tiimasi Res. 22

12. Motor sicakken, makine yeniden calistirildiginda
gaz kolu dogrudan Agik konumuna ayarlanabilir.

Bilgi: Birkagc denemeden sonra bile motor ¢alismazsa,
'Motorda sorun giderme' bolimini okuyun.

Bilgi: Mars ipini her zaman diz sekilde disari ¢ekin.
Acih olarak gekilirse, delikte siirtinme meydana gelir.
Bu silrtinme nedeniyle ip asinir ve daha ¢abuk yipra-
nir. Ip geri gekilirken mars kolunu daima tutun.

ipi asla gekili konumda geri sigramasina izin vermeyin.

Bilgi: Motoru uzun ¢imlerde galistirmayin.

A Dikkat: Motor kapatildiginda, tirpan birkag saniye
daha cgalismaya devam eder; bu nedenle, tamamen
durana kadar motorlu tirpanin kesme baslhgindan uzak
durun!

9. Caligma talimatlari
Kesme ipliginin uzatilmasi

Uyar! iplik makarasinda metal tel veya plastik kapl
metal tel kullanmayin. Bu, kullaniciya ciddi yaralanma-
lara neden olabilir.

Kesme ipligini uzatmak igin motoru tam gazda caligti-
rin ve iplik makarasini yere hafifge dokundurun. Iplik
otomatik olarak uzar. Res. 41

Koruyucu levhadaki bigak, ipligi izin verilen uzunluga
kadar keser. Res. 16

A ikaz: Saft borusunun asiri 1sinmasini énlemek igin
¢im ve yabani ot kalintilarini diizenli olarak temizleyin.
Cim/ot/yabani ot kalintilari koruyucu kalkanin altina ta-
kilir ve saft borusunun yeterince sogumasini engeller.
Kalintilari bir tornavida veya benzeri bir aletle dikkatli-
ce temizleyin. Res. 42

Cesitli kesme yontemleri

Cihaz dogru sekilde monte edildiginde, citler, duvar-
lar ve temeller boyunca ve agaglarin ¢evresinde gibi
ulasiimasi zor yerlerdeki yabani otlari ve uzun gimleri
keser. Bahgeyi hazirlamak veya belirli bir alani temiz-
lemek igin yabani otlari yerden kesmek amaciyla “big-
me islerinde” de kullanilabilir. Res. 43

A\ Dikkat: Dikkatli kullanildiginda bile, temeller, tas
veya beton duvarlar vb. lzerinde kesim yapmak, nor-
malin Uzerinde bir aginma ile sonuglanir.

Diizeltme/ bigme

Diizelticiyi yanlara dogru hilal seklinde sallayin. Iplik
makarasini her zaman zemine dogru paralel tutun.
Arazinin durumunu kontrol edin ve istenen kesme yuk-
sekligini belirleyin. Duzglin bir kesim elde etmek igin
iplik makarasini istenen yiikseklikte tutun ve yonlendi-
rin. Res. 43

Algak diizeltme

Duzelticiyi hafifce egerek tam 6niinlizde tutun, boyle-
ce iplik makarasinin alt kismi zeminden yukarida kalir
ve iplik dogru kesme noktasina gelir. Her zaman kendi-
nizden uzaga dogru kesin. Dizelticiyi kendinize dogru
cekmeyin.

Citte / temelde kesim

Keserken tel 6rgu citlere, gita gitlere, dogal tas duvar-
lara ve temellere yavascga yaklasin, ancak iplik engele
carpmadan yakinindan kesin. Iplik érnegin taslara, tag
duvarlara veya temellere temas ederse, asinir veya
yipranir. Iplik git érgiisiine garparsa kirilir.

Agaclarin etrafini diizeltme

Agdag govdelerinin etrafini diizeltirken, ipligin kabuga
temas etmemesi i¢in yavasga yaklasin. Adacin etrafin-
da dolasin ve soldan saga dogru kesin. Cimlere veya
yabani otlara ipligin ucuyla yaklasin ve iplik makarasini
hafifge 6ne dogru egin.

Uyari: Cim bicme islerinde asiri dikkatli olun. Bu tir
isleri yaparken, diger kisilerden veya hayvanlardan 30
metre uzakta durun.

362| TR www.scheppach.com



Bicme

Bigme islemi sirasinda, tim bitki 6rtustni kdkine ka-
dar kesin. Bunun igin, iplik makarasini 30 derece saga
egin. Tutamag! istenen konuma ayarlayin. Kullanici,
izleyiciler ve hayvanlar i¢in artan yaralanma tehlikesi-
ne ve firlayan nesneler (6rn. taslar) nedeniyle maddi
hasar tehlikesine dikkat edin.

A Uyari: Cihazla kaldirimlardan vb. nesneleri kaldir-
mayin!

Cihaz gugli bir alettir ve kiguk taslar veya diger nes-
neler 15 metre ve daha uzaga firlayarak yaralanmalara
veya arabalara, evlere ve pencerelere zarar verebilir.

Sikigtirma

Kesim bigagi yodun bitki ortusli nedeniyle sikisirsa,
derhal motoru durdurun. Cihazi tekrar galistirmadan
once ¢im ve calilardan temizleyin. Res. 42

Geri tepmeyi 6nleme

Kesim bigagiyla galisirken, bicak sert engellere (ajag
gbvdesi, dal, aja¢ kutigl, tas vb.) carptiginda ge-
ri tepme tehlikesi vardir. Bu durumda cihaz, takimin
doénls yonlnin tersine firlayabilir. Bu, cihazin kontro-
linlin kaybedilmesine neden olabilir. Kesim bigagini
citlerin, metal direklerin, sinir taglarinin veya temelle-
rin yakininda kullanmayin.

10. Temizlik ve depolama

Temizlik

* Her zaman guvenli bir tutusa sahip olmak igin tuta-
maklari yagdan arindirin.

+ lIntiyag halinde cihazi nemli bir bezle ve gerekirse
hafif bir temizlik malzemesi ile temizleyin.

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden miimkiin oldugu kadar temiz
tutun. Uriini temiz bir bezle silin ya da diisiik basing
durumunda basingh hava ile fleyin.

+ Urdind her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.

+ UriinG dizenli olarak nemli bezle ve biraz yumusak
sabun ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar Grtndn plastik pargalarina zarar
verebilir. Uriiniin igine su girmediginden emin olun.

A Dikkat!

» Her temizlikten 6nce buji konnektdéruna gekin.

+ Cihazi temizlemek icin asla suya veya diger sivilara
daldirmayin.

* Motorlu tirpani gocuklarin ulagsamayacag giivenli
ve kuru bir yerde saklayin.

Depolama
ikaz: Cihazi asagidaki adimlari uygulamadan asla 30
gunden daha uzun slre saklamayin:

Cihazin saklanmasi

Cihazi 30 glinden daha uzun siire saklayacaksaniz,

bunun i¢in hazirlanmalidir. Aksi takdirde, karbiratorde

kalan yakit buharlasacak ve geride lastiksi bir kalinti
birakacaktir. Bu da ¢alistirmayi zorlastirabilir ve pahali
onarim islerine neden olabilir.

1. Depodaki olasi basinci tahliye etmek igin yakit
deposu kapagini yavasca ¢ikarin. Depoyu dik-
katlice bosaltin.

2. Motoru gahistirin ve karburatérdeki yakiti bosalt-
mak i¢in durana kadar galismasina izin verin.

3. Motorun sogumasini bekleyin (yaklasik 5 dakika).

Bujiyi sokiin

5. Yanma odasina 1 ¢ay kasigi temiz 2 zamanh yag
dékiin. Ig bilegenleri kaplamak igin mars ipini, bir-
kag kez yavasca cekin. Bujiyi tekrar takin.

&

Bilgi: Cihazi kuru bir yerde, olasi atesleme kaynakla-
rindan uzakta, 6rnegin firin, gazl sicak su kazani, gazli
kurutucu ve benzerlerinden uzakta saklayin.

Yeniden igletime alma

1. Bujiyi sékln.

2. Yanma odasindaki fazla yagi temizlemek igin mars
ipini, hizlica ¢ekin.

3. Buijiyi temizleyin ve buiji; Gzerindeki elektrot ara-
liginin dogru oldugundan emin olun veya dogru
elektrot araligina sahip yeni bir buji takin.

4. Cihazi galismaya hazirlayin.

5. Depoyu dogru yakit / yag karisimiyla doldurun.
Bkz. yakit karigim tablosu.

Tasima

Cihazi tagimak istiyorsaniz, B6lim 8'de agiklanan se-
kilde benzin deposunu bosaltin. Kaba kirleri cikarmak
igin cihazi bir firga veya el firgasi ile temizleyin.

11. Bakim

Temizlik veya bakim islerini yapmadan 6nce daima
motoru kapatin ve buji kapagini ¢ikarin.

1. Uriine su piiskiirtmeyin. Bu motora hasar verir.

2. Cihazi bir bez, el firgasi vb. ile temizleyin.
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Bakim plani
12 igletim 24 igletim 36 isletim
saatinden saatinden saatinden
sonra sonra sonra
Hava . . . . I
filtresi temizleyin | temizleyin degistirin
Buji kontrol edin | temizleyin degistirin

Uzman kontrolii gereklidir:

Motorlu tirpan bir nesneye ¢arptiginda.
Motor aniden durdugunda.

Bigak biikilmusse (kendiniz dlizeltmeyin!).
Disli kutusu hasar gérmisse.

iplik makarasi/kesme ipliginin degistiriimesi
Res. 35 -39

1.

10.
1.

12.

iplik makarasini (1) béliim 8.4'de aciklandigi gibi
sokun. Bobini birbirine bastirin ve gévdenin bir ya-
risini gikarin Res. 35.

Makara tablasini iplik makarasi gévdesinden gika-
rin Res. 36.

Hala mevcut olan kesme ipligini gikarin.

Yeni kesme iplidini ortadan katlayin ve olusan il-
megi bobin tablasinin girintisine asin. Res. 37
ipligi saat yéniiniin tersine gergin bir sekilde sa-
rin. Bobin ayirici, kesme ipliginin iki yarisini ayirir.
Res. 38

iki iplik ucunun son 15 cm'lik kismini bobin tabla-
sinin karsihkli iplik tutucularina takin. Res. 39

iki iplik ucunu iplik makarasi gévdesindeki metal
halkalardan gegirin.

Bobin tablasini iplik makarasi gévdesine bastirin.
Res. 36

iki iplik ucunu kisa ve kuvvetli bir sekilde gekerek
iplik tutuculardan gikarin.

Govde yarimlarini tekrar birlestirin. Res. 35

Fazla ipligi yaklasik 13 cm olacak sekilde kesin.
Bu, calistirma ve 1sinma sirasinda motora binen
yuku azaltir.

iplik makarasini tekrar takin (bkz. bélim 8.4). iplik
makarasinin tamami yenilenirse, 3-6. maddeleri
atlayin.

Kesim bigaginin taglanmasi
Kesim bicagi zamanla korlesebilir.
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Bunu fark ederseniz, kesim bigagini koruyucu kapa-
Ja sabitleyen civatalari gevsetin.

Bigagi bir mengeneye sabitleyin.

Bigagin 3 bicagini da diz bir ege ile bileyin ve kes-
me kenarinin agisinin korundugundan emin olun.
Sadece tek yonde egeleyin.

Her bicme sezonunun sonunda veya gerektiginde bi-
¢agi degistirin veya bileyin.

Dengesiz bigaklar, motorlu tirpanin gigli bir sekilde
titremesine neden olur; bundan dolayi da yaralanma
tehlikesi olusur!

Bujinin degistirilmesi ve temizlenmesi Res. 32 - 33

1.

d

Motor soguduktan sonra, birlikte verilen anahtar
ile bujiyi ¢ikarin.

Buijiyi bir tel firca ile temizleyin.

Bir ince ayar mastari kullanarak boslugu 0,5 ila
0,7 mm olarak ayarlayin.

Buijiyi, disleri zarar gérmeyecek sekilde dikkatlice
elle takin.

Buiji yerlestirildikten sonra, buji anahtar ile sikin.

Hava filtresinin temizlenmesi Res. 28 - 31

Kirli hava filtreleri karburatére giden yetersiz hava bes-
lemesi nedeniyle motor gicini dusurir. Bu nedenle
dizenli kontrol edilmesi zorunludur.

Hava filtresinin kapagini agin ve siinger filtre elema-
nini ¢ikarin.

Hava kanalina hicbir seyin digsmemesi i¢in hava filt-
resi kapagini tekrar takin.

Filtre elemanini ilik sabunlu suda yikayin, durulayin
ve havada kurutun.

Dikkat: Hava filtresini asla benzin veya yanabilir ¢o-
zlcl maddelerle temizlemeyin.

A Uyar!
Hava filtresi elemani takili degilken motoru asla
caligtirmayin.

Agcili disli kutusunun yaglanmasi

Lityum bazl gres ile islem yapin. Civatay! gikarin ve
gresi igine koyun, gres gikana kadar mili manuel olarak
gevirin; ardindan civatayi tekrar takin.

Cihazin saklanmasi
Cihazi kullanimdan sonra iyice temizleyin. Cihazi kuru
bir yerde saklayin; 6nceden motoru sogumaya birakin.

12. Onarim ve yedek parc¢a siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili
pargalarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol
edin. Yaralanmaya neden olabilecek pargalar baska
kisiler veya cocuklarin erisemeyecegi yerde saklan-
malidir.



Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parca kullani-
mindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri servisine veya yetkili uzmana basvurun. Bu ak-
sesuar pargalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki bagdlanti ve onarim galismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.
Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken
bilgiler:

* Motorun akim turd

* Makine tip etiketinin verileri

» Motor tip etiketinin verileri

Onarim durumunda 6nemli bilgi:

Uriinii onarim igin iade ederken, giivenlik nedeniyle ser-
vis istasyonuna yagsiz ve yakitsiz olarak génderilmesi
gerektigini lutfen unutmayin.

12.1 Yedek parga siparisi

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi

+ Uriin numarasi

» Tip etiketinin verileri

12.2 Servis bilgileri

Uriinlin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
slirece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalarr*: iplik makarasi, kesim bicagi, buii,
hava filtresi

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!
13. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri dénus-

A VA
%(:9 @‘h étﬂriﬁllebilir ozelliktedir. Litfen am-

balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel yoneti-
minizden 6grenebilirsiniz.

Yakitlar ve yaglar

« Cihaz tasfiye etmeden 6nce yakit deposunu ve mo-
tor yagi haznesini bosaltin!

» Yakit ve motor yagi evsel atiklara ya da akarsulara
ait degildir, ayri olarak toplanmali veya tasfiye edil-
melidir!

« Bos yag ve yakit hazneleri gcevreye uygun olarak tas-
fiye edilmelidir.
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14. Arniza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri gosterilmekte ve Grtininlz dizgln ¢alismiyorsa durumu nasil diizeltebileceginiz
aciklanmaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza

Cihaz galismiyor

Olasi sebep

Yanlis galistirma yontemi
Kurumlu ya da nemli buji

Yanlis karburatér ayari

Bicak veya iplik makarasi yanhs

takilmig
Depoda yakit yok

Yardim

« Calistirma talimatlarini izleyin

« Bujiyi temizleyin veya yenisiyle
degistirin

« Yetkili musteri servisine bagvurun

« Bigagi veya iplik makarasini
yeniden takin

* Yakit seviyesini kontrol edin

Cihaz galisiyor ancak tam
performansina ulagsmiyor

Jikle kolunun yanhs ayarlanmasi
Kirli hava filtresi
Yanlis karburatér ayari

Kesim bigagdi kér

« Jikle kolunu kapatin

» Hava filtresini temizleyin

« Yetkili misteri servisine bagvurun

« Kesme bigagini biletin veya
degistirin

Motor diizensiz ¢alisiyor

Bujinin elektrot mesafesi yanlis

Yanlis karburatér ayari

« Bujiyi temizleyin ve elektrot
mesafesini ayarlayin ya da yeni
buji yerlestirin

* Yetkili musteri servisine bagvurun

Motor asiri duman gikariyor

Yanlis yakit karigimi

Yanlis karburatér ayari

« Dogru yakit karigimini kullanin
(bkz. Yakit karigim tablosu)
« Yetkili misteri servisine bagvurun

Motor asiri isiniyor

Motorda agiri yuk olugsmustur

« Dduzenli molalar verin
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: BENZIN-FREISCHNEIDER PBC520
Article name: PETROL BRUSH CUTTER PBC520
Nom d’article: DEBROUSSAILLEUSE THERMIQUE PBC520
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5910715915

Serien Nr. / Serial. No. / Numéro de série: 0162-01001 - 0162-06301

. 2014/29/EU ‘ .2004/22/EG ‘ . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ n 2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: d =109 dB; teed =114 dB
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG oise: measured Ly, guaranteed Ly,

B4 2014130EU | E¥zorvesev | \ Annex V

Annex VI
x Notified Body: Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1,
2006/42/EG B 70771 Leinfelden-Echterdingen

Notified Body No.: 0905
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: type-approval number: €13*2016/1628*2021/1068SHB1/P*0607*00

Standard references:

EN ISO 11806-1:2022; EN ISO 14982:2009

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 13.05.2025 . /"“‘/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Stefan Hartinger
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

DE

GB

¢z pro vyrobek HR normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BENZIN-FREISCHNEIDER PBC520
Article name: PETROL BRUSH CUTTER PBC520
Nom d’article: DEBROUSSAILLEUSE THERMIQUE PBC520
Art.-Nr./ Art. no. / N° d’ident.: 5910715915
Serien Nr. / Serial. No. / Numéro de série: 0162-01001 - 0162-06301
[ 2014720E0 | 2004122 | [l 8/686/EWG_6/58/EG | 3 2000114/EG_2005188/EG
Noise: measured L,,, = 109 dB; guaranteed L,,, = 114 dB
[ 2014/35/EU | 2014680 | [ eor396/EWG \ b b
Annex V
2014/30/EU 2011/65/EU*
(X B I | o
x Notified Body: Intertek Deutschland GmbH, Stangenstrale 1,
2006/42/EG 70771 Leinfelden-Echterdingen
Notified Body No.: 0905

Annex IV

Notified Body:

Notified Body No.: 2016/1628/EU

Certificate No.: type-approval number: e13*2016/1628*2021/1068SHB1/P*0607*00

Standard references:

EN ISO 11806-1:2022; EN ISO 14982:2009

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 13.05.2025 . /"“‘/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Stefan Hartinger
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinien und vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
Normen fiir den Artikel EU-direktiivit ja standardit

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- férsakrar harmed féljande éverensstammelse enligt EU-di-
tive and standards for the following article rektiv och standarder fér féljande artikeln

55| kinnitab kaesolevaga nimetatud toote vastavust mérgitud EL erklzerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
direktiividele ja standarditele med nedenstaende EUdirektiver og standarder

LT pareliékila, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j erkleerer herved falgende samsvar under EU-direktiv og
straipsnj standarder for fglgende artikkel
apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-

Lv darti $3 :

arti $adu rakstu

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BENZIN-FREISCHNEIDER PBC520
Article name: PETROL BRUSH CUTTER PBC520
Nom d’article: DEBROUSSAILLEUSE THERMIQUE PBC520
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5910715915
Serien Nr. / Serial. No. / Numéro de série: 0162-01001 - 0162-06301
. 2014/29/EU ‘ .2004/22/EG ‘ . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ n 2000/14/EG_2005/88/EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L, = 109 dB; guaranteed L, ,= 114 dB
B4 20141302 | E¥zorvesev | \ Annex V
Annex VI
x Notified Body: Intertek Deutschland GmbH, Stangenstrafte 1,
2006/42/EG 70771 Leinfelden-Echterdingen
Notified Body No.: 0905
Annex IV
Notified Body:
Notfed Bocy No. q 201611626120
Certificate No.: type-approval number: e13*2016/1628*2021/1068SHB1/P*0607*00

Standard references:

EN ISO 11806-1:2022; EN ISO 14982:2009

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 13.05.2025 . V/ o‘”/é

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Stefan Hartinger
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

EU'KO nfO rmitétse rklérung Originalkonformitatserklarung C E
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart fol_gende Konformitét geman EU-Richtlinien und fo) declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following co_nformi_ty under the EU Direc- GR 6nA(bvs| ™mv aKé)fouen cuuuép(pul)lt’m oupewva e Tnv Odn-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpTUTIA YIa TO TTPOidV

BG Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBNE CbracHo [in- Burada agiklanan lriinin gegerli yonetmeliklere ve standart-
pek-Tusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn 1134 lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.

RS
normama za artikal

Marke / Brand / Marka: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BENZIN-FREISCHNEIDER PBC520
Article name: PETROL BRUSH CUTTER PBC520
Uriin Tanim: BENZINLI TASINABILIR KESICI PBC520
Art.-Nr. / Art. no. / Urlin numarasi.: 5910715915
Serien Nr. / Serial. No. / Seri numarasi:  0162-01001 - 0162-06301
. 2014/29/EU \ . 2004/22/EG | . 89/686/EWG_96/58/EG | n 2000/14/EG_2005/88/EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L,,, = 109 dB; guaranteed L,,, = 114 dB
B4 2014130E0 | Eqzo1vesev | [ \ Annex V
Annex VI
2006/42/EG x Notified Body: Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen
Annex IV Notified Body No.: 0905
Notified Body:
Notified Body No.:
Cgl'ltilﬁecateoN‘/(/J.I ° 201 6/1628/EU
type-approval number: e13*2016/1628*2021/1068SHB1/P*0607*00

Standard references:

EN ISO 11806-1:2022; EN ISO 14982:2009

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European

Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iligkin 2011/65/AT sayil
direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 13.05.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Stefan Hartinger
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

www.scheppach.com
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